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Erklarung der Symbole auf dem
Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
lhre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,
missen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR-
nahmen zum Verhiiten von Unféllen nicht ersetzen.

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Betriebshinweise kann
zu schweren Verletzungen bis hin zum Tod
fihren.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

QP

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

i
)
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Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

0de

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Festes Schuhwerk tragen!

Diamanttrennscheibe immer mit Wasser
kihlen.

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in die
laufende Trennscheibe greifen!

Die Verwendung von beschadigten Dia-
manttrennscheiben ist gefahrlich und kann
zu schwerwiegenden Verletzungen fihren!

Nur Diamanttrennscheiben mit geschlosse-
nem Rand verwenden.

Schnittgefahr an der Trennscheibe!

Max. Drehzahl Diamanttrennscheibe.

Drehrichtung Diamanttrennscheibe.

0] 0P #80®0B@

Schutzklasse Il (Doppelisolierung).

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
paischen Richtlinien.
A Das Produkt entspricht den geltenden serbi-

A"A schen Richtlinien.

Erklarung der Signalworter in der
Betriebsanleitung

A GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.




A\ VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maBige Verletzung zur Folge haben koénnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
konnte.

1  Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

» Unsachgemafer Behandlung
Nichtbeachtung der Betriebsanleitung
Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len

Nicht bestimmungsgeméaRer Verwendung

Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der nationalen elektrischen Vorschriften und Bestim-
mungen.

Beachten Sie:

Die Betriebsanleitung ist Teil des Produkts und enthalt
wichtige Hinweise flir den sicheren, fachgerechten und
wirtschaftlichen Betrieb. Beachten Sie zusatzlich die gel-
tenden nationalen Vorschriften. Lesen Sie alle Bedien-
und Sicherheitshinweise vor der Nutzung sorgfaltig durch
und verwenden Sie das Produkt nur wie beschrieben. Be-
wahren Sie die Anleitung auf und geben Sie diese bei
Weitergabe des Produktes mit.

2 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Die Fliesenschneidemaschine kann fiir tbliche Schnei-
darbeiten an kleinen und mittelgroRen Fliesen (Kacheln,
Keramik oder &hnlichem) entsprechend der Maschinen-
groRe verwendet werden. Das Schneiden von Holz und
Metall ist nicht erlaubt.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere daruberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaflen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Betriebs-
anleitung.
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Personen, die das Produkt verwenden und warten, mus-
sen mit dieser vertraut und Uber mogliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieBen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir ibernehmen
keine Gewabhrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Jede andere Verwendung, die in dieser Anleitung nicht
ausdriicklich zugelassen wird, kann zu Schaden am Pro-
dukt fihren und eine ernsthafte Gefahr fiir den Benutzer
darstellen.

Das Produkt ist zum Gebrauch durch Erwachsene be-
stimmt. Jugendliche Uber 16 Jahre dirfen das Produkt
nur unter Aufsicht benutzen. Der Hersteller haftet nicht fiir
Schéaden, die durch bestimmungswidrigen Gebrauch oder
falsche Bedienung verursacht wurden.

3  Produktbeschreibung (Abb. 1-12)

1. Tisch

2. Schutzhaube
2a. Schraube
3. Spaltkeil
3a. Schrauben
4. Abdeckung
4a. Schraube
5 Handgriff

6.  Uberlastschalter

7. Einschalter

8 Ausschalter

9 Parallelanschlag

9a. Klemmschraube

9b.  Schraube

9c.  Metallklemme

9d. Abdeckung

10.  Winkelanschlag

10a. Feststellschraube

10b. Fihrungsschiene

11.  Motorwelle

11a. Innerer Flansch

11b. AuRerer Flansch

11c. Befestigungsmutter

12.  Verschlussstopfen

13.  Flllstandsanzeige

14. Kabelhalterung

15.  Standful®

16.  Diamanttrennscheibe

17.  Gabelschlissel SW 6/8 mm
18.  Gabelschlissel SW 13/15 mm

4 Lieferumfang (Abb. 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

2. 1x Schutzhaube
3. 1Xx Spaltkeil
9. 1x Parallelanschlag



9a. 2x Klemmschraube

9. 2x Schraube

9c. 2x Metallklemme

9d. 2x Abdeckung

10. 1x Winkelanschlag

10a. 1x Feststellschraube

10b. 1x Fiihrungsschiene

16. 1x Diamanttrennscheibe

17. 1x Gabelschlissel SW 6/8 mm

18. 1x Gabelschlissel SW 13/15 mm
1x Fliesenschneidemaschine
1x Betriebsanleitung

5 Auspacken
/\ WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehorteile auf
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehér sowie Verschleil3- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei lhrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

6 Technische Daten

Bemessungsspannung 230-240 V~/
50 Hz
Bemessungsaufnahme 710 W (S1%)
800 W (S2*|10 min)
Schutzklasse 1]
Schutzart
Produkt: P44
Steuereinheit: IP54
Bemessungs-Leerlaufdrehzahl n, 4000 min”
Drehzahl max. 4000 min”'
Schnitthéhe max. 34 mm
Diamanttrennscheibe 2 180 mm x
2 22,23 mm
Umfangsgeschwindigkeit max. 80 m/s

Stammblattstarke

1,2 mm

1,5 mm

Dicke Spaltkeil
Wassertankvolumen 0,51
Tischmale (L x B) 39,5cm x 38,5cm

Gewicht (mit leerem ca. 5,3 kg
Flussigkeitsbehalter

und ohne Einsatzwerkzeug)

Gewicht (mit gefilitem ca. 5,8 kg

Flissigkeitsbehalter
und Einsatzwerkzeug)

Technische Anderungen vorbehalten!
*Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)

Das Produkt kann dauerhaft mit der angegebenen Leis-
tung betrieben werden.

*Betriebsart S2 (Kurzzeitbetrieb)

Das Produkt darf kurzzeitig mit der angegebenen Leis-
tung betrieben werden (10 min).

Gerausch und Vibration

/\ WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesund-
heit haben. Ubersteigt der Maschinenlérm 85 dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nahe befinden
bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Information zur Gerduschentwicklung nach den einschla-
gigen Normen (EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:2010)
gemessen:

Gerdauschkennwerte

Schalldruckpegel L, 82,5 dB
Messunsicherheit L, 2,5dB
Schallleistungspegel L, 92,2 dB
Messunsicherheit L, 2,5dB

/\ WARNUNG

Die Gerduschemissionen kénnen wahrend
der tatsdchlichen Benutzung des Produkts
von den Angabewerten abweichen, abhédngig
von der Art und Weise, in der das Produkt
verwendet wird, insbesondere, welche Art
von Werkstiick bearbeitet wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie moglich zu
halten. Beispielhafte MaRnahmen: die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berUcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das
Produkt abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar

eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).




7 Sicherheitshinweise f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-

. ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
A WARNUNG eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risi-

ko eines elektrischen Schlages.

Lesen Sie a_IIe Slcherheltshlnwe|§e, Anwei- 3) Sicherheit von Personen
sungen, Bebilderungen und technischen Da-

ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse- a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
! tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit

hen ist. einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden rowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/ Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
oder schwere Verletzungen verursachen. stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-

brauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Verletzungen fiihren.

Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

b

-

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kdnnen zu Unféllen fuhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung kénnen Sie die Kontrolle tUber das Elektro-
werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verdandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihischranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nas-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen er-
héhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlangerungsleitun-
gen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fir den AuBenbereich geeigne-
ten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschliefen, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder
das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschlielen, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet,
kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden koénnen, sind diese anzuschlie-
Ben und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iliber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Se-
kundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

d

=

e

N

=

9

h

=

4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

8 | DE scheppach



b)

d)

e)

f)

g)

h)

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, be-
vor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Rerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
eintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeugs reparieren.
Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen flihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Grifff-
lachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrol-
le des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5) Service

a)

71

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir
Fliesenschneidemaschinen
Stellen Sie das Produkt auf einen rutschfesten, ebe-
nen, standfesten Untergrund, der frei von Hindernis-
sen und gut beleuchtet ist.
Tragen Sie bei der Benutzung des Produkts immer ei-
nen Augen- und Gehdrschutz.
Tragen Sie beim Wechsel des Einsatzwerkzeugs
Schutzhandschuhe.
Achten Sie darauf, dass der Richtungspfeil auf dem

Einsatzwerkzeug mit dem Richtungspfeil auf der
Schutzhaube ubereinstimmt.

711

sgpch

Es dirfen nur nach EN 13236:2019 geprifte Diamant-
trennscheiben mit dem angegebenen AuRen- und
Bohrungsdurchmesser verwendet werden. Die ange-
gebene Drehzahl der Diamanttrennscheibe darf nicht
Uberschritten werden. Die Verwendung von allen an-
deren Arten von Einsatzwerkzeugen ist nicht erlaubt
und kann zu lebensgefahrlichen Verletzungen fiihren.

Nur Diamanttrennscheiben mit geschlossenem Rand
verwenden.

Tauschen Sie aus Sicherheitsgriinden jedes bescha-
digte oder gerissene Einsatzwerkzeug aus.

Kontrollieren Sie die Staubentwicklung an der Quelle,
um die Luftqualitat zu verbessern, Gesundheitsrisiken
zu verringern und Umweltschutzvorschriften einzuhal-
ten. Zur Minimierung der Staubentwicklung ist das
Produkt stets mit ausreichend Wasser zur Staubbin-
dung zu betreiben!

Beim Arbeiten mit dem Produkt kann gesundheitsge-
fahrdender Staub entstehen. Verwenden Sie stets
ausreichend Wasser zur Staubbindung!

Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt laufen
und bewahren Sie es trocken und fir Kinder unzu-
ganglich auf.

Schalten Sie vor allen Wartungs- und Reinigungsar-
beiten das Produkt aus, ziehen Sie den Netzstecker
und warten Sie den Stillstand des Einsatzwerkzeugs
ab.

Weitere Sicherheitshinweise fir
Fliesenschneidemaschinen

/A WARNUNG

Einsatzwerkzeuge kénnen scharf sein und wahrend des
Gebrauchs heill werden. Tragen Sie stets Schutzhand-
schuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen hantieren.

» Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netz-
spannung mit der Betriebsspannung auf dem Typen-
schild Ubereinstimmt.

Bleibt das Produkt fur einen langeren Zeitraum abge-
schaltet und unbeaufsichtigt, sichern Sie sie gegen
unbefugtes Wiedereinschalten.

Achtung! Das Einsatzwerkzeug lauft nach dem Aus-
schalten des Produkts weiter!

Uben Sie niemals seitlichen Druck auf das Einsatz-
werkzeug aus, um es zum Stillstand zu bringen.

Halten Sie Ihre Hande vom Einsatzwerkzeug fern.

Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung
und drehen Sie das Einsatzwerkzeug von Hand, um
sicherzustellen, dass sie nicht blockiert ist.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die Schutz-
haube im einwandfreien Zustand ist und das Einsatz-
werkzeug festgezogen ist.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie das Ein-
satzwerkzeug wechseln.

Setzen Sie niemals minderwertige Einsatzwerkzeuge
in das Produkt ein. Setzen Sie nur Einsatzwerkzeuge
der richtigen GroRe ein.

Halten Sie die Flansche und Aufnahmen des Einsatz-
werkzeugs stets sauber.




Vergewissern Sie sich, dass die Flanschschraube mit
einem geeigneten Schraubenschlissel fest angezo-
gen ist.

Verwenden Sie das Produkt nie ohne Schutzhaube
oder Spaltkeil. Falscher Abstand, Position und Aus-
richtung kénnen der Grund dafiir sein, dass der Spalt-
keil einen Ruckschlag nicht wirksam verhindert.

Schneiden Sie nie mehr als eine Fliese auf einmal.

Schneiden Sie niemals Teile, die zu klein sind, um sie
sicher gegen den Seitenanschlag zu halten, ohne ge-
niigend Platz fur die Hand zu lassen, damit diese ei-
nen sicheren Abstand zum Einsatzwerkzeug hat.

Vergewissern Sie sich, dass das abzuschneidende
Werkstiick genligend Platz hat, um sich seitlich zu be-
wegen. Andernfalls kann das abgetrennte Stiick am
Einsatzwerkzeug hangen bleiben.

Vergewissern Sie sich, dass der Tisch und der umlie-
gende Bereich mit Ausnahme der zu schneidenden
Fliese frei sind.

Versuchen Sie niemals, freihandig zu schneiden. Ach-
ten Sie immer darauf, dass die zu schneidende Fliese
fest gegen den parallelen Seitenanschlag oder Win-
kelanschlag gedruckt wird.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch

den Kundendienst ausgetauscht werden, um Gefah-
ren auszuschlieRen.

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemafer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

Des Weiteren konnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise® und die ,Bestimmungsgemafle
Verwendung®, sowie die Betriebsanleitung insgesamt
beachtet werden.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebsetzung
des Produkts.

Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicher-
heitshinweise der Betriebsanleitung ein.

8 Montage

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fir den Einsatz vorbereitet ist.

/\ WARNUNG

Verhindern Sie jeglichen Kontakt mit dem drehenden
Einsatzwerkzeug.

/A WARNUNG

Verwenden Sie niemals Einsatzwerkzeuge mit einer
niedrigeren Drehzahl als der Nenndrehzahl der Spindel
des Produkts.

/\ WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tddlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.
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Bendtigtes Werkzeug:

* Gabelschlussel SW 6/8 mm (17)
* Gabelschlissel SW 13/15 mm (18)
* Kreuzschlitzschraubendreher*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

8.1 Diamanttrennscheibe (16)

montieren (Abb. 1-5)

Hinweis:

» Tragen Sie Schutzhandschuhe.
. Ziehen Sie den Verschlussstopfen (12) heraus.

2. Entfernen Sie die zwei Schrauben (4a) an der Abde-

ckung (4). Verwenden Sie einen Kreuzschlitzschrau-
bendreher.

3. Nehmen Sie die Abdeckung (4) heraus.
4. Stecken Sie den Gabelschliissel SW 6 (17) auf die

Schlisselweite am Ende der Motorwelle (11).

5. Offnen Sie die Befestigungsmutter (11c) mit dem Ga-

belschliissel SW 15 (18), indem Sie diese gegen den
Uhrzeigersinn drehen, wahrend Sie die Motorwel-
le (11) mit dem Gabelschliissel SW 6 (17) gegenhal-
ten.

6. Entnehmen Sie die Befestigungsmutter (11c) und den

auReren Flansch (11b).

7. Setzen Sie die Diamanttrennscheibe (16) so auf den

inneren Flansch (11a), dass Sie die Beschriftung se-
hen. Nur in dieser Einbaulage stimmt die Drehrichtung
der Diamanttrennscheibe (16) mit der Markierung auf
der Schutzhaube (2) Gberein.

8. Stecken Sie den aufleren Flansch (11b) wieder auf

die Motorwelle (11).

9. Schrauben Sie die Befestigungsmutter (11c) wieder

auf und ziehen Sie diese mit dem Gabelschlissel
SW 15 (18) fest. Die Diamanttrennscheibe (16) darf
nicht an der Aussparung im Tisch (1) schleifen.

10. Setzen Sie die Abdeckung (4) wieder ein und befesti-

gen Sie diese mit den beiden Schrauben (4a). Ver-
wenden Sie einen Kreuzschlitzschraubendreher.

11. Setzen Sie den Verschlussstopfen (12) wieder ein.



8.2  Spaltkeil (3) und Schutzhaube (2)

montieren (Abb. 6)

Demontieren Sie die Schraube (2a).

2. Lésen Sie die beiden Schrauben (3a) des Spalt-
keils (3).

Verwenden Sie einen Kreuzschlitzschraubendreher.

3. Setzen Sie den Spaltkeil (3) in die dafir vorgesehene
Aussparung und befestigen Sie ihn mit den beiden
Schrauben (3a). Verwenden Sie einen Kreuzschlitz-
schraubendreher.

Achten Sie beim Festschrauben des Spaltkeils (3) da-
rauf, dass Spaltkeil (3) und Diamanttrennscheibe (16)
parallel zueinander stehen.

4. Montieren Sie die Schraube (2a) wieder.

9.1

9.2

sgpch

Produktspezifische Hinweise
(Abb. 1, 2)
« Stellen Sie das Produkt standsicher auf.

» Die Diamanttrennscheibe (16) muss frei laufen kon-
nen.

« Bevor Sie den Einschalter (7) betatigen, vergewissern
Sie sich, dass die Diamanttrennscheibe (16) richtig
montiert ist und bewegliche Teile leichtgéangig sind.

» SchlieBen Sie das Produkt nur an eine ordnungsge-
maR installierte Schutzkontakt-Steckdose an, die mit
mindestens 16 A abgesichert ist.

Wasser auffiillen (Abb. 3)

8.3  Parallelanschlag (9) montieren

(Abb. 2, 7)

Entfernen Sie die zwei Schrauben (9b) mit einem
Kreuzschlitzschraubendreher aus der Schiene des
Parallelanschlags (9).

2. Stecken Sie die zwei Abdeckungen (9d) in die Schie-
ne (9), sodass die Bohrungen in der Schiene (9) und
in der Abdeckung (9d) fluchten.

3. Schrauben Sie die Abdeckungen (9d) mit den zwei
Schrauben (9b) fest.
Verwenden Sie hierfir einen Kreuzschlitzschrau-
bendreher.

4. Halten Sie die eine Metallklemme (9c) so an die Ab-
deckung (9d), dass die Bohrungen in Metallklem-
me (9c) und Abdeckung (9d) fluchten.

5. Schrauben Sie die Metallklemme (9c) mit dem
Klemmschraube (9a) fest.

6. Schrauben Sie die andere Metallklemme (9c) in glei-
cher Weise an die andere Abdeckung (9d).

7. Legen Sie den montierten Parallelanschlag (9) in die
Halterung an der Seite.

9 Vor Inbetriebnahme

/\ WARNUNG

Es besteht Unfallgefahr! Fiihren Sie Einstell-/

oder Montagearbeiten grundsatzlich bei aus-

geschaltetem Motor durch und ziehen Sie

den Netzstecker. Es besteht Verletzungsge-

fahr! Lassen Sie das Produkt vor allen Ein-

stell-/ oder Montagearbeiten abkiihlen. Ele-

mente des Motors sind heiB. Es besteht Ver-

letzungs- und Verbrennungsgefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu

Verletzungen fihren.

— Schalten Sie das Produkt vor allen Einstell-/ oder
Montagearbeiten aus.

— Lassen Sie das Produkt auskihlen.

— Ziehen Sie den Netzstecker!

Bendtigtes Werkzeug:
« Trichter mit Schlauch*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Die Diamanttrennscheibe muss immer mit Wasser ge-
kihlt werden!

Hinweise:

1.

* Der Wasserstand muss sich zwischen ,MIN* und
,MAX" befinden.

« Uberpriifen Sie den Wasserstand regelméaRig.
» Der Verschlussstopfen (12) muss eingesetzt sein.

Fillen Sie Wasser auf. Achten Sie dabei auf die Fll-
standsanzeige (13).
Verwenden Sie einen Trichter mit Schlauch.

9.3  Parallelanschlag (9) montieren
(Abb. 7-9)
Hinweise:

9.4

« Halten Sie lhre Finger immer in einem geeigneten Si-
cherheitsabstand zum Einsatzwerkzeug.

* Um den Parallelanschlag benutzen zu kénnen, darf
die Fihrungsschiene Winkelanschlag nicht montiert
sein.

. Entnehmen Sie den Parallelanschlag (9) aus der Hal-
terung an der Seite.

Drehen Sie die zwei Klemmschrauben (9a) gegen den
Uhrzeigersinn.

Schieben Sie den Parallelanschlag (9) von auRen auf
den Tisch (1).

Stellen Sie das gewlinschte MaR ein.

Klemmen Sie den Parallelanschlag (9), indem Sie die
Klemmschrauben (9a) anziehen.

Winkelanschlag (10) montieren
(Abb. 7-9)

Hinweis:

* Der Winkelanschlag (10) wird auf den Parallelan-
schlag (9) montiert.

. Entnehmen Sie den Winkelanschlag (10) aus der Hal-
terung an der Seite.

Setzen Sie die Fuhrungsschiene (10b) auf den Paral-
lelanschlag (9).

Stellen Sie das gewilinschte MaR und den gewiinsch-
ten Winkel ein.

Ziehen Sie die Feststellschraube (10a) an.
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10 Bedienung

Vor der Inbetriecbnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

/\ WARNUNG

Verhindern Sie jeglichen Kontakt mit dem drehenden
Einsatzwerkzeug.

/A WARNUNG

Gesundheitsgefahrdung!

Kontrollieren Sie die Staubentwicklung an der Quelle,
um die Luftqualitdt zu verbessern, Gesundheitsrisiken
zu verringern und Umweltschutzvorschriften einzuhal-
ten. Zur Minimierung der Staubentwicklung ist das Pro-
dukt stets mit ausreichend Wasser zur Staubbindung zu
betreiben!

2. Driicken Sie den Uberlastschalter (6) ein und schalten

Sie das Produkt wieder ein.

11 Arbeitshinweise (Abb. 1)

» Verschieben Sie den Parallelanschlag (9) bis das ge-
wiinschte MaR auf der Skala am Tisch erkennbar ist.

Stellen Sie die Schnittbreite ein. Beim Langsschnei-
den muss der Parallelanschlag (9) verwendet werden.
Der Parallelanschlag (9) kann auf beiden Seiten des
Tisches montiert werden.

Sichern Sie lange Werkstlicke gegen Abkippen am
Ende des Schneidevorgangs. Benutzen Sie dazu z. B.
einen Abrollstander.

/A WARNUNG

Verwenden Sie niemals Einsatzwerkzeuge mit einer
niedrigeren Drehzahl als der Nenndrehzahl der Spindel
des Produkts.

/A WARNUNG

Gesundheitsgefahrdung durch Staub!

Beim Arbeiten mit dem Produkt kann gesundheitsge-
fahrdender Staub entstehen. Verwenden Sie stets aus-
reichend Wasser zur Staubbindung!

10.1 Produkt einschalten
(Abb. 1,10, 11)

1. Vergewissern Sie sich, dass sich die Diamanttrenn-
scheibe (16) leicht bewegen lasst.

2. Wickeln Sie das Kabel von der Kabelhalterung (14) ab
und schlieRen Sie den Netzstecker an eine geeignete
Schutzkontakt-Steckdose an.

3. Betétigen Sie den Einschalter (7) und warten Sie, bis
die Diamanttrennscheibe (16) ihre maximale Ge-
schwindigkeit erreicht hat.

10.2 Produkt ausschalten (Abb. 1, 11)

1. Dricken Sie den Ausschalter (8) und warten Sie, bis
die Diamanttrennscheibe (16) vollig zum Stillstand ge-
kommen ist.

10.3 Wasser ablassen (Abb. 3)

1. Stellen Sie einen Auffangbehalter bereit.

2. Unterbauen Sie das Produkt mit Holzklétzen oder
Ahnlichem.

3. Stellen Sie den Auffangbehalter unter den Ablauf.
4. Ziehen Sie den Verschlussstopfen (12) heraus.

5. Setzen Sie den Verschlussstopfen (12) wieder ein, so-
bald das Wasser komplett abgelaufen ist.

10.4 Uberlastschalter (6) (Abb. 11)
Hinweis:

Der Uberlastschutz sorgt dafiir, dass sowohl das Produkt
als auch die Akkus vor Uberhitzung und Beschadigungen
geschitzt werden.

Der Motor ist mit einem Uberlastschalter (6) ausgestattet.

1. Sollte der Uberlastschalter ausgelést haben, warten
Sie 30 Sekunden ab, bis das Produkt abgekhlt ist.
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Zu lhrer eigenen Sicherheit, benlitzen Sie nur Zubehor
und Zusatzprodukte, die in der Betriebsanleitung ange-
geben oder vom Werkzeug-Hersteller empfohlen oder
angegeben werden. Der Gebrauch anderer als der in
der Betriebsanleitung oder im Katalog empfohlenen
Einsatzwerkzeuge oder Zubehdre kann eine personli-
che Verletzungsgefahr fir Sie bedeuten.

Stellen Sie das Produkt standsicher auf.

Nehmen Sie flr die Arbeit mit diesem Produkt eine
bequeme Stellung ein, achten Sie auf sicheren Halt
und vermeiden Sie ungiinstige Positionen oder sol-
che, bei denen es schwierig ist, das Gleichgewicht zu
halten. Der Bediener sollte wahrend lang dauernder
Arbeiten die Korperhaltung veréndern, was helfen
kann, Unannehmlichkeiten und Ermiidung zu vermei-
den.

Priifen Sie, dass das Produkt vollstandig montiert ist.

Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen  ordnungsgemal® montiert
sein.

Priifen Sie, dass die Schalter ordnungsgeman funktio-
nieren.

Prifen Sie, dass die Aufkleber auf dem Produkt vor-
handen und lesbar sind. Fehlende oder beschadigte
Aufkleber miissen ersetzt oder ausgetauscht werden.

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netz-
spannung mit der Betriebsspannung auf dem Typen-
schild Ubereinstimmt.

Priifen Sie, dass die Zuleitungen, Verlangerungen,
Kabeltrommel usw. nicht zu lang sind. Ansonsten
kann es zu Spannungsabfall oder verzégertem Motor-
anlaufen kommen.

Achten Sie darauf, dass der Richtungspfeil auf dem
Einsatzwerkzeug mit dem Richtungspfeil auf der
Schutzhaube Ubereinstimmt.

Stellen Sie sicher, dass der Bereich von allem befreit
ist, was den Arbeitsvorgang behindern kann.



Stellen Sie sicher, dass der eingeschrankte Gefahr-
dungsbereich frei ist. Nur Personen, die am Schneid-
vorgang beteiligt sind, dirfen den Arbeitsbereich be-
treten.

Kontrollieren Sie die Staubentwicklung an der Quelle,
um die Luftqualitat zu verbessern, Gesundheitsrisiken
zu verringern und Umweltschutzvorschriften einzuhal-
ten. Zur Minimierung der Staubentwicklung ist das
Produkt stets mit ausreichend Wasser zur Staubbin-
dung zu betreiben!

Uberpriifen Sie vor jedem Betrieb, ob Sie das richtige

Werkzeug fiir die beabsichtigte Nutzung gewahlt ha-
ben.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die Schutz-
haube im einwandfreien Zustand ist und das Einsatz-
werkzeug festgezogen ist.

Priifen Sie, ob die Schutzhaube korrekt montiert ist.

Stellen Sie sicher, dass alle am Schneidvorgang be-
teiligten Personen eine Schutzausriistung tragen.

Tauschen Sie aus Sicherheitsgriinden jedes bescha-
digte oder gerissene Einsatzwerkzeug aus.

Verwenden Sie das Produkt aus Sicherheitsgriinden
niemals mit verschlissenen oder beschadigten Teilen.
Beschadigte Teile missen ausgetauscht oder repa-
riert werden. Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.
Fehlerhafte Teile kdnnen Verletzungen verursachen
oder das Produkt beschadigen.

Wenn ein Fremdkdérper getroffen wurde. Suchen Sie
nach Beschadigungen am Produkt und flihren Sie die
erforderlichen Reparaturen durch, bevor Sie erneut
starten und mit dem Produkt arbeiten. Falls das Pro-
dukt anfangt ungewohnlich stark zu vibrieren, ist eine
sofortige Uberpriifung erforderlich.

12 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verlangerungs-
leitung miissen diesen Vorschriften entsprechen.

12.1 Schadhafte Elektro-

Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-
onsschaden.

Ursachen hierfir kdnnen sein:

Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Turspalten gefiihrt werden,

Knickstellen durch unsachgeméfe Befestigung oder
Flhrung der Anschlussleitung,

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung,

Isolationsschaden durch Herausreiflen aus der Wand-
steckdose,

Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isolations-
schaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméRig auf Schaden
Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwen-
den Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeich-
nung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschluss-
kabel ist Vorschrift.

Sicherheitshinweise fiir den Austausch beschadigter
oder defekter Netzanschlussleitungen

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist,
ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufih-
ren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

12.2 Wechselstrommotor

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung
dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefihrt wer-
den.

* Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit der
Spannung auf dem Produkttypenschild Gbereinstimmt.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

13 Reinigung und Wartung
/A WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

/\ WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten konnen Verletzungen verursa-
chen!

/\ WARNUNG

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

— Schalten Sie das Produkt aus.
— Ziehen Sie den Netzstecker.
— Lassen Sie das Produkt auskihlen.

13.1 Reinigung

A GEFAHR

Nehmen Sie Wartungs-, Reinigungs- und Ein-
stellarbeiten nur bei gezogenem Netzstecker
vor.

* Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehause so staub- und schmutzfrei wie méglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

cheppa




* Reinigen Sie das Produkt regelmaRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Produkts angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Produkt-
innere gelangen kann.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Innere
des Produkts gelangen kann. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerat erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Lassen Sie das Wasser ab und reinigen Sie den Was-
sertank mit klarem Wasser.
13.2 Wartung
Bendtigtes Werkzeug:
* Gabelschlussel SW 6/8 mm (17)
» Gabelschlissel SW 13/15 mm (18)
* Kreuzschlitzschraubendreher*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

13.21  Wartungsplan
Die nachfolgenden Wartungsfristen unbedingt einhalten, um den stérungsfreien Betrieb sicherzustellen.

Vor jedem Gebrauch Nach einer Betriebszeit von 10 Stunden

Flhrungsschienen reinigen X

Fihrungsschienen mit nicht schmutzbinden- X

dem Fett schmieren

Sichtprifung am Produkt X

Wasser tauschen X
Produkt reinigen X

Netzkabel tberprifen X

Einsatzwerkzeug wechseln Sofort, falls defekt oder verschlissen

13.2.2 Diamanttrennscheibe (16) wechseln 5. Offnen Sie die Befestigungsmutter (11c) mit dem Ga-
(Abb_ 2-6) belschlissel SW 15 (18), indem Sie diese gegen den
Uhrzeigersinn drehen, wéhrend Sie die Motorwel-

/\ WARNUNG le (11) mit dem Gabelschliissel SW 6 (17) gegenhal-

Es durfen nur nach EN 13236:2019 gepriifte Diamant-
trennscheiben mit dem angegebenen Auflen- und Boh-
rungsdurchmesser verwendet werden.

/\ WARNUNG

Segmentierte Diamanttrennscheiben durfen nicht ver-
wendet werden!

/\ WARNUNG

Defekte oder verschlissene Diamanttrennscheiben
missen sofort ausgetauscht werden.

Hinweise:
« Tragen Sie Schutzhandschuhe.

« Das Einsatzwerkzeug kann nur bei abmontierter
Schutzhaube gewechselt werden.

Bei den ersten Schnitten mit einer neuen Diamant-
trennscheibe kann es sein, dass noch nicht alle Dia-
manten freiliegen und der Schneidevorgang somit er-
schwert wird. Um die Diamanten freizulegen, flihren
Sie einige Schnitte in einem weichen Gestein (z.B.
Sandstein) durch.

. Ziehen Sie den Verschlussstopfen (12) heraus.

2. Entfernen Sie die zwei Schrauben (4a) an der Abde-
ckung (4). Verwenden Sie einen Kreuzschlitzschrau-
bendreher.

3. Nehmen Sie die Abdeckung (4) heraus.

Stecken Sie den Gabelschlissel SW 6 (17) auf die
Schllsselweite am Ende der Motorwelle (11).

ten.

6. Entnehmen Sie die Befestigungsmutter (11c) und den

auBeren Flansch (11b).

7. Entnehmen Sie die alte Diamanttrennscheibe (16).
8. Setzen Sie die neue Diamanttrennscheibe (16) so auf

den inneren Flansch (11a), dass Sie die Beschriftung
sehen. Nur in dieser Einbaulage stimmt die Drehrich-
tung der Diamanttrennscheibe (16) mit der Markierung
auf der Schutzhaube (2) tberein.

9. Stecken Sie den &auReren Flansch (11b) wieder auf

die Motorwelle (11).

10. Schrauben Sie die Befestigungsmutter (11c) wieder

auf und ziehen Sie diese mit dem Gabelschlissel
SW 15 (18) fest. Die Diamanttrennscheibe (16) darf
nicht an der Aussparung im Tisch (1) schleifen.

11. Setzen Sie die Abdeckung (4) wieder ein und befesti-

gen Sie diese mit den beiden Schrauben (4a). Ver-
wenden Sie hierzu einen Kreuzschlitzschraubendre-
her.

12. Setzen Sie den Verschlussstopfen (12) wieder ein.

14 Lagerung und Transport

/\ WARNUNG

Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen fihren.

— Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Motor aus.

— Lassen Sie den Motor auskuhlen.

— Ziehen Sie den Netzstecker.
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* Reinigen und Uberprifen Sie das Produkt auf Scha-
den.

14.1 Lagerung
Vorbereitung fiir das Einlagern

1. Reinigen und Uberprifen Sie das Produkt auf Scha-
den.

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fir Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Betriebsanleitung
bei dem Produkt auf.

14.2 Transport

* Um Beschadigungen und Verletzungen zu verhindern,
ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen
Umkippen und Verrutschen zu sichern.

Schitzen Sie das Produkt vor Schlagen, StéRen und
starken Vibrationen, z.B. beim Transport in Fahrzeu-
gen.

Das Produkt kann tber den Handgriff angehoben und
versetzt werden.

14.2.1

Vorbereitung fiir den Transport
(Abb. 12)

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
2. Leeren Sie den Wassertank.

3. Bringen Sie die Schutzhaube (2) in die niedrigste Po-
sition.

15 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende Teile
vor anderen Personen und Kindern unzuganglich aufbe-
wahren.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemaRe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fir Zubehor-
teile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung
diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

15.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

* Modellbezeichnung
* Artikelnummer
» Daten des Typenschildes

15.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemafen oder natlrlichen Ver-
schleily unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benétigt werden.

Verschleiteile*: Diamanttrennscheibe
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

16 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

: E y (]
(3
% » A @recycelbar. Bitte Verpackungen
@A & umweltgerecht entsorgen.
Hinweise zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgerate

Elektro- und Elektronik-Altgerate gehoéren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer ge-

=mm trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiih-
ren!

Altbatterien, welche nicht fest im Altgerat verbaut sind,
missen vor Abgabe zerstérungsfrei entnommen wer-
den! Deren Entsorgung wird Uber das Batteriegesetz
geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht tber
den Hausmdill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe)

— Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in Ihrer Nahe zufihren.

— Weitere erganzende Riicknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

cheppa



« Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den Lén- schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
dern der Européaischen Union installiert und verkauft gen flr die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
werden und die der Europaischen Richtlinie 2012/19/ Altgeraten gelten.

EU unterliegen. In Landern auRerhalb der Europai-

17 Stérungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn Ihr Produkt ein-
mal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an lhre
Service-Werkstatt.

Storung Mogliche Ursache Abhilfe

Motor funktioniert nicht. Motor, Kabel oder Stecker|Produkt vom Fachmann tberprifen lassen.
defekt, Netzsicherungen |Nie Motor selbst reparieren. Gefahr!
durchgebrannt. Netzsicherungen kontrollieren, evtl. auswechseln.

Der Motor geht langsam an und|Spannung zu niedrig, Wick-|Spannung durch Elektrizitatswerk kontrollieren lassen.
erreicht die Betriebsgeschwin-|lungen beschadigt, Konden-|Motor durch einen Fachmann kontrollieren lassen.

digkeit nicht. sator durchgebrannt. Kondensator durch einen Fachmann auswechseln las-

sen.

Motor macht zu viel Larm. Wicklungen beschadigt, Mo-|Motor durch einen Fachmann kontrollieren lassen.
tor defekt.

Motor erreicht volle Leistung|Stromkreise in Netzanlage|Verwenden Sie keine anderen Produkte oder Motoren

nicht. Uberlastet (Lampen, andere|auf demselben Stromkreis.
Motoren, etc.).

Motor Uberhitzt sich leicht. Uberlastung des Motors, un-|Uberlastung des Motors beim Schneiden verhindern,
genligende Kiuhlung des Mo-|Staub vom Motor entfernen, damit eine optimale Kuh-
tors. lung des Motors gewahrleistet ist.

18 EU-KonformitétserkIérung Dokumentationsbevollméchtigter:

Georg Kohler
Glinzburger Str. 69

Originalkonformitatserklarung

:e;sm"er; b D-89335 Ichenhausen
cheppach Gm
Giinzburger Strake 69 Ichenhausen, 17.03.2026
D-89335 Ichenhausen N

//' /\,/ ////
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier ‘;/“;f‘--’f\m\'/
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und Simon Schiink>
Normen Ubereinstimmt. Division Manager Product Center
Marke: SCHEPPACH ”%,4 74
Art.-Bezeichnung: \I;\I;;.;:ggchneldmaschme - A feas/Pecher
Art-Nr. 5906712901 Head of Project Management

EU-Richtlinien:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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Garantiebedingungen
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren,
bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden.
Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die Servicerufnummer zur Verfligung. Die nachfolgenden Hinweise sollen
Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fir Kaufer (private Endver-
braucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt.
Fir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschliellich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerét, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur sol-
cher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte
Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaf nicht
fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet
wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

— Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeach-
tung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréats unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie
durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

— Schéaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemake Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Ge-
rates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkorpern in das
Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z.
B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaRen, liblichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen natirlichen Verschleil zurlickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von Verschleif3tei-
len.

— Mangel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaf verwendet werden.

— Gerate, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

— Geringfuigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats un-
erheblich sind.

— Gerate an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Drit-
ten, vorgenommen wurden.

— Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber)
fehlen oder unlesbar sind.

— Gerate, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.
Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

Die Garantiezeit betragt regular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Gerates. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen jeweils nach Kenntniser-
langung unverziglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit
ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantie-
zeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zu-
sammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung
- der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvollstandig, ohne den kompletten Lieferum-
fang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméaRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausge-
tauscht wird oder eine Rickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall
akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auRerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die
Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der Stérung per Abhol-Ser-
vice (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auRerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Be-
achtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse einge-
sendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerédt (modellabhéangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden -
frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass
Beschadigungen am Reklamationsgeréat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Aus-
tausch senden wir das Gerét frei an Sie zurlck.




Kdénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geld-
betrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Ab-
nutzung und Verschlei® berticksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers
und sind nicht abtret- oder tbertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende
Voraussetzung.

/https://www.scheppach.com/delservich

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem
Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit Gberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - Verschleifiteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle mo-
dellabhangigen Verschleiteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entla-
dene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréate reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerate fiir einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfrei-
gabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf.
unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maR-
geblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com

Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 -
E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch Gber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

ﬂéﬂ Ersatzteile

.. Reparatur
{j?:} Zubehor
@ Kontakt Dokumente

18 | DE scheppach


https://www.scheppach.com/de/service
http://www.scheppach.com
http://www.scheppach.com

Table of contents

1 Introduction ... 20
2 Properuse 20
3 Product description (Fig. 1-12) 20
4 Scope of delivery (Fig. 2) 20
5  Unpacking 21
6  Technical data.... 21
7  Safety instructions 21
8 ASSembIy......ccooii s 23
9  Before commissioning.. 24
10 Operation 25
11 Working instructions (Fig. 1) .....cccovvveiiniiniennns 25
12 Electrical connection 26
13 Cleaning and maintenance .... 26

14 Storage and transport ...........ccccceeveceerineeiienens 27
15 Repair and ordering spare parts
16 Disposal and recycling
17  Troubleshooting ..........ccccciireeiiiiiicic e 29
18 EU Declaration of Conformity
19 Exploded view

Explanation of the symbols on the
product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

Wear sturdy footwear!

Always cool the diamond cutting wheel with
water.

Attention! Danger of injury! Do not reach into
the running cutting disc!

The use of damaged diamond cutting
wheels is dangerous and can result in se-
W) vere injuries!

Use only diamond cutting wheels with
closed edges (i.e. not notched).

Danger of cutting on the cutting disc!

Max. speed of diamond cutting wheel.

Direction of rotation of diamond cutting
wheel.

|:| Protection class Il (double insulation).

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod-

uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

QP>

Before commissioning, read and observe
I the operating manual and safety instruc-
tions!

(L

Wear hearing protection.

If dust builds up, wear respiratory protection!

Wear safety goggles.

Wear protective gloves!

SOVES

The product complies with the applicable
European directives.
A The product complies with the applicable

A”A Serbian directives.

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

/A CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.
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Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-

sult in product or property damage.

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

* Improper handling

Failure to comply with the operating manual

Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts
Improper use

Failures of the electrical system due to failure to ob-
serve the national electrical requirements and regula-
tions.

Note:

The operating manual is part of the product and contain
important information for safe, proper and economical op-
eration. Please also observe the applicable national regu-
lations. Read all operating and safety instructions careful-
ly before use and only use the product as described.
Keep the manual and pass it on when you give the prod-
uct to someone else.

2 Proper use

The tile cutter can be used for common cutting work on
small and medium-sized tiles (tiles, ceramics or similar)
according to the machine size. Cutting metal and wood
is not permitted.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

Any other use not expressly permitted in these instruc-
tions may result in damage to the product and pose a se-
rious danger to the user.

The product is intended for use by adults. Children under
the age of 16 may only use the product when supervised.
The manufacturer is not liable for damage caused by im-
proper use or incorrect operation.

3 Product description (Fig. 1-12)

1. Table
2. Protective hood
2a. Screw

3. Riving knife
3a. Screws

4. Cover

4a. Screw

5 Handle

6. Overload switch
7. On switch

8. Off switch

9. Parallel stop
9a. Clamping screw
9b. Screw

9c. Metal clamp

9d. Cover

10.  Angular stop

10a. Locking screw

10b. Guide rail

11.  Motor shaft

11a. Internal flange

11b. External flange

11c. Fixing nut

12.  Plug

13.  Level indicator

14.  Cable holder

15.  Foot

16.  Diamond cutting wheel

17.  Open-ended spanner, size 6/8 mm
18. Open-ended spanner, size 13/15 mm

4  Scope of delivery (Fig. 2)

Item Quantity Designation

2. 1x Protective cover

3. 1x Riving knife

9. 1x Parallel stop

9a. 2x Clamping screw

9. 2x Screw

9c. 2x Metal clamp

9d. 2x Cover

10.  1x Angular stop

10a. 1x Locking screw

10b. 1x Guide rail

16.  1x Diamond cutting wheel

17.  1x Open-ended spanner, 6/8 mm

18.  1x Open-ended spanner, 13/15 mm
1x Tile cutter
1x Operating manual
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5 Unpacking

/A WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or

small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

Open the packaging and carefully remove the product.
Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.
Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-

port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

6 Technical data

Rated voltage 230-240 V~/
50 Hz
Rated power consumption 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)
Protection class 1]

Protection category

Product: P44
Control unit: P54
Idle speed n, 4000 min™
Max. speed 4000 min”'
Cutting height max. 34 mm
Diamond cutting wheel 2 180 mm x

@ 22.23 mm
Maximum circumferential speed 80 m/s
Saw blade body thickness 1.2 mm
Riving knife thickness 1.5mm
Water tank volume 051

39.5cm x 38.5 cm
approx. 5.3 kg

Table dimensions (L x W)

Weight (with empty

tank

and without tool attachment)
Weight (with filled

tank

and tool attachment)

approx. 5.8 kg

Subject to technical changes!

*Operating mode S1 (continuous operation)

The product can be operated continuously with the speci-
fied power.

*Operating mode S2 (short-term operation)

The product may only be operated at the specified power
for a brief time (10 min.).

Noise and vibration

/\ WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

Information about the noise level measured in accordance
with applicable standards (EN ISO 3744:2010, EN I1SO
11201:2010):

Noise data

Sound pressure level L, 82.5dB
Measurement uncertainty L, 2.5dB
Sound power level L, 92.2dB
Measurement uncertainty L, 2.5dB

/\ WARNING

The noise emission values can vary from the
specified values during the actual use of the
product, depending on the type and the man-
ner in which the product is used, and in par-
ticular the type of workpiece being pro-
cessed.

Try to keep the stress as low as possible. For example:
Limit working time. In doing so, all parts of the operating
cycle must be taken into account (such as times in
which the product is switched off or times in which it is

switched on, but is not running under a load).

7  Safety instructions
General power tool safety warnings

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result

in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable lig-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.
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c)

Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety

a)

b)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a)

b)

d)

e)

f)
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Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or rechargeable battery, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g

h

) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust ex-
traction can reduce dust-related hazards.

) Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a

b

o)

d

e

f)

g

h

) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be re-
paired.

Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such precautionary measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of un-
trained users.

-

=

-

Maintain power tools and attachments. Check for
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may af-
fect the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use electric tools, insertion tools, etc. according
to these instructions. Take into account the work-
ing conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those in-
tended could result in a hazardous situation.

-

=

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

5) Service

a

71

) Have your power tool serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Safety instructions for tile cutters

» Place the product on a non-slip, level, stable surface
that is free of obstacles and well lit.

» Always wear safety goggles and hearing protection
when using the product.

» Wear protective gloves when changing the tool attach-
ments.



Ensure that the direction arrow on the tool attachment
matches the direction arrow on the protective cover.

Only use products manufactured in accordance with
EN 13236:2019 diamond cutting wheels with the
specified outer diameter and bore diameter may be
used. The specified speed of the diamond cutting
wheel must not be exceeded. The use of all other
types of tool attachments is not permitted and can
lead to life-threatening injuries.

Use only diamond cutting wheels with closed edges
(i.e. not notched).

For safety reasons, replace any damaged or cracked
tool attachments.

Control dust at source to improve air quality, reduce
health risks and comply with environmental regula-
tions. To minimise dust formation, always operate the
product with sufficient water to bind the dust!

Working with this product may generate dust that is
hazardous to health. Always use sufficient water to
bind dust!

Do not leave the device running unattended and store
the product in a dry place, out of the reach of children.

Before all maintenance and cleaning work, switch the
product off, pull out the mains plug and wait for the
tool attachment to come to a standstill.

711 Further safety instructions for tile
cutters
/\ WARNING

Tool attachments may be sharp and become hot during
use. Always wear protective gloves when handling the

tool attachments.

Before commissioning, ensure that the mains voltage
matches with the operating voltage on the type plate.

If the product remains shut down and unattended for
an extended period, it must be secured against unau-
thorised restarting.

Attention! The tool attachment continues to run after
the product is switched off!

Never apply lateral pressure on the tool attachment to
bring it to a standstill.

Keep your hands away from the tool attachment.

Disconnect the product from the power supply and
turn the tool attachment by hand to make sure it is not
jammed.

Before each use, check that the protective cover is in
perfect status and that the tool attachment is tight-
ened.

Always pull out the mains plug, before changing the
tool attachment.

Never use inferior tool attachments in the product. On-
ly use tool attachments of the correct size.

Always keep the flanges and receptacles of the tool
attachment clean.

Make sure that the flange screw is tightened with a
suitable spanner.
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Never use the product without protective cover or riv-
ing knife. Incorrect spacing, positioning and alignment
can make the riving knife ineffective in reducing the
likelihood of kick-back.

Do not cut more than one tile at a time.

Never cut parts that are too small to hold securely
against the side stop without leaving enough space for
your hand to be a safe distance from the tool attach-
ment.

Make sure that the workpiece to be cut has enough
room to move sideways. Otherwise the cut-off piece
may get stuck on the tool attachment.

Make sure that the table and the surrounding area are
clear except for the tile to be cut.

Do not attempt to cut freehand. Always make sure
that the tile to be cut is pressed firmly against the par-
allel side stop or angle stop.

If the mains cable is damaged, it must be replaced by
the customer service department to avoid danger.

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

» Health hazard due to electrical power, with the use of
improper electrical connection cables.

Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

Residual risks can be minimised if the “Safety Instruc-
tions” and the “Intended Use” together with the operat-
ing instructions as a whole are observed.

Prevent the product being unintentionally started up.
Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

Comply with the stipulated maintenance and safety in-
structions in the operating instructions.

/\ WARNING

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.

8 Assembly

/\ WARNING

Danger of injury!

Do not insert the mains plug into the socket until you
are ready to use the product.

/\ WARNING

Prevent any contact with the rotating tool attachment.




/\ WARNING

Never use tool attachments with a lower speed than the
rated speed of the product spindle.

Tool required:
* Open-ended spanner, 6/8 mm (17)
* Open-ended spanner, 13/15 mm (18)
 Phillips screwdriver®

* = may not be included in the scope of delivery!

8.1 Fitting the diamond cutting wheel
(16) (Fig. 1 - 5)
Note:
» Wear protective gloves.
Pull out the sealing plug (12).

2. Remove the two screws (4a) from the cover (4). Use a
Phillips screwdriver.

3. Remove the cover (4).

4. Put the 6 mm open-ended spanner (17) on the milled
flats at the end of the motor shaft (11).

5. Open the fastening nut (11c) with the 15 mm open-
ended spanner (18) by turning it anticlockwise while
holding the motor shaft (11) in place with the 6 mm
open-ended spanner (17).

6. Remove the fixing nut (11c) and the outer flange
(11b).

7. Place the diamond cutting wheel (16) on the inner
flange (11a) such that you can see the label. Only in
this installation position does the direction of rotation
of the diamond cutting wheel (16) correspond to the
marking on the protective cover (2).

8. Put the outer flange (11b) back on the motor shaft
(11).

9. Screw the fastening nut (11c) back on and tighten it
with the 15 mm open-ended spanner (18). Make sure
the diamond cutting wheel (16) does not grind against
the recess in the table (1).

10. Replace the cover (4) and secure it with the two
screws (4a). Use a Phillips screwdriver.

11. Reinsert the sealing plug (12).

8.2 Fitting the riving knife (3) and
protective cover (2) (Fig. 6)
Remove the screw (2a).

2. Loosen the two screws (3a) on the riving knife (3).
Use a Phillips screwdriver.

3. Place the riving knife (3) in the recess provided and
fasten it with the two screws (3a). Use a Phillips
screwdriver.

When tightening the riving knife (3), ensure that the
riving knife (3) and diamond cutting wheel (16) are
parallel to each other.

Re-fit the screw (2a).
8.3  Fitting the parallel stop (9)
(Fig. 2, 7)

Remove the two screws (9b) from the rail of the paral-
lel stop (9) using a Phillips screwdriver.

1.

2. Insert the two covers (9d) into the rail (9) such that the
holes in the rail (9) and in the cover (9d) are aligned.

3. Screw the covers (9d) tight with the two screws (9b).
Use a Phillips screwdriver for this.

4. Hold one metal clamp (9c) against the cover (9d) such
that the holes in the metal clamp (9c) and cover (9d)
are aligned.

5. Screw the metal clamp (9c) tight with the clamping
screw (9a).

6. Screw the other metal clamp (9c) to the other cover
(9d) in the same way.

7. Place the assembled parallel stop (9) in the holder on
the side.

9 Before commissioning

/\ WARNING

There is a risk of accident! Always carry out
adjustment or assembly tasks with the motor
switched off and the mains plug disconnect-
ed. There is a danger of injury! Allow the
product to cool before any adjustment or as-
sembly work. Elements of the engine are hot.
There is a danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.
— Switch the product off before any adjustment or as-
sembly tasks.
— Allow the product to cool.

— Pull out the mains plug!

Tool required:
* Funnel with hose*
* = may not be included in the scope of delivery!

9.1 Product-specific information
(Fig. 1, 2)
Place the product in a stable location.

The diamond cutting wheel (16) must be able to run
freely.

Before pressing the on switch (7), make sure that the
diamond cutting wheel (16) is correctly fitted and that
moving parts run smoothly.

Only connect the product to a correctly installed pro-
tective contact socket, with fuse protection of at least
16A.

9.2 Filling with water (Fig. 3)

The diamond cutting wheel must always be cooled with
water!

Notes:
* The water level must be between "MIN" and "MAX".
» Check the water level regularly.
* The sealing plug (12) must be inserted.

1. Refill the water. Pay attention to the level indicator
(13).
Use a funnel with a hose.
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9.3  Fitting the parallel stop (9)
(Fig. 7 -9)
Notes:

» Always keep your fingers at a suitable safe distance
from the tool attachment.

To be able to use the parallel stop, the guide rail angle
stop must not be fitted.

1. Remove the parallel stop (9) from the holder on the
side.

2. Turn the two clamping screws (9a) counter-clockwise.

3. Push the parallel stop (9) onto the table (1) from the
outside.

4. Set the desired dimension.
5. Clamp the parallel stop (9) by tightening the clamping
screws (9a).
9.4  Fitting the angular stop (10)
(Fig.7-9)
Note:
» The angle stop (10) is mounted on the parallel stop

(9)-
1. Remove the angle stop (10) from the holder on the
side.

Place the guide rail (10b) on the parallel stop (9).
Set the desired dimension and angle.
4. Tighten the locking screw (10a).

10 Operation

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

/A WARNING

sgpch

3. Press the on switch (7) and wait until the diamond cut-
ting wheel (16) has reached its maximum speed.

10.2 Switching off the product
(Fig. 1, 11)

1. Press the off switch (8) and wait until the diamond cut-
ting wheel (16) has come to a complete stop.

10.3 Draining the water (Fig. 3)

1. Have a collection bucket to hand.

Underpin the product with wooden blocks or similar.
Place the collection bucket under the drain.

Pull out the sealing plug (12).

Replace the plug (12) as soon as the water has
drained completely.

10.4 Overload switch (6) (Fig. 11)

Note:

The overload protection ensures that both the product
and the batteries are protected from overheating and
damage.

The motor is equipped with an overload switch (6).

1. If the overload switch has tripped, wait 30 seconds for
the product to cool down.

o~ wN

2. Now press the overload switch (6) and switch the
product on again.

11 Working instructions (Fig. 1)

« Slide the parallel stop (9) until you see the desired di-
mension on the scale of the table.

» Set the cutting width. The parallel stop (9) must be
used when making longitudinal cuts. The parallel stop
(9) can be mounted on either side of the table.

« Secure long workpieces against tilting at the end of
the cutting process. Use a roller stand, for example.

Prevent any contact with the rotating tool attachment.

/\ WARNING

/\ WARNING

Health hazard!

Control dust at source to improve air quality, reduce
health risks and comply with environmental regulations.
To minimise dust formation, always operate the product
with sufficient water to bind the dust!

Never use tool attachments with a lower speed than the
rated speed of the product spindle.

/\ WARNING

Health hazard due to dust!

Working with this product may generate dust that is
hazardous to health. Always use sufficient water to bind
dust!

For your own safety, only use accessories and addition-
al products that are indicated in the operating manual or
have been recommended or indicated by the tool manu-
facturer. Use of other tools or accessories that those
recommended in the operating manual or in the cata-
logue could represent a personal danger to you.

10.1  Switching on the product
(Fig. 1, 10, 11)
1. Make sure that the diamond cutting wheel (16) moves
easily.

2. Unwind the cable from the cable holder (14) and con-
nect the mains plug to a suitable earthed socket.

» Place the product in a stable location.

* When working with this product, adopt a comfortable
position, ensure a secure hold and avoid awkward po-
sitions or those where it is difficult to keep your bal-
ance. The operator should change posture during long
periods of work, which can help to avoid discomfort
and fatigue.

* Check that the product is fully assembled.

* Prior to commissioning, all covers and safety devices
must be mounted correctly.

» Check that the switches work as intended.




Check that the stickers on the product are present and
legible. Missing or damaged stickers must be replaced
or exchanged.

Before commissioning, ensure that the mains voltage
matches with the operating voltage on the type plate.

Check that the supply cables, extensions, cable reel
etc. are not too long. Otherwise there may be a volt-
age drop or delayed motor start-up.

Ensure that the direction arrow on the tool attachment
matches the direction arrow on the protective cover.

Make sure that the area is free of anything that could
interfere with the work process.

Ensure that the restricted hazard area is clear. Only
persons involved in the cutting process are permitted
to enter the working area.

Control dust at source to improve air quality, reduce
health risks and comply with environmental regula-
tions. To minimise dust formation, always operate the
product with sufficient water to bind the dust!

Check whether you have selected the correct tool for
the intended use prior to starting operation.

Before each use, check that the protective cover is in
perfect status and that the tool attachment is tight-
ened.

Check that the protective cover is correctly fitted.

Ensure that all persons involved in the cutting process
are wearing protective equipment.

For safety reasons, replace any damaged or cracked
tool attachments.

For safety reasons, never operate the product with
worn or damaged parts. Damaged parts must be re-
placed or repaired. Only use original spare parts. De-
fective parts can cause injuries or damage the prod-
uct.

If it came into contact with a foreign object. Inspect the
product for damage and perform the required repairs
before starting again and working with the product. If
the product begins to experience exceptionally strong
vibrations, switch it off immediately and check it.

12 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. The customer's
mains connection as well as the extension cable used
must also comply with these regulations.

12.1 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

» Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors,

« Kinks where the connection cable has been improper-
ly fastened or routed,

« Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

« Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket,
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» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be
used and are life-threatening due to the insulation dam-
age.

Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected
from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the appli-
cable VDE and DIN provisions. Only use connection ca-
bles of the same designation.

The printing of the type designation on the connection ca-
ble is mandatory.

Safety information for replacing damaged or defective
mains connection cables

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection cable,
this must be done by the manufacturer or their represen-
tative to avoid safety hazards.

12.2 AC motor

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

» Before commissioning, ensure that the mains voltage
matches with the operating voltage on the type plate.

» Extension cables up to 25 m long must have a cross-
section of 1.5 mm2.

13 Cleaning and maintenance
/A WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

/\ WARNING

Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

/A WARNING

The product may start unexpectedly and cause inju-
ries and burns during cleaning, repair and mainte-
nance work.

— Switch the product off.
— Pull out the mains plug.
— Allow the product to cool.

13.1 Cleaning

Only carry out maintenance, cleaning and ad-
justment work when the mains plug is pulled
out.




« Keep protective devices, air vents and the motor « Drain the water and clean the water tank with clear
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the water.
product clean with a clean cloth or blow it off with .
compressed air at low pressure. We recommend that 13.2 Maintenance
you clean the product directly after every use.

Clean the product at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic + Open-ended spanner, 13/15 mm (18)
parts of the product. Make sure that no water can pen- « Phillips screwdriver*

etrate the product interior.

Tool required:
* Open-ended spanner, 6/8 mm (17)

* = may not be included in the scope of delivery!

Make sure that no water can penetrate the interior of
the product. Water penetrating an electric device in-
creases the risk of an electric shock.

13.2.1 Maintenance plan
Always comply with the following maintenance intervals in order to ensure problem-free operation.

Before every use After operating for 10 hours
Clean guide rails X
lubricate guide rails with non-dirt-binding grease X
Visual inspection of the product X
Exchange water X
Clean product X
Check mains cable X
Changing the tool attachment Immediately, if defective or worn
13.2.2 Replacing the diamond cutting wheel 5. Open the fastening nut (11c) with the 15 mm open-
(16) (Fig. 2- 6) ended spanner (18) by turning it anticlockwise while
holding the motor shaft (11) in place with the 6 mm
A WARNING open-ended spanner (17).
Only use products manufactured in accordance with EN 6. Rﬁrgove the fixing nut (11c) and the outer flange
13236:2019 diamond cutting wheels with the specified (11b).
outer diameter and bore diameter may be used. 7. Remove the old diamond cutting wheel (16).
8. Place the new diamond cutting wheel (16) on the in-
A WARNING ner flange (11a) such that you can see the label. Only

in this installation position does the direction of rota-
tion of the diamond cutting wheel (16) correspond to
the marking on the protective cover (2).

Segmented diamond cutting discs must not be used!

A WARNING 9. Put the outer flange (11b) back on the motor shaft
Defective or worn diamond cutting discs must be re- (11).

placed immediately. 10. Screw the fastening nut (11c) back on and tighten it
Notes: with the 15 mm open-ended spanner (18). Make sure

) ) the diamond cutting wheel (16) does not grind against

* Wear protective gloves. the recess in the table (1).

+ The tool attachment can only be changed when the 11. Replace the cover (4) and secure it with the two

protective cover is removed. screws (4a). Use a Phillips screwdriver for it.
* When making the first cuts with a new diamond cut- 12. Reinsert the sealing plug (12).

ting wheel, it is possible that not all diamonds are ex-

posed yet, making the cutting process more difficult. 14 Storage and transport
To expose the diamonds, make a few cuts in a soft

rock (e.g. sandstone). /\ WARNING
1. Pull out the sealing plug (12).

Danger of injury and burning!
2. Remove the two screws (4a) from the cover (4). Use a 9 jury 9 .
Phillips screwdriver. The product can start unexpectedly and cause injuries.

3. Remove the cover (4). — Switch off the engine before carrying out any clean-
ing or maintenance work.

4. Put the 6 mm open-ended spanner (17) on the milled .
flats at the end of the motor shaft (11). — Allow the engine to cool down.

— Pull out the mains plug.

» Clean and check the product for damage.
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14.1 Storage
Preparation for storage
1. Clean and check the product for damage.

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

14.2 Transport

The product must be secured against tipping and slip-
ping during transport in vehicles in order to prevent
damage and injuries.

Protect the product from impacts, shocks and severe
vibrations, e.g. during vehicular transport.

The product can be lifted and moved via the handle.
14.21 Preparing for transport (Fig. 12)

1. Remove the mains plug from the socket.

2. Empty the water tank.

3. Set the protective cover (2) to the lowest position.

15 Repair and ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front

page.
Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

15.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

* Model designation
* Item number
» Type plate data

15.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.

Wearing parts*: Diamond cutting wheel
* = may not be included in the scope of delivery!
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16 Disposal and recycling
Notes for packaging

N/ “0 e The packaging materials are recy-
% - @clable. Please dispose of packag-

ﬁn & ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the disposal of electrical and electronic
equipment

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
=mm be collected and disposed of separately!

» Used batteries that are not installed permanently in
the old device must be removed non-destructively be-
fore disposal! Their disposal is regulated by the bat-
tery act.

Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!
The symbol of the crossed-out dustbin means that

waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

— Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

— Points of sale of electrical devices (stationary and
online), provided that dealers are obliged to take
them back or offer to do so voluntarily.

— Up to three waste electrical devices per type of de-
vice, with an edge length of no more than 25 centi-
metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.

— Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appliance
to a private household, the manufacturer can arrange
for the free collection of the old electrical appliance
upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’s customer service for this.

These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.
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17 Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

Motor does not work. Engine, cable or connector|Arrange for inspection of the product by a specialist.
defective, mains fuses blown. |Never repair the motor yourself. Danger!
Check mains fuses and replace as necessary.

The engine runs slowly and does|Voltage too low, coils dam-|Contact the utility provider to check the voltage.
not reach the operating speed. |aged, capacitor burnt. Arrange for inspection of the motor by a specialist. Ar-
range for replacement of the capacitor by a specialist.

Engine producing excessive|Coils damaged, motor defec-|Arrange for inspection of the motor by a specialist.

noise. tive.
The motor does not reach its full|Circuits in the network are|Do not use any other products or motors on the same
power. overloaded (lamps, other mo-|circuit.
tors, etc.).
Motor overheats easily. Overloading of the motor, in-|Avoid overloading the motor while cutting, remove dust
sufficient cooling of the motor. |[from the motor in order to ensure optimal cooling of the
motor.

18 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
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Explication des symboles sur le
produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer
votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent
étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dis-
pensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

Portez des gants de protection !

Porter des chaussures solides !

Toujours refroidir le disque diamant a I'eau.

Attention ! Risque de blessures ! N'appro-
chez jamais vos mains du disque pour meu-
leuse lorsqu’il tourne !

L'utilisation de disques diamants endomma-
gés est dangereuse et peut entrainer des
blessures graves !

N'utiliser que des disques diamants a bord
fermé.

Risque de coupure sur le disque pour meu-
leuse !

Vitesse de rotation max. du disque diamant.

Sens de rotation du disque diamant.

0] 0P #0O®0B@

Classe de protection Il (double isolation).

Attention ! Le non-respect des symboles de
sécurité et des avertissements apposés sur
le produit et le non-respect des consignes
de sécurité et d'utilisation peut causer des

blessures graves voire mortelles.

Lisez le mode d’emploi et observez les
consignes de sécurité avant de procéder a

la mise en service !

Lisez le mode d’emploi et observez les
I consignes de sécurité avant de procéder a

la mise en service !

Portez une protection auditive.

®

En cas de génération de poussiéres, portez
une protection respiratoire !
B

Portez des lunettes de protection.
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Le produit respecte les directives euro-
péennes en vigueur.
A Le produit respecte les directives serbes en

A A vigueur.

Explication des mots de signalisation
dans le mode d'emploi

A DANGER

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traine des blessures graves voire mortelles si
elle n'est pas évitée.

/\ AVERTISSEMENT

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures graves voire mortelles
si elle n’est pas évitée.




/A PRUDENCE

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures légéres ou modérées si
elle n’est pas évitée.

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
dommager le produit ou les biens environ-

nants.

1 Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité du
fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas res-
ponsable des dommages survenus sur ce produit dans
les cas suivants :

« Manipulation incorrecte

« Non-respect du mode d’emploi

Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes
non autorisés

Montage et remplacement des pieces de rechange
non originales

Utilisation non conforme

Pannes de linstallation électrique causées par un
non-respect des prescriptions et dispositions natio-
nales en matiere d’électricité

Attention :

Le mode d’emploi fait partie intégrante du produit. Il
contient des consignes importantes pour pouvoir I'utiliser
en toute sécurité, et de maniére réglementaire et écono-
mique. Respectez en outre les prescriptions nationales en
vigueur. Avant d'utiliser le produit, lisez attentivement
I'ensemble des consignes d'utilisation et de sécurité. Utili-
sez-le ensuite uniquement conformément aux descrip-
tions. Conservez bien la notice et transmettez-la en cas
de remise du produit.

2 Utilisation conforme

Le coupe carrelage peut étre utilisé pour les travaux cou-
rants de coupe des carreaux (tuiles, céramiques et maté-
riaux similaires) de petite taille et de taille moyenne selon
la taille de la machine. Il est interdit de couper du bois
et des métaux.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions corres-
pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
étant non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilit¢ quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
raient. Dans ce cas, I'utilisateur est le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste également a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de mon-
tage et les consignes d'utilisation de la notice d'utilisation.
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Les personnes utilisant le produit et en assurant la main-
tenance doivent étre familiarisées avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du fa-
bricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des pieces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.

Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos produits
n'ont pas été congus pour une utilisation commerciale, ar-
tisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabi-
lité si le produit est utilisé dans des exploitations commer-
ciales, artisanales ou industrielles, ou dans le cadre d'ac-
tivités comparables.

Toute autre utilisation non expressément autorisée dans
cette notice peut entrainer un endommagement du pro-
duit et présenter un risque grave pour l'utilisateur.

Le produit est destiné a étre utilisé par des adultes. Les
jeunes de plus de 16 ans ne peuvent utiliser le produit
que sous surveillance. Le fabricant décline toute respon-
sabilité quant aux dommages dus a une utilisation non
conforme ou a une fausse manipulation.

3  Description du produit (fig. 1-12)

1. Table

2. Capot de protection
2a. Vis

3. Cale de fendage
3a. Vis

4. Couvercle

4a. Vis

5 Poignée

6. Interrupteur de surcharge
7. Interrupteur On

8 Interrupteur Off

9. Guide parallele

9a. Vis de serrage

9b. Vis

9c.  Collier métallique

9d. Couvercle

10. Butée d'angle

10a. Vis de fixation

10b. Rail de guidage

11.  Arbre du moteur

11a. Bride intérieure

11b. Bride extérieure

11c. Ecrou de fixation

12.  Bouchon de fermeture

13. Indicateur de niveau de remplissage
14.  Support du cable

15.  Béquille

16.  disque diamant

17.  Clé plate ouverture 6/8 mm
18.  Clé plate ouverture 13/15 mm

4  Fournitures (fig. 2)

Pos. QuantitéDésignation

2. 1x Capot de protection
3. 1x Cale de fendage

9. 1x Guide parallele

9a. 2x Vis de serrage

9b. 2x Vis




9c. 2x Collier métallique

9d. 2x Couvercle

10. 1x Butée d'angle

10a. 1x Vis de fixation

10b. 1x Rail de guidage

16. 1x disque diamant

17. 1x Clé plate ouverture 6/8 mm

18. 1x Clé plate ouverture 13/15 mm
1x Coupe carrelage
1x Mode d’emploi

5 Déballage

/\ AVERTISSEMENT

Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets !

Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, films d'emballage et piéces de petite
taille ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-

ment !

« Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.

Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

Vérifiez que les fournitures sont compleétes.

Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. Signalez immédiate-
ment tout dommage au transporteur qui a livré le pro-
duit. Les réclamations ultérieures ne seront pas ac-
ceptées.

Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

Familiarisez-vous avec le produit a l'aide du mode
d’emploi avant de commencer a I'utiliser.

N'utilisez que des pieces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les pieces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les pieces de rechange chez votre re-
vendeur.

Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que
le type et I'année de construction du produit.

6 Caractéristiques techniques

Epaisseur du corps de la 1,2 mm
lame de scie

Epaisseur de la cale de fendage 1,5 mm
Volume du réservoir d’eau 0,51
Dimensions de la table (L x I) 39,5cm x 38,5 cm
Poids (avec env. 5,3 kg
réservoir de liquide vide

et sans outil auxiliaire)

Poids (avec env. 5,8 kg

réservoir de liquide plein
et outil auxiliaire)

Sous réserve de modifications techniques !

* Mode de fonctionnement S1, fonctionnement
continu

Le produit peut fonctionner en continu a la puissance indi-
quée.

*Mode de fonctionnement S2 (fonctionnement de
courte durée)

Le produit peut fonctionner brievement a la puissance in-
diquée (10 min).
Bruits et vibrations

/\ AVERTISSEMENT

Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la
santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse
85 dB, vous devez, ainsi que les personnes a proximité,
porter une protection auditive adaptée.

Les informations concernant le développement de bruit
sont mesurées selon les normes en vigueur (EN ISO
3744:2010, EN ISO 11201:2010) :

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de pression sonore L, 82,5dB
Incertitude de mesure L, 2,5dB
Niveau de puissance sonore L, 92,2 dB
Incertitude de mesure L, 2,5dB

/\ AVERTISSEMENT

Tension de mesure 230-240 V~/
50 Hz
Puissance de mesure 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)

Classe de protection 1]

Indice de protection

Les valeurs d’émission de bruit peuvent dif-
férer des valeurs indiquées lors de I'utilisa-
tion réelle du produit selon la maniére dont il
est utilisé et en particulier selon le type de
piéce usinée traitée.

Faites en sorte que la charge demeure la plus faible
possible. Exemple de mesures : limitation du temps de
travail. A ce niveau, tous les éléments du cycle de fonc-
tionnement doivent étre pris en compte (par exemple,
les périodes d’arrét du produit et les périodes de fonc-
tionnement sans charge).

Produit : P44
Unité de commande : IP54
Vitesse de rotation a vide 4000 min”'
de mesure n,
Régime max. 4000 min”'
Hauteur de coupe max. 34 mm
disque diamant 2 180 mm x
2 22,23 mm
Vitesse périphérique max. 80 m/s
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7 Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

/\ AVERTISSEMENT

lisez toutes les consignes de sécurité, les
instructions, les illustrations et les caracté-
ristiques techniques fournies avec cet outil
électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver a l'avenir toutes les consignes de sécurité
et instructions.

Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batterie
(sans cable secteur).

1) Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre et
bien éclairée. Le désordre ou des zones de travail
non éclairées peuvent entrainer des accidents.

b) Ne pas utiliser 'outil électrique dans un environ-
nement propice aux explosions, ou se trouvent
des liquides, gaz ou poussiéres inflammables. Les
outils électriques générent des étincelles, susceptibles
de mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Pendant I'utilisation de I'outil électrique, maintenir
les enfants et tiers a bonne distance. Toute dévia-
tion peut entrainer une perte de contréle de I'outil
électrique.

2) Sécurité électrique

a) Le connecteur de raccordement de I'outil élec-
trique doit correspondre a la prise. Ne modifier
d'aucune maniére le connecteur. N'utiliser aucun
connecteur adaptateur avec des outils électriques
mis a la terre. Des connecteurs non modifiés et
fiches adaptées réduisent le risque de choc élec-
trique.

b) Eviter tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauffages,
fours et réfrigérateurs. Si le corps est mis a la terre,
le risque de choc électrique est plus important.

c) Mettre les outils électriques a I'abri de la pluie ou
de I'humidité. La pénétration d’eau dans un outil
électrique augmente le risque de choc électrique.

d) Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I'outil électrique, ni pour
débrancher le connecteur de la prise de courant.
Maintenir le cable de raccordement a I'abri de la
chaleur, de I'huile, des arétes coupantes ou des
piéces mobiles. Des cables de raccordement en-
dommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

e) Si loutil électrique est utilisé a I'extérieur, se ser-
vir d’'une rallonge autorisée pour I'extérieur. Le re-
cours a une rallonge convenant a I'extérieur réduit le
risque de choc électrique.

f)
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Si I'outil électrique doit impérativement étre utilisé
en milieu humide, utiliser un disjoncteur différen-
tiel. L'utilisation d'un disjoncteur différentiel réduit le
risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Se montrer attentif et faire attention a ses actes et

d

e

f)

g

h

=

-

=

=

procéder avec prudence lors du travail avec un
outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en
cas de fatigue ou si I'on est sous l'influence de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Tout mo-
ment d'inattention lors de I'utilisation de l'outil élec-
trique peut conduire a des blessures extrémement
graves.

Toujours porter un équipement de protection indi-
viduelle et des lunettes de protection. Quel que soit
le type d’outil électrique et son mode d'utilisation, le
port d'un équipement de protection individuelle, tel
qu’un masque antipoussiéres, des chaussures de sé-
curité antidérapantes, un casque de protection ou une
protection auditive réduit le risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veiller a
ce que l'outil électrique soit arrété avant de le
brancher sur I’alimentation électrique et/ou la bat-
terie, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter
l'outil électrique avec le doigt sur l'interrupteur ou
alors que l'outil électrique est activé et raccordé a I'ali-
mentation électrique peut entrainer des accidents.

Avant d'activer I'outil électrique, retirer les outils
de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou clé se
trouvant dans une piéce rotative de l'outil électrique
peut entrainer des blessures.

Evitez toute position du corps anormale. Veiller a
adopter une position stable et a toujours mainte-
nir son équilibre. Ainsi, il est possible de mieux
contréler l'outil électrique en cas de situation inatten-
due.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter de
vétements amples ou de bijoux. Maintenir les che-
veux et vétements a bonne distance des piéces
mobiles. Les vétements amples, bijoux ou cheveux
longs risquent d'étre happés par les piéces mobiles.

Si des dispositifs d'aspiration et de collecte des
poussiéres peuvent étre montés, veiller a ce qu'ils
soient raccordés et utilisés correctement. Le re-
cours a une aspiration des poussiéres peut réduire les
risques liés a la poussiére.

Ne pas se laisser aller a une fausse impression de
sécurité et négliger de respecter les régles de sé-
curité applicables aux outils électriques, méme
une fois parfaitement familiarisé avec I'utilisation
de cet outil électrique. Toute manipulation né-
gligente peut entrainer des blessures graves en
quelques fractions de seconde.

4) Utilisation et manipulation de I’outil
électrique
a) Ne pas surcharger I'outil électrique. Utiliser I'outil

électrique qui convient au travail a réaliser. L'outil
électriqgue adapté fonctionne en effet de maniére plus
satisfaisante et plus slre dans la plage de puissance
indiquée.
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b)

d)

e)

f)

)]

h)

Ne pas utiliser un outil électrique dont I'interrup-
teur est défectueux. Un outil électrique qu'il est de-
venu impossible d'activer ou de désactiver représente
un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/ou
retirer la batterie amovible avant d’entreprendre
de régler I'appareil, de remplacer les piéces de
Poutil d’insertion ou de déposer I'outil électrique.
Cette mesure de sécurité empéche le démarrage in-
volontaire de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques inutilisés hors de
portée des enfants. L’outil électrique ne doit pas
étre utilisé par des personnes qui ne sont pas fa-
miliéeres de ces outils ou qui n'ont pas lu ces ins-
tructions. Les outils électriques représentent un dan-
ger s'ils sont utilisés par des personnes inexpérimen-
tées.

Prendre soin des outils électriques et outils auxi-
liaires. Vérifier si les piéces mobiles fonctionnent
parfaitement, ne sont pas bloquées ou si certaines
piéces sont cassées ou si endommagées qu'elles
nuisent au bon fonctionnement de I'outil élec-
trique. Faire réparer les piéces endommagées
avant d’utiliser I'outil électrique. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entrete-
nus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils de coupe bien entretenus, aux arétes de
coupe aiguisées, se coincent moins et sont plus fa-
ciles a guider.

Utiliser I'outil électrique, les outils auxiliaires, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte
des conditions de travail et de I'activité a réaliser.
Toute utilisation des outils électriques dans des buts
autres que ceux prévus peut entrainer des situations
de danger.

Veillez a ce que les poignées et leurs surfaces de
préhension soient séches, propres et exemptes
d'huile et de graisse. Des poignées et surfaces de
préhension de poignées glissantes compromettent la
sécurité d'utilisation et de contréle de I'outil électrique
dans les situations inattendues.

5) Service aprés-vente

a)

71
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Ne confier la réparation de I'outil électrique qu'a
des spécialistes qualifiés et utiliser uniquement
des piéces de rechange d’origine. Ainsi, la sécurité
de I'outil électrique est maintenue.

Consignes de sécurité applicables
aux coupe carrelage

Placez le produit sur une surface antidérapante, plane
et stable, bien éclairée et exempte d'obstacles.

Portez toujours des lunettes de protection et une pro-
tection auditive lorsque vous utilisez le produit.

Portez des gants de protection pour changer I'outil au-
xiliaire.

Veillez a ce que la fleche de sens de rotation figurant
sur l'outil auxiliaire corresponde a celle du capot de
protection.

Seuls les disques diamants conformes a la norme
EN 13236:2019 et présentant le diamétre extérieur et
le diamétre de pergage indiqués peuvent étre utilisés.

711

La vitesse de rotation indiquée pour le disque diamant
ne doit pas étre dépassée. L'utilisation de tout autre
type d’outil auxiliaire n'est pas autorisée et peut étre
source de blessures mortelles.

N'utiliser que des disques diamants a bord fermé.

Pour des raisons de sécurité, remplacez tout outil au-
xiliaire endommagé ou fissuré.

Contrélez la formation de poussiére a la source afin
d'améliorer la qualité de l'air, de réduire les risques
pour la santé et de respecter les réglementations en-
vironnementales. Pour minimiser la formation de
poussiere, le produit doit toujours étre utilisé avec suf-
fisamment d'eau pour fixer la poussiére !

Lors de la manipulation du produit, des poussiéres
dangereuses pour la santé peuvent se former. Utilisez
toujours suffisamment d'eau pour fixer la poussiére !

Ne laissez pas le produit fonctionner sans surveillance
et conservez-le au sec et hors de portée des enfants.

Avant d'effectuer toute opération de maintenance ou
de nettoyage, arrétez le produit, débranchez la fiche
secteur et attendez que I'outil auxiliaire s'immobilise.

Consignes de sécurité
supplémentaires applicables aux
coupe carrelage

/\ AVERTISSEMENT

Les outils auxiliaires peuvent étre tranchants et chauf-
fent pendant I'utilisation. Portez toujours des gants de
protection lorsque vous manipulez les outils auxiliaires.

» Avant la mise en service, veillez a ce que la tension
secteur corresponde a la tension de service figurant
sur la plaque signalétique.

Si le produit reste arrété pendant une plus longue pé-
riode et sans surveillance, protégez-le contre tout re-
démarrage intempestif.

Attention ! L’outil auxiliaire continue de tourner aprées
I'arrét du produit !

N’exercez jamais de pression latérale sur I'outil auxi-
liaire pour 'immobiliser.

Maintenez vos mains a distance de I'outil auxiliaire.
Débranchez le produit de I'alimentation électrique et
faites tourner I'outil auxiliaire a la main pour vous as-
surer qu'il n’est pas coincé.

Avant chaque utilisation, vérifiez que le capot de pro-
tection et en parfait état et que I'outil auxiliaire est bien
fixé.

Débranchez toujours la fiche secteur avant de rempla-
cer I'outil auxiliaire.

N'utilisez jamais d'outils auxiliaires bas de gamme
avec le produit. Utilisez uniquement des outils auxi-
liaires de dimensions adaptées.

Maintenez toujours la bride et les logements de I'outil
auxiliaire propres.

Vérifier que la vis a bride est toujours bien serrée a
I'aide d'une clé adaptée.
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N'utilisez jamais le produit sans capot de protection ou
cale de fendage. La cale de fendage est susceptible
de ne pas empécher efficacement un mouvement de
recul si les distances, la position ou I'orientation sont
incorrectes.

Ne découpez jamais plus d'un carrelage a la fois.

Ne découpez pas de pieces trop petites pour étre cor-
rectement maintenues contre la butée latérale sans
laisser suffisamment d’espace pour que la main soit
suffisamment éloignée de I'outil auxiliaire.

Veillez a ce que la piéce a découper ait suffisamment
d’espace pour se déplacer latéralement. Sinon, la
piéce sectionnée pourrait rester coincée sur l'outil au-
xiliaire.

Assurez-vous que la table et la zone autour ne sont
pas encombrées, sauf par le carrelage a découper.

N’essayez jamais d’effectuer de coupe a main levée.
Assurez-vous que le carrelage a découper est tou-
jours bien appuyé contre le guide paralléle ou la butée
d’angle.

» Si le cable secteur est endommagé, il doit étre rem-
placé par le service client afin d’éviter les dangers.

Risques résiduels

Le produit est construit selon I’état actuel de la
technique et selon les régles techniques de sécurité
reconnues. Toutefois, des risques résiduels peuvent
survenir lors des travaux.

» Danger pour la santé di au courant en cas d'utilisa-
tion de lignes de raccordement électrique non
conformes.

En outre, malgré toutes les précautions prises, il peut
demeurer des risques résiduels qui ne sont pas évi-
dents.

Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
du mode d’emploi sont respectés.

Eviter toute mise en service involontaire du produit.

Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
si le produit est en cours de fonctionnement.

Respecter les consignes de sécurité et de mainte-
nance prédéfinies dans la notice d'utilisation.
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/\ AVERTISSEMENT

Evitez tout contact avec l'outil auxiliaire en rotation.

/\ AVERTISSEMENT

N'utilisez jamais d'outils auxiliaires dont la vitesse de ro-
tation est inférieure a la vitesse nominale de la broche
du produit.

/\ AVERTISSEMENT

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génére
un champ électromagnétique. Ce champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux implants médicaux actifs
ou passifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recommandons aux per-
sonnes porteuses d'implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser I'outil électrique.

8 Montage

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !
Ne branchez la fiche secteur dans une prise que

lorsque le produit est prét a I'utilisation.

Outils nécessaires :

*

+ Clé plate ouverture 6/8 mm (17)

+ Clé plate ouverture 13/15 mm (18)

» Tournevis cruciforme*

= ne sont pas des composants obligatoires des fourni-

tures !

8.1 Montage du disque diamant (16)

(fig. 1-5)
Remarque :
» Portez des gants de protection.

1. Dévissez le bouchon de fermeture (12).

2. Retirer les deux vis (4a) du couvercle (4). Utilisez pour
cela un tournevis cruciforme.

3. Retirez le couvercle (4).

4. Placez la clé plate ouverture 6 (17) sur I'extrémité de
I'arbre moteur (11).

5. Ouvrez I'écrou de fixation (11c) avec la clé plate ouver-
ture 15 (18) en la faisant tourner dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre tout en utilisant la clé plate
ouverture 6 (17) pour maintenir I'arbre moteur (11).

6. Retirez I'écrou de fixation (11c) et la bride exté-
rieure (11b).

7. Placez le disque diamant (16) sur la bride inté-
rieure (11a) de maniere a voir l'inscription. Ce n'est
que dans cette position de montage que le sens de
rotation du disque diamant (16) correspond au mar-
quage du capot de protection (2).

8. Remettez la bride extérieure (11b) sur l'arbre mo-
teur (11).

9. Revissez I'écrou de fixation (11c) et serrez-le avec la

clé plate ouverture 15 (18). Le disque diamant (16) ne
doit pas frotter contre I'évidement de la table (1).

10. Remettez en place le couvercle (4) et fixez-le avec les

1

deux vis (4a). Utilisez pour cela un tournevis cruci-
forme.

1. Remettez le bouchon de fermeture (12) en place.

8.2 Monter la cale de fendage (3) et le

1.

2

3.

4

capot protection (2) (fig. 6)
Démontez la vis (2a).

. Desserrez les deux vis (3a) du cale de fendage (3).
Utilisez un tournevis cruciforme.

Placez la cale de fendage (3) dans I'évidement prévu
a cet effet et fixez-la avec les deux vis (3a). Utilisez un
tournevis cruciforme.

Lors du vissage du cale de fendage (3), veillez a ce
que la cale (3) et le disque diamant (16) soient a la
paralléle I'un de l'autre.

. Remontez la vis (2a).
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8.3  Montage du guide paralléle (9)
(fig. 2, 7)
1. Retirez les deux vis (9b) du rail du guide paralléle (9)
avec un tournevis cruciforme.
2. Insérez les deux couvercles (9d) dans le rail (9) de
maniéere a ce que les alésages du rail (9) et ceux du
couvercle (9d) soient alignés.

3. Vissez les caches (9d) avec les deux vis (9b).
Utilisez pour cela un tournevis cruciforme.

4. Maintenez I'un des colliers métalliques (9c) contre le
couvercle (9d) de maniére a ce que les alésages du
collier (9c) et ceux du couvercle (9d) soient alignés.

5. Vissez le collier métallique (9c) avec la vis de ser-
rage (9a).

6. Vissez l'autre collier métallique (9c) de la méme ma-
niére sur l'autre couvercle (9d).

7. Placez le guide parallele monté (9) dans le support
sur le coté.

9 Avant la mise en service
/\ AVERTISSEMENT

Risque d'accident ! Effectuez toujours les tra-
vaux de réglage et/ou de montage lorsque le
moteur est éteint et débranchez la fiche sec-
teur. Risque de blessure ! Laissez le produit
refroidir avant tout travail de réglage et de
montage. Des éléments du moteur sont
chauds. Risque de blessure et de brilure !

Le produit pourrait démarrer de maniére inattendue et
causer des blessures.

— Désactivez le produit avant tout travail de réglage
et/ou de montage.

— Laissez le produit refroidir.
— Débranchez la fiche secteur !

Outils nécessaires :

« Entonnoir et flexible *
* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

9.1 Consignes propres au produit
(fig. 1, 2)

Mettez I'appareil dans une position stable.

Le disque diamant (16) doit pouvoir tourner librement.

Avant d'actionner I'interrupteur On (7), veillez a ce que
le disque diamant (16) soit bien monté et a ce que les
piéces mobiles se déplacent sans entrave.

Branchez le produit uniquement sur une prise de cou-
rant a contact de protection correctement installée
avec un fusible d'au moins 16 A.

9.2  Plein d’eau (fig. 3)

Le disque diamant doit toujours étre refroidi a I'eau !

36 | FR scheppach

Remarques :

Le niveau d'eau doit se situer entre les repéeres
« MIN » et « MAX ».

Vérifiez le niveau d'eau réguliérement.
Le bouchon de fermeture (12) doit étre installé.

1. Versez I'eau. Faites attention a l'indicateur de niveau

(13).
Utilisez un entonnoir et flexible.

9.3  Montage du guide paralléle (9)

(fig. 7-9)

Remarques :

» Tenez toujours vos doigts a une distance de sécurité
suffisante de I'outil auxiliaire.

Pour pouvoir utiliser le guide parallele, le rail de gui-
dage de la butée d’angle ne doit pas étre monté.

Retirez le guide paralléle (9) du support sur le coté.

2. Faites tourner les deux vis de serrage (9a) dans le

sens inverse des aiguilles d'une montre.

3. Poussez le guide paralléle (9) depuis I'extérieur sur la

table (1).

4. Réglez les dimensions souhaitées.
5. Bloquez le guide paralléle (9) en serrant les vis de

serrage (9a).

9.4 Montage de la butée d’angle (10)

(fig. 7-9)

Remarque :

» La butée angulaire (10) est montée sur le guide paral-
lele (9).
Retirez la butée angulaire (10) du support sur le coté.

2. Placez le rail de guidage (10b) sur le guide paral-

lele (9).

3. Réglez la dimension et I'angle souhaités.
4. Serrez la vis de fixation (10a).

10 Utilisation

Avant la mise en service, monter impérativement le
produit en entier !

/\ AVERTISSEMENT

Evitez tout contact avec I'outil auxiliaire en rotation.

/\ AVERTISSEMENT

Danger pour la santé !

Controlez la formation de poussiére a la source afin
d'améliorer la qualité de I'air, de réduire les risques pour
la santé et de respecter les réglementations environne-
mentales. Pour minimiser la formation de poussiére, le
produit doit toujours étre utilisé avec suffisamment
d'eau pour fixer la poussiére !
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/\ AVERTISSEMENT

jours suffisamment d'eau pour fixer la poussiére !

Nocivité due aux poussiéres !

Lors de la manipulation du produit, des poussiéres dan-
gereuses pour la santé peuvent se former. Utilisez tou-

10.1 Mise en marche du produit
(fig. 1, 10, 11)
1. Assurez-vous que le disque diamant (16) se déplace

facilement.

2. Déroulez le cable du support du cable (14) et bran-

chez la fiche secteur a une prise secteur adaptée
avec contact de protection.

3. Actionnez linterrupteur On (7) et attendez que le

disque diamant (16) ait atteint sa vitesse maximale.

10.2 Arrét du produit (fig. 1, 11)

1.

Actionnez linterrupteur Off (8) et attendez que le
disque diamant (16) se soit entierement immobilisé.

10.3 Vidange d’eau (fig. 3)

1.

Ayez un bac de ramassage a disposition.

2. Placez des cales en bois ou des auxiliaires similaires

sous le produit.

3. Placez le bac de ramassage sous |'évacuation.

Dévissez le bouchon de fermeture (12).

5. Remettez le bouchon de fermeture (12) en place dés

que I'eau s’est complétement écoulée.

10.4 Interrupteur de surcharge (6)
(fig. 11)
Remarque :

La protection contre les surcharges protége le produit et
les batteries des surchauffes et des dommages.

Le moteur est équipé d'un interrupteur de surcharge (6).

1.

Si le disjoncteur s'est déclenché, attendez 30 se-
condes que le produit refroidisse.

2. Appuyez sur linterrupteur de surcharge (6) et rallu-

mez le produit.

11 Consignes de travail (fig. 1)

Déplacez le guide paralléle (9) jusqu'a atteindre la
cote souhaitée sur I'échelle de la table.

Réglez la largeur de coupe. Pour les coupes longitudi-
nales, utilisez le guide paralléle (9). Le guide paral-
lele (9) peut étre monté des deux cotés de la table.

Sécurisez les longues pieces usinées contre le bascu-
lement en fin de coupe. Pour ce faire, utilisez un sup-
port dérouleur p. ex.

Par souci de sécurité, n'utilisez que les accessoires et
produits supplémentaires indiqués dans le mode d’em-
ploi ou recommandés ou indiqués par le fabricant de
I'outil. Toute utilisation d'outils ou d'accessoires autres
que ceux recommandés dans le mode d’emploi ou dans
le catalogue peut présenter un risque de blessures.

/\ AVERTISSEMENT

N'utilisez jamais d'outils auxiliaires dont la vitesse de ro-
tation est inférieure a la vitesse nominale de la broche

du produit.

Mettez I'appareil dans une position stable.

Pour effectuer des travaux avec ce produit, adoptez
une position confortable, veillez a avoir une posture
stable et évitez toute mauvaise position et toute posi-
tion présentant un risque de déséquilibre. En cas de
travaux prolongés, nous vous conseillons de changer
la position du corps, car cela permet parfois d’éviter
les génes et la fatigue.

Vérifiez que le produit est bien monté.

Avant la mise en service, tous les capots et dispositifs
de sécurité doivent étre montés correctement.

Veérifiez que les interrupteurs fonctionnent correcte-
ment.

Vérifiez que les autocollants sur le produit sont dispo-
nibles et lisibles. Tout autocollant manquant ou en-
dommagé doit étre remplacé.

Avant la mise en service, veillez a ce que la tension
secteur corresponde a la tension de service figurant
sur la plaque signalétique.

Vérifiez que les conduites, rallonges, tambours de
cables, etc. ne sont pas trop longs. Dans le cas
contraire, ils pourraient causer une perte de tension
ou un retard au démarrage du moteur.

Veillez a ce que la fleche de sens de rotation figurant
sur l'outil auxiliaire corresponde a celle du capot de
protection.

Veillez a ce que la zone soit débarrassée de tout ce
qui peut entraver le travail.

Veillez a ce que la zone de danger restreinte soit dé-
gagée. Seules les personnes prenant part aux proces-
sus de coupe sont autorisées a pénétrer dans la zone
de travail.

Controlez la formation de poussiére a la source afin
d'améliorer la qualité de I'air, de réduire les risques
pour la santé et de respecter les réglementations en-
vironnementales. Pour minimiser la formation de
poussiére, le produit doit toujours étre utilisé avec suf-
fisamment d'eau pour fixer la poussiere !

Avant chaque utilisation, vérifiez que vous avez choisi
un outil adapté a la tache prévue.

Avant chaque utilisation, vérifiez que le capot de pro-
tection et en parfait état et que I'outil auxiliaire est bien
fixé.

Vérifiez si le capot de protection est installé correcte-
ment.

Veillez a ce que toutes les personnes prenant part au
processus de coupe portent un équipement de protec-
tion.

Pour des raisons de sécurité, remplacez tout outil au-
xiliaire endommagé ou fissuré.




« N'utilisez jamais le produit avec des composants usés
ou endommagés, pour des raisons de sécurité. Les
pieéces endommagées doivent étre remplacées ou ré-
parées. Utilisez uniquement des piéces de rechange
d'origine. Les piéces défectueuses peuvent causer
des blessures ou endommager le produit.

En cas de contact avec un corps étranger. Vérifiez si
le produit a été endommagée et effectuez les répara-
tions nécessaires avant de le redémarrer et de I'utili-
ser. Si le produit commence a vibrer fortement, un
contréle immeédiat est indispensable.

12 Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux
dispositions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.
Le branchement au secteur effectué par le client et la
rallonge électrique utilisée doivent correspondre a
ces prescriptions.

12.1 Cables de raccordement
électriques défectueux

Des détériorations de l'isolation sont souvent présentes
sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

Des points de pliure dus a une fixation ou a un chemi-
nement incorrects du cable de raccordement.

Des points d'intersection si les cables de raccorde-
ment se croisent.

Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des cables de raccordement électriques défectueux de la
sorte ne doivent pas étre utilisés et font encourir, en rai-
son de leur isolation défectueuse, un danger de mort.

Vérifiez régulierement que les cables de raccordement
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que le cable de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau d'électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N'utilisez
que les cables de raccordement dotés du méme signe.
L'indication de la désignation du type sur le cable de rac-
cordement est obligatoire.

Consignes de sécurité pour le remplacement de
cables de raccordement secteur endommagés ou
défectueux

Type de raccord Y

S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccordement
secteur, le fabricant ou son représentant doit s’en charger
afin d’éviter les risques pour la sécurité.

12.2 Moteur a courant alternatif
Les raccordements et réparations sur I'équipement élec-
trique ne doivent étre effectués que par un électricien
spécialisé.
» Veillez a ce que la tension secteur corresponde a la
tension indiquée sur la plaque signalétique du produit.
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» Les rallonges d'une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm2.

13 Nettoyage et maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Confiez les travaux de réparation et de main-
tenance qui ne figurent pas dans ce mode
d’emploi a un atelier spécialisé. Utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.

/\ AVERTISSEMENT

Des travaux de maintenance ou de nettoyage
non conformes peuvent provoquer des bles-
sures !

/\ AVERTISSEMENT

Lors des travaux de nettoyage, de réparation ou de
maintenance, le produit peut démarrer de maniére
inopinée et entrainer ainsi des blessures et des bri-
lures.

— Arrétez le produit.
— Débranchez la fiche secteur.
— Laissez le produit refroidir.

13.1 Nettoyage

A DANGER

N'effectuez les travaux de maintenance, de
nettoyage et de réglage que lorsque la fiche
secteur est débranchée.

Veillez a ce que les dispositifs de protection, le volet
d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d'impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon* propre ou soufflez
dessus avec de lair comprimé* a faible pression.
Nous vous recommandons de nettoyer le produit
aprés chaque utilisation.

Nettoyez réguli€rement le produit avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de pro-
duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les piéces en plastique du produit. Veillez a
ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a lintérieur du
produit.

Veillez a ce que 'eau ne puisse pas pénétrer a l'inté-
rieur du produit. La pénétration d’eau dans un appareil
électriqgue augmente le risque de choc électrique.
Laissez I'eau s’écouler et nettoyez le réservoir d'eau a
I'eau claire.

13.2 Maintenance

Outils nécessaires :
« Clé plate ouverture 6/8 mm (17)
« Clé plate ouverture 13/15 mm (18)
» Tournevis cruciforme*

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !
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13.21 Plan de maintenance
Observez impérativement les intervalles de maintenance suivants pour garantir un fonctionnement impeccable.

Avant chaque usage Apreés 10 heures de fonctionnement
Nettoyage des rails de guidage X
Lubrification des rails de guidage avec de la X
graisse qui ne piege pas les impuretés
Controdle visuel du produit X
Vidange d’eau X
Nettoyage du produit X
Controle du cable secteur X
Remplacer I'outil auxiliaire Immédiatement si usé ou défectueux
13.2.2 Remplacement du disque 9. Remettez la bride extérieure (11b) sur l'arbre mo-
diamant (16) (fig. 2-6) teur (11).
10. Revissez I'écrou de fixation (11c) et serrez-le avec la
A AVERTISSEMENT clé plate ouverture 15 (18). Le disque diamant (16) ne
Seuls les disques diamants conformes & la norme doit pas frotter contre I'évidement de la table (1).
EN 13236:2019 et présentant le diamétre extérieur et le 11. Remettez en place le couvercle (4) et fixez-le avec les
diametre de pergage indiqués peuvent étre utilisés. deux vis (4a). Utilisez pour cela un tournevis cruci-
forme.
A AVERTISSEMENT 12. Remettez le bouchon de fermeture (12) en place.
Les disques diamants segmentés ne doivent pas étre
Uhsea 1 9 P 14 Stockage et transport
AVERTISSEMENT
/\ AVERTISSEMENT A
i 0 1
Les disques diamants défectueux ou usés doivent étre Risque de blessure et de brilures !
remplacés immédiatement. Le produit pourrait démarrer de maniére inattendue et
causer des blessures.
Remarques : — Arrétez le moteur avant tous les travaux de net-
» Portez des gants de protection. toyage et de maintenance.
« L'outil auxiliaire ne peut étre changé que lorsque le — Laissez le moteur refroidir.
capot de protection est démonté. _ Débranchez la fiche secteur.

Lors des premiéres coupes avec le disque diamant, il - — - -
est possible que tous les diamants ne soient pas en- * Nettoyez le produit et vérifiez s'il est endommage.
core exposés et que la coupe soit donc plus difficile.

Pour exposer les diamants, effectuez quelques 14.1 Stockage

coupes sur une roche tendre (grés p. ex.). Préparation a I’entreposage
Dévissez le bouchon de fermeture (12). 1. Nettoyez le produit et vérifiez s'il est endommagé.
2. Retirer les deux vis (4a) du couvercle (4). Utilisez pour Stockez le produit, ainsi que des accessoires a un endroit
cela un tournevis cruciforme. sombre, sec, exempt de gel et inaccessible aux enfants.
3. Retirez le couvercle (4). La température de stockage optimale se situe entre 5 et
30 °C.

Placez la clé plate ouverture 6 (17) sur I'extrémité de

larbre moteur (11). Conservez le produit dans son emballage d'origine.

Recouvrez le produit afin de le protéger de la poussiére

5. Ouvrez I'écrou de fixation (11c) avec la clé plate ou- ou de I'humidité. Conservez le mode d’emploi & proximité
verture 15 (18) en la faisant tourner dans le sens in- du produit.
verse des aiguilles d’'une montre tout en utilisant la clé
plate ouverture 6 (17) pour maintenir I'arbre mo- 14.2 Transport
teur (11). » Pour éviter les dommages et les blessures, le produit
6. Retirez I'écrou de fixation (11c) et la bride exté- doit &tre sécurisé lors de son transport a bord de véhi-
rieure (11b). cules afin d'éviter qu'il ne bascule et ne glisse.
7. Retirez I'ancien disque diamant (16). « Protégez le produit contre les chocs, les coups et les
8. Placez le nouveau disque diamant (16) sur la bride in- fortes vibrations, par exemple pendant le transport
térieure (11a) de maniére a voir l'inscription. Ce n'est dans des véhicules.
que dans cette position de montage que le sens de * Le produit peut étre soulevé et déplacé par la poi-
rotation du disque diamant (16) correspond au mar- gnée.

quage du capot de protection (2).




14.2.1
1.

Préparation au transport (fig. 12)

Tirez sur la fiche secteur pour la débrancher de la
prise.

2. Videz le réservoir d’eau.
3. Mettez le capot de protection (2) en position infé-

rieure.

15 Réparation et commande de

piéces de rechange

Assurez-vous apres toute réparation ou travail de mainte-
nance que toutes les pieces relatives a la sécurité sont
bien montées et en état irréprochable. Placez les pieces
dangereuses hors de portée des autres personnes et des
enfants.

La loi allemande de responsabilité produit décharge le
fabricant de toute responsabilité en cas de dommages
dus a des réparations incorrectes ou a la non-utilisation
de pieces de rechange d’origine.

Faites-les effectuer dans un atelier de service aprés-
vente ou par un spécialiste diment autorisé. Il en va de
méme pour les accessoires.

Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles
aupres de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'accueil.

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I'équipement élec-
trique ne doivent étre effectués que par un électricien
spécialisé.

15.1

Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des pieces de rechange :

15.2

« Désignation du modeéle
» Référence
« Informations de la plaque signalétique

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants sont
soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation et que
les composants suivants sont nécessaires en tant que
consommables.

Piéces d'usure* : disque diamant

*

= ne sont pas des composants obligatoires des fourni-

tures !

16 Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage

Les matériaux d’emballage sont

N °

ﬁ [ 3

% ” @recyclables. Merci d’éliminer les
ﬁn & emballages de maniére respec-

tueuse de I'environnement.

Consignes d’élimination des appareils électriques et
électroniques

Les appareils électriques et électroniques usa-
gés ne doivent pas étre jetés avec les ordures

=mm ménageéres, mais éliminés séparément !

Retirer les piles usagées de maniere non destructive
avant de déposer vos déchets électroniques dans un
point de collecte ! L’élimination des piles et batteries
est réglementée par la loi allemande sur les piles.

Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques
et électroniques sont Iégalement tenus de les rappor-
ter a I'issue de leur utilisation.

Il incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appareil
usagé !

Le symbole représentant une poubelle barrée signifie
que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

— Dans les points de collecte et d’élimination publics
(dépbts municipaux p. ex.)

— Dans les points de vente d’appareils électroniques
(sur place ou en ligne) si le distributeur est tenu de
les reprendre ou propose ce service.

— Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent pas
25 centimeétres de longueur aupres du fabricant ou
d’'un point de collecte agréé situé pres de chez
vous sans acheter de nouvel appareil.

— Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez le
service client correspondant.

En cas de livraison d’un nouvel appareil électronique
a un consommateur privé par le fabricant, le fabricant
peut accepter de reprendre l'appareil électronique
usagé gratuitement sur demande de I'utilisateur final.
Pour en étre sir, contactez le service client du fabri-
cant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de I'Union
européenne et visés par la directive européenne
2012/19/UE. D’autres dispositions relatives a I'élimi-
nation des appareils électriques et électroniques usa-
gés peuvent s’appliquer dans les pays hors de I'Union
européenne.
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17 Dépannage

Le tableau suivant indique les symptémes d’erreurs et décrit les solutions possibles si votre produit ne fonctionne pas
correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probleme de cette maniére, adressez-vous a l'atelier de ser-
vice apres-vente.

Défaut Cause possible Solution

Le moteur ne fonctionne pas. Moteur, cable ou connecteur|Faire vérifier le produit par un spécialiste.
défectueux, fusibles secteurs|Ne jamais réparer le moteur soi-méme. Danger !
grillés. Contréler les fusibles secteur, les remplacer au besoin.

Le moteur démarre lentement et| Tension trop faible, bobi-|Faire contrdler la tension par une centrale électrique.
n'atteint pas la vitesse de ser-{nages endommagés, conden-|Faire contrdler le moteur par un spécialiste. Faire rem-
vice. sateur grillé. placer le condensateur par un spécialiste.

Le moteur est trop bruyant. Bobinages endommagés, |Faire controler le moteur par un spécialiste.
moteur défectueux.

Le moteur ne fonctionne pas a|Circuit de linstallation élec-|N'utilisez aucun autre produit ou moteur sur le méme
plein régime. trique surchargé (lampes, |circuit électrique.
autres moteurs, etc.).

Le moteur surchauffe facilement. | Surcharge du moteur, refroi-|Empécher la surcharge du moteur lors de la découpe,
dissement insuffisant du mo-|éliminer la poussiére du moteur pour garantir un refroi-
teur. dissement optimal du moteur.

18 Déclaration de conformité UE
Traduction de la déclaration de conformité originale
Fabricant :

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le
produit décrit ici est conforme aux directives et normes en

vigueur.

Marque : SCHEPPACH

Désignation : Coupe carrelage - WTS180
Réf. 5906712901

Directives UE :
2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/UE*,

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative a la limitation
de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans
les équipements électriques et électroniques.

Normes appliquées :

EN 62841-1:2015/A11:2022 ; EN 12418:2021 ;
EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021 ;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 ;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Responsable de la documentation :
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 17.03.2026

s

P
$tmon Schink>
Division Manager Product Center

"n%% Z
Arndreag’ Pecher

Head of Project Management




Indice

1 INtroduzZione .......cccoeiiiiiiiiiic 43
2 Impiego conforme alla destinazione d'uso.......... 43
3 Descrizione del prodotto (Fig. 1-12)................... 43
4 Contenuto della fornitura (Fig. 2) .....cccccooviivenernne 44
5  Disimballaggio.........cccoeviiiiiiiiiiiicc e 44
6  Dati tecnici 44
7  Indicazioni di sicurezza 45
8 MONtaggio ...coooveeiieiieee e 47
9  Prima della messa in funzione ............c.ccocennne. 48
10 Utilizzo 48
11 Indicazioni di lavoro (Fig. 1) 49
12 Allacciamento elettrico ...........cccoovvviiiiiiicnnnnne 50
13 Pulizia e manutenzione............cccoeeeeiiinicenene 50
14 Stoccaggio € trasporto .........ccceevvevieeiiienieeiiens 51
15 Riparazione e ordinazione dei ricambi............... 52
16 Smaltimento e riciclaggio .........cccovevveeiiiiieniienne 52
17 Risoluzione dei guasti...........cccccervrveeiiiincicnee 52
18 Dichiarazione di conformita UE 53
19 Disegno esploso 295

Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la
vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere per-
fettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eli-
minano i rischi e non possono sostituire le misure atte a
prevenire gli infortuni.

Indossare calzature rigide!

Raffreddare sempre con acqua il disco da
taglio diamantato.

Attenzione! Pericolo di lesionil Non mettere
le mani nel disco sezionatore in movimento!

L’uso di dischi da taglio diamantati danneg-
giati & pericoloso e pud causare lesioni gra-
N\ vil

Usare solo dischi da taglio diamantati con
bordo chiuso.

Pericolo di taglio sul disco sezionatore!

Numero massimo di giri del disco da taglio
diamantato.

Direzione di rotazione del disco da taglio
diamantato.

|:| Classe di protezione Il (isolamento doppio).

Attenzione! Una mancata osservanza dei
segnali di sicurezza e delle avvertenze ap-
plicate sul prodotto nonché delle istruzioni di
sicurezza e del manuale di istruzioni pud
portare a gravi lesioni, persino mortali.

Prima della messa in funzione leggere e os-
servare le istruzioni per l'uso e le norme di
sicurezzal

Prima della messa in funzione leggere e os-
servare le istruzioni per l'uso e le norme di
sicurezza!

Indossare degli otoprotettori.

In caso di produzione di polvere indossare
la maschera a protezione delle vie respirato-
rie!

Indossare degli occhiali protettivi.

Indossare dei guanti protettivi!

OISO P>
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Il prodotto & conforme alle direttive europee
in vigore.

A Il prodotto € conforme alle direttive serbe in

A A vigore.

Spiegazione delle parole di
segnalazione nelle istruzioni per I'uso

A PERICOLO

Dicitura di segnalazione indicante la presen-
za di una situazione imminente di pericolo
che, se non viene evitata, porta alla morte o a
gravi lesioni.

/A AVVISO

Dicitura di segnalazione indicante una possibi-
le situazione di pericolo che, se non viene evi-
tata, puo portare alla morte o a gravi lesioni.




A CAUTELA

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo comportare lesioni di lieve o me-
dia entita.

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe comportare danni materiali

al prodotto o proprieta.

1 Introduzione
Produttore:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania
Indicazione:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla respon-
sabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del presente
prodotto non risponde dei danni al prodotto in questione o
derivanti da esso in caso di:

Trattamento improprio

Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non ori-
ginali
Utilizzo non conforme

Guasti all'impianto elettrico in caso di mancata osser-
vanza delle norme e delle disposizioni nazionali in
materia di elettricita.

Attenzione:

Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodotto e
contengono indicazioni importanti per il funzionamento si-
curo, professionale ed efficiente. Si prega di rispettare an-
che eventuali disposizioni nazionali in vigore. Leggere at-
tentamente le indicazioni di comando e di sicurezza prima
dell’'utilizzo e impiegare il prodotto solo nella maniera de-
scritta. Conservare le istruzioni per l'uso e consegnare
all'atto del trasferimento del prodotto.

2 Impiego conforme alla
destinazione d'uso

La macchina tagliapiastrelle pud essere utilizzata per gli
abituali lavori di taglio di piastrelle di piccole e medie di-
mensioni (piastrelle, ceramica o simili) in base alle dimen-
sioni della macchina. Non & consentito utilizzarlo per
tagliare legno e metallo.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente al-
la sua destinazione d'uso. Qualsiasi ulteriore impiego che
esuli dalla suddetta finalita non & conforme alla destina-
zione d'uso. Eventuali danni o lesioni di qualsiasi tipo de-
rivanti da quanto sopra sono di responsabilita dell'utente
e non del produttore.
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L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il ri-
spetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni o-
perative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla
destinazione d'uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione del pro-
dotto deve possedere una certa dimestichezza con lo
stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Il prodotto pud essere utilizzato soltanto con componenti
e accessori originali del produttore.

Osservare le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro
e alla manutenzione del produttore e le misure indicate
nei Dati tecnici.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Si de-
clina ogni responsabilita qualora il prodotto venga impie-
gato nel quadro di un'attivita commerciale, artigianale, in-
dustriale o simili.

Ogni utilizzo diverso, non espressamente consentito nelle
presenti istruzioni, pud comportare danni al prodotto e
gravi pericoli per l'utilizzatore.

Il prodotto & destinato all'uso da parte di adulti. | minori di
16 anni possono utilizzare il prodotto solo sotto supervi-
sione. Il fabbricante non si assume alcuna responsabilita
per danni causati da un impiego non conforme alla desti-
nazione d'uso o da un utilizzo improprio.

3  Descrizione del prodotto
(Fig. 1-12)

1. Banco

2. Cofano di protezione

2a. Vite

3. Cuneo spaccalegna

3a. Vit

4, Copertura

4a. Vite

5. Maniglia

6. Interruttore di sovraccarico
7. Interruttore di accensione
8. Interruttore di spegnimento
9. Arresto parallelo

9a. Vite difissaggio

9b. Vite

9c.  Morsetto metallico

9d. Copertura

10.  Arresto angolare

10a. Vite di bloccaggio

10b. Barra di guida

11.  Albero del motore

11a. Flangia interna

11b. Flangia esterna

11c. Dado di fissaggio

12.  Tappo a vite

13. Indicatore livello di riempimento
14. Portacavi

15.  Piede di supporto

16. Disco da taglio diamantato
17.  Chiave fissa da 6/8 mm
18.  Chiave fissa da 13/15 mm
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4  Contenuto della fornitura (Fig. 2)
Pos. Quantita Denominazione

2. 1x Cofano di protezione

3. 1x Cuneo spaccalegna

9. 1x Arresto parallelo

9a. 2x Vite di fissaggio

9. 2x Vite

9c. 2x Morsetto metallico

9d. 2x Copertura

10. 1x Squadro

10a. 1x Vite di bloccaggio

10b. 1x Barra di guida

16. 1x Disco da taglio diamantato

17.  1x Chiave fissa da 6/8 mm

18.  1x Chiave fissa da 13/15 mm
1x Macchina tagliapiastrelle
1x Istruzioni per I'uso

5 Disimballaggio

/A AVVISO

Il prodotto e i materiali d'imballaggio non sono gio-
cattoli per bambini!

| bambini non devono giocare con i sacchetti di pla-
stica, pellicole e piccole parti! Sussiste il pericolo di

ingerimento e soffocamento!

Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il prodotto.

Rimuovere il materiale d'imballaggio nonché le staffe
di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presen-
ti).

Controllate se il contenuto della fornitura & completo.

Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare l'e-
ventuale presenza di danni dovuti al trasporto. Segna-
lare immediatamente eventuali danni al corriere che
ha consegnato il prodotto. Non si accettano reclami
successivi.

Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
I'ausilio delle istruzioni per l'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio ri-
venditore specializzato.

In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

6 Dati tecnici

Tensione nominale 230-240 V~/
50 Hz
Assorbimento nominale 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)
Classe di protezione 1]

Tipo di protezione

Prodotto: P44
Unita di comando: IP54
Numero di giri nominale al minimo n, 4000 min”'
Numero max. di giri 4000 min”

Altezza di taglio max. 34 mm
Disco da taglio diamantato 2 180 mm x
2 22,23 mm
Velocita periferica max. 80 m/s
Spessore secondo la scheda 1,2 mm
caratteristica
Spessore del cuneo spaccalegna 1,5 mm
Capacita del serbatoio dell'acqua 0,51

Dimensioni del banco
(Lung. x Larg.)

39,5cm x 38,5cm

Peso (con serbatoio del liquido circa 5,3 kg
vuoto

e senza attrezzo accessorio)

Peso (con serbatoio del liquido circa 5,8 kg

riempito
e attrezzo accessorio)

Con riserva di modifiche tecniche!
*Modalita operativa S1 (funzionamento continuo)

Il prodotto pud operare costantemente alla potenza speci-
ficata.

*Modalita operativa S2 (funzionamento a breve dura-
ta)

Il prodotto pud operare alla potenza specificata per un
breve periodo (10 min).

Rumori e vibrazioni

A\ AVVISO

Il rumore pud avere un grave impatto sulla salute. Se il
rumore del prodotto € superiore a 85 dB, occorre che
voi e le persone nelle vicinanze indossiate degli otopro-

tettori adeguati.

Informazioni relative all'emissione sonora misurata in ba-
se alle norme in vigore (EN ISO 3744:2010, EN ISO
11201:2010):

Valori caratteristici delle emissioni sonore

Livello di pressione acustica L, 82,5 dB
Incertezza di misura L, 2,5dB
Livello di potenza acustica L, 92,2 dB
Incertezza di misura L, 2,5dB

/\ AVVISO

| valori delle emissioni sonore possono diffe-
rire dai valori specificati durante I'uso effetti-
vo del prodotto a seconda del modo in cui
esso viene utilizzato e, in particolare, del tipo
di pezzo da lavorare.

Provare a mantenere il carico il piu basso possibile.
Provvedimenti esemplificativi: limitazione del tempo di
lavoro. E necessario prendere in considerazione tutte le
parti del ciclo operativo (ad esempio, i momenti in cui il
prodotto € spento e quelli in cui € acceso ma non sotto

carico).
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7 Indicazioni di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici

/A AVVISO

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le i-
struzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali é dotato questo attrezzo elettrico.

L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine "attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni di
sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla
rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzionanti a
batteria (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulita e correttamente illuminata la propria
area di lavoro. Zone di lavoro disordinate e non illu-
minate potrebbero provocare infortuni.

b) Non lavorare con l'attrezzo elettrico in aree a ri-
schio di esplosione, nelle quali si trovino fluidi,
gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili genera-
no scintille che possono infiammare la polvere o i va-
pori.

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti duran-
te I'utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di devia-
zione, si potrebbe perdere il controllo dell’attrezzo e-
lettrico.

2) Sicurezza elettrica

a) Il connettore dell’attrezzo elettrico deve essere a-
datto per la presa di corrente Non deve essere as-
solutamente modificato. Non utilizzare spine di a-
dattamento insieme ad elettroutensili con collega-
mento a terra di protezione. Spine non modificate e
prese adatte riducono il rischio di scarica elettrica.

b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi ri-
scaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un rischio e-
levato di scarica elettrica, se il proprio corpo € a po-
tenziale di terra.

c) Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da pioggia
o umidita. La penetrazione di acqua in un attrezzo e-
lettrico aumenta il rischio di scarica elettrica.

d) Non utilizzare in modo scorretto il cavo di collega-
mento per trasportare e appendere I’attrezzo elet-
trico o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il
cavo di collegamento lontano da calore, olio, spi-
goli appuntiti o parti in movimento. Il rischio di
scossa elettrica aumenta se si utilizzano cavi di colle-
gamento danneggiati o aggrovigliati.

e) Quando si lavora all’aperto con un attrezzo elettri-
co, utilizzare soltanto un cordone di prolunga indi-
cato anche per I'uso in ambienti esterni. L'impiego
di un cordone di prolunga idoneo all’'uso in ambienti e-
sterni riduce il rischio di scossa elettrica.

f)
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Se non é possibile evitare di utilizzare I'attrezzo e-
lettrico in un ambiente umido, utilizzare un inter-
ruttore differenziale. L'uso di un interruttore differen-
ziale riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone
a) Essere vigili, prestare attenzione a quello che si fa

b

d

e

)

g

h

-

=

-

=

=

e procedere in modo ragionevole quando si lavora
con un elettroutensile. Non utilizzare un elettrou-
tensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di dro-
ghe, alcool o medicinali. Un momento di disattenzio-
ne durante I'uso dell’attrezzo elettrico pud causare le-
sioni gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale e,
sempre, occhiali protettivi. Indossare dispositivi di
protezione individuale, quali maschera antipolvere,
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto di sicu-
rezza o otoprotettori, a seconda del tipo di utilizzo
dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di lesioni.

Evitare una messa in funzione accidentale. Accer-
tarsi che I'elettroutensile sia disattivato prima di
collegarlo all'alimentazione elettrica e/o alla batte-
ria, sollevarlo o trasportarlo. Se durante il trasporto
dell'attrezzo elettrico si tiene il dito sull'interruttore o
se si collega I'attrezzo elettrico gia acceso alla corren-
te elettrica, possono verificarsi incidenti.

Rimuovere eventuali strumenti di regolazione o
chiavi per dadi prima di accendere I'attrezzo elet-
trico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si trova
allinterno di una parte dell’attrezzo elettrico in rotazio-
ne pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la po-
sizione sia sicura e mantenere sempre I'equilibrio.
In questo modo & possibile controllare in modo miglio-
re l'elettroutensile in situazioni inattese.

Indossare abbigliamento adeguato. Non indossare
indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli e capi
d’abbigliamento lontani dalle parti in movimento.
Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliar-
si nelle parti in movimento.

Se si possono installare dispositivi di aspirazione
e raccolta della polvere, collegarli e utilizzarli cor-
rettamente. L'utilizzo di un sistema di aspirazione del-
la polvere puo ridurre i rischi dovuti alla polvere stes-
sa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di peri-
colo e tenere conto delle regole di sicurezza per
gli attrezzi elettrici anche nel caso in cui, dopo va-
ri utilizzi dell'attrezzo elettrico, sia stata acquisita
una certa familiarita. Un comportamento incauto puo
portare a gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

4) Utilizzo e trattamento
dell'elettroutensile
a) Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utilizzare

b

-

per il proprio lavoro I'elettroutensile appositamen-
te previsto. Con un elettroutensile adatto, si lavora
meglio e con maggior sicurezza mantenendosi entro
l'intervallo di potenza specificato.

Non utilizzare elettroutensili con interruttore difet-
toso. Un elettroutensile che non si riesce piu ad ac-
cendere o spegnere & pericoloso e deve essere ripa-
rato.
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d)

e)

f)

)]

h)

5)

a)

Estrarre la spina dalla presa e/ o rimuovere la bat-
teria prima di impostare i parametri del dispositi-
vo, sostituire i componenti dell'utensile impiegato
o riporre I'elettroutensile. Questa precauzione impe-
disce l'avvio accidentale dell’attrezzo elettrico.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori dalla
portata dei bambini. Non lasciare che I'attrezzo e-
lettrico venga utilizzato da chi non ha dimesti-
chezza nel suo uso o non ha letto le presenti istru-
zioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati
da persone inesperte.

Conservare gli attrezzi elettrici e I'attrezzo ausilia-
rio con la massima cura. Controllare che i compo-
nenti mobili funzionino in modo impeccabile e non
si blocchino; verificare che non ci siano compo-
nenti rotti o danneggiati che possano influenzare
il funzionamento dell’attrezzo elettrico. Fare ripa-
rare i componenti danneggiati prima dell’utilizzo
dell’attrezzo elettrico. Molti infortuni sono causati da
una cattiva manutenzione degli apparecchi.

Tenere gli utensili di taglio affilati e puliti. Utensili
di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una manuten-
zione accurata si bloccano con una frequenza minore
e sono piu agevoli da controllare.

Utilizzare I'elettroutensile, le relative parti, gli stru-
menti impiegati ecc. attenendosi alle istruzioni E
prendendo in considerazione le condizioni opera-
tive e I'attivita da svolgere. Un utilizzo degli elettrou-
tensili per applicazioni diverse da quelle previste pud
comportare situazioni pericolose.

Mantenere le maniglie e le relative superfici a-
sciutte, pulite e libere da olio e grasso. Impugnatu-
re e superfici di presa scivolose non consentono un
funzionamento e un controllo sicuri dell'elettroutensile
in situazioni impreviste.

Assistenza

Far riparare I'elettroutensile soltanto da personale
specializzato e qualificato e solo utilizzando pezzi
di ricambio originali. In questo modo si garantisce il
costante funzionamento sicuro dell’attrezzo elettrico.

71 Indicazioni di sicurezza per le

macchine tagliapietre

Posizionare il prodotto su un fondo antiscivolo, piano
e stabile, privo di ostacoli e correttamente illuminato.

Durante I'uso del prodotto, indossare sempre una pro-
tezione per gli occhi e otoprotettori.

Indossare guanti protettivi durante il cambio dell’at-
trezzo accessorio.

Accertarsi che la freccia direzionale sull’utensile ac-
cessorio coincida con la freccia direzionale sul cofano
di protezione.

Si possono utilizzare solo dischi da taglio diamantati
certificati secondo la norma EN 13236:2019 con il dia-
metro esterno e del foro indicato. Non si deve supera-
re il numero di giri indicato del disco da taglio diaman-
tato. L'utilizzo di attrezzi accessori di ogni altro non &
ammesso e pud provocare lesioni mortali.

Usare solo dischi da taglio diamantati con bordo chiu-
SO.
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Sostituire per motivi di sicurezza ogni attrezzo acces-
sorio danneggiato o rotto.

Controllare la formazione di polvere alla fonte, per mi-
gliorare la qualita dell'aria, ridurre i rischi per la salute
e rispettare le norme ambientali. Per minimizzare la
formazione di polvere, il prodotto deve sempre essere
azionato con acqua a sufficienza, che leghi a sé la
polvere!

All'atto di lavori con il prodotto, pud generarsi polvere
potenzialmente pericolosa per la salute. Utilizzare
sempre acqua a sufficienza per legare la polvere!

Non lasciare funzionare il prodotto in modo incustodito
e conservarlo in un luogo asciutto, fuori dalla portata
dei bambini.

Prima di tutti i lavori di manutenzione e pulizia, spe-
gnere il prodotto, estrarre la spina elettrica e aspettare
I'arresto dell’attrezzo accessorio.

Ulteriori indicazioni di sicurezza per
macchine tagliapietre

/A AVVISO

Gli attrezzi ausiliari possono essere affilati e diventare
caldi durante l'uso. Indossare sempre guanti protettivi
quando si maneggiano gli attrezzi ausiliari.

Prima della messa in funzione accertarsi che la ten-
sione di rete corrisponda alla tensione di esercizio sul-
la targhetta identificativa.

Se il prodotto resta spento e incustodito per lungo
tempo, deve essere protetto dalla riaccensione da
parte di persone non autorizzate.

Attenzione! L'attrezzo accessorio continua a funziona-
re dopo lo spegnimento del prodotto!

Non esercitare mai della pressione laterale sull’attrez-
Z0 accessorio per arrestarlo.

Tenere le mani lontane dall'utensile accessorio.

Staccare il prodotto dall'alimentazione di corrente e gi-
rare a mano l'attrezzo accessorio per accertarsi che
non sia bloccato.

Prima di ogni utilizzo, verificare che il cofano di prote-
zione sia in perfette condizioni e che I'attrezzo acces-
sorio sia serrato.

Staccare sempre la spina elettrica prima di sostituire
I'attrezzo ausiliario.

Non utilizzare mai attrezzi accessori di qualita inferio-
re nel prodotto. Utilizzare solo attrezzi accessori della
dimensione giusta.

Tenere sempre puliti la flangia e i supporti dell’attrez-
Z0 accessorio.

Accertarsi che la vite della flangia sia serrata in modo
saldo con una chiave per dadi adatta.

Non utilizzare il prodotto senza cofano di protezione o
cuneo spaccalegna. Distanze, posizione e allinea-
mento errati possono essere la ragione per cui il cu-
neo spaccalegna non riesce a evitare efficacemente
un contraccolpo.

Non tagliare piu di una piastrella alla volta.




Non tagliare mai pezzi troppo piccoli per tenerli salda-
mente contro l'arresto laterale senza lasciare spazio a
sufficienza affinché la mano sia a una distanza di si-
curezza dall’attrezzo accessorio.

Assicurarsi che il pezzo da tagliare abbia spazio a suf-
ficienza per muoversi lateralmente. In caso contrario,
il pezzo tagliato pud rimanere appeso all’attrezzo ac-
cessorio.

Assicurarsi che il tavolo e I'area circostante siano libe-
ri, ad eccezione della piastrella da tagliare.

Non cercare mai di tagliare a mano libera. Accertarsi
sempre che la piastrella da tagliare sia ben compres-
sa contro l'arresto laterale parallelo o I'arresto angola-
re.

Se il cavo di rete & danneggiato, deve essere sostitui-
to da un operatore del servizio assistenza per evitare
pericoli.

Rischi residui

Il prodotto e stato costruito secondo lo stato dell'arte
e le regole tecniche di sicurezza riconosciute.
Tuttavia, durante il suo impiego, si possono
presentare rischi residui.

Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'utiliz-
zo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adot-
tate, possono comunque venirsi a creare dei rischi re-
sidui non evidenti.

| rischi residui possono essere minimizzati se si rispet-
tano nel complesso "indicazioni di sicurezza" e "uso
conforme alla destinazione d'uso”, nonché le istruzioni
per l'uso della macchina stessa.

Evitare una messa in funzione accidentale del prodot-
to.

Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando il
prodotto & in funzione.

Rispettare le indicazioni di manutenzione e sicurezza
definite all'interno delle istruzioni per l'uso.
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/\ AVVISO

Non utilizzare mai attrezzi accessori con un numero di
giri piu basso rispetto al numero di giri nominale del
mandrino del prodotto.

A\ AVVISO

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante l'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per
ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda
alle persone con impianti medici di consultare il proprio
medico e il fabbricante dell'impianto medico prima di uti-
lizzare I'attrezzo elettrico.

8 Montaggio

/A AVVISO

Pericolo di lesioni!

Inserire la spina elettrica nella presa solo quando il pro-
dotto € pronto per l'uso.

A\ AVVISO

Impedire a ogni contatto con l'attrezzo accessorio in ro-
tazione.

Attrezzo necessario:

+ Chiave fissa da 6/8 mm (17)
» Chiave fissa da 13/15 mm (18)
« Cacciavite a croce*

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

8.1 Montaggio del disco da taglio

diamantato (16) (Fig. 1-5)

Indicazione:

* Indossare dei guanti protettivi.
Estrarre il tappo di chiusura (12).

2. Rimuovere le due viti (4a) sulla copertura (4). Utilizza-

re un cacciavite a croce.

3. Estrarre il coperchio (4).
4. Inserire la chiave fissa da 6 (17) fino alla dimensione

della chiave all'estremita dell'albero motore (11).

5. Aprire il dado di fissaggio (11c) con la chiave fissa da

15 (18) ruotandolo in senso antiorario tenendo e fer-
mo l'albero del motore (11) con la chiave fissa da 6
(17).

6. Rimuovere il dado di fissaggio (11c) e la flangia ester-

na (11b).

7. Posizionare il disco da taglio diamantato (16) sulla

flangia interna (11a) in modo che si veda la scritta.
Solo in questa posizione di montaggio la direzione di
rotazione del disco da taglio diamantato (16) con la
marcatura sul cofano di protezione (2).

8. Inserire di nuovo la flangia esterna (11b) nell'albero

del motore (11).

9. Avwvitare di nuovo il dado di fissaggio (11c) e serrarlo

saldamento con la chiave fissa da 15 (18). Il disco da
taglio diamantato (16) non deve strisciare sulla fessu-
ra nel banco (1).

10. Inserire nuovamente la copertura (4) e fissarla con le

due viti (4a). Utilizzare un cacciavite a croce.

11. Reinserire il tappo di chiusura (12).

8.2 Montaggio del cuneo spaccalegna

(3) e del cofano di protezione (2)
(Fig. 6)

1. Smontare la vite (2a).
2. Allentare le due viti (3a) del cuneo spaccalegna (3).

Utilizzare un cacciavite a croce.

3. Inserire il cuneo spaccalegna (3) nell'apposita fessura

e fissarlo con entrambe le viti (3a). Utilizzare un cac-
ciavite a croce.

Quando si stringe con viti il cuneo spaccalegna (3),
assicurarsi che cuneo spaccalegna (3) e disco da ta-
glio diamantato (16) siano paralleli tra loro.

4. Rimontare la vite (2a).




8.3  Montaggio dell'arresto parallelo (9)
(fig. 2, 7)

. Rimuovere le due viti (9b) con un cacciavite a croce
dalla guida dell'arresto parallelo (9).

2. Inserire le due coperture (9d) nella guida (9), in modo
che i fori nella guida (9) e la copertura (9d) siano alli-
neati.

3. Stringere le coperture (9d) con le due viti (9b).
Per questa operazione utilizzare un cacciavite a cro-
ce.

4. Mantenere un morsetto metallico (9c) sulla copertu-
ra (9d) in modo che i fori nel morsetto metallico (9c) e
la copertura (9d) siano allineati.

5. Stringere il morsetto metallico (9c) con la vite di fis-
saggio (9a).

6. Avvitare I'altro morsetto metallico (9c) allo stesso mo-
do sull'altra copertura (9d).

7. Posizionare l'arresto parallelo montato (9) nel suppor-
to sul lato.

9 Prima della messa in funzione

9.2 Rabbocco dell’acqua (Fig. 3)

Il disco da taglio diamantato deve essere sempre raf-
freddato con acqual!

/A AVVISO

Sussiste il pericolo di incidenti! Eseguire le
operazioni di regolazione e montaggio fonda-
mentalmente con motore spento e con la spi-
na elettrica staccata. Sussiste il pericolo di
lesioni! Lasciar raffreddare il prodotto prima
di tutti i lavori di regolazione o montaggio. Gli
elementi del motore sono caldi. Sussiste il
pericolo di lesioni e di ustioni!

Il prodotto puo avviarsi in modo inaspettato e dunque
portare a lesioni.

— Spegnere il prodotto prima di qualunque lavoro di

regolazione o di montaggio.

— Lasciare raffreddare il prodotto.

— Scollegare la spina elettrica!

Attrezzo necessario:
« Imbuto con flessibile*

Indicazioni:

« |l livello dell'acqua deve trovarsi tra le indicazioni
“MIN” e "MAX”.

Controllare regolarmente il livello dell'acqua.
Il tappo di chiusura (12) deve essere inserito.

Rabboccare I'acqua. Prestare a tal fine attenzione
allindicazione del livello di riempimento (13).
Utilizzare un imbuto con flessibile.

9.3 Montaggio dell'arresto parallelo (9)

(fig. 7-9)

Indicazioni:

* Tenere sempre le dita a una distanza di sicurezza a-
deguata rispetto all’attrezzo accessorio.

Per poter utilizzare I'arresto parallelo, la barra di guida
dell'arresto angolare non deve essere montata.

Rimuovere di lato I'arresto parallelo (9) dal supporto.

2. Ruotare le due viti di fissaggio (9a) in senso antiora-

rio.

3. Spingere l'arresto parallelo (9) dall'esterno sul banco

()

4. Regolare la dimensione desiderata.
5. Bloccare l'arresto parallelo (9), stringendo le viti di fis-

saggio (9a).

9.4 Montaggio dell'arresto angolare

(10) (Fig. 7-9)

Indicazione:

» L’arresto angolare (10) si monta sull'arresto paralle-
lo (9).

Rimuovere di lato I'arresto angolare (10) dal supporto.

2. Collocare la barra di guida (10a) sull'arresto parallelo

(9)-

3. Impostare le dimensioni desiderate e I'angolo deside-

* non necessariamente compreso nel contenuto della for- rato.

nitura! 4. Stringere la vite di bloccaggio (10a).

9.1 Indicazioni specifiche per il 10 Utilizzo

prodotto (Fig. 1, 2)
Installare il prodotto in modo che sia stabile.
Il disco da taglio diamantato (16) deve poter funziona-
re liberamente.

Prima di azionare l'interruttore di accensione (7), ac-
certarsi che il disco da taglio diamantato (16) sia mon-
tato correttamente e le parti mobili si spostino facil-
mente.

Collegare il prodotto solo a una presa di corrente con
massa installata conformemente alle norme con un fu-
sibile di almeno 16 A.

Prima della messa in funzione del prodotto, & obbli-
gatorio montarlo completamente!

/A AVVISO

Impedire a ogni contatto con I'attrezzo accessorio in ro-
tazione.
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A\ AVVISO

Rischi per la salute!

Controllare la formazione di polvere alla fonte, per miglio-
rare la qualita dell'aria, ridurre i rischi per la salute e ri-
spettare le norme ambientali. Per minimizzare la forma-
zione di polvere, il prodotto deve sempre essere azionato
con acqua a sufficienza, che leghi a sé la polvere!

sgpch

« Mettere in sicurezza i pezzi da lavorare lunghi per evi-
tarne il ribaltamento alla fine del processo di taglio. A
tale scopo, utilizzare per es. un supporto di scorrimento.

/A AVVISO

Non utilizzare mai attrezzi accessori con un numero di
giri piu basso rispetto al numero di giri nominale del
mandrino del prodotto.

/A AVVISO

Rischi per la salute a causa di polvere!

All'atto di lavori con il prodotto, pud generarsi polvere
potenzialmente pericolosa per la salute. Utilizzare sem-
pre acqua a sufficienza per legare la polvere!

10.1 Accendere il prodotto
(Fig. 1, 10, 11)
1. Accertarsi che il disco da taglio diamantato (16) possa
muoversi facilmente.

2. Srotolare il cavo dal portacavi (14) e collegare la spina
elettrica ad una presa di corrente idonea.

3. Premere linterruttore di accensione (7) e attendere
che il disco da taglio diamantato (16) abbia raggiunto
la velocita massima.

10.2 Spegnimento del prodotto
(Fig. 1, 11)
1. Premere il pulsante di spegnimento (8) e attendere

che il disco da taglio diamantato (16) sia completa-
mente fermo.

10.3 Scaricare I'acqua (Fig. 3)

1. Tenere a portata di mano un contenitore di raccolta.
Sostenere il prodotto con blocchi di legno o simili.
Posizionare il contenitore di raccolta sotto allo scarico.
Estrarre il tappo di chiusura (12).

Riposizionare il tappo di chiusura (12) non appena
l'acqua e completamente scaricata.

ok wnN

10.4 Interruttore di sovraccarico (6)
(Fig. 11)
Indicazione:

La protezione da sovraccarico garantisce che sia il pro-
dotto sia le batteria siano protette da danni e da surriscal-
damento.

Il motore e dotato di un interruttore di sovraccarico (6).

1. Se & intervenuto l'interruttore di sovraccarico, attende-
re 30 secondi finché il prodotto non si raffredda.

2. Premere l'interruttore di sovraccarico (6) e accendere
di nuovo il prodotto.

11 Indicazioni di lavoro (Fig. 1)

« Spostare l'arresto parallelo (9) fino a quando la dimen-
sione desiderata non ¢ visibile sulla scala.

« Regolare la larghezza di taglio. In caso di taglio longi-
tudinale occorre utilizzare l'arresto parallelo (9). E
possibile bloccare I'arresto parallelo (9) su entrambi i
lati del banco.

Per la propria sicurezza personale, utilizzare solo gli ac-
cessori e i prodotti supplementari riportati nelle istruzio-
ni per l'uso o consigliati / indicati dal produttore dell’at-
trezzo. L'utilizzo di attrezzi ausiliari e accessori diversi
da quelli consigliati nel manuale d'uso o nel catalogo
puo implicare un pericolo di lesioni personali.

Installare il prodotto in modo che sia stabile.

Per lavorare con questo prodotto, assumere una posi-
zione comoda, assicurarsi che la tenuta sia sicura ed
evitare posizioni sfavorevoli o posizione nelle quali &
difficile mantenere I'equilibrio. L'operatore, durante o-
perazioni di lunga durata, dovrebbe cambiare postura,
il che puo aiutare ad evitare disagi e affaticamento.

Controllare che il prodotto sia completamente monta-
to.

Prima della messa in funzione devono essere montati
in modo corretto tutte le coperture e i dispositivi di si-
curezza.

Controllare che gli interruttori funzionino correttamen-
te.

Controllare che gli adesivi sul prodotto siano presenti
e leggibili. Adesivi mancanti o danneggiati vanno rim-
piazzati o sostituiti.

Prima della messa in funzione accertarsi che la ten-
sione di rete corrisponda alla tensione di esercizio sul-
la targhetta identificativa.

Controllare che i cavi, le prolunghe, il tamburo per ca-
vi, ecc. non siano troppo lunghi. Altrimenti si possono
verificare cadute di tensione o avviamenti del motore
ritardati.

Accertarsi che la freccia direzionale sull’utensile ac-
cessorio coincida con la freccia direzionale sul cofano
di protezione.

Assicurarsi che l'area sia libera da qualunque cosa
che possa impedire il processo di lavorazione.

Accertarsi che I'area potenzialmente pericolosa e cir-
coscritta sia libera. Possono accedere all'area di lavo-
ro solo persone coinvolte nell'operazione di taglio.

Controllare la formazione di polvere alla fonte, per mi-
gliorare la qualita dell'aria, ridurre i rischi per la salute
e rispettare le norme ambientali. Per minimizzare la
formazione di polvere, il prodotto deve sempre essere
azionato con acqua a sufficienza, che leghi a sé la
polvere!

Prima di ogni messa in funzione controllare se & stato
selezionato l'attrezzo corretto per I'utilizzo desiderato.

Prima di ogni utilizzo, verificare che il cofano di prote-
zione sia in perfette condizioni e che I'attrezzo acces-
sorio sia serrato.
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Controllare che il cofano di protezione sia montato in
modo corretto.

Assicurarsi che tutte le persone coinvolte nell'opera-
zione di taglio indossino dispositivi di protezione.

Sostituire per motivi di sicurezza ogni attrezzo acces-
sorio danneggiato o rotto.

Per ragioni di sicurezza, non utilizzare mai il prodotto
con parti usurate o danneggiate. Le parti danneggiate
del prodotto devono essere sostituite o riparate. Utiliz-
zare unicamente pezzi di ricambio originali. Le parti
difettose possono causare lesioni alle persone o danni
al prodotto.

Se ci si & scontrati con un oggetto estraneo. Esamina-
re eventuali danni sul prodotto ed eseguire le ripara-
zioni necessarie prima di riavviarlo e procedere con i
lavori. Se il prodotto comincia a vibrare in modo insoli-
to, occorre eseguire un controllo immediato.

12 Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto per
I'esercizio. L'allacciamento & conforme alle disposi-
zioni VDE e DIN pertinenti. L'allacciamento alla rete

lato cliente e il cavo di prolunga utilizzato devono es-
sere conformi a tali norme.

12.1 Cavi di collegamento elettrico
difettosi

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte,

Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato,

Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione,

Danni all'isolamento causati dalle operazioni di distac-
co dalla presa a parete,

« Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrici difettosi non possono
essere utilizzati e rappresentano un pericolo mortale a
causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione elet-
trica non siano danneggiati. Assicurarsi che, durante tale
controllo, il cavo di alimentazione non sia collegato alla
rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere confor-
mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Impiegare solo
linee di allacciamento con il medesimo contrassegno.

La designazione del tipo deve essere stampata sul cavo
di collegamento.

Indicazioni di sicurezza per la sostituzione di cavi di
allacciamento alla rete danneggiati o difettosi

Tipo di collegamento Y

Se & necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla rete:
la sostituzione deve essere effettuata dal produttore o da
un suo rappresentante per evitare rischi per la sicurezza.

12.2 Motore a corrente alternata

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

| 1T

» Accertarsi che la tensione di rete corrisponda alla ten-
sione sulla targhetta identificativa del prodotto.

« | cordoni di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

13 Pulizia e manutenzione
/\ AVVISO

Lasciare che sia un'officina specializzata ad
eseguire operazioni di riparazione e manu-
tenzione non riportati nelle presenti istruzioni
di servizio. Utilizzare solo pezzi di ricambio o-
riginali.

/A AVVISO

Lavori di manutenzione e pulizia non profes-
sionali possono causare lesioni!

/A AVVISO

All'atto di operazioni di pulizia, riparazione e manu-
tenzione il prodotto puo avviarsi in modo inaspetta-
to e dunque portare a lesioni e ustioni.

— Spegnere il prodotto.
— Estrarre la spina elettrica.
— Lasciare raffreddare il prodotto.

13.1 Pulizia

A PERICOLO

Eseguire le operazioni di manutenzione, puli-
zia e regolazione solo con spina elettrica
scollegata.

* Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-
tilazione e Il'alloggiamento del motore il piu possibile
privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto strofi-
nando con un panno* pulito o soffiando con aria com-
pressa* a bassa pressione. Si raccomanda di pulire il
prodotto subito dopo ogni utilizzo.

Pulire regolarmente il prodotto con un panno umido e
un po' di sapone lubrificante. Non impiegare detergen-
ti o solventi; questi potrebbero corrodere i componenti
in plastica del prodotto. Assicurarsi che non possa pe-
netrare acqua all'interno del prodotto.

» Assicurarsi che non possa penetrare acqua all'interno
del prodotto. La penetrazione di acqua in un apparec-
chio elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

Scaricare l'acqua e pulire il serbatoio dell'acqua con
acqua pulita.
13.2 Manutenzione
Attrezzo necessario:
* Chiave fissa da 6/8 mm (17)
* Chiave fissa da 13/15 mm (18)
» Cacciavite a croce*

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!




13.2.1 Programma di manutenzione
Per garantire un funzionamento senza problemi & assolutamente necessario attenersi ai seguenti intervalli di manutenzio-

ne.
Prima di ogni utilizzo Dopo un tempo di servizio di 10 ore
Pulire le barre di guida X
Lubrificare le barre di guida con grasso che X
non trattiene lo sporco
Controllo visivo sul prodotto X
Sostituire I'acqua X
Pulire il prodotto X
Verificare il cavo di rete X
Sostituzione dell'attrezzo accessorio Subito, se difettoso o usurato
13.2.2 Sostituzione del disco da taglio 10. Avvitare di nuovo il dado di fissaggio (11c) e serrarlo
diamantato (16) (Fig. 2-6) saldamento con la chiave fissa da 15 (18). Il disco da
taglio diamantato (16) non deve strisciare sulla fessu-
A AVVISO ra nel banco (1).

11. Inserire nuovamente la copertura (4) e fissarla con le
due viti (4a). Per questa operazione utilizzare un cac-
ciavite a croce.

Si possono utilizzare solo dischi da taglio diamantati
certificati secondo la norma EN 13236:2019 con il dia-
metro esterno e del foro indicato.

12. Reinserire il tappo di chiusura (12).

= AWISO : — : - 14 Stoccaggio e trasporto
Non utilizzare dischi da taglio diamantati segmentati! A AVVISO
/\ AVVISO

Pericolo di lesioni e di ustioni!

Il prodotto pud avviarsi in modo inaspettato e dunque
portare a lesioni.

| dischi da taglio diamantati difettosi o usurati devono
essere sostituiti immediatamente.

Indicazioni: — Spegnere il motore prima di tutti gli interventi di puli-
« Indossare dei guanti protettivi. Zia e di manutenzione.
« Lattrezzo accessorio pud essere sostituito solo con — Lasciare raffreddare il motore.
cofano di protezione smontato. — Estrarre la spina elettrica.

Ai primi tagli con un nuovo disco da taglio diamantato,
pud darsi che non tutti i diamanti siano esposti, e cid
rende piu difficile il processo di taglio. Per esporre i
diamanti, eseguire alcuni tagli in una roccia tenera (ad 141 Stoccaggio
esempio arenaria).

Estrarre il tappo di chiusura (12).

2. Rimuovere le due viti (4a) sulla copertura (4). Utilizza-
re un cacciavite a croce.

3. Estrarre il coperchio (4).

« Pulire il prodotto e controllare che non sia danneggia-
to.

Preparazione allo stoccaggio

1. Pulire il prodotto e controllare che non sia danneggia-
to.

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio,
asciutto e al riparo dal gelo, inaccessibile ai bambini.

Inserire la chiave fissa da 6 (17) fino alla dimensione La temperatura di stoccaggio ottimale & compresa tra 5°C
della chiave all'estremita dell'albero motore (11). e 30 °C.

5. Aprire il dado di fissaggio (11c) con la chiave fissa da Conservare il prodotto nella sua confezione originale.
15 (18) ruotandolo in senso antiorario tenendo e fer- Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umidita.
mo l'albero del motore (11) con la chiave fissa da 6 Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi del prodotto.
(17).

14.2 Trasporto

6. Rimuovere il dado di fissaggio (11c) e la flangia ester- . P . L L

na (11b). + Per evitare danni e lesioni, occorre mettere in sicurez-
il dotto d te il t rt it: he si ri-
7. Rimuovere il vecchio disco da taglio diamantato (16). igltli zr:ci\c/)ol?. urante [l trasporto per evitare che si 1

8. Posizionare il nuovo disco da taglio diamantato (16)
sulla flangia interna (11a) in modo che si veda la scrit-
ta. Solo in questa posizione di montaggio la direzione

» Proteggere il prodotto da urti, colpi o forti vibrazioni,
ad es. durante il trasporto in veicoli.

di rotazione del disco da taglio diamantato (16) con la + Il prodotto pud essere sollevato e spostato mediante
marcatura sul cofano di protezione (2). la relativa impugnatura.

9. Inserire di nuovo la flangia esterna (11b) nell'albero 14.2.1  Preparazione per il trasporto (Fig. 12)
del motore (11). 1. Estrarre la spina elettrica dalla presa.
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2. Svuotare il serbatoio dell'acqua.

3. Portare il cofano di protezione (2) nella posizione piu
bassa.

15 Riparazione e ordinazione dei
ricambi

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che tut-
ti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e si tro-
vino in stato impeccabile. Conservare in un posto inac-
cessibile i componenti potenzialmente pericolosi per altre
persone e bambini.

Come da legge di responsabilita sui prodotti, non si &
responsabili di danni dovuti a riparazioni improprie o
non utilizzo di pezzi di ricambio originali.

Incaricare un servizio clienti o un tecnico specializzato e
autorizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso il
nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice QR
che si trova in prima pagina.

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

15.1  Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

» Denominazione del modello
* Numero di articolo
« Dati della targhetta identificativa

15.2 Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti compo-
nenti sono soggetti a naturale usura o usura legata all'uso
e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali di consu-
mo.

Pezzi soggetti a usura*: Disco da taglio diamantato

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

16 Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio
Il materiale d'imballaggio é ricicla-

N °
ﬁ (3
% » @bile. Si prega di smaltire gli imbal-
ﬁn & laggi nel rispetto dell'ambiente.

17 Risoluzione dei guasti

Indicazioni per lo smaltimento di dispositivi elettrici
ed elettronici

I dispositivi elettrici ed elettronici usati non ri-
entrano nei rifiuti domestici, ma devono esse-
=mm re trattati e smaltiti in modo separato!

» Le batterie usate non integrate nel dispositivo usato
devono essere rimosse prima della consegna, senza
distruggerle! Il loro smaltimento & regolato dalla legge
sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed e-
lettronici sono tenuti per legge a restituirli al termine
della loro durata utile.

L'utente finale € responsabile in prima persona per la
cancellazione dei suoi dati personali in relazione al di-
spositivo usato da smaltire!

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono es-
sere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere re-
stituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

— Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

— Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

— E possibile consegnare gratuitamente al produtto-
re, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

— Altre condizioni di ritiro complementari del produt-
tore e del distributore sono reperibile presso il ri-
spettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un nuo-
vo dispositivo elettronico presso un privato, quest'ulti-
mo pud richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elet-
tronico usato, su richiesta dell'utente finale stesso.
Contattare a tale proposito il servizio clienti del produt-
tore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi installati
e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e sogget-
ti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei paesi al di
fuori dell'Unione Europea possono applicarsi norme
diverse per lo smaltimento di dispositivi elettrici ed e-
lettronici usati.

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora il prodotto non funzio-
nasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio assistenza.

Possibile causa

Azione correttiva

Il motore non funziona.
fusibili di rete bruciati.

Motore, cavo o spina difettosi, |Far ispezionare il prodotto da una persona competente

ed esperta.
Non riparare mai il motore da soli. Pericolo!
Controllare i fusibili di rete, sostituire se necessario.
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Guasto Possibile causa Azione correttiva

Il motore si avvia lentamente e|Tensione troppo bassa, bobi-|Fare verificare la tensione da parte dell'azienda elettri-
non raggiunge la velocita opera-{ne danneggiate, condensato-|ca.

tiva. re bruciato. Fare controllare il motore da una persona competente
ed esperta. Fare controllare il condensatore da una
persona competente ed esperta.

Il motore & troppo rumoroso. Bobine danneggiate, motore|Fare controllare il motore da una persona competente
difettoso. ed esperta.

Il motore non raggiunge la mas-|ll circuito di alimentazione del|Non utilizzare altri prodotti o altri motori sullo stesso cir-
sima potenza sistema e sovraccarico (lam-|cuito.
pade, motori, altri, ecc.).

Il motore si surriscalda facilmen-|Motore sovraccarico, insuffi-|Evitare il sovraccarico del motore durante il taglio, ri-
te. ciente raffreddamento del|muovere la polvere dal motore al fine di assicurare un
motore. raffreddamento ottimale del motore.

18 Dichiarazione di conformita UE
Traduzione della dichiarazione di conformita originale
Produttore:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto qui descritto & conforme alle direttive e alle nor-
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WTS180

N. art. 5906712901

Direttive UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/UE*,

* L'oggetto della dichiarazione, sopra descritto, soddisfa
le disposizioni della Direttiva 2011/65/UE del Parlamento
Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011, sulla restrizio-
ne nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli
apparecchi elettrici ed elettronici.
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EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
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Verklaring van de symbolen op het
product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld
om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed
worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende
ongevallenpreventie niet vervangen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Stevig schoeisel dragen!

Let op! Het niet in acht nemen van de op het
product aangebrachte veiligheidstekens en
waarschuwingen alsook het niet in acht ne-
men van de veiligheids- en bedieningsaan-

wijzingen kan tot ernstig of zelfs dodelijk let-
sel leiden.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

De diamantslijpschijf altijd met water koelen.

Let op! Gevaar voor letsel! Niet in het rote-
rende snijwiel grijpen!

Het gebruik van beschadigde diamantslijp-
schijven is gevaarlijk en kan tot ernstig letsel
leiden!

Gebruik alleen diamantslijpschijven met een
gesloten rand.

Snijgevaar bij het snijwiel!

Max. toerental diamantslijpschijf.

Draairichting diamantslijpschijf.

Beschermingsklasse Il (dubbel geisoleerd).

Het product voldoet aan de geldende EU-
bepalingen.
A Het product voldoet aan de geldende Servi-

AA sche richtlijnen.

0] 0P #80®0B@

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
| .I gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
= schriften!

@ Draag gehoorbescherming.

’ Bescherm de luchtwegen bij stofontwikke-
ling!
B

Draag een veiligheidsbril.
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Verklaring van de signaalwoorden in
de gebruikershandleiding

A GEVAAR

Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien de-
ze niet wordt vermeden, de dood of ernstige
verwondingen tot gevolgd heeft.

/A\ WAARSCHUWING

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernstige
verwondingen kan leiden.




A\ VOORZICHTIG

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot geringe of matige
verwondingen kan leiden.

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, materiéle schade aan
producten of eigendommen tot gevolg kan
hebben.

1 Inleiding

Fabrikant:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht zijn-
de wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk

voor schade die aan dit product of door dit product ont-
staan bij:

* Ondeskundige behandeling
+ Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmen-
sen

Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

Gebruik dat niet conform de voorschriften is

Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet in
acht nemen van de elektrische voorschriften en voor-
schriften.

Let op:

De gebruiksaanwijzing maakt deel uit van het product en
bevat belangrijke aanwijzingen voor een veilig, vakkundig
en economisch gebruik. Neem bovendien de geldende
nationale voorschriften in acht. Lees alle bedienings- en
veiligheidsaanwijzingen zorgvuldig door voordat u het
product in gebruik neemt en gebruik het product uitslui-
tend zoals beschreven. Bewaar de handleiding en ver-
strek deze wanneer u het product doorgeeft.

2 Beoogd gebruik

De tegelsnijmachine kan worden gebruikt voor gewone
snijwerkzaamheden aan kleine en middelgrote tegels (te-
gels, keramiek of dergelijke), afhankelijk van de afmetin-
gen van de machine. Het zagen van hout en metaal is
niet toegestaan.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor het
bedoeld is. Elk ander of verdergaand- is niet volgens de
voorschriften. Voor hieruit ontstane schade of verwondin-
gen, van welke soort dan ook, is de gebruiker en niet de
fabrikant aansprakelijk.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de mon-

tagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

sgpch

Personen, die het product bedienen of onderhoud aan het
product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de
hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan
het product worden aangebracht en de hieruit voortvloei-
ende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen
en originele accessoires van de fabrikant worden ge-
bruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangege-
ven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijffsmatige, ambachtelijke of industriéle toe-
passingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aanspra-
kelijkheid wanneer het product in bedrijfsmatige, ambach-
telijke of industriéle ondernemingen of bij soortgelijke
werkzaamheden worden ingezet.

Elk ander gebruik, dat in deze handleiding niet uitdrukke-
lijk toegelaten wordt, kan tot schade aan het product lei-
den en een ernstig gevaar voor de gebruiker vormen.

Het product is bedoeld voor gebruik door volwassenen.
Jongeren vanaf 16 jaar mogen het product alleen onder
toezicht gebruiken. De fabrikant is niet aansprakelijk voor
schade die het gevolg is van oneigenlijk gebruik of onjuis-
te bediening.

3  Productbeschrijving (afb. 1-12)

1. Tafel

2. beschermkap
2a. Bout

3. Splijtwig

3a. Bouten

4. Afdekking
4a. Bout

5 Handgreep

6. Overbelastingsschakelaar
7. Aan-schakelaar

8 Uit-schakelaar

9 Parallelaanslag

9a. Klemschroef

9b. Bout

9c.  Metalen klem

9d.  Afdekking

10. Hoekaanslag

10a. Vastzetschroef

10b. Geleideblad

11.  Motoras

11a. Binnenflens

11b. Externe flens

11c. bevestigingsmoer

12.  Afsluitpluggen

13.  Niveau-indicator

14.  kabelhouder

15. Standaard

16.  Diamantslijpschijf

17.  Steeksleutel SW 6/8 mm
18.  Steeksleutel SW 13/15 mm

4 Inhoud van de levering (afb. 2)
Pos. Aantal Aanduiding

2. 1x Afdekkap
3. 1x Splijtwig
9. 1x Parallelaanslag
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Stambladdikte 1,2 mm
Dikte splijtwig 1,5 mm
Watertankvolumes 0,51
Afmetingen tafel (L x B) 39,5 cm x 38,5 cm
Gewicht (met lege ca. 5,3 kg
vloeistofcontainer

en zonder inzetgereedschap)

Gewicht (met gevulde ca. 5,8 kg

vloeistofcontainer
en inzetgereedschap)

9a. 2x Klemschroef

9b. 2x Bout

9c. 2x Metalen klem

9d. 2x Afdekking

10. 1x Hoekaanslag

10a. 1x Vastzetschroef

10b. 1x Geleideblad

16.  1x Diamantslijpschijf

17.  1x Steeksleutel SW 6/8 mm

18. 1x Steeksleutel SW 13/15 mm
1x Tegelsnijmachine
1x Gebruiksaanwijzing

5 Uitpakken

/N\ WAARSCHUWING

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed!

Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en
kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor
inslikken en verstikkingsgevaar!

» Open de verpakking en haal het product er voorzichtig
uit.

Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Meld eventuele schade direct bij het
transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Recla-
maties op een later tijdstip worden niet erkend.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met het product aan de hand van de gebruikshandlei-
ding.

Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het product aan.

6 Technische gegevens

Nominale spanning 230-240 V~/
50 Hz
Nominaal vermogen 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)
Beschermingsklasse 1]

Beschermingsgraad

Product: P44
Besturingseenheid: IP54
Nominaal stationair toerental n, 4000 min”'
Toerental max. 4000 min”
Zaaghoogte max. 34 mm
Diamantslijpschijf 2 180 mm x

@ 22,23 mm
Omvangsnelheid max. 80 m/s

Technische wijzigingen voorbehouden!
*Bedrijfsmodus S1 (continubedrijf)

Het product kan continu met het aangegeven vermogen
worden gebruikt.

*Bedrijfsmodus S2 (kortstondig gebruik)

Het product mag kortstondig bij het aangegeven vermo-
gen worden gebruikt (10 min).

Geluid en trilling

/A WAARSCHUWING

Lawaai kan ernstige gezondheidsklachten tot gevolg
hebben. Als het geluid van de machine hoger is dan 85
dB, draag dan geschikte gehoorbescherming voor u en
personen in de omgeving.

Informatie over de geluidsproductie gemeten volgens de
relevante normen (EN 1SO 3744:2010, ISO 11201:2010):

Geluidswaarden

Geluidsdrukniveau L, 82,5dB
Meetonzekerheid L, 2,5dB
Geluidsvermogensniveau L, 92,2 dB
Meetonzekerheid L, 2,5dB

/\ WAARSCHUWING

De geluidsemissies kunnen van de opgege-
ven waarde afwijken wanneer het product
daadwerkelijk wordt gebruikt. Dit is afhanke-
lijk van de wijze waarop het product wordt
gebruikt en de aard van het werkstuk dat
wordt bewerkt.

Probeer om de belasting zo gering mogelijk te houden.
Zo kan bijvoorbeeld de werktijd worden beperkt. Hierbij
moeten alle aspecten van de bedrijfscyclus in aanmer-
king worden genomen (zoals de tijd dat het product uit-
geschakeld is en de tijd dat deze ingeschakeld is, maar
onbelast draait).
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7 Veiligheidsvoorschriften toepassing van een voor buitenshuis gebruik geschikt
verlengsnoer vermindert het risico op een elektrische
Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektrische schok.
apparaten . .
f) Als het gebruik van het elektrische gereedschap
A WAARSCHUWING in een vochtige omgeving niet kan worden verme-
den, gebruik dan een aardlekschakelaar. Het ge-
Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin- bruik van een aardlekschakelaar voorkomt het risico
gen, afbeeldingen en technische gegevens op een elektrische schok.
die bij dit elektrische gereedschap zijn mee- - .
geleverd. 3) Velllghﬁld van.pe.rsonen .
Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande a) ‘é\;ﬁsez“u: vvec:g:az:ﬂ}"%’e Is:erokpb‘?.’a;;rtz'::;hzzzelg
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of ga 9 ) .
) } met elektrisch gereedschap. Maak geen gebruik
ernstige verwondingen veroorzaken. -
van elektrisch gereedschap als u moe bent of on-

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen der invioed bent van drugs, alcohol of medica-
voor toekomstig gebruik. menten. Een moment van onachtzaamheid bij ge-

bruik van het elektrische gereedschap kan leiden tot

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "Elek- ernstig letsel

trisch gereedschap” is van toepassing op netgevoed elek-

trisch gereedschap (met netsnoer) of op accugevoed b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en ook
elektrisch gereedschap (zonder netsnoer). altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlij-

ke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, an-
1) Veiligheid op de werkplek tislip-veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of ge-

hoorbescherming, al naar gelang het soort gereed-
schap en de toepassing ervan, verkleint het risico op
verwondingen.

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.
Rommel of slecht verlichte werkplaatsen kunnen lei-
den tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in een
explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gas of stof bevinden. Elektrisch
apparaat produceert vonken, waardoor stof of dam-
pen kunnen ontbranden.

c) Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Contro-
leer of het elektrisch gereedschap is uitgescha-
keld voordat u het op de stroomvoorziening en/of
de accu aansluit, het gereedschap oppakt of
draagt. Als u tijdens het dragen van het elektrische
gereedschap uw vinger op de schakelaar hebt of het

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het ge- reeds ingeschakelde elektrische apparaat op de
bruik uit de buurt van het elektrische gereed- stroomvoorziening aansluit, kan dit tot letsel en onge-
schap. Bij afbuiging kunt u de controle over het elek- vallen leiden.
trische apparaat verliezen. d) Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,

. T : voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.

2) Elektrische veiligheid Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een draai-

a) De aansluitstekker van het elektrische gereed- end onderdeel van het elektrische gereedschap be-
schap moet in het stopcontact passen. De stekker vindt, kan verwondingen veroorzaken.

mag op geen enkele wijze worden gewijzigd. Ge-
bruik geen adapterstekker samen met geaard elek-
trisch gereedschap. Ongewijzigde stekkers en pas-
sende stopcontacten verminderen het risico op elektri-
sche schok.

b) Let op dat u geen fysiek contact maakt met geaar- f)
de onderdelen zoals bijv. buizen, radiatoren, elek-
trische haarden, koelkasten. Er bestaat een ver-
hoogd risico op een elektrische schok als uw lichaam
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van re-
gen of vocht. Het indringen van water in een elek-
trisch apparaat vergroot het risico op een elektrische
schok.

e

-~

Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor dat u
altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden. Houd haren en kleding uit de buurt
van bewegende delen. Loszittende kleding, sieraden
of lange haren kunnen worden vastgegrepen door be-
wegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen
worden gemonteerd, moeten deze worden aange-
sloten en juist worden toegepast. Het gebruik van
een stofafzuiging kan gevaar door stof verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en houd u
altijd aan de veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten, ook als u ervaren bent met het
elektrisch apparaat. Achteloos handelen kan in een
fractie van een seconde tot ernstige verwondingen lei-
den.

-

g

d) Gebruik het netsnoer niet om het elektrische ge- h
reedschap te dragen, aan op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd het
netsnoer uit de buurt van hitte, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of opgewikkelde
snoeren verhogen het risico op een elektrische schok.

=

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de open
lucht werkt, gebruik dan alleen een verlengsnoer
dat ook geschikt is voor gebruik buitenshuis. De




4) Gebruik en behandeling van het
elektrische gereedschap
a) Zorg dat het elektrische gereedschap niet overbe-

last raakt. Gebruik voor de werkzaamheden het
daarvoor bedoelde elektrische gereedschap. Met
het juiste elektrische apparaat werkt u beter en veili-
ger in het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan de

schakelaar defect is. Een elektrisch gereedschap,
dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is ge-
vaarlijk en moet gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder

de uitneembare accu voordat u de apparaatinstel-
lingen wijzigt, inzetstukken vervangt of het elektri-
sche apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt dat het elektrische gereedschap per ongeluk
wordt gestart.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten bui-

ten bereik van kinderen. Laat het elektrisch appa-
raat niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elekirische apparaten zijn gevaarlijk als ze
door onervaren personen worden gebruikt.

e) Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische ap-

f)

paraten en inzetstukken. Controleer of bewegende
delen probleemloos functioneren en niet klem-
men, of onderdelen gebroken of beschadigd zijn,
waardoor de functie van het elektrische gereed-
schap wordt beinvioed. Laat beschadigde onder-
delen voor gebruik van het elektrische apparaat
eerst repareren. Veel ongevallen ontstaan door
slecht onderhouden elektrische apparaten.

Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorgvul-
dig onderhouden snijgereedschap met scherpe snij-
randen klemt minder snel vast en is makkelijker te ge-
bruiken.

g) Gebruik elektrische apparaten, inzetstuk, inzet-

h) Houd grepen en greepopperviakken

stukken enz. overeenkomstig deze aanwijzingen.
Houd daarbij rekening met de omstandigheden
waarin gewerkt wordt en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap
voor andere toepassingen dan het voorgeschreven
gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties.

droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en gree-
poppervlakken glad zijn, kan het elektrisch gereed-
schap in onvoorziene situaties niet veilig bediend en
onder controle gehouden worden.

5) Service
a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door

71
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gekwalificeerd deskundig personeel repareren
met uitsluitend originele reserveonderdelen. Hier-
mee wordt de veiligheid van het elektrische gereed-
schap gewaarborgd.

Veiligheidsinstructies voor
tegelsnijmachines

» Plaats het product op een slipvrije, viakke, stabiele
ondergrond die vrij is van obstakels en goed verlicht
is.

« Draag bij gebruik van de machine altijld oog- en ge-
hoorbescherming.

711

Draag bij het verwisselen van de inzetstukken veilig-
heidshandschoenen.

Zorg ervoor dat de richtingspijl op het inzetgereed-
schap overeenkomt met de richtingspijl op de be-
schermkap.

Alleen diamantslijpschijven getest volgens EN
13236:2019 met de opgegeven buitendiameter en as-
gatdiameter mogen worden gebruikt. Het aangegeven
vermogen van de diamantslijpschijf mag niet worden
overschreden. Het gebruik van een ander type inzet-
gereedschap is niet toegestaan en kan leiden tot le-
vensgevaarlijk letsel.

Gebruik alleen diamantslijpschijven met een gesloten
rand.

Vervang om veiligheidsredenen elk beschadigd of ge-
barsten inzetgereedschap.

Beheer stofvorming bij de bron om de luchtkwaliteit te
verbeteren, gezondheidsrisico's te verminderen en te
voldoen aan milieuregelgeving. Om stofvorming tot
een minimum te beperken, moet het product altijd
worden gebruikt met voldoende water om het stof te
binden!

Bij het werken met het product kan stof vrijkomen dat
gevaarlijk is voor de gezondheid. Gebruik altijd vol-
doende water om stof te binden!

Laat het product niet zonder toezicht lopen en bewaar
het droog en buiten bereik van kinderen.

Schakel voor alle onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden het product uit, trek de voedingsstekker
uit het stopcontact en wacht tot het inzetgereedschap
stilstaat.

Verdere veiligheidsinstructies voor
tegelsnijmachines

/A\ WAARSCHUWING

Inzetstukken kunnen scherp zijn en tijdens het gebruik
heet worden. Draag altijd veiligheidshandschoenen, als
u met inzetgereedschap werkt.

Let bij de ingebruikname er op dat de netspanning
overeenkomt met de bedrijffsspanning op het typepla-
tje.

Als het product voor langere tijd uitgeschakeld en on-
beheerd wordt achtergelaten, beveilig het dan tegen
onbevoegd opnieuw inschakelen.

Let op! Het inzetgereedschap blijft draaien nadat het
product is uitgeschakeld!

Oefen nooit zijwaartse druk uit op het inzetgereed-
schap om het tot stilstand te brengen.

Houd uw handen uit de buurt van het inzetgereed-
schap.

Koppel het product los van de stroomvoorziening en
draai het inzetgereedschap met de hand om er zeker
van te zijn dat het niet geblokkeerd wordt.

Controleer voor elk gebruik of de beschermkap in per-
fecte staat is en of het inzetgereedschap goed vastzit.
Trek altijd de voedingsstekker uit het stopcontact,
voordat u het inzetgereedschap wisselt.

Steek nooit inferieur inzetgereedschap in het product.
Plaats uitsluitend inzetgereedschap in de juiste maat.
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Houd de flens en de houder van het inzetgereedschap 8 Montage
altijd schoon.

Controleer of de flensbout met een geschikte moer- A WAARSCHUWING

sleutel goed is aangehaald.
Gebruik het product nooit zonder beschermkap of

Gevaar voor letsel!

splijtwig. Onjuiste afstand, positie en uitlijning kunnen Steek de voegingsstekker pas in het stopcontact als het
de reden er voor zijn dat de splijtwig een terugslag product klaar is voor gebruik.
niet vermijdt.

 Snijd nooit meer dan één tegel tegelijk. A WAARSCHUWING

« Snijd nooit stukken die te klein zijn om stevig tegen de Voorkom contact met het draaiende inzetgereedschap.

zijaanslag te houden zonder voldoende ruimte voor de

hand over te laten om op veilige afstand van het inzet- /\ WAARSCHUWING

gereedschap te blijven.
Zorg ervoor dat het te snijden werkstuk voldoende

Gebruik nooit inzetgereedschap met een lager toerental
dan het nominale toerental van de spindel van het pro-

ruimte heeft om zijwaarts te bewegen. Anders kan het duct.
te snijden stuk vast komen te zitten in het inzetge-
reedschap. Benodigd gereedschap:
« Controleer of de tafel en de omgeving vrij zijn, met uit- - Steeksleutel SW 6/8 mm (17)
zondering van de te snijden tegel. - Steeksleutel SW 13/15 mm (18)

Probeer nooit, uit de vrije hand te snijden. Zorg er al-
tijd voor dat de te snijden tegel stevig tegen de paral- ) -
lelle zijaanslag of hoekaanslag wordt gedrukt. * = niet altijd meegeleverd!

Wanneer het n(_etsnoer beschadigd is, moet deze door 8.1 De diamantslijpschijf (1 6)
de klantenservice worden vervangen om gevaar te

vermijden. monteren (afb. 1-5)

Aanwijzing:

« Kruiskopschroevendraaier*

s
Restrisico's « Draag veiligheidshandschoenen.

Het product is vervaardigd volgens de stand van de .

techniek en de erkende veiligheidstechnische regels. 1. Trek .(?e aftapplug (12) er uit. ]

Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van 2. Verwijder de twee schroeven (4a) op de afdekking (4).
enkele restrisico's. Gebruik een kruiskopschroevendraaier.

Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elektri-
citeit bij gebruik van onjuiste snoeren.

Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzie-
ningen verborgen restrisico's bestaan.

Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform de
voorschriften”, alsook de gebruikshandleiding in acht
worden genomen.

Vermijd onvoorziene ingebruikname van het product.

Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
het product in bedrijf is.

Volg de in de gebruikshandleiding voorgeschreven
onderhouds- en veiligheidsvoorschriften op.

/\ WAARSCHUWING

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
passieve medische implantaten. Om het risico op ern-
stig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen
met medische implantaten aan om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raadplegen voor-

dat het elektrische gereedschap wordt gebruikt.

3. Verwijder de afdekking (4).

4. Steek de steeksleutel SW 6 (17) op de sleutelmaat
aan het einde van de motoras (11).

5. Open de bevestigingsmoer (11c) met steeksleutel SW
15 (18) door deze tegen de klok in te draaien terwijl u
de motoras (11) vasthoudt met steeksleutel SW 6
(17).

6. Verwijder de bevestigingsmoer (11c) en de buiten-
flens (11b).

7. Plaats de diamantslijpschijf (16) op de binnenste flens
(11a) zodat u de opschriften kunt zien. Alleen in deze
montagepositie komt de draairichting van de dia-
mantslijpschijf (16) overeen met de markering op de
beschermkap (2).

8. Steek de buitenste flens (11b) weer op de motoras
(11).

9. Schroef de bevestigingsmoer (11c) er weer op en haal
deze met de steeksleutel SW 15 (18) aan. De dia-
mantslijpschijf (16) mag niet tegen de uitsparing in de
tafel (1) schuren.

10. Plaats de afdekking (4) weer terug en bevestig deze
met de beide schroeven (4a). Gebruik een kruiskop-
schroevendraaier.

11. Plaats het aftapplug (12) weer terug.

8.2 Montage van de splijtwig (3) en de
beschermkap (2) (afb. 6)

1. Verwijder de bout (2a).




2. Draai de twee bouten (3a) van de splijtwig (3) los.
Gebruik een kruiskopschroevendraaier.

3. Plaats de splijtwig (3) in de betreffende uitsparing en
bevestig deze met behulp van de beide schroeven
(3a). Gebruik een kruiskopschroevendraaier.

Let er bij het vastdraaien van de splijtwig (3) op dat de
splijtwig (3) en de diamantslijpschijf (16) parallel aan
elkaar staan.

4. Plaats de bout (2a) terug.

8.3  Parallelaanslag (9) monteren

(afb. 2, 7)

. Verwijder de twee schroeven (9b) uit de rail van de
parallelaanslag (9) met behulp van een kruiskop-
schroevendraaier.

2. Plaats de twee afdekkingen (9d) in de rail (9) zodat de
gaten in de rail (9) en in de afdekking (9d) uitgelijnd
zijn.

3. Schroef de afdekkingen (9d) vast met de twee schroe-
ven (9b).

Gebruik hiervoor een kruiskopschroevendraaier.

4. Houd een metalen klem (9c) tegen de afdekking (9d)
zodat de gaten in de metalen klem (9c) en de afdek-
king (9d) uitgelijnd zijn.

5. Schroef de metalen klem (9c) vast met de klem-
schroef (9a).

6. Schroef de andere metalen klem (9c) op dezelfde ma-
nier op de andere afdekking (9d).

7. Plaats de gemonteerde parallelaanslag (9) in de hou-
der aan de zijkant.

9 Voor de ingebruikname

9.2

« Controleer, voordat u op de aan-knop (7) drukt, of de
diamantslijpschijf (16) correct gemonteerd is en of de
bewegende delen soepel lopen.

+ Sluit het product alleen aan op een correct geinstal-
leerd geaard stopcontact dat met minimaal 16 A is ge-
zekerd.

Wasser bijvullen (afb. 3)

De diamantslijpschijf moet altijd met water worden ge-
koeld!

/\ WAARSCHUWING

Er bestaat gevaar voor ongevallen! Voer af-
stel-/ of montagewerkzaamheden altijd uit
met uitgeschakelde motor en trek de voe-
dingsstekker uit het stopcontact. Er bestaat
gevaar voor verwonding! Laat het product al-
tijd afkoelen voordat instellings- of montage-
werkzaamheden worden uitgevoerd. Elemen-
ten van de motor zijn heet. Er bestaat gevaar
voor letsel en brandwonden!

Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.

— Schakel het product uit voordat u afstel-/ of monta-

gewerkzaamheden uitvoert.

— Laat het product afkoelen.
— Trek de voedingsstekker uit het stopcontact!

Aanwijzingen:

1.

» Het waterpeil moet tussen "MIN" en "MAX" staan.
» Controleer regelmatig het waterpeil.
* De afsluitstop (12) moet ingestoken zijn.

Vul water bij. Let op de niveau-indicator (13).
Gebruik een trechter met een slang.

9.3 Parallelaanslag (9) monteren
(afb. 7-9)
Aanwijzingen:

* Houd uw vingers altijd op gepaste veiligheidsafstand
van het inzetgereedschap.

Om de parallelaanslag te kunnen gebruiken, mag het
geleideblad hoekaanslag niet gemonteerd zijn.

Verwijder de parallelaanslag (9) uit de houder aan de
Zijkant.

2. Draai de twee klemschroeven (9a) linksom.
3. Schuif de parallelaanslag (9) van buitenaf op de tafel

().

4. Stel de gewenste maat in.
5. Klem de parallelaanslag (9) vast door de klemschroe-

ven (9a) aan te draaien.

9.4 Hoekaanslag (10) monteren
(afb. 7-9)
Aanwijzing:

» De hoekaanslag (10) wordt op de parallelaanslag (9)
gemonteerd.

. Verwijder de hoekaanslag (10) uit de houder aan de
zijkant.

2. Plaats het geleideblad (10b) op de parallelaanslag (9).

w

Stel de gewenste afmeting en hoek in.

4. Draai de vastzetschroef (10a) vast.

10 Bediening

Benodigd gereedschap:
« Trechter met slang*
* = niet altijd meegeleverd!

9.1 Productspecifieke instructies
(afb. 1, 2)
« Stel het product stabiel op.

« De diamantslijpschijf (16) moet vrij kunnen draaien.

Het product voor de ingebruikstelling in ieder geval
volledig monteren!

/A WAARSCHUWING

Voorkom contact met het draaiende inzetgereedschap.
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/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid!

Beheer stofvorming bij de bron om de luchtkwaliteit te
verbeteren, gezondheidsrisico's te verminderen en te
voldoen aan milieuregelgeving. Om stofvorming tot een
minimum te beperken, moet het product altijd worden
gebruikt met voldoende water om het stof te binden!

sgpch

« Beveilig lange werkstukken tegen omkantelen aan het
einde van het snijproces. Gebruik hiervoor bijvoor-
beeld een rolstaander.

/A\ WAARSCHUWING

Gebruik nooit inzetgereedschap met een lager toerental
dan het nominale toerental van de spindel van het pro-
duct.

/A\ WAARSCHUWING

Schadelijk voor de gezondheid door stoffen!

Bij het werken met het product kan stof vrijkomen dat
gevaarlijk is voor de gezondheid. Gebruik altijd voldoen-
de water om stof te binden!

10.1
1.

Product inschakelen (afb. 1, 10, 11)

Controleer of de diamantslijpschijf (16) soepel kan
worden bewogen.

2. Wikkel de kabel van de kabelhouder (14) af en sluit de

voedingsstekker aan op een geschikte geaard stop-
contact.

3. Bedien de aan-knop (7) en wacht tot de diamantslijp-

schijf (16) de maximale snelheid heeft bereikt.

10.2 Product uitschakelen (afb. 1, 11)

1.

Druk op de uit-knop (8) en wacht tot de diamantslijp-
schijf (16) weer volledig tot stilstand is gekomen.

10.3 Water aftappen (afb. 3)

1.

Zet een opvangbak klaar.

2. Voorzie het product van houten blokken of iets soort-

gelijks.

3. Plaats de opvangbak onder de afvoer.
4. Trek de aftapplug (12) er uit.
5. Plaats de aftapplug (12) weer terug zodra het water

volledig is afgevoerd.

10.4 Overbelastingsschakelaar (6)

(afb. 11)

Aanwijzing:

De overbelastingsbeveiliging zorgt ervoor dat zowel het
product alsook de accu worden beschermd tegen over-
verhitting en beschadigingen.

De motor is voorzien van een overbelastingsschakelaar

).

1.

Als de overbelastingsschakelaar is geactiveerd, wacht
dan 30 seconden tot het product is afgekoeld.

2. Druk de overbelastingsschakelaar (6) in en schakel

het product weer in.

11  Werkwijze (afb. 1)

* Verplaats de parallelaanslag (9) totdat de gewenste
afmeting zichtbaar is op de schaalverdeling op de ta-
fel.

Stel de snijbreedte in. Bij het in de lengte zagen moet
de parallelaanslag (9) worden gebruikt. De paralle-
laanslag (9) kan aan beide kanten van de tafel ge-
monteerd worden.

Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen accessoires en
hulpappparaten die in de gebruikshandleiding zijn ge-
specificeerd of door de gereedschapsfabrikant worden
aanbevolen of opgegeven. Bij gebruik anders dan in de
gebruikshandleiding of in de catalogus aanbevolen in-
zetstukken of accessoires kan gevaar voor persoonlijk
letsel ontstaan.

Stel het product stabiel op.

Neem bij het werken met dit product een comfortabele
houding aan, zorg voor een stevige grip en vermijd
lastige posities of posities waarbij het moeilijk is uw
evenwicht te bewaren. De bediener moet tijdens lange
werkperioden van lichaamshouding veranderen, wat
ongemak en vermoeidheid kan helpen voorkomen.

Controleer of het product geheel gemonteerd is.

Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en vei-
ligheidsvoorzieningen conform de voorschriften zijn
gemonteerd.

Controleer of de schakelaar conform de voorschriften
functioneren.

Controleer of de stickers op het product aanwezig en
leesbaar zijn. Ontbrekende of beschadigde stickers
moeten worden vervangen of verwisseld.

Let bij de ingebruikname er op dat de netspanning
overeenkomt met de bedrijfsspanning op het typepla-
tje.

Controleer of de toevoerleidingen, verlengstukken, ka-
belhaspel, etc. niet te lang zijn. Anders kan er een
spanningsval of een vertraagde start van de motor op-
treden.

Zorg ervoor dat de richtingspijl op het inzetgereed-
schap overeenkomt met de richtingspijl op de be-
schermkap.

Zorg ervoor dat het gebied vrij is van alles wat het
werkproces zou kunnen hinderen.

Zorg ervoor dat de beperkte gevarenzone vrij is. Al-
leen personen die betrokken zijn bij het snijproces
mogen het werkgebied betreden.

Beheer stofvorming bij de bron om de luchtkwaliteit te
verbeteren, gezondheidsrisico's te verminderen en te
voldoen aan milieuregelgeving. Om stofvorming tot
een minimum te beperken, moet het product altijd
worden gebruikt met voldoende water om het stof te
binden!

Controleer voor elke handeling of u het juiste gereed-
schap voor het beoogde gebruik hebt gekozen.

Controleer voor elk gebruik of de beschermkap in per-
fecte staat is en of het inzetgereedschap goed vastzit.

Controleer of de beschermkap correct gemonteerd is.
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« Zorg ervoor dat alle personen die bij het snijproces
betrokken zijn, beschermende uitrusting dragen.

Vervang om veiligheidsredenen elk beschadigd of ge-
barsten inzetgereedschap.

Gebruik het product om veiligheidsredenen nooit met
versleten of beschadigde onderdelen. Beschadigde
onderdelen moeten worden gerepareerd of vervan-
gen. Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.
Kapotte onderdelen kunnen tot verwondingen leiden
of het product beschadigen.

Indien een vreemd voorwerp is geraakt. Controleer
het product op beschadigingen en voer de noodzake-
lijke reparaties uit voordat u het product opnieuw start
en ermee gaat werken. Indien het product bij het star-
ten ongewoon sterk trilt, moet deze direct worden on-
derzocht.

12 Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften. De netaansluiting van de klant
en het gebruikte verlengsnoer moeten eveneens aan
deze voorschriften voldoen.

12.1 Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan de
isolatie op.
Mogelijke oorzaken zijn:

Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of deuro-
peningen worden geleid,

Knikken door een onvakkundige bevestiging of gelei-
ding van het netsnoer,

Snijplekken omdat over de snoer is gereden,

Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken,

Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen niet
worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de isolatie is
beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer niet
op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitsluitend snoeren
met dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Veiligheidsvoorschriften voor het vervangen van
beschadigde of defecte netsnoeren

Aansluittype Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit

door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico's te voorkomen.

12.2 Wisselstroommotor

Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.

62 | NL scheppach

« Zorg ervoor dat de netspanning overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje van het product.

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

13 Reiniging en onderhoud
/\ WAARSCHUWING

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den, die niet in deze gebruikshandleiding be-
schreven staan, uitvoeren door onze gespeci-
aliseerde werkplaats. Gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen.

/\ WAARSCHUWING

Onjuist onderhoud of onjuiste reiniging kan
letsel veroorzaken!

/\ WAARSCHUWING

Tijdens reinigings-, reparatie- en onderhoudswerk-
zaamheden kan het product onverwacht starten en
letsel en brandwonden veroorzaken.

— Schakel het product uit.
— Trek de voedingsstekker uit het contact.
— Laat het product afkoelen.

13.1 Reiniging

A GEVAAR

Voer onderhouds-, reinigings- en instelwerk-
zaamheden alleen uit wanneer de voedings-
stekker uit het stopcontact is getrokken.

Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het product met een schone doek* af en
blaas deze met perslucht* bij lage druk uit. Wij advise-
ren u, om het product direct na elk gebruik te reinigen.

Maak het product regelmatig schoon met een vochtige
doek en een beetje zachte zeep. Gebruik geen reini-
gingsmiddelen of oplosmiddelen; deze kunnen de
kunststofonderdelen van het product aantasten. Zorg
ervoor dat er geen water in het product kan komen.

Let op dat er geen water in het product binnendringt.
Binnendringing van water in een elektrisch apparaat
vergroot het risico op een elektrische schok.

Tap het water af en reinig de watertank met schoon
water.
13.2 Onderhoud
Benodigd gereedschap:
» Steeksleutel SW 6/8 mm (17)
» Steeksleutel SW 13/15 mm (18)
» Kruiskopschroevendraaier*
* = niet altijld meegeleverd!



13.2.1 Onderhoudsschema
De volgende onderhoudstermijnen absoluut in acht nemen om een storingsvrij bedrijf te waarborgen.

Voor elk gebruik Na een bedrijfstijd van 10 uur
Geleideblad reinigen X
Geleidebladen met niet-vuilhechtend vet insmeren X
Visuele controle van het product X
Water vervangen X
Product reinigen X
Voedingskabel controleren X
Het inzetgereedschap verwisselen Direct, indien defect of versleten
13.2.2 Diamantslijpschijf (16) verwisselen 10. Schroef de bevestigingsmoer (11c) er weer op en haal
(afb. 2- 6) deze met de steeksleutel SW 15 (18) aan. De dia-
mantslijpschijf (16) mag niet tegen de uitsparing in de
A WAARSCHUWING tafel (1) schuren.
11. Plaats de afdekking (4) weer terug en bevestig deze

Alleen diamantslijpschijven getest volgens EN
13236:2019 met de opgegeven buitendiameter en as-
gatdiameter mogen worden gebruikt.

met de beide schroeven (4a). Gebruik hiervoor een
kruiskopschroevendraaier.

12. Plaats het aftapplug (12) weer terug.

/A WAARSCHUWING
- : — - 14 Opslag en transport
Beschadigde diamantslijpschijven mogen niet worden
gebruikt! /A WAARSCHUWING
A WAARSCHUWING Gevaar voor verwondingen en brandwonden!

Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.

— Schakel de motor uit voordat u reinigings- of onder-

Defecte of versleten diamantslijpschijven moeten direct
worden vervangen.

Aanwijzingen: houdswerkzaamheden uitvoert.
 Draag veiligheidshandschoenen. — Laat de motor afkoelen.
* Het inzetgereedschap kan alleen verwisseld worden — Trek de voedingsstekker uit het contact.

als de beschermkap verwijderd is.

Bij de eerste sneden met een nieuwe diamantslijp- * Reinig en controleer het product op schade.

schijf kan het zijn dat nog niet alle diamanten vrij lig-
genf en het snijéen daard%or lastiger gaat. Om dejdig— 14.1 OPSIag
manten bloot te leggen, voert u enkele sneden in een Voorbereiding voor de opslag
zacht gesteente (bijv. zandsteen) uit. 1. Reinig en controleer het product op schade.
1. Trek de aftapplug (12) er uit. Bewaar het product en de bijpehorende accessoires op
2. Verwijder de twee schroeven (4a) op de afdekking (4). een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoe-
Gebruik een kruiskopschroevendraaier. gankelijke plaats.

. . De optimale bewaartemperatuur ligt tussen 5 °C en 30 "C.

3. Verwijder de afdekking (4). Bewaar het product in de originele verpakking.

4. Steek de steeksleutel SW 6 (17) op de sleutelmaat Dek het product af om het te beschermen tegen stof of
aan het einde van de motoras (11). vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

5. Open de bevestigingsmoer (11c) met steeksleutel SW
15 (18) door deze tegen de klok in te draaien terwijl u 14.2 TranSport

de motoras (11) vasthoudt met steeksleutel SW 6 » Om beschadigingen en letsel te vermijden, moet het
(17). product tijdens het transport in voertuigen worden be-
6. Verwijder de bevestigingsmoer (11c) en de buiten- veiligd tegen omvallen en wegglijden.
flens (11b). « Bescherm het product tegen stoten, schokken en ster-
7. Verwijder de oude diamantslijpschijf (16). ke trillingen, bijv. tijdens transport in voertuigen.
8. Plaats de nieuwe diamantslijpschijf (16) op de binnen- + Het product kan met de handgreep worden opgetild
ste flens (11a) zodat u de opschriften kunt zien. Alleen en verplaatst.

in deze montagepositie komt de draairichting van de 14.2.1 Voorbereiden voor transport (afb. 12)
diamantslijpschijf (16) overeen met de markering op - :

de beschermkap (2). 1. Neem de voedingsstekker uit het stopcontact.
9. Steek de buitenste flens (11b) weer op de motoras 2. Leeg de watertank.
(11). 3. Breng de beschermkap (2) in de laagste positie.
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15 Reparatie en reserveonderdelen
bestellen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veiligheids-
technische delen zijn bevestigd en in optimale toestand
zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwonding voor andere
personen en kinderen bestaat, ontoegankelijk bewaren.

Conform de wetgeving voor productgaranties wordt er
geen garantie geboden voor schade die ontstaan is
door incorrecte reparaties of door het niet gebruiken
van originele reserveonderdelen.

Neem contact op met een servicecentrum of een erkende
specialist. Overeenkomstig geldt dit ook voor accessoires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de titel-
pagina.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.

15.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

* Modelaanduiding
* Artikelnummer
» Gegevens op het typeplaatje

15.2 Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Slijtageonderdelen*: Diamantslijpschijf
* = niet altijd meegeleverd!

16 Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking
N/ (] ry De verpakkingsmaterialen zijn re-
% » i @cyclebaar. Verpakkingen milieu-
EA & vriendelijk afvoeren.
Aanwijzingen voor het afvoeren van elektrische en
elektronische apparatuur

Afgedankte elektrische en elektronische appa-
Ei ratuur behoort niet bij het huishoudelijke af-
==m val, maar moeten worden ingezameld resp. ge-
scheiden worden afgevoerd!

17 Verhelpen van storingen

Afgedankte accu’s die niet vast in het afgedankte ap-
paratuur zijn geintegreerd, moeten voér het afvoeren
op niet-destructieve wijze worden verwijderd! Het af-
voeren hiervan is geregeld in de wetgeving inzake
batterijen.

Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elektro-
nische apparaten zijn wettelijk verplicht om na gebruik
de batterijen en accu's in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wissen
van persoonsgerelateerde gegevens op het af te voe-
ren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent
dat afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden ge-
gooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden in-
geleverd:

— Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

— Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

— Tot drie afgedankte elektronische apparaten per
apparaattype, met een randlengte van niet meer
dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de fabrikant
worden teruggebracht zonder eerst een nieuw ap-
paraat van de fabrikant te hoeven kopen, of naar
een ander erkend verzamelpunt in je omgeving
worden gebracht.

— Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaarden
van de fabrikanten en distributeurs verzoeken wij
u contact op te nemen met de betreffende klanten-
service.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door de
fabrikant aan een particulier huishouden, kan de fabri-
kant op verzoek van de eindgebruiker zorgen voor het
kosteloos afhalen van het afgedankte elektrische ap-
paraat. Neem hiertoe contact op met de klantenser-
vice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die
in de landen van de Europese Unie worden geinstal-
leerd en verkocht en die onder de Europese Richtlijn
2012/19/EU vallen. In landen buiten de Europese
Unie kunnen andere voorschriften gelden voor het af-
voeren van afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur.

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw product niet goed werkt. Als
u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De motor functioneert|Motor, kabel of stekker defect, Netze-|Product door een specialist laten controleren.

niet. kering doorgebrand.

Repareer de motor nooit zelf. Gevaar!
Netzekeringen controleren, evt. vervangen.
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Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

De motor draait lang-|Spanning te laag, wikkelingen bescha-|Laat de spanning controleren door de energiemaat-
zaam en bereikt het be-|digd of condensator doorgebrand. schappij.

drijfstoerental niet. Laat de motor controleren door een vakman. Laat de
condensator vervangen door een specialist.

De motor maakt te veel|Wikkelingen beschadigd, motor defect. |Laat de motor controleren door een vakman.
lawaai.

De motor bereikt het|Stroomcircuit in het stroomnet overbe-|Gebruik geen andere producten of motoren op het-
maximale vermogen niet. |last (lampen, andere motoren, etc.). zelfde stroomcircuit.

Motor raakt snel overver-|Overbelasting van de motor, ontoerei-|Voorkom overbelasting van de motor tijdens het za-
hit. kende koeling van de motor. gen, verwijder stof van de motor om een optimale
koeling van de motor te garanderen.

18 EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het
hier beschreven product voldoet aan de geldende richtlij-
nen en normen.

Merk: SCHEPPACH
Art.-aanduiding: Tegelsnijmachine - WTS180
Art.nr. 5906712901

EU-richtlijnen:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Het hierboven beschreven onderwerp van deze verkla-
ring voldoet aan de voorschriften van richtlijn 2011/65/EU
van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 2011
omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.
Toegepaste normen:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Documentatie gevolmachtigde:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 17.03.2026

ded Q/
R
Siton Schink:

Division Manager Product Center

. Oy
Andreag’ Pecher
Head of Project Management
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19 Plano de explosiéon

. . ; A iPeligro de corte en la muela de tronzar!
Explicaciéon de los simbolos del
producto
. . ” Numero max. de revoluciones de la muela
Este manual utiliza simbolos para llamar su atencion so- ) de tronzar de diamante
bre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y ex- ’
plicaciones que acompafan a estos deben ser compren-
didos perfectamente. Las propias advertencias no des- o | Sentido de giro de la muela de tronzar de
cartan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correc- o diamante.
tas para prevenir accidentes.
Atencion: La inobservancia de las sefiales I:l Clase de proteccion Il (doble aislamiento).

de seguridad e indicaciones de advertencia
adheridas al producto y de las indicaciones

de seguridad y manejo puede provocar le- .
) ) El producto cumple con las normativas eu-
siones graves o incluso la muerte. -

ropeas vigentes.

QP>

Use gafas de proteccion. Palabra de advertencia para indicar una si-

tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar la muerte o lesio-
nes graves.
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Antes de la puesta en marcha, leer y seguir
el manual de instrucciones, asi como las in- A El producto cumple con las normativas ser-
dicaciones de seguridad. A A bias vigentes.
Antes de la puesta en marcha, leer y seguir
I..I el manual de instrucciones, asi como las in- Exp“cacién de las pa|abras de
i——=l1|| dicaciones de seguridad. ~ s .z
sefalizacion en el manual de
instrucciones
Utilice proteccion auditiva.
A PELIGRO
— Palabra de advertencia para indicar una si-
?‘ En caso de formacion de polvo, llevar pro- tuacion de peligro inminente que, de no evi-
= teccion respiratoria. tarse, provocara la muerte o lesiones graves.
/\ ADVERTENCIA




/A PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar lesiones leves o
moderadas.

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacién potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar dafios materiales al

producto o a la propiedad.

1 Introduccién
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)
Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legisla-
cién alemana de responsabilidad sobre productos, no se
hace responsable de los dafios originados en este pro-
ducto o causados por este en los siguientes casos:

Tratamiento incorrecto

Inobservancia del manual de instrucciones

Reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado, ajeno a nuestra empresa

Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no origi-
nales

Uso no conforme a lo previsto

Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incumpli-
miento de las normas y disposiciones eléctricas na-
cionales.

Observe lo siguiente:

El manual de instrucciones forma parte del producto y
contiene indicaciones importantes para un funcionamien-
to seguro, adecuado y econémico. Tenga en cuenta ade-
mas las normativas nacionales vigentes. Lea atentamen-
te todas las instrucciones de uso y seguridad antes de
utilizar el producto y utilicelo unicamente segun lo descri-
to. Conserve las instrucciones y entréguelas junto con el
producto si lo transfiere a otra persona.

2 Uso previsto

La cortadora de azulejos puede utilizarse para realizar
trabajos de corte habituales en azulejos pequefios y me-
dianos (losas, ceramicas o similares) correspondientes al
tamafo de la maquina. No se permite cortar madera y
metal.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas alla.
Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a con-
secuencia de lo anterior seran responsabilidad del usua-
rio, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el
manual de montaje y las instrucciones de funcionamiento
en el manual de instrucciones.
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Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con este e informadas
sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el fa-
bricante no se responsabilizard de ningun dafio que ello
pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y acce-
sorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad, traba-
jo y mantenimiento del fabricante, asi como las dimensio-
nes indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

Cualquier otro uso no permitido expresamente en las si-
guientes instrucciones, podria causar dafios al producto y
representar un peligro grave para el usuario.

El producto esta destinado al uso por personas adultas.
Los jovenes mayores de 16 afios podran utilizar el pro-
ducto solo bajo supervisién. El fabricante no se responsa-
biliza de ningun dafio causado por un uso que contraven-
ga el uso previsto o un manejo incorrecto.

3 Descripcion del producto
(figs. 1-12)

Mesa

Tapa de seguridad
Tornillo

Cufia abridora

Tornillos

Cubierta

Tornillo

Asidero

Interruptor de sobrecarga
Interruptor de conexion
Interruptor de desconexion
Tope paralelo

9a. Tornillo de apriete

eI

CONOOARPLWPN S

9b.  Tornillo
9c. Dispositivo de apriete metalico
9d. Cubierta

10.  Tope angular

10a. Tornillo fijador

10b. Carril guia

11.  Eje del motor

11a. Brida interior

11b. Brida exterior

11c. Tuerca de fijacion

12.  Tapon de cierre

13.  Indicacion de nivel de llenado
14.  Soporte de cable

15.  Pie de apoyo

16.  Muela de tronzar de diamante
17. Llave de boca fija calibre 6/8 mm
18. Llave de boca fija calibre 13/15 mm

4 Volumen de suministro (fig. 2)

Pos. Canti- Denominacion
dad

2. 1 Cubierta protectora

3. 1 Cufa abridora

scheppach.c



Cortadora de azulejos
Manual de instrucciones

9. 1 Tope paralelo
9a. 2 Tornillo de apriete
9b. 2 Tornillo
9c. 2 Dispositivo de apriete metalico
9d. 2 Cubierta
10. 1 Tope angular
10a. 1 Tornillo fijador
10b. 1 Carril guia
16. 1 Muela de tronzar de diamante
17. 1 Llave de boca calibre 6/8 mm
18. 1 Llave de boca calibre 13/15 mm
1
1

5 Desembalaje

/\ ADVERTENCIA

El producto y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifos.

Los nifios no deben jugar con bolsas de plastico,
laminas o piezas pequeiias. Existe peligro de atra-
gantamiento y asfixia.

« Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

Compruebe la integridad del volumen de suministro.

Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios. No-
tifique de inmediato cualquier dafio detectado a la em-
presa de transporte encargada de entregar el produc-
to. Las reclamaciones realizadas posteriormente no
seran atendidas.

Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex-
tincién del periodo de garantia.

Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

Emplee unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo, el
tipo de producto y su afio de construccion.

6 Datos técnicos

Tensién nominal 230-240 V~/
50 Hz
Entrada nominal 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)
Clase de proteccion 1]

Tipo de proteccion

Producto: P44
Unidad de control: P54
Numero de revoluciones en régimen 4000 min”'
de marcha en vacio de calculo n,

Numero max. de revoluciones 4000 min”'
Altura de corte max. 34 mm

Muela de tronzar de diamante 2 180 mm x
2 22,23 mm
Velocidad periférica max. 80 m/s
Grosor de la hoja base 1,2 mm
Cufa abridora gruesa 1,5 mm
Volumen del depésito de agua 0,51
Tamario de mesa (I. x an.) 39,5 cm x 38,5 cm
Peso (con el aprox. 5,3 kg
recipiente de liquido vacio
y sin la herramienta intercambiable)
Peso (con el aprox. 5,8 kg

recipiente de liquido lleno
y con la herramienta
intercambiable)

Reservado el derecho a introducir modificaciones técni-
cas.

*Modo de servicio S1 (funcionamiento continuo)

El producto puede funcionar de forma continua con la po-
tencia indicada.

*Modo de servicio S2 (funcionamiento por tiempo
breve)

El producto puede funcionar durante un intervalo de tiem-
po breve a la potencia especificada (10 min).

Ruidos y vibraciones

/\ ADVERTENCIA

El ruido puede tener consecuencias graves para su sa-
lud. Si el ruido de la maquina supera los 85 dB, ponga-
se una proteccion auditiva adecuada y aseglrese de
que las personas que se encuentren cerca hagan lo
mismo.

Informacion sobre los niveles de ruido medidos segun las

normas pertinentes (EN 1ISO 3744:2010,
EN ISO 11201:2010):

Valores caracteristicos de ruido

Nivel de presion acustica L, 82,5 dB
Incertidumbre de medicion L, 2,5dB
Nivel de potencia acustica L, 92,2 dB
Incertidumbre de medicién L, 2,5dB

/\ ADVERTENCIA

Las emisiones de ruido pueden diferir de los
valores indicados durante el uso real del pro-
ducto, dependiendo del tipo y modo de uso
de este, especialmente, del tipo de pieza de
trabajo con el que se trabaje.

Intente mantener lo mas baja posible la carga. Medida
a modo de ejemplo: limitacion del tiempo de trabajo.
Para ello, deben tenerse en cuenta todas las fracciones
de los ciclos de funcionamiento (por ejemplo, tiempos
en los que el producto se encuentra desconectado, y
tiempos en los que se encuentra conectado, pero fun-

cionando sin carga).
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7 Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y datos técnicos
que acompaiian a esta herramienta eléctrica.

Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-

siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
«herramienta eléctrica» se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea de
alimentacién), como a las herramientas eléctricas que
funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

1) Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilumina-
da. Las zonas de trabajo desordenadas o mal ilumi-
nadas pueden causar accidentes.

Con la herramienta eléctrica, no trabaje en entor-
nos en peligro de explosion en los que haya liqui-
dos, gases o polvos inflamables. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden inflamar el
polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no permita
que se acerquen nifos u otras personas. Al dis-
traerse puede perder el control de la herramienta
eléctrica.

b

-

2) Seguridad eléctrica
a

=

La clavija de conexion de la herramienta eléctrica
debe ser compatible con la toma de enchufe. Bajo
ningun concepto se debe modificar la clavija. No
utilice adaptadores de conexion en las herramien-
tas eléctricas con toma de tierra. Las clavijas com-
patibles y sin modificar reducen el riesgo de una des-
carga eléctrica.

Evite el contacto corporal con las superficies co-
nectadas a tierra tales como tuberias, calentado-
res, estufas y refrigeradores. Existe un mayor ries-
go de descarga eléctrica si su cuerpo esta en contac-
to con la tierra.

b

-

c) Mantenga las herramientas eléctricas alejadas de
la lluvia o la humedad. La entrada de agua en la he-
rramienta eléctrica aumenta el riesgo de una descar-
ga eléctrica.

d

=

No modifique la finalidad del cable de conexion
para cargar, colgar la herramienta eléctrica o para
desenchufar la clavija de la toma de enchufe. Ale-
je el cable de conexion de fuentes de calor, de
aceite, de bordes afilados o de componentes mé-
viles. Unos cables de conexion dafiados o enredados
aumentan el riesgo de una descarga eléctrica.

e)

f)

3

a

- &

b

-

d

=

e

-~

f)

-

g

h

=

sgpch

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire li-
bre, emplee solo cables alargadores que también
sean adecuados para zonas exteriores. El uso de
un cable alargador adecuado para zonas exteriores
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la he-
rramienta eléctrica en un entorno humedo, emplee
un interruptor de corriente de defecto. El uso de un
interruptor de protecciéon de corriente residual reduce
el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace, y
realice con prudencia el trabajo con una herra-
mienta eléctrica. No use ninguna herramienta
eléctrica si esta cansado o si esta bajo el efecto
de drogas, alcohol o medicamentos. Un descuido
durante el uso de la herramienta eléctrica puede cau-
sar lesiones graves.

Use equipo de proteccién individual y lleve siem-
pre gafas de proteccion. La utilizacion del equipo de
proteccion individual, tales como mascarilla antipolvo,
calzado de seguridad antideslizante, casco protector
o proteccion auditiva, etc. adecuados al tipo de herra-
mienta eléctrica y a su empleo reduce el riesgo de su-
frir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Asegurese
de que la herramienta eléctrica se encuentre des-
conectada antes de cogerla o transportarla o co-
nectarla a la alimentacion de corriente y/o a la ba-
teria. Si transporta la herramienta eléctrica con el de-
do puesto en el interruptor o conecta la herramienta
eléctrica a la toma de corriente estando ésta en posi-
cion de encendido, puede causar un accidente.

Antes de proceder al encendido de la herramienta
eléctrica, retire cualquier herramienta de ajuste o
llave de tuercas. Una herramienta o una llave puesta
en una pieza giratoria de la herramienta eléctrica pue-
den causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena esta-
bilidad y mantenga siempre el equilibrio. Asi con-
trolara mejor la herramienta eléctrica si surge una si-
tuacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni ador-
nos. No acerque el cabello ni la ropa a las piezas
moviles. La ropa holgada, los adornos y el cabello
largo pueden engancharse en las piezas moviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspiracion y
recogida de polvo, estos deberan conectarse y
emplearse de forma correcta. El uso de un aspira-
dor de polvo puede reducir los riesgos derivados del
polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad de
las herramientas eléctricas, ni siquiera en caso de
estar familiarizado con la herramienta eléctrica
por un uso frecuente de la misma. Un manejo poco
atento puede causar lesiones de extrema gravedad
en fracciones de segundo.




4) Uso y manejo de la herramienta
eléctrica

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Trabaje
con la herramienta eléctrica adecuada. Si usa la
herramienta eléctrica adecuada, trabajard mejor y
mas seguro dentro del rango de potencia indicado.

No emplee una herramienta eléctrica con un inte-
rruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica que
ya no se pueda conectar o desconectar de nuevo, es
peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexién de la toma de enchu-
fe ylo retire una bateria extraible antes de realizar
ajustes en el aparato, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida de precaucion evita el arran-
que involuntario de la herramienta eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que no utili-
ce fuera del alcance de los nifios. No deje utilizar
la herramienta eléctrica a ninguna persona que no
esté familiarizada con ella o que no haya leido es-
tas instrucciones. Las herramientas eléctricas son
peligrosas si son utilizadas por personas sin experien-
cia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas y
los insertos intercambiables de la misma. Com-
pruebe que las piezas moéviles funcionan bien y
no se atascan, que no hay piezas rotas ni dafa-
das, y que la herramienta eléctrica funciona co-
rrectamente. Si hay alguna pieza danada, reparela
antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos ac-
cidentes se deben a herramientas eléctricas que no
han recibido el debido mantenimiento.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y lim-
pias. Las herramientas de corte con bordes cortantes
y afilados conservadas cuidadosamente se atascan
menos y son mas faciles de conducir.

Use la herramienta eléctrica, la herramienta inter-
cambiable, etc. conforme a estas instrucciones.
Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y los
trabajos que se deben realizar. El uso de herra-
mientas eléctricas para fines no previstos puede ser
peligroso.

Mantenga las empuinaduras y sus superficies se-
cas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas empu-
fiaduras y unas superficies de agarre resbaladizas no
permiten realizar un manejo y control seguro de la he-
rramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

5) Servicio técnico

a)

Encargue la reparacion de su herramienta eléctri-
ca solamente a personal técnico cualificado y uni-
camente con piezas de repuesto originales. Asi se
garantizara que la herramienta eléctrica siga siendo
segura.

71 Indicaciones de seguridad para las

cortadoras de azulejos

« Coloque el producto sobre una superficie antidesli-

zante, nivelada, estable, libre de obstaculos y bien ilu-
minada.

« Al utilizar el producto, utilice siempre proteccion audi-

tiva y ocular.
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Use guantes de proteccion durante el cambio de la
herramienta intercambiable.

Asegurese de que la flecha de direccion de la herra-
mienta intercambiable coincida con la flecha de direc-
cion de la cubierta protectora.

Solo se autoriza el uso de muelas de tronzar de dia-
mante verificadas segun la norma EN 13236:2019 y
dotadas de los diametros interiores y exteriores espe-
cificados. No debera sobrepasarse el numero de re-
voluciones indicado para la muela de tronzar de dia-
mante. El uso de otros tipos de herramientas inter-
cambiables no esta permitido y puede provocar lesio-
nes mortales.

Utilizar unicamente muelas de tronzar de diamante
con borde cerrado.

Por razones de seguridad, sustituya cualquier herra-
mienta intercambiable dafiada o agrietada.

Controle la generacién de polvo en el origen para me-
jorar la calidad del aire, reducir los riesgos para la sa-
lud y cumplir con las normativas medioambientales.
Para minimizar la formacién de polvo, el producto de-
be utilizarse siempre con agua suficiente para fijar el
polvo.

Al trabajar con el producto puede generarse polvo no-
civo para la salud. Utilice siempre agua suficiente pa-
ra fijar el polvo.

No debe el producto desatendido y guardelo en un lu-
gar seco, fuera del alcance de los nifios.

Desconecte el producto antes de efectuar cualquier
trabajo de mantenimiento o limpieza, desenchufe la
clavija de conexion de la red y espere a que se deten-
ga por completo la herramienta intercambiable.

Otras indicaciones de seguridad para
cortadoras de azulejos

/\ ADVERTENCIA

Las herramientas intercambiables pueden estar afila-
das y calentarse durante su uso. Pdéngase siempre
guantes de proteccion al manipular las herramientas
intercambiables.

Antes de la puesta en marcha, vigile que la tensién de
red se corresponda con la tensién de servicio en la
placa de caracteristicas.

Si el producto ha de permanecer apagado y sin su-
pervisiéon durante un tiempo prolongado, asegurelo
contra un rencendido no autorizado.

Atencién La herramienta intercambiable sigue mo-
viéndose tras apagar el producto.

No ejerza ninguna presion lateral sobre la herramien-
ta intercambiable con el proposito de detenerla.
Mantenga las manos alejadas de la herramienta inter-
cambiable.

Desconecte el producto del suministro eléctrico y gire
la herramienta intercambiable con la mano para ase-
gurarse de que no esté bloqueada.

Antes de cada uso, compruebe si la cubierta protecto-
ra esta en perfecto estado y si la herramienta inter-
cambiable esta bien apretada.

Desenchufe siempre la clavija de conexién de la red
antes de cambiar la herramienta intercambiable.
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* No coloque nunca herramientas intercambiables de 8 Montaje
mala calidad en el producto. Utilice solamente herra-
mientas intercambiables del tamafio apropiado. A ADVERTENCIA

Mantenga las bridas y alojamientos de la herramienta
intercambiable siempre limpios.

Asegurese de que el tornillo abridado se apriete firme-
mente con una llave de tuercas apropiada.

No utilice nunca el producto sin la cubierta protectora
o la cufia abridora. El espacio, la posicion y la orienta-
cion inadecuados motivar que la cuiia abridora no evi-
te eficazmente un retroceso.

No corte mas de un azulejo a la vez.

Nunca corte piezas que sean demasiado pequefas
para sujetarlas de forma segura contra el tope lateral
sin dejar espacio suficiente para la mano, de modo
que ésta mantenga una distancia segura con respecto
a la herramienta intercambiable.

Asegurese de que la pieza de corte tiene espacio sufi-
ciente para moverse lateralmente. De lo contrario, el
fragmento cortado podria quedar enganchado en la
herramienta intercambiable.

Asegurese de que la mesa y el area circundante es-
tén libres de objetos, con excepcién del azulejo que
se pretende cortar.

Peligro de lesiones

Enchufe la clavija de conexion de la red sélo cuando el
producto esté listo para su uso.

/\ ADVERTENCIA

Evite cualquier contacto con la herramienta intercam-
biable giratoria.

/\ ADVERTENCIA

Nunca utilice herramientas intercambiables con una ve-
locidad inferior a la velocidad nominal del husillo del
producto.

Herramienta necesaria:

*

« Llave de boca calibre 6/8 mm (17)
* Llave de boca calibre 13/15 mm (18)

» Destornillador para tornillos de cabeza ranurada en
cruz®

= No incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-

. . s . nistro.
* No intente nunca realizar el corte sin fijar antes la pie-
za. Vigile siempre que el azulejo que se desea cortar 8.1 Montaje de la muela de tronzar de
esté presionado firmemente contra el tope lateral pa- . .
ralelo o contra el tope angular. diamante (1 6) (flgs' 1'5)
. Nota:

Si el cable de conexién esta dafiado, debera ser susti-
tuido por el servicio técnico para evitar cualquier ries-
go.

 Lleve guantes de proteccion.
Quite el tapo6n de cierre (12).

Riesgos residuales 2. Retire los dos tornillos (4a) de la cubierta (4). Utilice

El producto se ha construido de acuerdo con los un -destormlllador de estrella.
altimos avances tecnolégicos y las reglas técnicas de 3. Quite la cubierta (4).

seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar 4. Coloque la llave de boca calibre 6 mm (17) en el pivo-
determinados riesgos residuales durante el trabajo.

* Si no se utilizan las lineas de conexién eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

Ademas, a pesar de todas las precauciones adopta-
das puede seguir habiendo riesgos residuales no evi-
dentes.

Los riesgos residuales se pueden minimizar respetan-
do las “indicaciones de seguridad”, el “uso previsto” y
el manual de instrucciones completo.

Evite la puesta en servicio accidental del producto.

No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando el
producto esté en marcha.

Cumpla con las instrucciones de mantenimiento y se-
guridad del manual de instrucciones.

/\ ADVERTENCIA

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede perju-
dicar bajo circunstancias concretas implantes médicos
activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro de le-
siones graves o mortales, recomendamos a las perso-
nas con implantes médicos que consulten tanto a su

te del extremo del eje del motor (11).

5. Abra la tuerca de fijacion (11c) con la llave de boca

calibre 15 mm (18), girandola en sentido antihorario
mientras sujeta el eje del motor (11) con la llave de
boca calibre 6 mm (17).

6. Quite la tuerca de fijacion (11c) y la brida exte-

rior (11b).

7. Coloque la muela de tronzar de diamante (16) en la

brida interior (11a) de modo que pueda ver el etique-
tado. Solo en esta posicion de montaje coincide el
sentido de giro de la muela de tronzar de diaman-
te (16) con la marca de la cubierta protectora (2).

8. Introduzca la brida exterior (11b) en el eje del mo-

tor (11).

9. Atornille de nuevo la tuerca de fijacion (11c) y apriéte-

1

1

la con la llave de boca calibre 15 mm (18). La muela
de tronzar de diamante (16) no debe arrastrar contra
el escote de la mesa (1).

0. Vuelva a colocar la cubierta (4) y fijela con los dos tor-
nillos (4a). Utilice un destornillador de estrella.

1. Coloque de nuevo el tapén de cierre (12).

médico como al fabricante del implante médico antes 8.2 Montaje de la cuia abridora (3) y la
de manejar la herramienta eléctrica. cubierta protectora (2) (fig. 6)
1. Desmonte el tornillo (2a).
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2. Afloje los dos tornillos (3a) de la cuiia abridora (3).
Utilice un destornillador de estrella.

3. Introduzca la cuiia abridora (3) en el escote provisto a
tal efecto y fijela con los dos tornillos (3a). Utilice un
destornillador de estrella.

Al apretar la cufia abridora (3), aseglrese de que la
cufia abridora (3) y la muela de tronzar de diaman-
te (16) estén paralelos entre si.

4. Vuelva a montar los tornillos (2a).

8.3  Montaje del tope paralelo (9)
(figs. 2, 7)

Retire los dos tornillos (9b) con un destornillador de
estrella del carril del tope paralelo (9).

2. Introduzca las dos cubiertas (9d) en el carril (9) de for-
ma que los orificios del carril (9) y de la cubierta (9d)
queden alineados.

3. Atornille firmemente las cubiertas (9d) con los dos tor-
nillos (9b).

Utilice para ello un destornillador de estrella.

4. Sujete un dispositivo de apriete metalico (9¢) contra la
cubierta (9d) de forma que los orificios del dispositivo
de apriete metalico (9c) y la cubierta (9d) queden ali-
neados.

5. Atornille firmemente el dispositivo de apriete metali-
co (9c) con el tornillo de apriete (9a).

6. Atornille del mismo modo el otro dispositivo de apriete
metalico (9c) a la otra cubierta (9d).

7. Coloque el tope paralelo (9) montado en la fijacién en
el lateral.

9 Antes de la puesta en marcha

* Antes de pulsar el interruptor de encendido (7), ase-
gurese de que la muela de tronzar de diamante (16)
esté correctamente montada y de que las piezas moé-
viles se puedan mover con facilidad.

Conecte el producto Unicamente a una base de en-
chufe con toma de tierra correctamente instalada y
que cuente con una proteccién eléctrica minima de 16
A.

9.2 Llenado con agua (fig. 3)

La muela de tronzar de diamante debe enfriarse siem-
pre con agua.

/\ ADVERTENCIA

Hay riesgo de accidente. Realice siempre los
trabajos de ajuste o montaje con el motor
apagado y desconecte la clavija de conexion
de la red. Existe peligro de lesién. Deje que el
producto se enfrie antes de realizar cualquier
trabajo de ajuste o montaje. Los elementos
del motor estan calientes. Hay riesgo de le-
siones y quemaduras

El producto puede arrancar inesperadamente, provo-
cando lesiones personales.

— Desconecte el producto antes de realizar cualquier

trabajo de ajuste o montaje.

Notas:

+ El nivel de agua debe hallarse entre las marcas “MIN”
y “MAX".

Compruebe con regularidad el nivel de agua.

El tapon de cierre (12) debe estar introducido.

Llene el deposito de agua. Observe el indicador de ni-
vel de llenado (13).
Utilice un embudo con manguera.

9.3 Montaje del tope paralelo (9)

(figs. 7-9)

Notas:

* Mantenga los dedos siempre a una distancia de segu-
ridad adecuada con respecto a la herramienta inter-
cambiable.

Para poder utilizar el tope paralelo, es necesario que
el carril guia del tope angular no esté montado.

Retire el tope paralelo (9) de su fijacion en el lateral.

2. Gire los dos tornillos de apriete (9a) en sentido antiho-

rario.

3. Arrastre el tope paralelo (9) desde el exterior hasta si-

tuarlo sobre la mesa (1).

4. Ajuste la medida deseada.
5. Fije el tope paralelo (9) apretando los tornillos de

apriete (9a).

9.4  Montaje del tope angular (10)

(figs. 7-9)

Nota:

» El tope angular (10) se monta sobre el tope parale-
lo (9).

— Deje enfriar el producto. 1. Retire el tope angular (10) de su fijacion en el lateral.
— Desenchufe la clavija de conexién de la red. 2. Coloque el carril guia (10b) sobre el tope paralelo (9).
. . 3. Ajuste la dimension y el angulo deseados.
Herramienta necesaria: - o
- Embudo con manguera* 4. Apriete el tornillo fijador (10a).
* = No incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi- 10 Manejo
nistro.
9.1 Indicaciones especificas del

Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

producto (figs. 1, 2)
« Coloque el producto en posicion estable.

« La muela de tronzar de diamante (16) debe poder mo-
verse libremente.
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/\ ADVERTENCIA

Evite cualquier contacto con la herramienta intercam-
biable giratoria.

/\ ADVERTENCIA

Peligro para la salud

Controle la generacion de polvo en el origen para mejo-
rar la calidad del aire, reducir los riesgos para la salud y
cumplir con las normativas medioambientales. Para mi-
nimizar la formacién de polvo, el producto debe utilizar-
se siempre con agua suficiente para fijar el polvo.

sgpch

11 Instrucciones de trabajo (fig. 1)

« Deslice el tope paralelo (9) hasta que se pueda ver la
dimension deseada en la escala de la mesa.

» Ajuste el ancho de corte. Al cortar longitudinalmente
se debe utilizar el tope paralelo (9). El tope parale-
lo (9) puede montarse a ambos lados de la mesa.

« Asegure las piezas de trabajo largas para que no

vuelquen al final del proceso de corte. Para ello, utili-
ce, p €j., un soporte de desbobinado.

/\ ADVERTENCIA

Peligros para la salud debido al polvo

Al trabajar con el producto puede generarse polvo noci-
vo para la salud. Utilice siempre agua suficiente para fi-
jar el polvo.

Nunca utilice herramientas intercambiables con una ve-
locidad inferior a la velocidad nominal del husillo del
producto.

/\ ADVERTENCIA

10.1 Encendido del producto
(figs. 1,10 y 11)
1. Cerciorese de que la muela de tronzar de diaman-
te (16) pueda moverse con facilidad.

2. Desenrolle el cable del soporte de cable (14) y conec-
te la clavija de conexion de la red a una base de en-
chufe apropiada con toma de tierra.

3. Pulse el interruptor de encendido (7) y espere hasta
que la muela de tronzar de diamante (16) haya alcan-
zado su velocidad maxima.

10.2 Apagado del producto (figs. 1, 11)

1. Pulse el interruptor de apagado (8) y espere hasta
que la muela de tronzar de diamante (16) se haya de-
tenido por completo.

10.3 Evacuacion del agua (fig. 3)

1. Proporcione un recipiente colector.

2. Soporte el producto colocando tacos de madera por
debajo o elementos similares.

3. Coloque el recipiente colector debajo de la salida.
4. Quite el tap6n de cierre (12).

5. Una vez que el agua se haya vaciado por completo,
vuelva a colocar el tapon de cierre (12).

10.4 Interruptor de sobrecarga (6)
(fig. 11)
Nota:
La proteccion frente a sobrecargas garantiza que tanto el

producto como las baterias estén protegidos contra el so-
brecalentamiento y los dafios.

El motor esta provisto de un interruptor de sobrecar-
ga (6).
1. En caso de que el interruptor de sobrecarga se dispa-

re, espere 30 segundos hasta que el producto se ha-
ya enfriado.

2. Pulse el interruptor de sobrecarga (6) y vuelva a en-
cender el producto.

Por su propia seguridad, utilice unicamente los acceso-
rios y productos adicionales indicados en las instruccio-
nes de servicio o recomendados por el fabricante de la
herramienta. El uso de otras herramientas intercambia-
bles o accesorios no recomendados en el manual de
instrucciones o en el catalogo puede provocar riesgo de
dafios personales.

Coloque el producto en posicion estable.

Al trabajar con este producto, adopte una posicion co-
moda, procure tener un buen agarre y evite posicio-
nes incomodas o aquellas que dificulten el equilibrio.
El operador debe cambiar de postura durante el tra-
bajo prolongado. Esto puede ayudar a evitar la apari-
cién de molestias y fatiga.

Asegurese de que el producto esté completamente
montado.

Antes de la puesta en marcha, deben estar montadas
todas las tapas y dispositivos de protecciéon de forma
correcta.

Asegurese de que los interruptores funcionen sin pro-
blemas.

Compruebe que las etiquetas del producto estén pre-
sentes y sean legibles. Las etiquetas faltantes o dafia-
das deberan reemplazarse o sustituirse.

Antes de la puesta en marcha, vigile que la tension de
red se corresponda con la tensién de servicio en la
placa de caracteristicas.

Compruebe que los cables, las prolongaciones, el
tambor del cable, etc. no sean demasiado largos. De
lo contrario, puede haber una caida de voltaje o un re-
tardo en el arranque del motor.

Asegurese de que la flecha de direccion de la herra-
mienta intercambiable coincida con la flecha de direc-
cion de la cubierta protectora.

Asegurese de que en la zona no haya nada que pue-
da obstaculizar el proceso de trabajo.

Asegurese de que la zona de peligro restringida esta
despejada. Solo podran acceder a la zona de trabajo
las personas que participen en el proceso de corte.

Controle la generacién de polvo en el origen para me-
jorar la calidad del aire, reducir los riesgos para la sa-
lud y cumplir con las normativas medioambientales.




Para minimizar la formacién de polvo, el producto de-
be utilizarse siempre con agua suficiente para fijar el
polvo.

Antes de cada operacién, compruebe que la herra-
mienta elegida sea la adecuada para el uso previsto.

Antes de cada uso, compruebe si la cubierta protecto-
ra esta en perfecto estado y si la herramienta inter-
cambiable esta bien apretada.

Compruebe si la cubierta protectora estd montada co-
rrectamente.

Asegurese de que todas las personas implicadas en
el proceso de corte lleven equipo de proteccion.

Por razones de seguridad, sustituya cualquier herra-
mienta intercambiable dafiada o agrietada.

Por razones de seguridad, nunca utilice el producto
con piezas desgastadas o dafiadas. Las piezas dafia-
das deben reemplazarse o repararse. Utilice Unica-
mente piezas de repuesto originales. Las piezas de-
fectuosas pueden causar lesiones o dafar el produc-
to.

Si se ha encontrado un cuerpo extrafio. Busque si hay
dafios en el producto y realice las reparaciones nece-
sarias antes de arrancar de nuevo el producto y de
trabajar con él. En caso de que el producto comience
a vibrar de forma marcadamente anormal, es necesa-
ria una revision inmediata.

12 Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexiéon cumple las disposiciones VDE
y DIN pertinentes. La conexién a la red por parte del
cliente, asi como el cable alargador utilizado deben
cumplir estas normas.

12.1 Lineas de conexion eléctrica

deficientes

En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo da-
fios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

zonas aprisionadas al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas,

dobleces ocasionadas por una fijacién o un guiado in-
correctos de la linea de conexion,

zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion,

dafios de aislamiento por tirar de la caja de enchufe
mural,

grietas causadas por la obsolescencia del aislamien-
to.

Estos cables de conexion eléctrica deficientes no deben
utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida debido a
los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexién eléctri-
ca en busca de posibles dafios. Durante la comproba-
cion, preste atencion a que la linea de conexion no cuel-
gue de la red eléctrica.

Las lineas de conexién eléctrica deben cumplir las perti-
nentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas de
conexién con la misma certificacion.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable de
conexién es obligatoria.

Indicaciones de seguridad para sustituir cables de
conexion a la red dafiados o defectuosos

Tipo de conexién Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexion a la red,
debe realizarlo el fabricante o su agente representante
para evitar riesgos de seguridad.

12.2 Motor de corriente alterna

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.

» Asegurese de que la tension de red coincida con la in-
dicada en la placa de caracteristicas del producto.

» Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud de-
ben poseer una seccién de 1,5 milimetros cuadrados.

13 Limpieza y mantenimiento
/\ ADVERTENCIA

Encargue todos los trabajos de mantenimien-
to y reparacion que no se describan en este
manual de instrucciones a un taller especiali-
zado. Utilice unicamente piezas de repuesto
originales.

/\ ADVERTENCIA

Los trabajos de mantenimiento o limpieza in-
adecuados pueden causar lesiones.

/\ ADVERTENCIA

Al realizar trabajos de limpieza, reparacion y mante-
nimiento, el producto puede ponerse en marcha
inesperadamente y causar lesiones y quemaduras.

— Apague el producto.
— Desenchufe la clavija de conexion de la red.
— Deje enfriar el producto.

13.1 Limpieza

A PELIGRO

Realice los trabajos de mantenimiento, lim-
pieza y ajuste unicamente con la clavija de
conexion de la red extraida.

* En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres de
polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafio*
limpio o soplelo con aire comprimido* a baja presion.
Recomendamos limpiar el producto directamente des-
pués del uso.

Limpie regularmente el producto con un pafio himedo
y algo de jaboén blando. No utilice ningin producto de
limpieza ni disolventes; estos podrian deteriorar las
piezas de plastico del producto. Asegurese de que no
pueda entrar agua en el producto.

Vigile que no entre agua en el interior del producto. La
entrada de agua en el aparato eléctrico aumenta el
riesgo de descarga eléctrica.

Evacue el agua y el limpie el depdsito con agua lim-
pia.
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13.2 Mantenimiento « Destornillador para tornillos de cabeza ranurada en
cruz*
Herramienta necesaria: * = No incluid bligatori ‘ | vol g .
= No incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
« Llave de boca calibre 6/8 mm (17) nistro. 9

« Llave de boca calibre 13/15 mm (18)

13.21 Plan de mantenimiento
Es esencial respetar los siguientes intervalos de mantenimiento para garantizar un funcionamiento libre de problemas.

Antes de cada uso Después de 10 horas de funcionamiento
Limpiar los carriles guia X
Lubricar los carriles guia con grasa agluti- X
nante de la suciedad
Inspeccién visual del producto X
Cambiar el agua X
Limpiar el producto X
Comprobar el cable de conexion X
Cambiar la herramienta intercambiable Inmediatamente en caso de defecto o desgaste
13.2.2 Cambio de la muela de tronzar de 8. Coloque la nueva muela de tronzar de diamante (16)
diamante (16) (figs. 2-6) en la brida interior (11a) de modo que pueda ver el
etiquetado. Solo en esta posicion de montaje coincide
A ADVERTENCIA el sentido de giro de la muela de tronzar de diaman-

te (16) con la marca de la cubierta protectora (2).

| tori | | ti ia-
Solo se autoriza el uso de muelas de tronzar de dia 9. Introduzca la brida exterior (11b) en el eje del mo-

mante verificadas segun la norma EN 13236:2019 y do-

tadas de los diametros interiores y exteriores especifi- tor (11).

cados. 10. Atornille de nuevo la tuerca de fijacién (11c) y apriéte-
la con la llave de boca calibre 15 mm (18). La muela

A ADVERTENCIA de tronzar de diamante (16) no debe arrastrar contra

el escote de la mesa (1).

. Vuelva a colocar la cubierta (4) y fijela con los dos tor-
nillos (4a). Utilice para ello un destornillador de estre-
lla.

Se prohibe el uso de muelas de tronzar de diamante 11
que estén segmentadas.

A ADVERTENCIA 12. Coloque de nuevo el tapdn de cierre (12).

Las muelas de tronzar de diamante desgastadas o de-

fectuosas deben sustituirse de inmediato. 14 Almacenamiento y transporte
Notas: /\ ADVERTENCIA

 Lleve guantes de proteccion.

Peligro de lesiones y quemaduras
» La herramienta intercambiable solo puede cambiarse 9 va .
cuando se haya retirado la cubierta protectora. El producto puede arrancar inesperadamente, provo-
cando lesiones personales.

Al realizar los primeros cortes con una muela de tron-

zar de diamante nueva, puede ocurrir que no todos — Apague el motor antes de realizar cualquier trabajo
los diamantes estén aun al descubierto, lo que dificul- de limpieza y mantenimiento.
taréa el proceso de corte. Para poner al descubierto los — Deje que el motor se enfrie.

diamantes, haga algunos cortes en una roca blanda
(p. €j., arenisca).

— Desenchufe la clavija de conexién de la red.

Quite el tapon de cierre (12). « Limpie el producto e inspecciénelo en busca de da-
2. Retire los dos tornillos (4a) de la cubierta (4). Utilice nos.

un destornillador de estrella. 141 Almacenamiento
3. Quite la cubierta (4). ) ) Preparacion para el almacenamiento
4. Coloque la llave de boca calibre 6 mm (17) en el pivo- 1. Limpie el producto e inspecciénelo en busca de da-

te del extremo del eje del motor (11).

5. Abra la tuerca de fijaciéon (11c) con la llave de boca
calibre 15 mm (18), girdndola en sentido antihorario
bm(;igt;a:ibsrg%t;ﬂ (eﬁ)del motor (11) con la llave de a ningan nifio.

’ La temperatura de almacenamiento 6ptima se da entre

6. Quite la tuerca de fijacion (11c) y la brida exte- un rango de 5 °C a 30 °C.
rior (11b). Conserve el producto en su embalaje original.

7. Retire la muela de tronzar de diamante usada (16).

fos.
Almacene el producto y sus accesorios en un lugar oscu-
ro, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté accesible

cheppa



Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la hume-
dad. Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
ducto.

14.2 Transporte

« Para evitar dafios y lesiones, el producto debe asegu-
rarse contra vuelcos y resbalones durante el transpor-
te en vehiculos.

» Proteja el producto contra golpes, impactos y vibracio-
nes fuertes, p. ej. durante el transporte en vehiculos.

« El producto se puede levantar y mover usando el asi-
dero.

14.2.1 Preparacion para el transporte

(fig. 12)

1. Retire la clavija de conexion de la red de la toma de
enchufe.

2. Vacie el depdsito de agua.

3. Coloque la cubierta protectora (2) en la posiciéon mas
baja.

15 Reparacion y pedido de piezas
de repuesto

Tras la reparacion o el mantenimiento, asegurese de que
todas las piezas de seguridad técnica estén colocadas y
se encuentran en estado optimo. Las piezas que conlle-
van peligros de lesién deben estar inaccesibles a otras
personas y a los nifios.

Segun la ley de responsabilidad de los productos, no se
asume ninguna responsabilidad por dafios ocasionados
por reparaciones no profesionales o por no utilizar pie-
zas de repuesto originales.

Contrate a un servicio técnico o un profesional autoriza-
do. Esto también es valido para las piezas de acceso-
rios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codigo
QR que aparece en la portada.

Conexiones y reparaciones

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.

15.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

« Designacion del modelo
* Numero de articulo
« Datos de la placa de caracteristicas

15.2 Informacién sobre el servicio
técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes componentes

de este producto estan sometidos a desgaste natural o

por el uso o que se requieren los siguientes materiales de
consumo.

Piezas de desgaste*: Muela de tronzar de diamante

* = No incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro.

16 Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje
N/ “0 s Los materiales de embalaje son
% ” @reciclables. Deseche los embala-
%ﬂ & jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y
electrénicos

Los residuos de equipos eléctricos y electro-
nicos no forman parte de la basura doméstica,

=mm sino que deben recogerse o eliminarse por se-
parado.

» Antes de la entrega, deben retirarse, libres de dafos,
las baterias usadas que no vengan instaladas de ma-
nera permanente en el aparato usado. Su eliminacion
esta regulada por la ley alemana de baterias.

Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electrénicos estan legalmente obligados a devolverlas
después de su uso.

El usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar.

El simbolo del contenedor con ruedas tachado signifi-
ca que los equipos eléctricos y electronicos no deben
desecharse junto con la basura doméstica.

Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

— Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales)

— Puntos de venta de dispositivos electrénicos (fisi-
cos y en linea), siempre que los distribuidores co-
merciales estén obligados a retirarlos o los ofrez-
can voluntariamente.

— Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos usa-
dos por tipo de aparato, con una longitud maxima
de canto de 25 cm, de forma gratuita sin necesi-
dad de adquirir previamente un aparato nuevo del
fabricante o bien llevarlos a otro punto de recogida
autorizado en su zona.

— En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a
un domicilio particular, el fabricante puede encargarse
de que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello, pén-
gase en contacto con el servicio de atencién al cliente
del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Unién Euro-
pea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. En
paises fuera de la Union Europea, se pueden aplicar
diferentes regulaciones a la eliminacion de residuos
de equipos eléctricos y electronicos.
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17 Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe coémo se pueden solucionar si su producto no funciona correcta-
mente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pédngase en contacto con su taller de servicio.

Averia Posible causa Solucion

EI motor no funciona. Motor, cable o clavija defec-|Encargue la comprobacién del producto a un experto.
tuosos, fusibles de la red|No reparar nunca el motor uno mismo. Peligro
quemados. Comprobar los fusibles de red, sustituir en caso nece-

sario.

El motor arranca lentamente y|Tension demasiado baja, bo-|Encargarle a la central eléctrica que supervise la ten-
no alcanza la velocidad de fun-|binas dafiadas, condensador |sion.
cionamiento. quemado. Acudir a un experto para que supervise el motor. Acu-
dir a un profesional para que supervise el condensa-
dor.

El motor hace demasiado ruido. |Bobinas dafiadas, motor ave-|Acudir a un experto para que supervise el motor.
riado.

El motor no alcanza la capaci-|Circuitos del sistema eléctrico|No utilice otros productos o motores con el mismo cir-
dad total. sobrecargados (lamparas, |cuito eléctrico.
otros motores, etc.).

El motor se sobrecalienta con fa-|Sobrecarga del motor, insufi-|Evitar la sobrecarga del motor durante el corte, retirar
cilidad. ciente refrigeracion del motor. [el polvo del motor para garantizar una refrigeracion 6p-
tima del motor.

18 Declaracion de conformidad UE
Traduccion de la Declaracion de conformidad original

Apoderado de la documentacion:
Georg Kohler
Glnzburger Str. 69

;a:ncant::e bH D-89335 Ichenhausen
cheppach Gm
Giinzburger StraRe 69 Ichenhausen, 17.03.2026

D-89335 Ichenhausen

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que
el producto aqui descrito cumple las directivas y normas

O S

Sifmon Schiink>

aplicables. Division Manager Product Center
Marca:_ - SCHEPPACH ) . ”%,/» 7

g)r??omlnaC|on del ‘(,)vc_)rrée‘llt;gra de azulejos - Addfen Pe(‘:her

NS de art. 5906712901 Head of Project Management

Directivas UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/UE*,

* El asunto descrito mas arriba de la declaraciéon cumple
las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parla-
mento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias
peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.

Normas aplicadas:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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Explicagao dos simbolos no produto

A utilizagédo de simbolos neste manual serve para chamar
a sua atencao para potenciais riscos. Os simbolos de se-
guranga e explicagcdes associadas devem ser bem com-
preendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer ris-
cos e nao substituem medidas corretas para a prevengao
de acidentes.

Atengao! A inobservancia dos sinais de se-
guranca e das indicacdes de aviso afixadas
no produto, assim como das indicagdes de
seguranga e instrugdes de comando podem
resultar em ferimentos graves ou mesmo fa-
tais.

Leia e siga o manual de utilizagéo e as indi-
cacdes de seguranca antes da colocagao
em funcionamento!

QP>

Leia e siga o manual de utilizagéo e as indi-
cacdes de seguranca antes da colocagao
em funcionamento!

E

Use protecao auditiva.

Use uma protegé&o respiratoria, em caso de
formagao de po!

Utilize 6culos de protegéo.

9@
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Use luvas de protecéo!

Use calgado resistente!

Arrefeca o disco de corte de diamante sem-
pre com agua.

Atencao! Perigo de ferimentos! Nao tocar no
disco de corte em funcionamento!

A utilizagéo de discos de corte de diamante
danificados é perigosa e pode causar feri-
mentos graves!

Utilize apenas discos de corte de diamante
com uma borda fechada.

Perigo de corte no disco de corte!

Velocidade max. disco de corte de diaman-
te.

Sentido de rotagdo disco de corte de dia-
mante.

Classe de protegao Il (isolamento duplo).

O produto cumpre as diretivas europeias em
vigor.

O produto esta em conformidade com as di-

é h retrizes sérvias aplicaveis.

Explicagao das palavras de
sinalizagao no manual de operagao

A PERIGO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagdo iminentemente perigosa que, se nao
for evitada, resultara em morte ou ferimentos
graves.

/A AVISO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.

0] OP#O®0Ge




A\ CUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em ferimen-
tos menores ou moderados.

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em danos
materiais ao produto ou patriménio/proprie-
dade.

1 Introducao
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha
Nota:

De acordo com a legislacéo vigente relativa a responsabi-
lidade pelos produtos, o fabricante deste produto ndo é
responsavel por danos que ocorram nele ou através dele
nas seguintes situacoes:

* Manuseio incorreto
* Incumprimento do manual de operagéo

Reparacdes efetuadas por técnicos terceiros ndo au-
torizados

Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselentes
que ndo sejam de origem

Utilizagao incorreta

Falhas da instalagcdo elétrica em caso de incumpri-
mento dos regulamentos elétricos e disposigdes na-
cionais.

Tenha em atencéao:

O manual de operagdo é parte integrante do produto e
contém indicagdes importantes relativas a operagéo se-
gura, correta e econémica. Observe igualmente os regu-
lamentos nacionais em vigor. Leia atentamente todas as
indicagbes de seguranca e de operacdo antes da utiliza-
céo e utilize o produto apenas como descrito. Guarde o
manual e transmita-o juntamente com o produto em caso
de venda ou empréstimo do mesmo.

2 Utilizagao correta

A maquina de corte de azulejos pode ser utilizada para
trabalhos de corte usuais em ladrilhos pequenos e mé-
dios (azulejos, ceramica e semelhantes), de acordo com
o tamanho da maquina. Nao é permitido cortar madeira
ou metal.

O produto so6 deve ser utilizado para a sua finalidade es-
pecificada. Qualquer outra utilizagéo é considerada incor-
reta. Os danos ou ferimentos dai resultantes serdo da
responsabilidade do utilizador e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumprimento
das indicagdes de seguranga, assim como das instrugdes
de montagem e das indicagbes de operagdo no manual
de instrugdes.

sgpch

As pessoas responsaveis pela operagdo e manutengdo
da ferramenta dever&o estar familiarizadas com a mesma
e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.

Qualquer alteragdo no produto isenta o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

O produto sé pode ser operado com pegas e acessorios
originais do fabricante.

As instrugdes de seguranga e de manutengdo, os procedi-
mentos de trabalho do fabricante, bem como as dimensées
constantes nos Dados Técnicos devem ser observados.

Tenha em atencdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizagdo em ambientes comerciais, ar-
tesanais ou industriais. Nado assumimos qualquer garan-
tia, se o produto for utilizado em ambientes comerciais,
artesanais, industriais ou equivalentes.

Qualquer outra utilizagdo que n&o esteja expressamente
autorizada neste manual pode levar a danos no produto e
representar um sério perigo para o utilizador.

O produto destina-se a ser utilizado por adultos. Adoles-
centes maiores de 16 s6 podem utilizar o produto sob su-
pervisdo. O fabricante ndo se responsabiliza por danos
causados pela utilizagéo indevida ou operagao incorreta.

3  Descrigao do produto (fig. 1-12)

1. Mesa

2. Capota de protegédo

2a. Parafuso

3. rachador

3a. Parafusos

4. Cobertura

4a. Parafuso

5 Pega

6. Interruptor de sobrecarga

7. Interruptor para ligar

8 Interruptor para desligar

9 Batente paralelo

9a. Parafuso de aperto

9b. Parafuso

9c. Grampo metélico

9d. Cobertura

10.  Batente angular

10a. Parafuso de travamento
10b. Carril de guiamento

11.  Eixo do motor

11a. Flange interior

11b. Flange exterior

11c. Porca de fixagéo

12.  Tampéao de encerramento
13. Indicador do nivel de enchimento
14.  Suporte de cabos

15.  Pé de suporte

16.  Disco de corte de diamante
17. Chave de boca tam. 6/8 mm
18.  Chave de boca tam. 13/15 mm

4  Ambito de fornecimento (Fig. 2)

Pos. Quanti- Designagao

dade
2. 1 X Capota de protegédo
3. 1x rachador
9. 1x Batente paralelo
9a. 2x Parafuso de aperto
9. 2x Parafuso
9c. 2x Grampo metalico




9d. 2x Cobertura

10. 1x Batente angular

10a. 1x Parafuso de travamento

10b. 1x Carril de guiamento

16.  1x Disco de corte de diamante

17.  1x Chave de boca tam 6/8 mm

18.  1x Chave de boca tam 13/15 mm
1x Maquina de corte de azulejos
1x Manual de operagao

5 Desembalar

/\ AVISO

O produto e os materiais de embalagem nédo sao
brinquedos!

As criangas ndo devem brincar com sacos de plas-
tico, peliculas e pecas pequenas! Risco de ingestao
e asfixia!

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o produto.

Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xacdes de embalagem/transporte (se presentes).

Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

Inspecione o produto e os acessorios quanto a danos
de transporte. Informe imediatamente qualquer dano
a empresa de transporte que efetuou a entrega do
produto. N&o s&o aceites reclamagoes tardias.

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan-
tia, se possivel.

Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto, re-
correndo ao manual de operacao.

Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu reven-
dedor especializado.

No caso de encomendas, indique os nimeros de refe-
réncia, bem como o tipo e o ano de construgdo do
produto.

6 Dados técnicos

Dimensdes da mesa (C x L) 39,5cm x 38,5cm

Peso (com o aprox. 5,3 kg
reservatorio de liquido

vazio e sem ferramenta de

colocagéo)

Peso (com o aprox. 5,8 kg

reservatorio de liquido
cheio e com ferramenta de
colocagéo)

Reservam-se alteragdes técnicas!
*Modo de operagdo S1 (operagéo continua)

O produto pode operar continuamente com a poténcia in-
dicada.

*Modo de operagao S2 (operagao de curta duragao)

O produto pode operar com a poténcia indicada por um
breve periodo (10 min).

Ruido e vibracao

/A AVISO

o ruido pode ter efeitos graves para a sua saude. Caso
o ruido da maquina ultrapasse os 85 dB, deve utilizar,
assim como as outras pessoas que estejam perto da
maquina, protecédo auditiva adequada.

Informacgdes sobre a geracao de ruido medidas conforme
as normas relevantes (EN I1SO 3744:2010, EN ISO
11201:2010):

Valores caracteristicos do ruido

Nivel de press&o sonora L, 82,5dB
Incerteza de medig&o L, 2,5dB
Nivel de poténcia acustica L, 92,2 dB
Incerteza de medigéo L, 2,5dB

/A\ AVISO

Tens&o nominal 230-240 V~/
50 Hz
Admisséo nominal 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)

Classe de protegao 1]

Grau de protegédo

Os valores de emissao sonora poderao diver-
gir dos valores indicados durante a utilizagao
do produto, consoante o tipo e a forma como
o produto é utilizado, especialmente confor-
me o tipo de pecga de trabalho.

Tente manter a carga o mais reduzida possivel. Exem-
plo de medidas: limitagdo do tempo de trabalho. Devem
ser tidas em conta todas as partes do ciclo de funciona-
mento (por exemplo, tempos nos quais o produto esta
desligado e nos quais esta ligado, mas a funcionar sem
carga).

7 Indicagdes de seguranga

Indicagdes de seguranca gerais para ferramentas
elétricas

Produto: P44
Unidade de controlo: IP54
Velocidade em vazio nominal n, 4000 min”'
Velocidade max. 4000 min”
Altura de corte max. 34 mm
Disco de corte de diamante 2 180 mm x

2 22,23 mm
Velocidade periférica max. 80 m/s
Espessura da lamina de ago 1,2 mm
Espessura do rachador 1,5 mm
Volume do reservatério de agua 0,51

/A AVISO

Leia todas as indicagbes de seguranca, ins-
trucoes, ilustragdes e dados técnicos que
vém com esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-
rd causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos

graves.
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Guarde todas as indicagdes de seguranga e
instrugdes para uso futuro.

O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indicagdes de
seguranga refere-se a ferramentas elétricas alimentadas
pela rede elétrica (com cabo de alimentagéo) ou a ferra-
mentas elétricas alimentadas por bateria (sem cabo de
alimentagéo).

1) Seguran¢a no posto de trabalho

a)

b)

Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. Desordem ou areas de trabalho n&o ilumina-
das podem provocar acidentes.

Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num am-
biente potencialmente explosivo, no qual estejam
presentes liquidos inflamaveis, gases ou poeiras.
As ferramentas elétricas geram faiscas, que podem
inflamar a poeira ou os vapores.

Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas
enquanto usa a ferramenta elétrica. Em caso de
distragdo, pode perder o controlo da ferramenta elétri-
ca.

2) Seguranca elétrica

a)

b)

d)

e)

f)

A ficha de ligacdo da ferramenta elétrica tem de
caber na tomada. A ficha ndo deve ser modificada
de forma alguma. Nao utilize qualquer ficha de
adaptador em conjunto com ferramentas elétricas
com ligagao a terra. As fichas inalteradas e as toma-
das adequadas diminuem o risco de um choque elétri-
co.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, como tubos, aquecedores, fogoes e frigo-
rificos. Existe um risco elevado de choque elétrico se
0 seu corpo estiver ligado a terra.

Mantenha as ferramentas elétricas afastadas de
chuva e humidade. A penetracdo de agua na ferra-
menta elétrica aumenta o risco de um choque elétrico.

Nao use o cabo de ligacdo para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para desligar a
ficha da tomada. Mantenha o cabo de ligacdao
afastado de calor, 6leo, bordas afiadas ou pegas
moéveis. Cabos de ligagado danificados ou enrolados
aumentam o risco de um choque elétrico.

Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar li-
vre, use apenas linhas de prolongamento que
também sejam adequados para utilizagdao no exte-
rior. A utilizagdo de uma linha de prolongamento ade-
quada para a area exterior diminui o risco de um cho-
que elétrico.

Se for inevitavel a operagao da ferramenta elétrica
num ambiente humido, use um disjuntor diferen-
cial. A utilizacdo de um disjuntor diferencial diminui o
risco de um choque elétrico.

3) Seguranca de pessoas

a)

Mantenha-se atento, concentre-se no que esta a
fazer e proceda com sensatez ao trabalho com
uma ferramenta elétrica. Nao utilize qualquer fer-
ramenta elétrica se estiver com sono ou sob a in-
fluéncia de alcool, drogas ou medicamentos. Um
instante de descuido durante a utilizagdo da ferra-
menta elétrica pode provocar ferimentos graves.

b

-

d

=

e

Nl

f)

-

g

h

=
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Utilize sempre equipamento de protecdo indivi-
dual e 6culos de protegdo. A utilizagcdo de equipa-
mento de protecéo individual, como mascara antipoei-
ra, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete
de protegdo ou protegao auditiva, dependendo do tipo
e uso da ferramenta elétrica, reduz o risco de ferimen-
tos.

Evite uma colocagdo em funcionamento involun-
taria. Assegure-se de que a ferramenta elétrica es-
ta desligada antes de a ligar a fonte de alimenta-
cao e/ou a bateria, receber corrente ou transporta-
la. Se tiver o dedo no interruptor quando estiver a
transportar a ferramenta elétrica ou se conetar a fer-
ramenta elétrica a fonte de alimentacéo, isso pode
causar um acidente.

Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves de
caixa antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma fer-
ramenta ou chave que se encontre numa pega rotati-
va da ferramenta elétrica pode causar ferimentos.

Evite uma posigdo do corpo anormal. Certifique-
se de que se coloca numa posigao segura e que
mantém o equilibrio em todos os momentos. As-
sim, controla melhor a ferramenta elétrica em situa-
cOes inesperadas.

Use vestuario adequado. Nao use roupas largas
ou joalharia. Mantenha o cabelo e a roupa afasta-
dos de pegas moéveis. Roupa larga, joalharia ou ca-
belos longos podem ser capturados por pegas mo-
veis.

Se puderem ser montados equipamentos de aspi-
racao e recolha de pé, certifique-se de que estes
estdo ligados e sdo usados corretamente. A utiliza-
cdo de uma aspiracédo de p6 pode reduzir riscos devi-
do a pé.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as regras
de seguranga para ferramentas elétricas, mesmo
se estiver familiarizado com a ferramenta elétrica
apos uso frequente. A atuacdo descuidada pode
provocar lesdes graves, dentro em fragdes de segun-
dos.

4) Utilizagcdo e manuseio da ferramenta
elétrica

a)

b

-

d

=

Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica adequada para o seu trabalho.
Com a ferramenta elétrica correta, trabalha melhor e
de forma mais segura na gama de desempenho espe-
cificada.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo inter-
ruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta elétrica
que ja nao possa ser ligada ou desligada é perigosa e
tem de ser reparada.

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a bate-
ria antes de efetuar quaisquer ajustes no apare-
lho, trocar insertos da ferramenta ou guardar a
ferramenta elétrica. Esta medida de precaugdo im-
pede o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utilizadas fo-
ra do alcance de criangas. Ndo permita a utiliza-
cao desta ferramenta elétrica a pessoas que nao
estejam familiarizadas com ela ou ndo tenham lido
estas instrugdes. As ferramentas elétricas s&o peri-
gosas se forem utilizadas por pessoas inexperientes.
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e)

f)

9)

h)

Realize a manutengao das ferramentas elétricas e
das ferramentas de colocagdo com cuidado. Veri-
fique se as pegas moveis funcionam na perfeicao
e nao ficam presas, se pecgas estdo partidas ou
danificadas de forma a prejudicar a funcao da fer-
ramenta elétrica. Mande reparar as pecas danifica-
das antes de utilizar a ferramenta elétrica. Muitos
acidentes sdo causados por ferramentas elétricas
com a manutengdo mal realizada.

Mantenha as suas ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte com arestas de corte
afiadas tratadas com cuidado emperram menos e sdo
mais faceis de usar.

Utilize ferramentas elétricas, acessoérios, ferra-
mentas de colocacdo, etc. de acordo com estas
instrugcdes. Tome em consideragao as condigées
de trabalho e a atividade a ser realizada. A utiliza-
cao de ferramentas elétricas para aplicagdes que nao
sejam as previstas pode conduzir a situacdes perigo-
sas.

Mantenha as pegas e superficies para segurar se-
cas, limpas e livres de dleo e massa lubrificante.
Em situagdes imprevistas, pegas e superficies para
segurar escorregadias ndo permitem uma operagao e
controlo seguro da ferramenta elétrica.

5) Assisténcia

a)

71
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A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pecas so-
bresselentes de origem. Assim assegura-se que a
segurancga da ferramenta elétrica € mantida.

Indicagbes de seguranca para
maquinas de corte de azulejos

Coloque o produto sobre uma superficie antiderrapan-
te, plana, firme, sem obstaculos e bem iluminada.

Ao utilizar o produto, use sempre éculos de protegéo
e protecéo auditiva.

Use luvas de protecéo ao trocar a ferramenta de colo-
cagao.

Certifigue-se de que a seta de sentido na ferramenta
de colocagéo corresponde a seta de sentido na capo-
ta de protegéo.

S6 podem ser utilizados discos de corte de diamante
certificados conforme a norma EN 13236:2019 e com
os diametros exterior e de furo indicados. A velocida-
de indicada do disco de corte de diamante ndo deve
ser excedida. A utilizagdo de qualquer outro tipo de
ferramenta de colocacédo ndo é permitida e pode pro-
vocar ferimentos mortais.

Utilize apenas discos de corte de diamante com uma
borda fechada.

Por motivos de seguranca, substitua qualquer ferra-
menta de colocacdo danificada ou fissurada.

Verifique a geragdo de p6 na fonte, para melhorar a
qualidade do ar, minimizar riscos para a saude e cum-
prir os regulamentos ambientais. Para minimizar a ge-
racédo de pod, opere o produto sempre com agua sufi-
ciente para aglomerar o pé!

Ao trabalhar com o produto pode ser gerado pd noci-
vo para a saude. Utilize sempre agua suficiente para
aglomerar o pd!

711

* Nao deixe o produto a funcionar sem supervisédo e
mantenha-o seco e inacessivel a criangas.

» Antes de quaisquer trabalhos de manutengéo e limpe-
za, desligue o produto, retire a ficha de rede e espere
que a ferramenta de colocagéo pare.

Outras indicagdes de seguranca para
maquinas de corte de azulejos

/A AVISO

As ferramentas de colocagdo podem ser afiadas e
aquecer durante a utilizacdo. Use sempre luvas de pro-
tegdo ao manusear ferramentas de colocagao.

Antes da colocagdo em funcionamento, certifique-se
de que a tensdo de rede corresponde a tensdo de
servigo na placa de caracteristicas.

Se o produto permanecer desligado e sem supervisao
durante um periodo prolongado, bloqueie-o contra
uma ligagéo renovada néo autorizada.

Atengado! A ferramenta de colocagdo continua a fun-
cionar apds a desconexao da maquina!

Nunca exerca presséo lateral sobre a ferramenta de
colocagéo para a imobilizar.

Mantenha as méos afastadas da ferramenta de colo-
cagao.

Desligue o produto da alimentagdo elétrica e gire a
ferramenta de colocacdo a méo, para se certificar de
que ndo esta bloqueada.

Antes de cada utilizagao, verifique se a capota de pro-
tegdo estd em bom estado e se a ferramenta de colo-
cacao esta apertada.

Retire sempre a ficha de rede antes de substituir a
ferramenta de colocagao.

Nunca utilize ferramentas de colocacdo de qualidade
inferior no produto. Utilize apenas ferramentas de co-
locagéo com o tamanho correto.

Mantenha os flanges e suportes da ferramenta de co-
locagéo sempre limpos.

Certifigue-se de que o parafuso flangeado esta bem
apertado com uma chave de caixa adequada.

Nunca utilize o produto sem capota de protegdo ou
rachador. Distancia, posi¢ao e alinhamento incorretos
podem ser o motivo pelo qual o rachador ndo evita
um ricochete de forma efetiva.

Nunca corte mais do que um ladrilho de cada vez.

Nunca corte pecas demasiado pequenas, para as
manter fixas contra o batente lateral, sem deixar es-
paco suficiente para a mao, para que esta tenha uma
distancia suficiente para a ferramenta de colocacéo.

Assegure-se de que a pega de trabalho a ser cortada
tem espaco suficiente para se deslocar lateralmente.
Caso contrario, a pega cortada pode ficar presa na
ferramenta de colocacao.

Certifiqgue-se de que a mesa e as imediacdes da mes-
ma estdo desobstruidas, exceto o ladrilho a ser corta-
do.

Nunca tente cortar a mao, sem qualquer apoio. Certi-
fique-se sempre de que o ladrilho a ser cortado é
pressionado com firmeza contra o batente lateral pa-
ralelo ou contra o batente angular.

cheppa



« Se o cabo de rede estiver danificado, deve ser substi-
tuido pelo servigo de assisténcia ao cliente, de modo
a evitar perigos.

Riscos residuais

O produto foi construido segundo as mais recentes
normas técnicas e as normas de seguranga
reconhecidas. No entanto, poderao surgir riscos
residuais durante os trabalhos.

Risco para a saude devido a eletricidade em caso de
utilizacéo incorreta de cabos elétricos.

Além disso, poderdo existir riscos residuais nao evi-
dentes, apesar de terem sido tomadas todas as medi-
das relevantes.

Os riscos residuais podem ser minimizados, se forem
seguidas as "Indicacdes de seguranga"”, a "Utilizagéo
correta” e o manual de operacdo na sua generalida-
de.

Evite uma colocagdo em funcionamento involuntaria
do produto.

Mantenha as suas méaos longe da area de trabalho,
se o produto estiver em funcionamento.

Siga as indicagdes de seguranga e de manutencgdo do
manual de instrugdes.

/\ AVISO

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnéti-
co durante o funcionamento. Esse campo poderd, sob
determinadas circunstancias, afetar implantes médicos
ativos e passivos. Para reduzir o risco de ferimentos
graves ou mortais, recomendamos as pessoas com im-
plantes médicos que consultem o seu médico e o fabri-
cante do seu implante antes de operarem a ferramenta
elétrica.

8 Montagem

/A AVISO

Perigo de ferimentos!

Insira a ficha de rede na tomada apenas depois de o
produto estar preparado para a utilizagao.

A\ AVISO

Evite qualquer contacto com a ferramenta de colocagado
em rotagao.

/\ AVISO

Nunca utilize ferramentas de colocagdo com uma velo-
cidade inferior a velocidade nominal do fuso do produ-
to.

Ferramentas necessarias:
* Chave de boca tam. 6/8 mm (17)
« Chave de boca tam. 13/15 mm (18)
« Chave de fendas Philips*

* = N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

sgpch

8.1 Montar o disco de corte de
diamante (16) (fig. 1-5)
Nota:
» Use luvas de protegao.
1. Puxe o tampd&o de encerramento (12) para fora.

2. Remova os dois parafusos (4a) na cobertura (4). Utili-
ze uma chave Phillips.

3. Retire a cobertura (4).

4. Encaixe a chave de boca tam. 6 (17) nas faces da ex-
tremidade do eixo do motor (11).

5. Abra a porca de fixagdo (11c) com a chave de boca
tam. 15 (18), rodando-a no sentido oposto ao dos
ponteiros do reldgio, enquanto contra-apoia o eixo do
motor (11) com a chave de boca tam. 6 (17).

6. Retire a porca de fixagdo (11c) e o flange exterior
(11b).

7. Coloque o disco de corte de diamante (16) no flange
interior (11a) de modo a que possa ver a inscrigéo.
Apenas nesta posigdo de montagem é que o sentido
de rotagdo do disco de corte de diamante (16) corres-
ponde com a marcagéo na capota de protegao (2).

8. Volte a colocar o flange exterior (11b) no eixo do mo-
tor (11).

9. Volte a aparafusar a porca de fixagao (11c) e aperte-a
com a chave de boca tam. 15 (18). O disco de corte
de diamante (16) ndo deve rocar no entalhe da mesa
(1)

10. Volte a colocar a cobertura (4) e aperte-a com ambos
os parafusos (4a). Utilize uma chave Phillips.

11. Volte a colocar o tampao de encerramento (12).

8.2 Montar o rachador (3) e a capota
de protecéo (2) (fig. 6)
1. Desmonte o parafuso (2a).

2. Desaperte ambos os parafusos (3a) do rachador (3).
Utilize uma chave de fendas Phillips.

3. Coloque o rachador (3) no entalhe previsto para o
efeito e fixe-o com ambos os parafusos (3a). Utilize
uma chave de fendas Phillips.

Ao aparafusar o rachador (3), certifique-se de que o
rachador (3) e o disco de corte de diamante (16) se
encontram paralelos um ao outro.

4. Volte a montar o parafuso (2a).

8.3  Montar o batente paralelo (9)
(fig. 2, 7)
1. Remova os dois parafusos (9b) com uma chave de
fendas Phillips do carril do batente paralelo (9).

2. Encaixe as duas coberturas (9d) no carril (9), de mo-
do a que os furos do carril (9) e das coberturas (9d) fi-
quem alinhados.

3. Aparafuse as coberturas (9d) com os dois parafu-
sos (9b).
Utilize uma chave de fendas Phillips.

4. Segure um dos grampos metalicos (9c) contra a co-
bertura (9d), de modo a que os furos do grampo me-
talico (9c) e da cobertura (9d) fiquem alinhados.
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5. Aparafuse o grampo metdlico (9¢c) com o parafuso de
aperto (9a).

6. Aparafuse o outro grampo metalico (9¢c) da mesma
forma a outra cobertura (9d).

7. Coloque o batente paralelo (9) montado no suporte la-
teral.

9 Antes da colocagao em
funcionamento

A\ AVISO

Existe risco de acidentes! Por principio, reali-
ze sempre trabalhos de montagem ou de
ajuste com o motor desligado e a ficha de re-
de retirada. Existe perigo de ferimentos! Dei-
xe o produto arrefecer antes de quaisquer
trabalhos de manutengdo ou de ajuste. Os
elementos do motor estido quentes. Ha perigo
de ferimentos e risco de queimaduras!
O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa for-
ma, causar ferimentos.

— Desligue o produto antes de quaisquer trabalhos de

montagem ou de ajuste.

— Deixe o produto arrefecer.
— Retire a ficha de rede da tomada!

Ferramentas necessarias:
* Funil com mangueira®

* = N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

9.1 Indicag6es especificas ao produto
(fig. 1, 2)
Coloque o produto de forma estavel.

O disco de corte de diamante (16) deve poder rodar li-
vremente.

Antes de acionar o interruptor para ligar/desligar (7),
assegure-se de que o disco de corte de diamante (16)
esta montado corretamente e que as pegas moéveis se
movem sem problemas.

Ligue o produto apenas a uma tomada elétrica com li-
gacéo a terra instalada adequadamente, que esteja
protegida com pelo menos 16 A.

9.2  Abastecer de agua (fig. 3)

9.3  Montar o batente paralelo (9)
(fig. 7-9)
Indicagées:

* Mantenha os dedos sempre a uma distancia de segu-
ranca adequada da ferramenta de colocagéo.

Para poder utilizar o batente paralelo, o carril de guia-
mento do batente angular ndo deve estar montado.

Retire o batente paralelo (9) do suporte lateral.

2. Rode os dois parafusos de aperto (9a) no sentido
oposto ao dos ponteiros do relégio.

3. Empurre o batente paralelo (9) a partir de fora sobre a
mesa (1).

4. Ajuste a medida desejada.
5. Fixe o batente paralelo (9) apertando os parafusos de
aperto (9a).
9.4  Montar o batente angular (10)
(fig. 7-9)
Nota:

» O batente angular (10) é montado sobre no batente
paralelo (9).

1. Retire o batente angular (10) do suporte lateral.

2. Coloque o carril de guiamento (10b) no batente para-
lelo (9).

3. Ajuste a medida e o angulo desejados.
4. Aperte o parafuso de travamento (10a).

10 Operagao

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocacido em fun-
cionamento!

/\ AVISO

O disco de corte de diamante deve ser sempre arrefeci-

do com agua!

Indicagées:
» O nivel de agua deve encontrar-se entre as marcas
“MAX” e “MIN”.
« Verifique regularmente o nivel de agua.
» O tamp&o de encerramento (12) deve estar colocado.

1. Reabasteca com agua. Ao efetuar isso, observe o in-
dicador do nivel de enchimento (13).
Utilize um funil com mangueira.
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Evite qualquer contacto com a ferramenta de colocagéo
em rotagéo.

/A AVISO

Risco para a saude!

Verifique a geragdo de pd na fonte, para melhorar a
qualidade do ar, minimizar riscos para a saude e cum-
prir os regulamentos ambientais. Para minimizar a ge-
racdo de pd, opere o produto sempre com agua sufi-
ciente para aglomerar o po!

Risco para a saude devido a pé!

Ao trabalhar com o produto pode ser gerado p6 nocivo
para a saude. Utilize sempre agua suficiente para aglo-
merar o po!

10.1 Ligar o produto (fig. 1, 10, 11)

1. Certifique-se de que o disco de corte de diamante
(16) se movimenta facilmente.



2. Desenrole o cabo do suporte de cabos (14) e ligue a

ficha de rede a uma tomada com ligagdo a terra ade-
quada.

3. Acione o interruptor para ligar/desligar (7) e aguarde

até que o disco de corte de diamante (16) alcance a
sua velocidade maxima.

10.2 Desligar o produto (fig. 1, 11)

1.

Prima o interruptor para desligar (8) e aguarde até
que o disco de corte de diamante (16) se imobilize.

10.3 Drenar a agua (fig. 3)

1.

Disponibilize um recipiente de recolha.

2. Apoie o produto com blocos de madeira ou um mate-

rial semelhante.

3. Cologue o recipiente de recolha por baixo do dreno.
4. Puxe o tampao de encerramento (12) para fora.
5. Volte a colocar o tampéo de encerramento (12) assim

10.4

que a agua pare de sair.

Interruptor de sobrecarga (6)
(Fig. 11)

Nota:

A protecdo contra sobrecarga assegura a protegdo do
produto e das baterias contra aquecimento excessivo e
danos.

O motor esta equipado com um interruptor de sobrecarga

(6).

1.

Se o interruptor de sobrecarga se tiver ativado, espe-
re 30 segundos, até que o produto tenha arrefecido.

2. Prima o interruptor de sobrecarga (6) e volte a ligar o

produto.

11 Instrugées de trabalho (fig. 1)

Desloque o batente paralelo (9) até visualizar a medi-
da desejada na escala da mesa.

Ajuste a largura de corte. Deve-se utilizar o batente
paralelo (9) para cortes longitudinais. O batente para-
lelo (9) pode ser montado em ambos os lados da me-
sa.

Segure pecgas compridas contra queda apds o proces-
so de corte. Utilize para tal, por exemplo, um suporte
de desenrolamento.

/\ AVISO

Nunca utilize ferramentas de colocagdo com uma velo-
cidade inferior a velocidade nominal do fuso do produ-
to.

/\ AVISO

Para a sua prépria seguranga, utilize apenas acesso-
rios e produtos adicionais que sejam especificados no
manual de instrucdes ou recomendados pelo fabricante
da ferramenta. A utilizacdo de outras ferramentas ou
acessorios que ndo os recomendados no manual de
operagao ou no catalogo podera representar para si um
perigo de ferimentos.

« Coloque o produto de forma estavel.

sgpch

Assuma uma postura confortavel durante o trabalho
com este produto, certifique-se da sua estabilidade e
evite posicdes desfavoraveis ou nas quais seja dificil
manter o equilibrio. Em caso de trabalhos prolonga-
dos, o operador deve alterar a posicdo do corpo, o
que pode ajudar a evitar o desconforto e o cansacgo.

Certifiqgue-se de que o produto esta totalmente monta-
do.

Antes da colocagdo em funcionamento, todas as co-
berturas e dispositivos de seguranga devem estar ins-
talados corretamente.

Certifiqgue-se de que os interruptores funcionam corre-
tamente.

Certifiqgue-se de que os autocolantes no produto estdo
presentes e legiveis. Os autocolantes em falta ou da-
nificados devem ser substituidos.

Antes da colocagdo em funcionamento, certifique-se
de que a tensdo de rede corresponde a tensdo de
servigo na placa de caracteristicas.

Certifigue-se de que os cabos de alimentagao, as ex-
tensdes, o tambor de cabo, etc. ndo sdo demasiado
compridos. Caso contrario, podera ocorrer uma falha
de tensdo ou um arranque atrasado do motor.

Certifigue-se de que a seta de sentido na ferramenta
de colocagéo corresponde a seta de sentido na capo-
ta de protecéo.

Certifigue-se de que a area esta livre de tudo o que
possa obstruir o processo de trabalho.

Certifique-se de que a area de perigo restringida esta
livre. Apenas pessoas envolvidas no processo de cor-
te podem aceder a area de trabalho.

Verifigue a geracé@o de pd na fonte, para melhorar a
qualidade do ar, minimizar riscos para a saude e cum-
prir os regulamentos ambientais. Para minimizar a ge-
racdo de pd, opere o produto sempre com agua sufi-
ciente para aglomerar o pd!

Antes de cada operagao, certifique-se de que esco-
Iheu a ferramenta certa para a utilizagao prevista.

Antes de cada utilizagao, verifique se a capota de pro-
tecdo estd em bom estado e se a ferramenta de colo-
cacao esta apertada.

Verifique se a capota de protecdo esta corretamente
montada.

Certifigue-se de que todas as pessoas envolvidas no
processo de corte usam equipamento de protegao.

Por motivos de seguranga, substitua qualquer ferra-
menta de colocagéo danificada ou fissurada.

Por razdes de seguranga, utilize o produto nunca com
pecgas gastas ou danificadas. Pecas danificadas tém
que ser substituidas ou reparadas. Utilize apenas pe-
cas sobresselentes originais. Pegas defeituosas po-
dem provocar lesdes ou danificar o produto.

Se tiver atingido um corpo estranho. Inspecione o pro-
duto quanto a danos e execute as reparagdes neces-
sarias antes de voltar a ligar e trabalhar com o produ-
to. Se o produto comegar a vibrar fortemente de modo
invulgar, é necessaria uma inspegao imediata.
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12 Ligacgéo elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser
utilizado. A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN re-
levantes. A conexao de rede por parte do cliente, as-
sim como a linha de prolongamento utilizada, deve-
réo corresponder a essas normas.

12.1 Cabos de ligagao elétrica com
defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos de

ligacéo elétrica.

As causas para tal poderao ser:

posicdes de pressdo, se os cabos de ligagdo passa-
rem através de janelas ou portas,

vincos devido a uma fixagdo ou condugéo incorreta
do cabo de ligagéo,

pontos de corte devido a passagem de veiculo por ci-
ma do cabo de ligacéo,

danos de isolamento devido a puxar com forga da to-
mada de parede,

Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligagao elétrica danificados ndo devem ser
utilizados e representam perigo de vida devido aos danos
no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de que
o cabo de ligacédo nao esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as nor-

mas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos de liga-
¢a4o com a mesma marcagao.

E obrigatéria uma impressao da designacédo do tipo no
cabo de ligagéo.

Indicagdes de seguranca para a substituicdo de
cabos de ligagao a rede danificados ou com defeito
Tipo de ligagao Y

Se for necessaria a substituicdo do cabo de ligagéo a re-
de, a mesma devera ser efetuada pelo fabricante ou pelo
seu representante, para evitar riscos de seguranga.

12.2 Motor de corrente alternada

As ligagbes e reparacdes do equipamento elétrico s de-
vem ser executadas por um eletricista.

« Certifiqgue-se de que a tensdo de rede corresponde a
tensdo especificada na placa de caracteristicas do
produto.

» Os cabos de extensdo de até 25 m de comprimento
devem ter uma secgéo transversal de 1,5 milimetros
quadrados.

13 Limpeza e manutengao

A\ AVISO

Confie os trabalhos de conservagdao e manu-
tengdo que nao se encontrem descritos nes-
te manual de operagdao a uma oficina espe-
cializada. Utilize apenas pegas sobresselen-
tes originais.
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A\ AVISO

Trabalhos de manuteng¢ao ou de limpeza in-
corretos podem causar ferimentos!

A\ AVISO

Durante trabalhos de limpeza, reparagdo ou manu-
tengao, o produto pode arrancar inesperadamente
e, dessa forma, causar ferimentos e queimaduras.

— Desligue o produto.

— Retire a ficha de rede.
— Deixe o produto arrefecer.

13.1 Limpeza

A PERIGO

Execute trabalhos de montagem, limpeza e
ajuste apenas com a ficha de rede retirada.

* Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres pos-
sivel de pé e sujidade. Limpe o produto com um pa-
no* limpo ou sopre-o com ar comprimido* sob baixa
presséo. Recomendamos a limpeza do produto ime-
diatamente apos cada utilizagao.

Limpe o produto regularmente com um pano humido
e sabdo mole. Nao utilize produtos de limpeza ou sol-
ventes; estes poderdo ser agressivos para com as pe-
cas de plastico do produto. Certifique-se de que nao
penetra agua no interior do produto.

Certifique-se de que nédo penetra agua no interior do
produto. A penetragdo de agua no aparelho elétrico
aumenta o risco de um choque elétrico.

Drene a agua e limpe o reservatorio de agua com
agua limpa.

13.2 Manutencao
Ferramentas necessarias:
* Chave de boca tam. 6/8 mm (17)
* Chave de boca tam. 13/15 mm (18)
» Chave de fendas Philips*

* = N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!



13.2.1 Plano de manutencgao

Os prazos de manutengéo que se seguem devem ser imprescindivelmente mantidos para assegurar uma operagéo sem

falhas.

Antes de cada utilizagdo

Apos um tempo de funcionamento de 10 ho-

ras
Limpar o carril de guiamento X

Lubrificar os carris de guiamento com mas- X

sa lubrificante ndo aglomerante de sujidade

Controlo visual do produto X

Substituir a dgua X
Limpar o produto X

Verificar o cabo de rede X

Substituir a ferramenta de colocagao

Imediatamente, se com defeito ou com desgaste

13.2.2  Substituir o disco de corte de

diamante (16) (fig. 2-6)

A\ AVISO

S6 podem ser utilizados discos de corte de diamante
certificados conforme a norma EN 13236:2019 e com
os didmetros exterior e de furo indicados.

/A AVISO

N&o se deve utilizar discos de corte de diamante seg-
mentados!

/\ AVISO

Discos de corte de diamante com defeito ou desgasta-
dos devem ser imediatamente substituidos.

sentido de rotagdo do disco de corte de diamante (16)
corresponde com a marcagao na capota de protegao
(2.

9. Volte a colocar o flange exterior (11b) no eixo do mo-
tor (11).

. Volte a aparafusar a porca de fixagdo (11c) e aperte-a
com a chave de boca tam. 15 (18). O disco de corte
de diamante (16) ndo deve rocar no entalhe da mesa
(1)

11. Volte a colocar a cobertura (4) e aperte-a com ambos

os parafusos (4a). Utilize para tal uma chave Phillips.

12. Volte a colocar o tampao de encerramento (12).

14 Armazenamento e transporte
/A AVISO

Indicagées:
« Use luvas de protegéo.

« A ferramenta de colocagdo s6 pode ser substituida
com a capota de protegdo desmontada.

Aquando dos primeiros cortes com um disco de corte
de diamante novo, podera acontecer que nem todos
os diamantes ainda estejam expostos, dificultando o
processo de corte. Para expor os diamantes, execute
alguns cortes numa pedra macia (p. ex. grés).

Puxe o tampao de encerramento (12) para fora.

2. Remova os dois parafusos (4a) na cobertura (4). Utili-
ze uma chave Phillips.

3. Retire a cobertura (4).

4. Encaixe a chave de boca tam. 6 (17) nas faces da ex-
tremidade do eixo do motor (11).

5. Abra a porca de fixagdo (11c) com a chave de boca
tam. 15 (18), rodando-a no sentido oposto ao dos
ponteiros do relégio, enquanto contra-apoia o eixo do
motor (11) com a chave de boca tam. 6 (17).

6. Retire a porca de fixagdo (11c) e o flange exterior
(11b).

7. Retire o disco de corte de diamante (16) antigo.

8. Coloque o disco de corte de diamante (16) novo no

flange interior (11a) de modo a que possa ver a inscri-
c¢ao. Apenas nesta posicdo de montagem é que o
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Perigo de ferimentos e risco de queimaduras!

O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa for-
ma, causar ferimentos.

— Desligue o motor antes de quaisquer trabalhos de
limpeza e manutengéo.

— Deixe o motor arrefecer.

— Retire a ficha de rede.

 Limpe o produto e verifique se apresenta danos.

141 Armazenamento
Preparacao para o armazenamento
1. Limpe o produto e verifique se apresenta danos.

Armazene o produto e os respetivos acessoérios num local
escuro, seco e ao abrigo do gelo, bem como inacessivel
a criangas.

A temperatura de armazenamento ideal encontra-se en-
tre 5°C e 30°C.

Guarde o produto na embalagem original.

Cubra o produto para o proteger contra p6é ou humidade.
Guarde o manual de operacao junto do produto.

14.2 Transporte

« Para evitar danos e ferimentos, durante o transporte
em veiculos, o produto deve ser protegido contra tom-
bamento e deslizamento.

» Proteja o produto contra embates, choques e fortes
vibragdes, por ex. ao transportar em veiculos.
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« O produto pode ser levantado e deslocado utilizando
a pega.
14.2.1 Preparagéao para o transporte (fig. 12)
1. Retire a ficha de rede da tomada.
2. Esvazie o reservatorio de agua.

3. Coloque a capota de protegdo (2) na posigdo mais
baixa.

15 Reparagao e encomenda de
pecas de reposigao

Apos a reparagdo ou manutencdo, certifique-se de que

todas as pecas de seguranga estdo colocadas e que se

encontram num estado perfeito. Armazene pegas que

possam causar ferimentos fora do alcance de outras pes-
soas e de criangas.

de acordo com a lei sobre a responsabilidade por pro-
dutos, o fabricante ndo assumira qualquer responsabili-
dade por danos provocados por reparagdes incorretas
ou pela ndo utilizacdo de pegas sobresselentes de ori-
gem.

Atribua a tarefa a um servigo de assisténcia ao cliente
ou a um especialista autorizado. O mesmo se aplica
aos acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia pa-
ra obter pecas sobresselentes e acessorios. Para isso,
utilize o cédigo QR na capa.

Ligagoes e reparagoes

As ligagbes e reparacdes do equipamento elétrico s de-
vem ser executadas por um eletricista.

15.1 Encomenda de pecgas de reposigcao

Ao encomendar pecas sobresselentes, deve fornecer as
seguintes informagdes:

» Designagao do modelo
* Numero de artigo
« Dados da placa de caracteristicas

15.2 Informagoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste pro-
duto estéo sujeitas a um desgaste consoante a utilizagéo
ou natural e que as pecgas seguintes sdo necessarias co-
mo consumiveis.

Pecas de desgaste*: Disco de corte de diamante

* = Nao obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

16 Eliminacgao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

N/ ﬁ. e Os materiais de embalagem séo
% ” @recicléveis. Elimine as embala-
%A \ gens de forma respeitadora do

ambiente.

Notas sobre a eliminagao de aparelhos elétricos e
eletrénicos
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Os aparelhos elétricos e eletronicos usados
nao pertencem no lixo doméstico, devendo
ser alvo de uma recolha ou eliminagao separa-
das!

As baterias usadas que ndo estejam montadas de

modo fixo no aparelho usado devem ser retiradas
sem as destruir antes da entrega do aparelho! A sua
eliminagdo é regulada pela legislacdo relativa a bate-
rias.

Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétricos

e eletronicos séo legalmente obrigados a devolver os
mesmos apods a sua utilizagéo.

O utilizador final tem a responsabilidade pela elimina-

c¢do dos seus dados pessoais no aparelho usado a
ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que

aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo devem
ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletrénicos podem

ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

— Centros de recolha ou de eliminagdo publicos (p.

ex. depdsitos municipais)

Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fisi-
cas e online), desde que o revendedor esteja obri-
gado a aceitar a devolugéo ou a aceite de livre
vontade.

Pode entregar sem custos até trés aparelhos elé-
tricos usados com um comprimento de até 25 cen-
timetros ao fabricante sem que tenha de comprar
um aparelho novo ou a outro centro de recolha
autorizado na sua vizinhanga.

Para se informar acerca de condi¢gbes de devolu-
¢ao adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servico
de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico no-

vo por parte do fabricante a um domicilio, este pode
efetuar a recolha sem custos do aparelho elétrico
usado a pedido do utilizador final. Para tal, entre em
contacto com o servigo de apoio ao cliente do fabri-
cante.

Estas declaragdes sdo apenas validas para aparelhos

que sejam instalados e vendidos nos paises da Unido
Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva Europeia
2012/19/UE. Em paises fora da Unido Europeia, a eli-
minacdo de aparelhos usados elétricos e eletrénicos
podera estar regulada por outra legislacdo divergente.
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17 Resolugédo de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolugdes, se o seu produto ndo estiver a funcionar corretamente.
Se néao for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia técnica.

Falha Causa possivel Resolugao
O motor néo funciona. Motor, cabo ou ficha com de-|Peca a um técnico para verificar o produto.
feito, fusiveis de rede quei-|Nunca efetue a reparagdo do motor por conta prépria.
mados. Perigo!
Inspecione os fusiveis de rede e substitua, se neces-
sario.

O motor funciona lentamente e|Tensdo demasiado baixa, en-|Pega a companhia elétrica para verificar a tenséo.
ndo alcanga a velocidade de|rolamentos danificados, con-{Pega a um técnico para inspecionar o motor. Peca a
funcionamento. densador queimado. um técnico para substituir o condensador.

O motor emite demasiado ruido. |Enrolamentos  danificados, |Pega a um técnico para inspecionar o motor.
motor com defeito.

O motor ndo alcanga a sua po-|Circuitos elétricos na instala-|N&o utilize outros produtos ou motores no mesmo cir-
téncia total. ¢éo de rede sobrecarregados |cuito elétrico.

(lampadas, outros motores,
etc.).

O motor sobreaquece facilmen-|Sobrecarga do motor, arrefe-|Evite a sobrecarga do motor durante o corte, remova a
te. cimento insuficiente do motor. | poeira do motor, para que fique assegurado um arrefe-
cimento 6timo do motor.

18 Declaragéo de conformidade UE Representante autorizado responsavel pela
documentacgao:

Traducgéo da declaragao de conformidade original Georg Kohler

Fabricante: Gunzburger Str. 69
Scheppach GmbH D-89335 Ichenhausen
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen Ichenhausen, 17.03.2026

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o
produto aqui descrito estd em conformidade com as dire-
tivas e normas aplicaveis.

Marca: SCHEPPACH Division Manager Product Center
Designacao do Maquina de corte de azulejos - ) oy

artigo: WTS180 An%a Bocher

N.° art. 5906712901

Head of Project Management
Diretivas UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/UE*,

* O objeto da declaragéo descrito acima cumpre com as
normas da diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e
do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente a res-
tricdo da utilizacdo de determinadas substancias perigo-
sas em equipamentos elétricos e eletronicos.

Normas aplicadas:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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19 Rozpadovy vykres

Vysvétleni symbol( na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpec€nostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

Pozor! Nedodrzovani bezpeé€nostnich zna-
&ek a vystraznych upozornéni umisténych
na vyrobku, a také nedodrzovani bezpec-
nostnich a provoznich pokynti mize vést k
vaznym zranénim a dokonce k umrti.

PFed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-
kyny!

Q P>

PFed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-
kyny!

i
)

E

Pouzivejte ochranu sluchu.

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dy-
chacich cest!

Pouzivejte ochranné bryle.

Pouzivejte ochranné rukavice!

OIS
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Noste pevnou obuv!

Diamantovy fezny kotou¢ vzdy chladte vo-
dou.

Pozor! Nebezpeci zranéni! Nesahejte do bé-
Ziciho fezného kotouce!

Pouzivani poSkozenych diamantovych fez-
nych kotou¢l je nebezpecné a mize vést k
W vaznym zranénim!

Pouzivejte pouze diamantové fezné kotouce
s uzavienym okrajem.

Nebezpedi pofezani na fezném kotouci!

Max. ota€ky diamantového fezného kotou-
ce.

Smér otaceni diamantového fezného kotou-
ce.

|:| Trida ochrany Il (dvojita izolace).

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smérnicim.

A Vyrobek odpovida platnym srbskym smérni-

A A cim.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECi

Signalni slovo oznacujici bezprostiredné na-
stavajici nebezpeénou situaci, ktera miize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/A VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.




/A OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-

jetku.

1 Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zakona o
odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

« Neodborna manipulace

Nedodrzeni navodu k obsluze

Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dilu

Pouziti, které neni v souladu s uréenim

Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
narodnich elektrickych pfedpist a nafizeni.

Méjte na paméti:

Navod k obsluze je sou¢asti vyrobku a obsahuje dulezité
pokyny pro bezpec¢ny, odborny a hospodarny provoz. Do-
date¢né dodrzujte platné narodni predpisy. Pfed pouzitim
si peclivé prectéte vSechny pokyny k obsluze a bezpec-
nostni pokyny a pouzivejte vyrobek pouze v souladu s po-
pisem. Uschovejte navod a pfiloZte jej k vyrobku pfi jeho
dal$im prodeiji.

2 Pouziti v souladu s uréenim

Rezac¢ku dlazdic Ize pouzit na b&#né fezaci prace u ma-
lych a stfedné velkych dlazdic (kachli¢ek, keramiky nebo
podobnych) podle velikosti stroje. Rezani dfeva a kovu
neni dovoleno.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dalsi pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za z toho vzniklé $kody nebo zranéni vS§eho druhu odpo-
vida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bezpec-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.

Zmény na vyrobku zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za $ko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.
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Je nutno dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych datech.

Méjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s ur-
¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

Kazdé jiné pouziti, které neni v tomto navodu vyslovné
dovolené, muze vést k poSkozeni vyrobku a k vaznému
ohroZeni uzivatele.

Vyrobek je uréeny k pouzivani dospélymi osobami. Mla-
distvi nad 16 let sméji vyrobek pouzivat pouze pod dohle-

uzitim v rozporu s uréenim nebo chybnou obsluhou.

3  Popis vyrobku (obr. 1-12)

1. Stul

2. Ochranny kryt
2a. Sroub

3. Stipaci klin

3a.  Srouby

4. Kryt

4a.  Sroub

5 Rukojet

6. Spinac proti pretizeni
7. Zapinac

8. Vypina¢

9. Paralelni doraz
9a. upinaci Sroub
9b.  Sroub

9c. Kovova svorka
9d. Kyt

10.  Uhlovy doraz

10a. Zajistovaci Sroub

10b. Vodici lista

11.  Hfidel motoru

11a. Vnitini pfiruba

11b. Vnéjsi pfiruba

11c. Upeviovaci matice

12. Zavérna zatka

13.  Ukazatel stavu napInéni
14. Drzak kabelu

15. Podpérna noha

16.  Diamantovy fezny kotou¢
17.  Vidlicovy kli¢ vel. 6/8 mm
18.  Vidlicovy kli¢ vel. 13/15 mm

4 Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznaceni

2. 1x Ochranny kryt

3. 1x Stipaci klin

9. 1x Paralelni doraz

9a. 2x upinaci Sroub

9. 2x Sroub

9c. 2x Kovova svorka

9d. 2x Kryt

10.  1x Uhlovy doraz

10a. 1x Zaijistovaci Sroub

10b. 1x Vodici lista

16. 1x Diamantovy fezny kotou¢
17.  1x Vidlicovy kli¢ vel. 6/8 mm
18.  1x Vidlicovy kli¢ vel. 13/15 mm

1x Rezacka dlazdic
1x Provozni navod




5 Rozbaleni

/A VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeéi spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

*druh provozniho rezimu S2 (kratkodoby provoz)

Vyrobek muze byt kratkodobé provozovan s uvedenym
vykonem (10 min).

Hluk a vibrace

/A VAROVANI

Oteviete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatren).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.
Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-
zuji 8kody zplsobené prepravou. Pfipadné Skody
ihned nahlaste prepravni spole¢nosti, ktera vam vyro-
bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.
Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Pfed pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dili pouze originaini dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani naSe Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

6 Technické udaje

Hluk maze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekroci 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu-

chu pro sebe i osoby v okoli.

Informace o hlu¢nosti méfené podle pfislusnych norem
(EN 1SO 3744:2010, EN ISO 11201:2010):

Charakteristiky hluénosti

Hiadina akustického tlaku L, 82,5dB
Nejistota méfeni L, 2,5dB
Hladina akustického vykonu L, 92,2 dB
Nejistota méreni L, 2,5dB

/A VAROVANI

Provozni napéti 230-240 V~/
50 Hz
Jmenovity prikon 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)

Hodnoty hlukovych emisi se mohou béhem
realného pouzivani vyrobku lisit od uvede-
nych hodnot v zavislosti na zplisobu pouziti
vyrobku, predevsim podle toho, jaky obrobek
se bude obrabét.

Pokuste se udrzet zatiZzeni na co nejnizsi Urovni. Pfi-
klad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom je tfeba
zohlednit vSechny &asti provozniho cyklu (napfiklad do-
by, kdy je vyrobek vypnuty, a doby, kdy je sice zapnuty,
bézi vsak naprazdno).

TFida ochrany 1]

Stupen kryti

7 Bezpeénostni pokyny
Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické nastroje

/A VAROVANI

Vyrobek: P44
Ridici jednotka: IP54
Jmenovité volnobézné otacky n, 4000 min”'
Otacky max. 4000 min”
Rezna vyéka max. 34 mm
Diamantovy fezny kotou¢ 2 180 mm x

2 22,23 mm
Max. obvodova rychlost 80 m/s
Tloustka zakladu listu 1,2 mm
Tloustka Stipaciho klin 1,5 mm
Objem zasobniku na vodu 0,51

Velikost stolu (D x S) 39,5 cm x 38,5 cm

Hmotnost (s prazdnou cca 5,3 kg
nadrzi kapaliny
a bez nastavce)
Hmotnost (s naplnénou cca 5,8 kg

nadrzi kapaliny
a nastavcem)

Technické zmény vyhrazeny!
*druh provozniho rezimu S1 (nepretrzity provoz)

Vyrobek mlze byt dlouhodobé provozovan s uvedenym
vykonem.
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Prectéte si vSechny bezpecénostni pokyny, in-
strukce, ilustrace a technické udaje, kterymi
je tento elektricky nastroj opatren.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
mUze to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpe¢nostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpec¢nost-
nich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se sito-
vym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo na elekt-
ricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitového ka-
belu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast Cistou a dobie
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepofa-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v pro-
stfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se nacha-
zeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
nastroje vytvareji jiskry, které by mohly zapalit prach
nebo vypary.



Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzivani
elektrického nastroje v patficné vzdalenosti. Pri
nesoustfedénosti miizete ztratit kontrolu nad elektric-
kym nastrojem.

2) Elektricka bezpeénost

a)

b)

d)

e)

f)

Pfipojna zastréka elektrického nastroje musi byt
vhodna pro danou zasuvku. Zastrécka se nesmi
zadnym zpusobem ménit. V kombinaci s uzemné-
nymi elektrickymi nastroji nepouzivejte Zzadné za-
suvkové adaptéry. Nezménéné zastréky a vhodné
zasuvky zmensuji riziko zasazZeni elektrickym prou-
dem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy ja-
ko trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢kami.
Je-li vase télo uzemnéné, hrozi zvysené riziko zasa-
zeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chrante pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického nastroje zvySuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

Pfipojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni a za-
véseni elektrického nastroje, nebo k vytazeni za-
stréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni chraiite
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-
blivymi dily. Poskozené nebo zamotané pfipojné ve-
deni zvySuje riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte
prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni pouzi-
ti. Pouzivani vhodného prodluzovaciho vedeni vhod-
ného pro venkovni pouZiti snizuje riziko zasazeni
elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického
nastroje ve vihkém prostiedi, pouzivejte proudovy
chranié. Pouziti vlozky pro proudovy chrani¢ zmirfiuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

3) Bezpecnost osob

a)

b)

d)

Pri praci s elektrickym nastrojem budte pozorni a
neustale davejte pozor na to, co délate a postupuj-
te vzdy s rozumem. Nepouzivejte elektricky na-
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alko-
holu nebo lékt. Okamzik nepozornosti pfi pouzivani
elektrického nastroje muze vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky a
vzdy ochranné bryle. Pouziti osobnich ochrannych
pracovnich prostfedkll jako je protiprachova maska,
protiskluzova bezpecénostni obuv, ochranna helma ne-
bo ochrana sluchu podle druhu a zpusobu pouziti
elektrickych nastroji zmensuje riziko zranéni.

Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Nez
elektricky nastroj pfipojite k napajeni proudem a/
nebo akumulatoru a nez jej budete zvedat nebo
nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty. Mate-li pfi pfenase-
ni elektrického nastroje prst na spinaci nebo zapojite-
li elektricky nastroj do zasuvky zapnuty, mize to vést
nehodam.

Pfed zapnutim elektrického nastroje odstrarte
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice na Srouby.
Nastroj nebo Kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se di-
lu elektrického nastroje, mize vést ke zranénim.

sgpch

e) Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si sta-
bilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak mizete
elektricky nastroj v ne¢ekanych situacich lépe udrzet
pod kontrolou.

f) Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpec¢né vzdale-
nosti od pohybujicich se dila. Volny odév, Sperky
nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny rotujicimi di-
ly.

g) Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani a
zachycovani prachu, je tfeba je namontovat a
spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu muze
snizit ohroZzeni prachem.

h) Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a
nepreskocte bezpeénostni pravidla pro elektrické
nastroje, i kdyzZ je po ¢astém pouzivani elektrické-
ho nastroje znate. Nedbalé chovani muZze vést ve
zlomku sekundy k tézkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym

nastrojem

a) Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci po-
uzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhodnym elek-

trickym nastrojem budete pracovat Iépe a bezpecnéji
v udavaném rozsahu vykonu.

b

-

Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinac je
vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.

c) Nez budete provadét nastaveni nastroje, ménit di-
ly vlozného nastroje nebo elektricky nastroj odlo-
zite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo vyjmé-
te vyjimatelny akumulator. Toto preventivni bezpec-
nostni opatfeni brani neumysinému spusténi elektric-
kého nastroje.

Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte mi-
mo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj pouzi-
vat osoby, které s nim nejsou seznameny nebo si
neprecetly tento navod. Elektrické nastroje predsta-
vuji nebezpedi, jsou-li pouzivany nezkusenymi osoba-
mi.

d

=

e

-

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecujte.
Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné a
nejdou vzpfi¢ené, zda nejsou prasklé nebo tak po-
Skozené, ze je omezena funkénost elektrického
nastroje. PoSkozené dily nechte pfed pouzivanim
elektrického nastroje opravit. Pfi¢inou mnoha ne-
hod je $patné udrzovany elektricky nastroj.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udrzo-
vané fezné nastroje s ostrymi bfity se méné pfici a Ize
je snadnéji vést.

=

Pouzivejte elektricky nastroj, nastavce atd. v sou-
ladu s témito instrukcemi. Zohlednéte pritom pra-
covni podminky a provadénou ¢innost. Pouzivani
elektrickych nastroju pro jiné nez uré¢ené aplikace ma-
Ze vést k nebezpecnym situacim.

Rukojeti a ichopné plochy udrzujte suché, cisté a
bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchopné plochy
neumoznuji bezpe¢nou obsluhu a kontrolu elektrické-
ho nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

9
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5) Servis

a) Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovany odborny personal a pouze za pouziti
originalnich nahradnich dilt. Tim se zajisti, aby z0-
stala zachovana bezpecnost elektrického nastroje.

71 Bezpeénostni pokyny pro fezacky
dlazdic

Umistéte vyrobek na protiskluzny, rovny a stabilni

podklad, ktery je prosty prekazek a dobre osvétleny.

PFi praci s vyrobkem vzdy pouzZivejte ochranu oci a
sluchu.

Pfi vyméné nastavce noste ochranné rukavice.

Dbejte na to, aby smérova Sipka na nastavci odpovi-
dala smérové Sipce na ochranném krytu.

Smi se pouzivat pouze diamantové fezné kotouce
testované podle normy EN 13236:2019 s uvedenym
vnéjSim primérem a prdmérem otvoru. Uvedené otac-
ky diamantového fezného kotouce nesmi byt pfekro-
¢eny. Pouziti vSech ostatnich typl nastavct neni do-
voleno a mlze vést k Zivotu nebezpec¢nym zranénim.

Pouzivejte pouze diamantové fezné kotouce s uzavie-
nym okrajem.

Z bezpecnostnich duvodt vymérite kazdy poskozeny
nebo praskly nastavec.

Kontrolujte tvorbu prachu u zdroje, abyste zlepSili kva-
litu vzduchu, snizili zdravotni rizika a vyhovéli pfedpi-
sUm na ochranu Zivotniho prostfedi. Aby se minimali-
zovala tvorba prachu, musi byt vyrobek vzdy provozo-

van s dostate€nym mnozstvim vody, ktera prach vaze!

PFi praci s vyrobkem muze vznikat zdravi nebezpeény
prach. Vzdy pouzivejte dostate€né mnozZstvi vody k
vazani prachu!

Vyrobek nenechavejte bézet bez dozoru a ukladejte
jej na suché misto mimo dosah déti.

Pred kazdou udrzbarskou a Gistici praci vyrobek vy-
pnéte, vytahnéte sitovou zastréku a vyckejte zastave-
ni nastavce.

711 Dals$i bezpe€nostni pokyny pro
fezacky dlazdic

/A VAROVANI

Nastavce mohou byt ostré a b&hem pouzivani se zahfi-
vat. VZdy noste ochranné rukavice, kdyZz manipulujete s
nastavci.

Pfed uvedenim do provozu dbejte na to, aby sitové
napéti souhlasilo s provoznim napétim na typovém
Stitku.

Pokud je vyrobek ponechan vypnuty a bez dozoru del-
§i dobu, je tfeba jej zabezpecit proti neopravnénému
opétovnému spusténi.

Pozor! Nastavec bézi dale i po vypnuti vyrobku!

Nikdy nevyvijejte bo¢ni tlak na nastavec, aby se za-
stavil.

Nepfiblizujte ruce k nastavci.

Odpojte vyrobek od elektrické sité a otacejte nastav-
cem rukou, abyste se ujistili, Ze neni zaseknuty.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je ochranny
kryt v bezvadném stavu a zda je nastavec dotazeny.

Pfed vyménou nastavce vzdy odpojte sitovou zastre-
ku.

Do vyrobku nikdy nevkladejte nekvalitni nastavce.
Vkladejte pouze nastavce spravné velikosti.

PFiruby a uchyceni nastavce udrzujte vzdy Cisté.

Ujistéte se, Ze je prirubovy Sroub dotazen vhodnym
klicem na Srouby.

Nikdy nepouzivejte vyrobek bez ochranného krytu ne-
bo bez stipaciho klinu. Nespravna vzdalenost, poloha
a vyrovnani mohou byt diivodem toho, Ze $tipaci klin
nezabrani uc¢inné zpétnému razu.

Nikdy nefezte vice nez jednu dlazdici najednou.

Nikdy nefezte kusy, které jsou pfili§ malé na to, abys-
te je mohli bezpeéné pridrzet na bo¢nim dorazu, aniz
byste ponechali dostate¢ny prostor pro pohyb ruky v
bezpecéné vzdalenosti od nastavce.

Ujistéte se, Ze fezany obrobek ma dostatek prostoru
pro pohyb do stran. V opa¢ném pfipadé mize dojit k
zachyceni fezaného kusu o nastavec.

Ujistéte se, Ze stll a okolni plocha jsou volné, kromé
fezané dlazdice.

Nikdy se nepokousejte o fezani volnou rukou. Vzdy se
ujistéte, Ze fezana dlazdice je pevné pfitlacena k pa-
ralelnimu bo€nimu dorazu nebo Uhlovému dorazu.

Pokud je sitovy kabel poskozen, musi byt vyménén
zéakaznickym servisem, aby se predeslo nebezpeci.

Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpeénostné technickych predpist.
Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

OhroZeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi po-
uziti elektrickych privodnich kabeld, které nejsou v po-
fadku.

Kromé toho mohou navzdory v8em pfijatym preventiv-
nim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
zovat ,bezpecnostni pokyny* a ,pouziti v souladu s ur-
¢enym Uc¢elem*” a kompletni navod k obsluze.

Zabrante neumysinému uvedeni vyrobku do provozu.

PFi provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

Dodrzujte pokyny k adrzbé a bezpecnostni pokyny
uvedené v navodu k obsluze.

/A\ VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvari b&éhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole muZe za uréitych podminek
ovlivilovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych Urazd do-
poru€ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého |ékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.
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8 Montaz

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Sitovou zastré¢ku zasurite do zasuvky, az kdyz je vyro-
bek pfipraveny k pouZziti.

/A VAROVANI

Zabrante jakémukoli kontaktu s rotujicim nastavcem.

/\ VAROVANI

Nikdy nepouzivejte nastavce s nizSimi otackami, nez
jsou jmenovité otacky vietena produktu.

Potfebny nastroj:
« Vidlicovy kli¢ vel. 6/8 mm (17)
« Vidlicovy kli¢ vel. 13/15 mm (18)
» Kfizovy Sroubovak*
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
8.1 Montaz diamantového fezného
kotouce (16) (obr. 1-5)
Upozornéni:
» Pouzivejte ochranné rukavice.
1. Vytéhnéte zavérnou zatku (12).

2. Odstrarite dva Srouby (4a) na krytu (4). Pouzijte kfiZzo-
vy Sroubovak.

3. Vyjméte kryt (4).

4. Nasadte vidlicovy kli¢ vel. 6 (17) na velikost klice na
konci hfidele motoru (11).

5. Otevrete upeviiovaci matici (11c) pomoci vidlicového
kli¢e vel. 15 (18) otadenim proti sméru hodinovych ru-
¢Cicek, zatimco drzite hfidel motoru (11) pomoci vidli-
cového klice vel. 6 (17).

6. Odstrarite upevriovaci matici (11c) a vnéjsi pfirubu
(11b).

7. Umistéte diamantovy fezny kotou¢ (16) na vnitfni pfi-
rubu (11a) tak, aby byl vidét napis. Pouze v této mon-
tdzni poloze odpovida smér otaceni diamantového
fezného kotouce (16) znacce na ochranném krytu (2).

8. Vnéjsi pfirubu (11b) nasadte zpét na hfidel motoru
(11).

9. NasSroubujte zpét upevnovaci matici (11c) a utdhnéte
ji vidlicovym klicem vel. 15 (18). Diamantovy fezny ko-
tou¢ (16) nesmi drhnout o vybrani ve stole (1).

10. Nasadte zpét kryt (4) a upevnéte jej obéma Srouby
(4a). Pouzijte kfizovy Sroubovak.

11. Zasurite zpét zavérnou zatku (12).

8.2 Montaz stipaciho klinu (3) a
ochranného krytu (2) (obr. 6)

1. Demontujte Sroub (2a).

2. Povolte dva Srouby (3a) Stipaciho klinu (3).
Pouzijte kfizovy Sroubovak.

3. Umistéte Stipaci klin (3) do vybrani pro néj uréeného
a upevnéte jej pomoci obou Sroubu (3a). PouZijte kFi-
zovy Sroubovak.
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PFi pfiSroubovani Stipaciho klinu (3) dbejte na to, aby
Stipaci klin (3) a diamantovy fezny kotou¢ (16) byly
vzajemné rovnobézné.

4. Znovu namontujte Sroub (2a).

8.3 Montaz paralelniho dorazu (9)

(obr. 2, 7)

Pomoci kfizového Sroubovaku odstrante dva Srouby
(9b) z listy paralelniho dorazu (9).

2. Zasunte dva kryty (9d) do listy (9) tak, aby otvory v li§-

té (9) a krytu (9d) licovaly.

3. Pevné pfiSroubujte kryty (9d) pomoci dvou Sroubl

(9b).
Pouzijte k tomu kfizovy Sroubovak.

4. Drzte jednu kovovou svorku (9c¢) na krytu (9d) tak, aby

otvory v kovové svorce (9c) a krytu (9d) licovaly.

5. Pevné priSroubujte kovovou svorku (9c) pomoci upi-

naciho $roubu (9a).

6. Stejnym zpusobem pfisroubujte druhou kovovou svor-

ku (9c) k druhému krytu (9d).

7. Vlozte montovany paralelni doraz (9) do boéniho dr-

Zaku.

9 Pied uvedenim do provozu

A\ VAROVANI

Hrozi nebezpeéi nehody! Nastavovaci nebo
montazni prace zasadné provadéjte vzdy pfri
vypnutém motoru a vytahnéte sit'ovou zastrc-
ku. Hrozi nebezpeci zranéni! Pfed nastavova-
nim nebo montazi nechte vyrobek vychlad-
nout. Prvky motoru jsou horké. Hrozi nebez-
peci poranéni a popaleni!

Vyrobek se mUze neocekavané nastartovat a zplsobit
zZranenl.

— Pred jakymikoli nastavovacimi nebo montaznimi
pracemi vypnéte vyrobek.

— Vyrobek nechte vychladnout.
— Vytahnéte sitovou zastrcku!

Potfebny nastroj:

* Trychtyf s hadici*

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

9.1 Pokyny specifické pro vyrobek

(obr. 1, 2)

« Ustavte vyrobek do stabilni polohy.

Diamantovy fezny kotou¢ (16) musi mit volny chod.

» Pred zapnutim spinace (7) se ujistéte, Ze je diamanto-
vy fezny kotou€ (16) spravné namontovan a ze se po-
hyblivé ¢asti pohybuji plynule.

» Vyrobek pfipojte pouze do zasuvky s fadné nainstalova-
nym ochrannym kontaktem jisténou minimalné 16 A.

9.2 NapInéni vodou (obr. 3)

Diamantovy fezny kotou¢ musi byt vzdy chlazen vodou!
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Upozornéni:

JMAX".
Pravidelné kontrolujte hladinu vody.
Zavérna zatka (12) musi byt vsazena.

1. Naplnite vodou. Davejte pozor na ukazatel hladiny na-

plnéni (13).
Pouzijte trychtyf s hadici.

9.3  Montaz paralelniho dorazu (9)
(obr. 7-9)

Upozornéni:

* Vzdy udrzujte prsty v dostatecné bezpecné vzdale-

nosti od nastavce.

* Aby bylo mozné pouzivat paralelni doraz, nesmi byt

namontovan Uhlovy doraz vodici listy.
1. Vyjméte paralelni doraz (9) z bo€niho drzaku.

2. Otocte dva upinaci Srouby (9a) proti sméru hodino-

vych rucicek.
3. Zasunte paralelni doraz (9) na stdl (1) z vnéjsi strany.
Nastavte pozadovany rozmér.

5. Upnéte paralelni doraz (9) utazenim upinacich Sroubl

(9a).
9.4

Montaz uhlového dorazu (10)
(obr. 7-9)
Upozornéni:
+ Uhlovy doraz (10) se montuje na paralelni doraz (9).
1. Vyjméte uhlovy doraz (10) z boéniho drzaku.
2. Umistéte vodici listu (10b) na paralelni doraz (9).
3. Nastavte poZzadovany rozmér a pozadovany Uhel.
4. Utahnéte zajistovaci Sroub (10a).
1

0 Obsluha

Hladina vody musi byt mezi hodnotami ,MIN“ a

Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodmineéné
kompletné smontujte!

10.1
1.

Zapnuti vyrobku (obr. 1, 10, 11)

Ujistéte se, Ze Ize diamantovym feznym kotoucem
(16) snadno pohybovat.

2. Odvinite kabel z drzaku kabelu (14) a pfipojte sitovou

zastréku do vhodné zasuvky s ochrannym kontaktem.

3. Stisknéte spina¢ (7) a pockejte, az diamantovy fezny

kotou¢ (16) dosahne maximalni rychlosti.

10.2 Vypnuti vyrobku (obr. 1, 11)

1.

Stisknéte vypina¢ (8) a pockejte, dokud se diamanto-
vy fezny kotou¢ (16) zcela nezastavi.

10.3 Vypousténi vody (obr. 3)

1. PFipravte sbérnou nadobu.

2. Vyrobek podlozte dievénymi nebo podobnymi $paliky.
3. Umistéte sbérnou nadobu pod odtok.

4. Vytdhnéte zavérnou zatku (12).

5. Jakmile voda zcela odtece, zavérnou zatku (12) opét

nasadte.

10.4 Spina¢ proti pretizeni (6) (obr. 11)

Upozornéni:

Ochrana proti pfetiZeni zajiStuje ochranu vyrobku i aku-
mulatoru pred prehratim a poskozenim.

Motor je vybaveny spinaem proti pfetizeni (6).

1.

Pokud doslo k vypnuti spinace proti pfetizeni, pockej-
te 30 sekund, dokud vyrobek nevychladne.

2. Stisknéte nyni spina¢ proti pretizeni (6) a vyrobek

opét zapnéte.

11 Pracovni pokyny (obr. 1)

» Presurite paralelni doraz (9), az bude pozZadovany
rozmér na stupnici na stole viditelny.

» Nastavte Sifku fezu. PFi podélnych Fezech se musi po-
uzivat paralelni doraz (9). Paralelni doraz (9) Ize na-
montovat na obé strany stolu.

» Dlouhé obrobky zajistéte na konci fezani proti prevra-
ceni. Pouzijte k tomu napf. odvalovaci stojan.

/\ VAROVANI

A VAROVANI Nikdy nepouzivejte nastavce s nizSimi otackami, nez
Zabrarite jakémukoli kontaktu s rotujicim nastavcem. jsou jmenovité otacky vietena produktu.
/\ VAROVANI /\ VAROVANI

Ohrozeni zdravi!

Kontrolujte tvorbu prachu u zdroje, abyste zlepsili kvali-
tu vzduchu, snizili zdravotni rizika a vyhovéli pfedpisim
na ochranu Zivotniho prostfedi. Aby se minimalizovala
tvorba prachu, musi byt vyrobek vzdy provozovan s do-
state€nym mnozstvim vody, ktera prach vaze!

Pro svou vlastni bezpe€nost pouzivejte pouze pfislu-
Senstvi a pfidavné vyrobky, které jsou uvedeny v navo-
du k obsluze nebo které doporucuje nebo uvadi vyrob-
ce nastroje. Pouziti jiného nafadi nebo pfislusenstvi
nez je doporuc¢eno v navodu k obsluze nebo v katalogu
pro vas muZze znamenat nebezpeci zranéni.

Ohrozeni zdravi prachem!

P¥i praci s vyrobkem muze vznikat zdravi nebezpecny
prach. Vzdy pouzivejte dostatecné mnozstvi vody k va-
zani prachu!
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« Ustavte vyrobek do stabilni polohy.

« Pfi praci s timto vyrobkem zaujméte pohodinou polo-
hu, dbejte a bezpe¢né drzeni a vyhnéte se nepfizni-
vym polohdm nebo poloham, kdy je obtizné udrzet
rovnovahu. Obsluha by méla béhem dlouho trvajici
prace ménit drzeni téla, coz mize pomoci zabranit ne-
prijemnému pocitu a unavé.

+ Zkontrolujte, Ze je vyrobek kompletné smontovan.



« Pfed uvedenim do provozu musi byt fadné namonto- » Mista zlomu kvili nevhodnému upevnéni nebo vedeni
vany vSechny kryty a bezpe¢nostni zafizeni. pFipojného vedeni,

« Zkontrolujte, zda spinace fadné funguji. » Zlomeni kvuli prejeti pres pFipojné vedeni,

« Zkontrolujte, zda jsou na vyrobku nalepky a zda jsou » Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuvky,

§itelné. Chypéjici nebo poskozené nalepky je tfeba « Praskliny v désledku starnuti izolace.
ihned nahradit. S X o L .
. . . o Takto vadna pfipojna vedeni nesmi byt pouzivana a kvali
Pfed uvedenim do provozu dbejte na to, aby sitové poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpeéna.
napéti souhlasilo s provoznim napétim na typovém ) . ] . i
Stitku. Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni ne-
jsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Zkontrolujte, zda nejsou pfivodni kabely, prodlouzeni,
kabelovy buben atd. pfili§ dlouhé. Jinak mize dojit k L , , . e
poklesu napéti nebo zpozdénému rozb&hu motoru. Elektricka pfipojnd vedeni musi odpovidat pfislusSnym
predpisim VDE a DIN. PouZivejte pouze pfipojna vedeni
se stejnym oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je povin-
ny.

Bezpecénostni pokyny pro vyménu poskozenych nebo
vadnych vedeni pro pfipojeni na sit’

Dbejte na to, aby smérova Sipka na nastavci odpovi-
dala smérové Sipce na ochranném krytu.

Ujistéte se, Ze v okoli neni nic, co by mohlo branit pra-
Ci.

Ujistéte se, Ze je omezena nebezpecéna oblast volna.
Do pracovni oblasti smi vstupovat pouze osoby podi-

lejici se na fezani. Typ pripojeni Y

- Kontrolujte tvorbu prachu u zdroje, abyste zlepsili kva- Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
litu vzduchu, sniZili zdravotni rizika a vyhovéli predpi- musi to provest vyrobce nebo jeho zastupce, aby se za-
stim na ochranu Zivotniho prostfedi. Aby se minimali- branilo bezpecnostnim rizikdam.

zovala tvorba prachu, musi byt vyrobek vzdy provozo-
van s dostate€énym mnozstvim vody, ktera prach vaze!

12.2 Motor na stfidavy proud

+ Pred kazdym provozem zkontrolujte, zda jste vybrali Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
spravny nastroj pro zamyslené pouziti. kvalifikovany elektrikar.

« Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je ochranny * Ujistéte se, Ze napéti v siti odpovida napéti uvedené-
kryt v bezvadném stavu a zda je nastavec dotaZeny. mu na typovem stitku vyrobku.

« Zkontrolujte, zda je ochranny kryt spravné namonto- + ProdiuZovaci vedeni do délky 25 m musi mit prifez
vany. 1,5 ¢tverecniho milimetru.

Ujistéte se, ze maji vSechny osoby podilejici se na fe- Rexex o Y
zani nasazené ochranné pracovni prostfedky. 13 Cisténi a udrzba

Z bezpe¢nostnich divodi vyménite kazdy poskozeny A VAROVANi
nebo praskly nastavec.

Z bezpecnostnich divodu nikdy vyrobek nepouzivejte
s opotfebovanymi nebo poskozenymi dily. Poskozené
dily se musi vymeénit nebo opravit. Pouzivejte pouze
originalni nahradni dily. Vadné dily mohou zpUsobit
zranéni nebo poskodit vyrobek.

Pokud narazite na cizi téleso. Vyhledejte poskozena
mista na vyrobek a provedte nutné opravy, nez se-
kacku znovu spustite a za¢nete s ni pracovat. Pokud
vyrobek zaéne vibrovat neobvykle silné, je nutna oka-
mzita kontrola.

12 Elektrické pfipojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfisluSnym pred-
pisim VDE a DIN. Témto pfedpisim musi odpovidat
sitova pripojka zakaznika i pouzité prodluzovaci ka-
bely.

121 Poskozena elektricka pfipojna
vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k posko-
zeni izolace.

Jeho pri¢inami mohou byt:

» Otlacena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo $térbinou ve dvefich,

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-
sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

/A\ VAROVANI

Nespravna udrzba nebo ¢isténi mohou zpu-
sobit zranéni!

/A\ VAROVANI

PFi ¢isténi, opravach a udrzbé muize vyrobek nece-
kané spustit, coz mize vést k zranénim a popaleni-
nam.

— Vypnéte vyrobek.

— Vytahnéte sitovou zastrcku.

— Vyrobek nechte vychladnout.

13.1  Cisténi

A NEBEZPECI

Udrzbu, ¢isténi a nastavovani provadéjte
pouze s vytazenou sitovou zastrékou.




« Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek cistou tkaninou* nebo jej vyfoukejte stlace-
nym vzduchem s nizkym tlakem*. Doporu¢ujeme vy-
robek vycistit ihned po kazdém pouziti.

Cistéte vyrobek pravidelné vihkym hadrem a trochou
mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné Cistici prostfed-
Ky ani rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily
vyrobku. Dbejte na to, aby se dovnitf vyrobku nemoh-
la dostat Zadné voda.

* Vypustte vodu a vycistéte zasobnik na vodu cistou
vodou.
13.2 Udrzba
Potfebny nastroj:
« Vidlicovy kli¢ vel. 6/8 mm (17)
« Vidlicovy kli¢ vel. 13/15 mm (18)
 Kfizovy Sroubovak*
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Dbejte na to, aby se do vnitfniho prostoru vyrobku ne-
mohla dostat Zadna voda. Vniknuti vody do elektrické-
ho zafizeni zvySuje riziko Urazu elektrickym proudem.

13.2.1 Plan udrzby
Pro zajisténi bezporuchového provozu je nutné bezpodmine¢né dodrzovat nasledujici intervaly udrzby.

Pred kazdym pouzitim Po dobé provozu 10 hodin
Vycistéte vodici listy X
Vodici listy namazte tukem, ktery nevaze X
necistoty
Vizualni kontrola vyrobku X
Vymeéiite vodu X
Vycistéte vyrobek X
Zkontrolujte sitovy kabel X
Vyménte nastavec Okamzité, pokud je vadny nebo opotfebovany

13.2.2

kotouce (16) (obr. 2-6)

/\ VAROVANI

Smi se pouzivat pouze diamantové fezné kotouce tes-
tované podle normy EN 13236:2019 s uvedenym vnéj-
§im primérem a prumérem otvoru.

/\ VAROVANI

Segmentované diamantové fezné kotouce se nesmi po-
uzivat!

/A VAROVANI

Vyména diamantového rezného 5.

Otevrete upevriovaci matici (11c) pomoci vidlicového
klice vel. 15 (18) otaéenim proti sméru hodinovych ru-
Cicek, zatimco drzite hfidel motoru (11) pomoci vidli-
cového klice vel. 6 (17).

6. Odstrarite upeviiovaci matici (11c) a vnéj$i pfirubu

(11b).

7. Vyjméte stary diamantovy fezny kotou¢ (16).
8. Umistéte novy diamantovy fezny kotou¢ (16) na vniti-

ni pfirubu (11a) tak, aby byl vidét napis. Pouze v této
montazni poloze odpovida smér otaceni diamantové-
ho fezného kotouce (16) zna¢ce na ochranném krytu

).

9. Vngjsi pfirubu (11b) nasadte zpét na hfidel motoru

(11).
Vadné ’nebo QPQtfeboya,né diamantové fezné kotouce 10. Nasroubuijte zpét upeviiovaci matici (11c) a utahnéte
se musi okamzité vymenit. ji vidlicovym kligem vel. 15 (18). Diamantovy fezny ko-
Upozornéni: tou¢ (16) nesmi drhnout o vybrani ve stole (1).
11. Nasadte zpét kryt (4) a upevnéte jej obéma Srouby

« Pouzivejte ochranné rukavice.

* Nastavec Ize vyménit pouze pfi
ochranném krytu.

PFi prvnich fezech novym diamantovym feznym ko-
tou€em nemusi byt jesté vSechny diamanty obnazeny,
coz ztézuje fezani. Pro obnazeni diamanty provedte
nékolik fezd do mékké horniny (napf. piskovce).

demontovaném

. Vytahnéte zavérnou zatku (12).

2. Odstrarite dva Srouby (4a) na krytu (4). Pouzijte kfiZzo-
vy Sroubovak.

3. Vyjméte kryt (4).

4. Nasadte vidlicovy kli¢ vel. 6 (17) na velikost klice na
konci hfidele motoru (11).

1

(4a). Pouzijte k tomu kFizovy Sroubovak.
2. Zasurite zpét zavérnou zatku (12).

14 Skladovani a preprava

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni a popaleni!

Vyrobek se muze neocekavané nastartovat a zpUsobit
zranéni.

— Pred vSemi Cisticimi a udrzbovymi pracemi vypnéte
motor.

— Nechte motor vychladnout.
— Vytahnéte sitovou zastréku.

« Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poSkozeny.
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14.1 Skladovani

Priprava k uskladnéni

1. Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poskozeny.
UloZte vyrobek a jeho pfislusenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pred mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5°C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

14.2 Preprava

« Abyste zabranili poSkozeni a zranéni, zajistéte vyro-
bek proti pfevraceni a posunuti béhem pfepravy ve
vozidlech.

» Chrarite vyrobek pfed udery, narazy a silnymi vibrace-
mi, napf, pfi pfepravé ve vozidlech.

» Vyrobek miize byt zvednut a pfemistén pomoci ruko-
jeti.
14.2.1 Pfiprava na prepravu (obr. 12)
1. Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.
2. Vyprazdnéte zasobnik na vodu.

15 Oprava a objednavka nahradnich
dild

Po opravé nebo udrzbé se pfesvédéte, zda byly namonto-

vany v8echny bezpec¢nostni prvky a zda jsou v bezvad-

ném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mimo dosah
jinych osob véetné déti.

Podle zékona o zaruce na vyrobky neru¢ime za $kody
zpUsobené neodbornymi opravami nebo pouzitim neori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zékaznikim nebo autori-
zovaného odbornika. TotéZ plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stredisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

Pripojky a opravy
PFipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

15.1 Objednavani nahradnich dila
PFi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto uda-
je:

» Oznaceni modelu

« Cislo vyrobku

« Udaje na typovém &titku

15.2 Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasledu-
jici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouzivanim
nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici dily je
pohlizeno jako na spotfebni material.

Opotfebitelné dily*: Diamantovy fezny kotou¢

sgpch

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

16 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
[N/ “0 3 Balici materialy jsou recyklovatel-
% » @né. Obaly prosim likvidujte zpUso-
@A & bem Setrnym k Zivotnimu prostfe-
di.
Pokyny pro likvidaci elektrickych a elektronickych
pristroju
Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-

patii do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
=mm a likvidovat oddélené!

« Staré baterie, které nejsou napevno zabudované ve
starém pfristroji, se musi pfed odevzdanim bez posko-
zeni vyjmout! Jejich likvidaci upravuje zakon o bateri-
ich.

Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k likvi-
daci!

Symbol preskrtnuté popelnice znamen3, Ze se odpad-
ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zafizeni muZete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:
— Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napft.
obecni stavebni dvory)
— Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

— AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotie-
bic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné pfedtim za-
koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

— Pro dalsi doplnujici podminky zpétného odbéru
vyrobcll a distributorli se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebi¢ do
soukromé domacnosti, mize na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto i€elem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

Tato prohlaSeni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podléha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné predpisy.




17 Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vyrobek nepracuje spravné. Pokud
nemuZzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha Mozna pfic¢ina Reseni
Motor nefunguje. Motor, kabel nebo zastréka|Nechte vyrobek zkontrolovat odbornikem.
jsou vadné, sitové pojistky |Nikdy neopravujte motor sami. Nebezpeci!
jsou spalené. Zkontrolujte, pfip. vymérite sitové pojistky.
Motor nabiha pomalu a nedosa-|Napéti pfili§ nizké, vinuti po-|Nechte zkontrolovat napéti elektrarenskym podnikem.
huje provozni rychlosti. S§kozena, spaleny kondenza-|Nechte motor zkontrolovat odbornikem. Svéfte vyménu
tor. kondenzatoru odbornikovi.
Motor je pfili§ hluény. Poskozena vinuti, vadny mo-|Nechte motor zkontrolovat odbornikem.
tor.

Motor nedosahuje piného vyko-|Elektrické obvody v sitovém |NepouZivejte Zadné jiné vyrobky ani motory na stej-
nu. zafizeni pretizeny (lampy, ji-|ném elektrickém obvodu.
né motory atd.).

Motor se lehce prehfiva. Pretizeni motoru, nedostate¢-|Zamezte pretizeni motoru pfi fezani, odstrarite z ného
né chlazeni motoru. prach, aby bylo zajisténo jeho optimalni chlazeni.

18 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Zze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

Znacka: SCHEPPACH
Nazev vyrobku: Rezacka dlazdic - WTS180
C. vyr. 5906712901

Smérnice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* VySe popsany pfedmét prohlaseni spliiuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.

Pouzité normy:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Pracovnik povéieny dokumentaci:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 17.03.2026

YA,

( /
R Y
$imén Schiink>
Division Manager Product Center
. Oy
Andreag’Pecher
Head of Project Management
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpec¢nostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstrafuju rizika a nemézu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pozor! NereSpektovanie bezpe¢nostnych
znaciek a vystraznych upozorneni na vyrob-
ku a nedodrziavanie bezpe¢nostnych a pre-
vadzkovych upozorneni moze viest k vaz-
nym poraneniam alebo dokonca k smrti.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpe¢nostné upozor-
nenia a dodrZiavajte ich!

QP>

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpeénostné upozor-
nenia a dodrziavaijte ich!

E

Noste ochranu sluchu.

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

D@

Noste ochranné okuliare.

Noste ochranné rukavice!

@

Noste pevnu obuv!

Diamantovy rezaci kotu¢ vzdy chladte vo-
dou.

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesia-
hajte do beziaceho rozbrusovacieho kotuca!

Pouzivanie poSkodenych diamantovych re-
zacich kotucov je nebezpecné a mdze viest
W k vaznym zraneniam!

Pouzivajte len diamantové rezacie kotuce s
uzavretym okrajom.

Nebezpecenstvo porezania spésobené roz-
brusovacim kotu¢om!

Max. ota€ky diamantového rezacieho kotu-
ca.

Smer otacania diamantového rezacieho
kotuca.

|:| Trieda ochrany Il (dvojita izolacia).

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
smerniciam.

A Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smer-

A A niciam.

Vysvetlenie signalnych slov v navode
na obsluhu

A NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat’ za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.

/A VAROVANIE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne
poranenie.




/A OPATRNE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pec€nej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moéze viest’' k Fahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k materialnym Skodam na vyrob-

ku alebo majetku/vlastnictve.

1 Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruci podla platného zakona o
ruéeni za vyrobok za $kody, ktoré vzniknd na tomto vy-
robku alebo budu spdsobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,
nedodrZani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

pouzivani v rozpore s uréenim,

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrzani
vnutrostatnych elektrickych predpisov a ustanoveni.

Dodrziavajte:

Navod na prevadzku je sucastou vyrobku a obsahuje dé-
lezité informacie o bezpecnej, odbornej a hospodarnej
prevadzke. Dodrziavajte aj platné vnutroStatne predpisy.
Pred pouzitim si pozorne preditajte vSetky pokyny na ob-
sluhu a bezpeénostné upozornenia a vyrobok pouzivajte
len tak, ako je to v nich opisané. Uschovajte si navod a
odovzdajte ho spolu s vyrobkom.

2 Pouzitie v sulade s uréenim

Rezacka dlazby sa smie pouzivat na bezné rezacie prace
na malych a stredne velkych obkladoch a dlazbach (ob-
kladacky, dlazdice, keramika a pod.) podla velkosti stroja.
Rezanie dreva a kovu nie je povolené.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlice uréenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za 8kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi pouzi-
vatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s urenim je aj dodrzZiava-
nie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
tdz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.
Zmeny na vyrobku Uplne vyluéuju ru€enie vyrobcu za $ko-
dy, ktoré tym vznikna.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych tdajoch.

Majte na pamati, ze naSe vyrobky neboli v stlade s urée-
nim skonstruované na komercéné, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné &innosti, nepreberame ziadnu zaruku.

Kazdé iné pouzitie, ktoré nie je podla tohto navodu vyslov-
ne pripustné, moze viest k poSkodeniam na vyrobku a pre
pouzivatela méZe predstavovat vazne nebezpecenstvo.
Vyrobok je uréeny na pouzivanie dospelymi. Mladistvi vo
veku nad 16 rokov smu vyrobok pouzivat iba pod dozo-
rom. Vyrobca neruéi za $kody, ktoré boli spésobené pou-
Zitim v rozpore s uréenim alebo nespravnou obsluhou.

3  Popis vyrobku (obr. 1 -12)

1. Stol

2. Ochranny kryt
2a. Skrutka

3. Rozovieraci klin
3a.  Skrutky

4. Kryt

4a.  Skrutka

5. Rukovat

6. Vypinac pri pretazeni
7 Zapinac

8. Vypina¢

9. Paralelny doraz
9a. Upinacia skrutka
9b.  Skrutka

9c. Kovova svorka
9d. Kyt

10.  Uhlovy doraz

10a. Fixac¢na skrutka

10b. Vodiaca lista

11.  Hriadel motora

11a. Vnutorna priruba

11b. Vonkajsia priruba

11c. Upevnovacia matica

12.  Uzavieracia zatka

13.  Ukazovatel hladiny napine
14. Drziak kabla

15.  Oporna noha

16.  Diamantovy rezaci kotu¢
17.  Vidlicovy kIU¢ vel. 6/8 mm
18.  Vidlicovy kIa¢ vel. 13/15 mm

4 Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznacenie

2. 1x Ochranny kryt

3. 1x Rozovieraci klin

9. 1x Paralelny doraz

9a. 2x Upinacia skrutka

9. 2x Skrutka

9c. 2x Kovova svorka

9d. 2x Kryt

10.  1x Uhlovy doraz

10a. 1x Fixa¢na skrutka

10b. 1x Vodiaca lista

16. 1x Diamantovy rezaci kotu¢

17.  1x Vidlicovy kfu¢ vel. 6/8 mm

18.  1x Vidlicovy kld¢ vel. 13/15 mm
1x Rezacka dlazby
1x Navod na obsluhu
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5 Vybalenie

/A VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie si hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnutia a
zadusenia!

*Prevadzkovy rezim S1 (nepretrzita prevadzka)

Vyrobok sa moze trvalo prevadzkovat s uvedenym vyko-
nom.

*Prevadzkovy rezim S2 (kratkodoba prevadzka)

Vyrobok sa méze kratkodobo prevadzkovat s uvedenym
vykonom (10 min.).

Hluk a vibracie

Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedoslo
k Skodam pri preprave. Pripadné Skody okamzite na-
hlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase €isla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.

6 Technické udaje

Motor na striedavy prud 230 — 240 V~/
50 Hz
Menovity prikon 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)

Trieda ochrany 1]

Stupen ochrany krytom

Vyrobok: P44
Riadiaca jednotka: IP54
Menovité otacky pri chode 4000 min™
naprazdno n,
Max. otacky 4000 min”'
Vyska rezu max. 34 mm
Diamantovy rezaci kotu¢ 2 180 mm x
@ 22,23 mm
Max. obvodova rychlost’ 80 m/s
Hrubka kmeriového listu 1,2 mm
Hrubka rozovieracieho klinu 1,5 mm
Objem nadrzky na vodu 0,51
Rozmery stola (D x S) 39,5 cm x 38,5 cm
Hmotnost (s prazdnou cca 5,3 kg
nadrzkou kvapaliny
a bez vlozeného nastroja)
Hmotnost (s naplnenou cca 5,8 kg

nadrzkou kvapaliny

a vloZenym nastrojom)

Technické zmeny vyhradené!

/\ VAROVANIE

Hluk méze mat zavazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk
stroja prekro¢i 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa
nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu sluchu.

Informacie o vzniku hluku namerané podla prislusnych
noriem (EN 1SO 3744:2010, EN I1ISO 11201:2010):

Hodnoty hluku

Hladina akustického tlaku L, 82,5dB
Neistota merania L, 2,5dB
Hladina akustického vykonu L, 92,2 dB
Neistota merania L, 2,5dB

/A VAROVANIE

Emisie hluku sa mézu pocas skuto¢ného po-
uzivania vyrobku odliSovat’ od uvedenych
hodnét v zavislosti od druhu a spésobu pou-
zitia vyrobku, predovsetkym, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Zatazenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o najniz-
Sie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby.
Pritom sa musia zohladnit vSetky Casti prevadzkového
cyklu (napriklad ¢asy, ked je vyrobok vypnuty, a ¢asy,
pocas ktorych je sice zapnuty, no bezi bez zatazenia).

7 Bezpeénostné upozornenia
VsSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické
naradia

/\ VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto-
rymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mé-
Zu sposobit’ zasah elektrickym pradom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

VSetky bezpec¢nostné upozornenia a pokyny
uschovaijte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpecnostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo
siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické naradie
napdjané z akumulatora (bez sietového vedenia).

1) Bezpecnost’ na pracovisku

a) Pracovny priestor udrziavajte ¢isty a dobre osvet-
leny. Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory
mozu viest k urazom.
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b)

S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradia vytvaraju iskry, ktoré mozu zapalit' prach ale-
bo vypary.

Deti a iné osoby drzte v dostatocnej vzdialenosti
od elektrického naradia pocas jeho pouzivania. Pri
nepozornosti mdzete stratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

2) Elektricka bezpeénost’

a)

b)

d)

e)

f)

Pripojovacia zastrcka elektrického naradia musi
pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie nijako
upravovat’. Nepouzivajte adaptérové zastrcky spo-
lu s uzemnenymi elektrickymi naradiami. Neupra-
vované zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko za-
sahu elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
plochami, ako napriklad rury, vykurovacie zariade-
nia, sporaky a chladnicky. Ked je vase telo uzemne-
né, hrozi zvy$ené riziko zasahu elektrickym pradom.

Chrante elektrické naradia pred dazd'om alebo vlh-
kost'ou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢i zave-
senie elektrického naradia, ani na vytiahnutie za-
stréky zo zasuvky. Chraiite pripojné vedenie pred
vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hranami ale-
bo pohybujucimi sa €astami. PoSkodené alebo za-
motané pripojné vedenia zvySuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Ak s elektrickym naradim pracujete vonku, pouzi-
vajte iba predlZzovacie vedenia, ktoré su vhodné aj
pre exteriér. Pouzivanie predlzovacieho vedenia
vhodného pre exteriér znizuje riziko zasahu elektric-
kym pradom.

Ak sa neda vyhnut' prevadzke elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzivajte prudovy chra-
ni€. Pouzivanie pradového chranic¢a zniZuje riziko za-
sahu elektrickym prudom.

3) Bezpecnost’ os6b

a)

b

-
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Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a s
elektrickym naradim pracujte rozumne. Elektrické
naradie nepouzivajte, ak ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov. Chvilka nepozor-
nosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k
vaznym zraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako napriklad protiprachova mas-
ka, protiSmykova bezpeénostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického naradia, znizuje riziko zraneni.

Zabrarnte neimyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite, ze je
elektrické naradie vypnuté, predtym ako ho pripo-
jite k napajaniu pradom a/alebo ku akumulatoru.
Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na vy-
pinaci, alebo ak zapnuté elektrické naradie pripojite k
napajaniu pridom, méze doéjst’ k urazom.

d

=

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarnte na-
stavovacie nastroje alebo kluc¢e na skrutky. Na-
stroj alebo klU¢, ktory sa nachadza v otacajucej sa
Casti elektrického naradia, moéze viest k poraneniam.
Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite
si bezpe€ny postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu.
Vdaka tomu budete moct elektrické naradie lepSie
kontrolovat’ pri neo¢akavanych situaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani Sper-
ky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu pohy-
bujucich sa dielov. Volny odev, Sperky &i dlhé viasy
sa mozu zachytit do pohybujucich sa dielov.

Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie
a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripojit' a
spravne pouzivat. PouZitie zariadenia na odsavanie
prachu znizuje rizika spésobené prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénostou a
dbajte na bezpe¢nostné pravidla pre elektrické na-
radie, aj ked ste vd'aka mnohonasobnému pouzi-
tiu oboznameni s elektrickym naradim. Lahkovazne
konanie mdze v okamihu viest k tazkym poraneniam.

e

-

=

g

h

=

4) Pouzivanie a zaobchadzanie s

elektrickym naradim

a) Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pouzivaj-
te elektrické naradie uréené na dany ucel. Je lepSie
a bezpecnejsie pracovat' s vhodnym elektrickym nara-
dim v udavanom rozsahu vykonu.

b

-

Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spina-
¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a musi sa opravit.

c) Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vymenite
casti vlozeného nastroja alebo elektrické naradia
odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuvky al/alebo
odoberte odnimatelny akumulator. Toto bezpec-
nostné opatrenie zabrani neumyselnému spusteniu
elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte mimo
dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte pouzi-
vat’ osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo
si nepreditali tieto inStrukcie. Elektrické naradia su
nebezpecéné, ak ich pouzivaju neskisené osoby.

d

=

e

-

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa do6-
kladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujtice sa ¢as-
ti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekavaju, ¢i diely
nie s zlomené alebo poskodené tak, ze to nega-
tivne ovplyviiuje funkciu elektrického naradia.
Pred pouzitim elektrického naradia dajte poskode-
né diely opravit. Pri¢inou mnohych drazov je ne-
spravna udrzba elektrickych naradi.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.

Pouzivajte elektrické naradie, vloZzeny nastroj, na-
sadzovacie nastroje atd. podfa tychto pokynov.
Zohrladnite pritom pracovné podmienky a vykona-
vanu éinnost’. Pouzivanie elektrického naradia na iné
ako predpisané pouzivania méze viest k nebezpec-
nym situaciam.

-

g



h) Rukovati a uchopovacie plochy rukoviti udrziavaj-
te vzdy suché, cisté a bez oleja a tuku. Kizké ruko-
vati a uchopovacie plochy rukovati neumoznuju bez-
pecnu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v ne-
predvidatelnych situaciach.

5) Servis

a) Vase elektrické naradie nechajte opravovat' len
kvalifikovanym odbornym personalom a len s ori-
ginalnymi nahradnymi dielmi. Tym zaistite, Ze bez-
pecnost’ elektrického naradia zostane zachovana.

71 Bezpecénostné upozornenia pre

rezacky dlazby

Postavte vyrobok na neSmyklavy, rovny, stabilny po-
vrch, ktory je bez prekazok a je dobre osvetleny.

Pri pouzivani vyrobku vzdy noste ochranu o¢i a slu-
chu.

Pri vymene vloZzeného nastroja noste ochranné ruka-
vice.

Dbaijte na to, aby sa smerova Sipka na vloZzenom na-
stroji zhodovala so smerovou Sipkou na ochrannom
kryte.

Pouzivat sa smu iba diamantové rezacie kotuce skon-
trolované podfa normy EN 13236:2019 s uvedenym
vonkaj$im priemerom a priemerom otvoru. Uvedené
otacky diamantového rezacieho kotu€a sa nesmu
prekrocit. Pouzitie vSetkych ostatnych druhov vioze-
nych nastrojov nie je dovolené a méze viest k porane-
niam ohrozujucim Zivot.

Pouzivajte len diamantové rezacie kotuce s uzavre-
tym okrajom.

Z bezpecnostnych dévodov vymerite kazdy poSkode-
ny alebo prasknuty vloZzeny nastroj.

Skontrolujte vznik prachu na zdroji, aby ste zlepsili
kvalitu vzduchu, znizili zdravotné rizika a dodrzali
predpisy o ochrane Zivotného prostredia. Aby ste mi-
nimalizovali vznik prachu, vyrobok vzdy prevadzkujte
s dostato€nym mnozZstvom vody na viazanie prachu!

Pri praci s vyrobkom méze vzniknut zdravie ohrozuju-

ci prach. Vzdy pouzivajte dostato€né mnozZstvo vody
na viazanie prachu!

sgpch

Pozor! VlozZeny nastroj bezi po vypnuti vyrobku dalej!

Na vloZeny nastroj nikdy nevyvijajte bo¢ny tlak, aby
ste ho zastavili.

Ruky drzte dalej od vlozeného nastroja.

Vyrobok odpojte od napajania prudom a vloZeny na-
stroj otacajte rukou, aby ste zabezpecili, Ze nie je blo-
kovany.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je ochranny kryt
v bezchybnom stave a &i je vloZzeny nastroj pevne
utiahnuty.

Pred vymenou viloZzeného nastroja vzdy vytiahnite sie-
tovu zastréku.

Do vyrobku nikdy nemontujte vioZzené nastroje s niz-
kou kvalitou. Montujte iba vlozené nastroje spravnej
velkosti.

Priruby a uchytenia vloZzeného nastroja udrziavajte
vzdy Cisté.

Uistite sa, Ci je prirubova skrutka pevne utiahnuta
vhodnym kli¢om na skrutky.

Vyrobok nikdy nepouzivajte bez ochranného krytu ale-
bo rozovieracieho klinu. Nespravna vzdialenost, polo-
ha a vyrovnanie mézu byt dévodom toho, Ze rozovie-
raci klin u¢inne nezabrani spatnému narazu.

Nerezte viac ako jednu dlazdicu naraz.

Nikdy nerezte diely, ktoré su prili§ malé na to, aby sa
pevne drzali proti bo¢ného dorazu bez ponechania
dostatku miesta na ruku, aby mala bezpeénu vzdiale-
nost od vloZeného nastroja.

Uistite sa, ¢i ma rezany obrobok dostatok miesta na
to, aby sa mohol pohybovat do strany. Inak méze od-
deleny kus ostat visiet na vlozenom nastroji.

Uistite sa, ¢i je volny stél a okolita oblast s vynimkou
dlazdice, ktora sa ma rezat.

Nikdy sa nepokusajte rezat' volnou rukou. Vzdy dbajte
na to, aby sa rezana dlazdica pevne tlacila proti para-
lelnému bo¢nému dorazu alebo uhlovému dorazu.

Ak je sietovy kabel poskodeny, musi ho vymenit za-
kaznicky servis, aby sa vylugili nebezpecenstva.

Zvyskoveé rizika

Nenechavajte vyrobok bezat bez dohladu a uchova-
vajte v ho v suchu nepristupny pre deti.

Vyrobok je skonstruovany podra aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa moézu pri praci vyskytnat’

Pred vSetkymi Udrzbarskymi a opravarenskymi praca-
mi vypnite vyrobok, vytiahnite sietovi zastréku a poc-
kajte na zastavenie vlioZzeného nastroja.

7141

jednotlivé zvyskové rizika.

Ohrozenie zdravia pradom pri pouziti elektrickych pri-
pojnych vedeni v rozpore s uréenim.

Dal$ie bezpeénostné upozornenia pre
rezacky dlazby

/\ VAROVANIE

VloZzené nastroje mdzu byt ostré a po€as pouzivania
hortce. Pri manipulacii s vlozenymi nastrojmi vzdy nos-
te ochranné rukavice.

Napriek v8etkym prijatym opatreniam méZzu pretrvavat
zvySkoveé rizika, ktoré nie su o€ividné.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpe€nostné upozornenia“ a ,pouZzitie
v sulade s uréenim*, ako aj ndvod na obsluhu.

Zamedzte neumyselnému uvedeniu vyrobku do pre-
vadzky.

Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je vy-
robok v prevadzke.

Pred uvedenim do prevadzky dbajte na to, aby sa sie-
tové napatie zhodovalo s prevadzkovym napatim na
typovom Stitku.

Ak vyrobok ostane vypnuty a bez dozoru na dlhSie ¢a-
sové obdobie, tak ho zaistite proti nepovolanému opa-
tovnému zapnutiu.

Dodrziavajte zadané udrzbové a bezpec€nostné upo-
zornenia navodu na obsluhu.
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/\ VAROVANIE

Toto elektrické naradie vytvara po€as prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych okol-
nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smrtel-
nych poraneni odporiéame osobam s implantatmi pre-
konzultovat' situaciu so svojim lekarom a vyrobcom im-
plantatu eSte predtym, ako za¢nu obsluhovat elektrické
naradie.

8 Montaz

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Sietovu zastréku zasurite do zasuvky az vtedy, ked je
vyrobok pripraveny na pouZzitie.

/A VAROVANIE

Zabrarte akémukolvek kontaktu s otacajucim sa vloze-
nym nastrojom.

/\ VAROVANIE

Nikdy nepouZzivajte vloZzené nastroje s nizSimi otackami
ako menovité otacky vretena vyrobku.

Potrebné naradie:
« Vidlicovy kIG¢ vel. 6/8 mm (17)
« Vidlicovy kIG¢ vel. 13/15 mm (18)
« krizovy skrutkovac®,
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

8.1 Montaz diamantového rezacieho
kottiéa (16) (obr. 1 - 5)

Upozornenie:

* Noste ochranné rukavice.

. Vytiahnite uzavieraciu zatku (12).

2. Odstrante dve skrutky (4a) z krytu (4). Pouzite krizovy
skrutkovac.

3. Zlozte kryt (4).

4. Vidlicovy kfu¢ vel. 6 (17) nasurite na plochu pre klu¢
na konci hriadela motora (11).

5. Vidlicovym kfu¢om vel. 15 (18) uvolnite upevriovaciu
maticu (11c) tym, Ze flou budete otacat proti smeru
hodinovych ruciiek, zatial ¢o budete vidlicovym k-
¢om vel. 6 (17) pridrziavat hriadel motora (11).

6. Odoberte upeviiovaciu maticu (11c) a vonkajsiu priru-
bu (11b).

7. Nasadte diamantovy rezaci kotu¢ (16) na vnutornu
prirubu (11a) tak, aby bol vidiet napis. Len v tejto
montaznej polohe sa smer ota¢ania diamantového re-
zacieho kotu¢a (16) zhoduje so znackou na ochran-
nom kryte (2).

8. Vonkajsiu prirubu (11b) nasadte spat na hriadel mo-
tora (11).

9. Naskrutkujte spat upeviiovaciu maticu (11c) a pevne ju
utiahnite vidlicovym klu¢om vel. 15 (18). Diamantovy
rezaci kotu¢ (16) sa nesmie triet o vybranie v stole (1).

10. Nasadte spat kryt (4) a upevnite ho obomi skrutka-
mi (4a). Pouzite krizovy skrutkovac.

11. Vlozte spat uzavieraciu zatku (12).

8.2  Montaz rozovieracieho klinu (3) a
ochranného krytu (2) (obr. 6)
Demontuijte skrutku (2a).

2. Uvolnite obidve skrutky (3a) rozovieracieho klinu (3).
Pouzite krizovy skrutkovac.

3. Rozovieraci klin (3) vlozte do ur¢eného vybrania
a upevnite ho obomi (3a) skrutkami. Pouzite krizovy
skrutkovag.

Pri skrutkovani rozovieracieho klinu (3) dbajte na to,
aby sa rozovieraci klin (3) a diamantovy rezaci
kotu¢ (16) nachadzali paralelne k sebe.

Namontujte spat’ skrutku (2a).

8.3 Montaz paralelného dorazu (9)
(obr. 2, 7)

1. Pomocou krizového skrutkovaca odstrarte dve skrut-
ky (9b) z listy paralelného dorazu (9).

2. Zasunte dva kryty (9d) do listy (9) tak, aby licovali
otvory v liste (9) a v kryte (9d).

3. Pevne priskrutkujte kryty (9d) dvomi skrutkami (9b).
Na tento Gcel pouzite krizovy skrutkovac.

4. Drzte kovovu svorku (9c) na kryte (9d) tak, aby licovali
otvory v kovovej svorke (9c) a v kryte (9d).

5. Pevne priskrutkujte kovovlu svorku (9c) upinacou
skrutkou (9a).

6. Rovnako priskrutkujte druht kovovu svorku (9c) na
druhy kryt (9d).

7. Vlozte namontovany paralelny doraz (9) do drziaka na
boku.

9 Pred uvedenim do prevadzky

/\ VAROVANIE

Hrozi nebezpeéenstvo nehody! Nastavovacie

alebo montazne prace vykonavajte zasadne

pri vypnutom motore a vytiahnite siet'ovu za-

stréku. Hrozi nebezpecenstvo poranenia! Vy-

robok nechajte pred vSetkymi nastavovacimi

alebo montaznymi pracami vychladnut. Prv-

ky motora su hortice. Hrozi nebezpecenstvo

poranenia a popalenia!

Vyrobok sa mdze neakane spustit a sposobit tak pora-

nenia.

— Vypnite vyrobok pred vSetkymi nastavovacimi alebo
montaznymi pracami.

— Nechajte vyrobok vychladnut.

— Vytiahnite sietovu zastréku!

Potrebné naradie:
« Lievik s hadicou*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
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9.1 Upozornenie Specifické pre
vyrobok (obr. 1, 2)

Postavte vyrobok tak, aby bol stabilny.

Diamantovy rezaci kotu¢ (16) sa musi pohybovat vol-
ne.

Pred stlacenim zapinaca (7) sa uistite, ¢i je diamanto-
vy rezaci kotu¢ (16) spravne namontovany a pohybli-
vé diely maju lahky chod.

Vyrobok pripojte iba k riadne nainstalovanej zasuvke s
ochrannym kontaktom, ktora je istend minimaine 16 A.

9.2 Plnenie vody (obr. 3)

sgpch

/\ VAROVANIE

Zabrante akémukolvek kontaktu s otacajucim sa vloze-
nym nastrojom.

/\ VAROVANIE

Ohrozenie zdravia!

Skontrolujte vznik prachu na zdroji, aby ste zlepsili kva-
litu vzduchu, znizili zdravotné rizika a dodrzali predpisy
o ochrane Zivotného prostredia. Aby ste minimalizovali
vznik prachu, vyrobok vzdy prevadzkujte s dostatoénym
mnozstvom vody na viazanie prachul!

Diamantovy rezaci kotu¢ sa musi vzdy chladit vodou!

Upozornenia:

Vyska hladiny vody sa musi nachadzat medzi znacka-
mi ,MIN“a ,MAX".

Pravidelne kontrolujte hladinu vody.
Uzavieracia zatka (12) musi byt vioZzena.

1. Doplrite vodu. Davajte pritom pozor na ukazovatel
stavu naplnenia (13).
Pouzivajte lievik s hadicou.

9.3  Montaz paralelného dorazu (9)
(obr.7-9)
Upozornenia:

* Prsty vzdy udrziavajte vo vhodnej bezpecnostnej
vzdialenosti od vloZeného nastroja.

Vodiaca lista uhlového dorazu nesmie byt namonto-
vana, aby sa mohol pouzit paralelny doraz.

Paralelny doraz (9) vyberte z drziaka na boku.

2. Otocte dve upinacie skrutky (9a) proti smeru hodino-
vych ruciciek.

3. Paralelny doraz (9) nasurite zvonku na stél (1).
Nastavte poZzadovany rozmer.

5. Paralelny doraz (9) zovrite tym, Ze utiahnete upinacie
skrutky (9a).

9.4  Montaz uhlového dorazu (10)
(obr.7-9)
Upozornenie:

* Uhlovy doraz (10) sa namontujte na paralelny do-
raz (9).

Uhlovy doraz (10) vyberte z drziaka na boku.
Vodiacu listu (10b) nasadte na paralelny doraz (9).
Nastavte poZzadovany rozmer a pozadovany uhol.
Utiahnite fixacnu skrutku (10a).

0 Obsluha

= »wnNn=

Ohrozenie zdravia prachom!

Pri praci s vyrobkom méze vzniknut zdravie ohrozujuci
prach. Vzdy pouzivajte dostatocné mnozZstvo vody na
viazanie prachu!

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok uplne zmontovat’!

10.1  Zapnutie vyrobku (obr. 1, 10, 11)

1. Ubezpecte sa, ¢i sa da diamantovym rezacim kotu-
¢om (16) lahko pohybovat.

2. Odvirite kabel z drziaka kabla (14) a sietovu zastrcku
pripojte na vhodnu zasuvku s ochrannym kontaktom.

3. Stlacte zapinac (7) a pockajte, kym diamantovy rezaci
kotu¢ (16) nedosiahne svoju maximalnu rychlost.

10.2 Vypnutie vyrobku (obr. 1, 11)

1. Stlacte vypina¢ (8) a pockajte, kym sa diamantovy re-
zaci kotu¢ (16) Uplne nezastavi.

10.3 Vypustenie vody (obr. 3)

1. Pripravte zbernu nadobu.

Vyrobok podlozte drevenymi hranolmi alebo pod.

Podlozte zberni nadobu pod vytok.

Vytiahnite uzavieraciu zatku (12).

Len ¢o vytecie vSetka voda, vlozte spat uzavieraciu
zatku (12).

ok~ wN

10.4 Vypinac pri pret'azeni (6) (obr. 11)
Upozornenie:

Ochrana proti pretazeniu zabezpecuje, aby vyrobok aj
akumulatory boli chranené pred prehriatim a poSkodenim.

Motor je vybaveny vypinagom pri pretazeni (6).

1. Ak by sa aktivoval vypina¢ pri pretazeni, pockajte
30 sekund, kym vyrobok nevychladne.

2. Stlacte vypina¢ pri pretazeni (6) a znova zapnite vyro-
bok.

11 Pracovné pokyny (obr. 1)
+ Paralelny doraz (9) posurite tak, aby bol viditelny po-
zadovany rozmer na stupnici na stole.
« Nastavte $irku rezu. Pri pozdiznom rezani sa musi po-
uzit paralelny doraz (9). Paralelny doraz (9) je mozné
namontovat' na obe strany stola.

» DIhé obrobky zaistite proti spadnutiu na konci procesu
rezania. Na tento Ucel pouZite napr. valé¢ekovy stojan.
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* Z bezpecénostnych dévodov vyrobok nikdy nepouzivaj-
A VAROVANIE te s opotrebovanymi alebo poskodenymi dielmi. Po-
Nikdy nepouZivajte vlozené nastroje s niz§imi otatkami Skodené diely sa musia vymenit alebo opravit. Pouzi-
ako menovité otacky vretena vyrobku. vajte iba originalne nahradné diely. Chybné diely moé-

Zu sposobit poranenia alebo poskodit' vyrobok.

/\ VAROVANIE

V zaujme vasej vlastnej bezpecnosti pouzivajte iba pris-
luSenstvo a pridavné vyrobky, ktoré su uvedené v navo-
de na obsluhu alebo su odporu¢ané ¢i uvedené vyrob-
com nastroja. Pouzitie inych vloZzenych nastrojov alebo
prisluSenstva nez tych, ktoré odpori¢a navod na obslu-
hu alebo kataldg, mdzZe pre vas znamenat nebezpecen-

Ak ste narazili na cudzi predmet. Vyhladajte poskode-
nia na vyrobku a vykonajte potrebné opravy pred opa-
tovnym spustenim a dal$imi pracami s vyrobkom. V
pripade, Ze vyrobok zaéne nezvycajne silno vibrovat,
je potrebna okamzita kontrola.

12 Elektricka pripojka

stvo poranenia. Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
i — na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym usta-
+ Postavte vyrobok tak, aby bol stabilny. noveniam VDE a DIN. Sietova pripojka na strane za-
« Na pracu s tymto vyrobkom zaujmite pohodInt polo- kaznika, ako aj predlzovacie vedenie, musia zodpove-
hu, dbajte na bezpecéné drzanie tela a vyvarujte sa ne- dat’ tymto predpisom.
priaznivych pozicii alebo takych pozicii, pri ktorych je . , Lo L.
naroéné udrzat rovnovahu. Operator by mal po¢as dl- 12.1 Po$kodené elektrické pripojné
hotrvajucich prac menit drzanie tela, ¢o méze pomdct vedenia
predchadzat’ neprijemnym pocitom a dnave. Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju Sko-
« Vyrobok skontrolujte, i je Uplne namontovany. dy na izolacii.
* Pred uvedenim do prevadzky je nutné namontovat Pri¢inami mozu byt:
vSetky kryty a bezpec€nostné zariadenia v sulade . P , P . .
s predpismi. tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez ok-

no alebo medzeru medzi dverami,

Skontrolujte, ¢i spinace spravne funguju.

miesta zalomenia v désledku neodborného upevnenia
Skontrolujte, ¢i sa na vyrobku nachadzaju nalepky a alebo vedenia pripojného vedenia,

su Citatelné. Chybajuce a poskodené nalepky sa mu-
sia nahradit alebo vymenit.

Pred uvedenim do prevadzky dbajte na to, aby sa sie-
tové napatie zhodovalo s prevadzkovym napatim na
typovom Stitku.

rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné
vedenie,

poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuvky,

Trhliny v désledku starnutia izolacie.

« Skontrolujte, &i nie st privodné vedenia, predizenia, Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa nesmd
kablovy bubon atd. prili§ dihé. Inak méze dojst k vy- pouzivat a z dévodu poSkodenia izolacie su Zivotunebez-
padku napétia alebo oneskorenym spusteniam moto- pecné.
ra. Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohla-

« Dbajte na to, aby sa smerova $ipka na vlozenom na- dom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole pri-
stroji zhodovala so smerovou $ipkou na ochrannom pojného vedenia nebolo vedenie pripojené k elektrickej
kryte. sieti.

« Zabezpecte, aby bola oblast zbavena vsetkého, ¢o Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prisluSnym
moze prekazat pracovnému procesu. ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné vede-

« Zabezpecte, aby bolo obmedzené ochranné pasmo nias rovrwakym oznécemm. ) B .
volné. Do pracovnej oblasti smd vstupit len osoby, Vytlaéenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.
ktoré sa podielaju na procese rezania. Bezpeénostné upozornenia pre vymenu poskodenych

+ Skontrolujte vznik prachu na zdroji, aby ste zlepsili alebo chybnych siet'ovych privodov
kvalitu vzduchu, znizZili zdravotné rizikd a dodrzali Druh pripojenia Y

predpisy o ochrane Zivotného prostredia. Aby ste mi-
nimalizovali vznik prachu, vyrobok vzdy prevadzkujte
s dostato€énym mnozstvom vody na viazanie prachu!

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi vy-
konat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo bez-
pecnostnym ohrozeniam.

Pred kazdou prevadzkou skontrolujte, ¢i ste zvolili

spravny nastroj pre zamyslané pouZitie. 12.2 Motor na striedavy prud
+ Pred kazdym pouzitim skontrolujte, i je ochranny kryt Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
v bezchybnom stave a ¢i je vloZzeny nastroj pevne iba kvalifikovany elektrikar.
tiahnuty.
utiahnuty » Dbajte na to, aby sa sietové napéatie zhodovalo s na-
+ Skontrolujte, ¢i je ochranny kryt spravne namontova- patim na typovom titku vyrobku.
ny.

. . L + PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazovat
Zabezpedte, aby vSetky osoby podielajice sa na pro- prierez 1,5 mm2.

cese rezania nosili ochranné prostriedky.

Z bezpecnostnych dévodov vymerite kazdy poskode-

ny alebo prasknuty vloZeny nastroj.
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13 Cistenie a udrzba

/A VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat’ v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

/\ VAROVANIE

Neodborné udrzbarske alebo Ccistiace prace
moézu mat’ za nasledok poranenia!

/\ VAROVANIE

Pocas Cistenia, oprav a udrzby sa moze vyrobok ne-
ocakavane spustit’ a sposobit’ tym poranenia a po-
paleniny.

— Vypnite vyrobok.

— Vytiahnite sietovu zastréku.

— Nechajte vyrobok vychladnut.

13.1 Cistenie

/A NEBEZPECENSTVO

Udrzbové, &istiace a nastavovacie prace vy-
konavajte iba pri vytiahnutej siet'ovej zastré-
ke.

13.21  Plan udrzby

* Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrziavajte podla moznosti bez prachu a necistot.
Vyrobok vydrhnite istou handri¢kou* alebo vyfukajte
stlaGenym vzduchom* pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo-
ru¢ame Cistit bezprostredne po kazdom pouziti.

* Vyrobok pravidelne (gistite vihkou handri¢kou
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plasto-
vé diely vyrobku. Dbajte na to, aby sa do vnutra vy-
robku nedostala voda.

« Dbaijte na to, aby sa do vnutra vyrobku nedostala vo-
da. Vniknutie vody do elektrického pristroja zvySuje ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

» Vypustite vodu a nadrzku na vodu vycistite Cistou vo-
dou.
13.2  Udrzba
Potrebné naradie:
« Vidlicovy kIG¢ vel. 6/8 mm (17)
« Vidlicovy kIG¢ vel. 13/15 mm (18)
« krizovy skrutkovac*,
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Na zaistenie bezporuchovej prevadzky bezpodmienecne dodrziavajte nasledujuce lehoty udrzby.

Pred kazdym pouzitim

Po dobe chodu 10 hodin

Cistenie vodiacich ligt

Namazanie vodiacich list tukom, ktory na
seba neviaze necistoty

Vizualna kontrola na vyrobku

Vymena vody

Cistenie vyrobku

Kontrola sietového kabla

Vymena vlozeného nastroja

Ihned, ak je chybny alebo opotrebovany

13.2.2 Vymena diamantového rezacieho

kotuca (16) (obr. 2 — 6)
/\ VAROVANIE

Pouzivat sa smu iba diamantové rezacie kotuce skon-
trolované podla normy EN 13236:2019 s uvedenym
vonkajSim priemerom a priemerom otvoru.

/\ VAROVANIE

Segmentované diamantové rezacie kotu¢e sa nesmu
pouzivat!

/A VAROVANIE

Chybné alebo opotrebované diamantové rezacie kotuce
sa musia ihned vymenit.

Upozornenia:
» Noste ochranné rukavice.
» Vlozeny nastroj je mozné vymenit len s odmontova-
nym ochrannym krytom.

* Pri prvych rezoch s novym diamantovym rezacim
kotu€om sa moze stat, Ze eSte nie su odkryté vSetky
diamanty a tym sa stazi proces rezania. Na odkrytie
diamantov vykonajte niekolko rezov do makkej horni-
ny (napr. pieskovca).

1. Vytiahnite uzavieraciu zatku (12).

2. Odstrante dve skrutky (4a) z krytu (4). Pouzite krizovy
skrutkovac.

3. Zlozte kryt (4).

4. Vidlicovy klu¢ vel. 6 (17) nasurite na plochu pre kla¢
na konci hriadela motora (11).
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5. Vidlicovym kla€¢om vel. 15 (18) uvolnite upeviovaciu
maticu (11c) tym, Ze fiou budete otacat proti smeru
hodinovych ruciciek, zatial ¢o budete vidlicovym klu-
¢om vel. 6 (17) pridrziavat’ hriadel motora (11).

6. Odoberte upeviiovaciu maticu (11c) a vonkajsiu priru-
bu (11b).

7. Odoberte stary diamantovy rezaci kotu¢ (16).

8. Nasadte novy diamantovy rezaci kotu¢ (16) na vnutor-
nu prirubu (11a) tak, aby bol vidiet napis. Len v tejto
montaznej polohe sa smer ota¢ania diamantového re-
zacieho kotu¢a (16) zhoduje so znackou na ochran-
nom kryte (2).

9. Vonkaj$iu prirubu (11b) nasadte spat na hriadel mo-
tora (11).

10. Naskrutkujte spat upevriovaciu maticu (11c) a pevne

ju utiahnite vidlicovym kla¢om vel. 15 (18). Diamanto-
vy rezaci kotu¢ (16) sa nesmie triet o vybranie v sto-
le (1).
.Nasadte spat kryt (4) a upevnite ho obomi skrutka-
mi (4a). Pouzite na to krizovy skrutkovac.

12. Vlozte spat uzavieraciu zatku (12).

1

-

14 Skladovanie a preprava

15 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze si namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré mézu spésobovat’ nebezpecenstva, uchovavajte mi-
mo dosahu inych oséb a deti.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-
nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia a popalenia!

Vyrobok sa méze ne¢akane spustit’ a sposobit tak pora-
nenia.

— Pred vSetkymi Cistiacimi a montaznymi pracami vyp-
nite motor.

— Nechajte vychladnut motor.
— Vytiahnite sietovu zastréku.

» Vyrobok vycistite a skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny.

14.1 Skladovanie

Priprava na uskladnenie
1. Vyrobok vygistite a skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny.

Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.
Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 °C.
Uchovavajte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-
tou. Navod na obsluhu uschovaijte pri vyrobku.

14.2 Preprava

* Aby ste zabranili poSkodeniam a poraneniam, musi sa
vyrobok pri preprave vo vozidlach zaistit proti preklo-
peniu a posunutiu.

» Vyrobok chrarite pred narazmi, idermi a silnymi vibra-
ciami, napr. pri preprave vo vozidlach.

* Vyrobok sa da zdvihnut a premiestnit pomocou ruko-
vate.
14.2.1 Priprava na prepravu (obr. 12)
1. Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
2. Vyprazdnite nadrzku na vodu.
3. Ochranny kryt (2) dajte do najnizSej polohy.
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Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto G¢elom naskenujte QR kéd na titul-
nej strane.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.

15.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné udaje:

* Oznacenie modelu
« Cislo vyrobku
« Udaje typového stitka

15.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujiuce diely su potrebné
ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: Diamantovy rezaci
kotuc

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

16 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

( E y @
% PN @vat‘. Prosim, likvidujte balenia eko-
ﬁn & logicky.

Pokyny na likvidaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
=mm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

« Staré batérie, ktoré nie su pevne zabudované v sta-
rom pristroji, sa musia vybrat bez porusenia! Ich likvi-
déacia je regulovana zakonom o batériach.

Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronic-
kych zariadeni sU zo zakona povinni ich po pouziti
vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych uUdajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!
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« Symbol preciarknutého odpadkového koSa na kolies- — Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu vy-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za- robcov a distribdtorov sa dozviete v prisluSnom
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom. zakaznickom servise.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat- V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-

ne odovzdat na tychto miestach: robcom do domacnosti mdéze vyrobca na poziadanie
koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto u¢elom kontak-
tujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia instalo-
vané a predavané v krajinach Eurdpskej unie a podlie-
hajuce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach

— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s mimo Eurdpskej unie mdézu na likvidaciu odpadu z
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méZete elektrickych a elekironickych zariadeni platit odlisné
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za- predpisy.

kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vasom okoli.

17 Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mézete urobit’ napravu, ked vas vyrobok nepra-
cuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat' a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pri¢ina Naprava

Motor nefunguje. Motor, kabel alebo zastr¢ka|Vyrobok nechajte skontrolovat odbornikom.
su chybné, sietové poistky [Nikdy motor neopravujte sami. Nebezpecenstvo!
spalené. Skontrolujte sietové poistky, prip. ich vymerite.

Motor sa rozbieha pomaly a ne-[Napétie je prili§ nizke, vinutia|Napatie nechajte skontrolovat distributorom elektriny.
dosahuje prevadzkovu rychlost. |poskodené, kondenzator spa-|Motor nechajte skontrolovat odbornikom. Kondenzator

leny. nechajte vymenit odbornikom.
Motor je prili§ hluény. Poskodené vinutia, chybny|Motor nechajte skontrolovat odbornikom.
motor.

Motor nedosahuje plny vykon. Pradové obvody v sietovom|NepouzZivajte Ziadne iné vyrobky ani motory na rovna-
zariadeni pretazené (kontrol-|kom pridovom obvode.
ky, iné motory atd.).

Motor sa lahko prehrieva. Pretazenie motora, nedosta-|Zabrarte pretazeniu motora pri rezani, z motora od-
to¢né chladenie motora. strante prach, aby sa zarucilo optimalne chladenie mo-
tora.
18 EU vyhlésenie o zhode Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:

Georg Kohler
Gunzburger Str. 69

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode

\Sly;obca: h GmbH D-89335 Ichenhausen
cheppach Gm
Giinzburger Strake 69 Ichenhausen, 17.03.2026
D-89335 Ichenhausen P
. . . L oY
Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany s LS
vyrobok je v stlade s platnymi smernicami a normami. Simon Schiink>
Znadka: SCHEPPACH Division Manager Product Center
Oznacenie vyrobku: Rezacka dlazby - WTS180 ) oy
C. wyr. 5906712901 A’% ;Pé her
Smernice EU: Head of Project Management

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Vy$8ie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Europskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych ne-
bezpecénych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

Uplatnené normy:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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A terméken talalhaté szimboélumok
magyarazata

A kézikényvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré6 ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja a ter-
méken elhelyezett biztonsagi jeléléseket és
figyelmeztet6 megjegyzéseket, illetve figyel-
men kivil hagyja a biztonsagi és kezelési

utasitasokat, akkor sulyos, akar halalos sé-
ruléseket szenvedhet.

J Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-

tonsagi utasitasokat!

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
.. I figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-

tonsagi utasitasokat!

@ Viseljen hallasvédot.

Porképz&dés esetén viseljen megfeleld lég-
zésveédot!
B

Viseljen védészemiveget.
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Viseljen véddkesztydit!

Viseljen zart labbelit!

Mindig hiitse vizzel a gyémanttarcsat.

Figyelem! Sérulésveszély! Ne nyuljon a for-
g6 darabolétarcsahoz!

A sérllt gyémanttarcsak hasznalata veszé-
lyes és sulyos sériilésekhez vezethet!

Kizardlag zart pereml gyémanttarcsakat
hasznaljon.

A darabolétarcsanal fennall a vagasi sérilé-
sek veszélye!

Gyémanttarcsa max. fordulatszama.

Gyémanttarcsa forgasiranya.

0] 0P #80O®0B@

1. védelmi osztaly (kettds szigetelés).

A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
elveknek.
A A termék megfelel a vonatkozé szerbiai

A A iranyelveknek.

Az luizemeltetési utmutatéban
hasznalt jelz6szavak magyarazata:

A VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyeget6 ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik
el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.




A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sériilést okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

1 Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen
Megjegyzés:

A termék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi torvény
szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

« Szakszer(itlen kezelés
« Az lzemeltetési utmutato figyelmen kivil hagyasa

llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas

Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

Nem rendeltetésszer(i hasznalat

Az elektromos berendezés meghibasodasa a nemzeti
elektromos el6irasok és rendelkezések be nem tarta-
sa miatt.

Vegye figyelembe a kdvetkezéket:

A haszndlati utmutaté a termék része, amely fontos infor-
macidkat tartalmaz a biztonsagos, szakszer(i és gazdasa-
gos Uzemeltetéssel kapcsolatban. Emellett a vonatkozé
nemzeti el6irasokat is figyelembe kell venni. Hasznalat
el6tt figyelmesen olvassa el a kezelésre és biztonsagra
vonatkozé valamennyi utasitast, és a terméket kizarolag a
leirasnak megfeleléen hasznalja. Orizze meg az utmuta-
tot, és adja at azt a vasarlonak a termék tovabbadasakor.

2 Rendeltetésszerii hasznalat

A csempevagd gép szokvanyos vagasi feladatokhoz
hasznalhaté kisebb és kézepes méretli csempéken (bur-
koldlap, keramia és hasonlok), a gép méretének megfele-
16 médon. Fa és fém vagasa nem megengedett.

Csak a rendeltetésének megfeleléen haszndlja a termé-
ket. Minden ettél eltér6 hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsil. Az ebbél fakadé minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznalo viseli a felel6sséget.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartasa, valamint a kezelési utmutatoban foglalt
szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket hasznalé és karbantartd személyeknek ismer-
nitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitk a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyartd nem vallal felel6sséget.

sgpch

A terméket kizarolag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad (izemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Keérjluk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
stk szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékil tevékenységekhez hasznalja.

Az utmutatéban kifejezetten nem engedélyezett, egyéb
célra valo hasznalat kart tehet a termékben, és sulyos ve-
szélyt jelent a felhasznalora nézve.

A termék felnéttek altali hasznalatra rendeltetett. A termé-
ket 16 év foldtti fiatalok csak feligyelet mellett hasznaljak.
A gyarté nem vallal felel6sséget azokért a karokért, ame-
lyeket a nem rendeltetésszer(i hasznalat vagy a helytelen
kezelés okoz.

3 A termék leirdsa (1-12. abra)

1. Asztal
2. Fedéburkolat
2a. Csavar

3. hasitéék
3a. Csavarok
4. Boritas
4a. Csavar

5 Markolat

6. Tulterhelés elleni kapcsold
7. Bekapcsol6 gomb

8 Kikapcsolé gomb

9. Parhuzamos (itk6z8

9a. Szoritécsavar

9b. Csavar
9c. Fém kapocs
9d. Boritas

10.  Szogltkdzd

10a. Rogzitécsavar

10b. Vezetdsin

11.  Motortengely

11a. Bels6 karima

11b. Kils6 karima

11c. ROogzitdanya

12.  Zarédugo

13.  Toltésszint-jelzd

14.  Kabeltarté

15. Léb

16. gyémanttarcsa

17.  Villaskulcs 6/8 mm-es kulcsnyilas
18.  Villaskulcs 13/15 mme-es kulcsnyilas

4  Szdllitott elemek (2. abra)

Tétel Darab- Megnevezés

szam
2. 1db Feddéburkolat
3. 1db hasitéék
9. 1db Parhuzamos Uitk6zé
9a. 2db Szoritécsavar
9b. 2db Csavar
9c. 2db Fém kapocs
9d. 2db Boritas
10. 1db Sz6giitk6zé
10a. 1db Régzitécsavar
10b. 1db Vezet6sin
16. 1db gyémanttarcsa
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17. 1 Villaskulcs 6/8 mm-es kulcsnyilas
18. 1db Villaskulcs 13/15 mm-es kulcsnyilas
1db Csempevago gép

Uzemeltetési tmutaté

5 Kicsomagolas

A\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, féliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés

és fulladas veszélye all fenn!

» Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellendrizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sériiléseket. Az esetleges sériiléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallitdé szallitmanyozoé-
nak. Utélagos reklamaciokat nem fogadunk el.
Lehetbleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A hasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési Utmutatd alapjan.

Tartozékként, valamint kopo- és pétalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatrészeket
szakkereskedd&jénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

6 Miiszaki adatok

Névleges feszliltség 230-240 V~/
50 Hz
Névleges aramfelvétel 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 perc)
Védelmi osztaly 1]

Védelmi fokozat

Termék: P44
Vezérlbegység: IP54
Névleges uresjarati fordulatszam n, 4000 min”'
Max. fordulatszam 4000 min™
Max. vagasi magassag 34 mm
gyémanttarcsa 2 180 mm x

@ 22,23 mm
Max. kerileti sebesség. 80 m/s
Torzslap vastagsag 1,2 mm
Hasitéék vastagsaga 1,5 mm
Viztartaly térfogata 0,51
Asztal mérete (Ho x Szé) 39,5cm x 38,5cm
Toémeg (ures kb. 5,3 kg

folyadéktartallyal
és betétszerszam nélkiil)

Tomeg (feltoltott
folyadéktartallyal
és betétszerszammal)

kb. 5,8 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
* 81 lizemmad (folyamatos iizem)

A termék tartésan tzemeltethetd a megadott teljesitmény-
nyel.

*$2 lizemmad (rovid ideji tizem)
A termék rovid ideig (10 percig) Uzemeltethetd a mega-
dott teljesitménnyel.

Zaj és vibracio

/\ FIGYELMEZTETES

A zaj sulyos koévetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintje meghaladja a 85 dB értéket,
akkor a kozelben tartdzkodd személyeknek megfeleld
hallasvédét kell viselnitk.

Informaciok a vonatkozé szabvanyok (EN ISO 3744:2010,
EN ISO 11201:2010) szerint mért zajképz6dési értékek-
hez:

Zaj jellemzd értékei

L, hangnyomasszint 82,5 dB
Mérési bizonytalansag L, 2,5dB
L.a hangteljesitményszint 92,2 dB
Mérési bizonytalansag L, 2,5dB

A\ FIGYELMEZTETES

A termék hasznalatanak madjatoél fliggéen a
zajkibocsatasi értékek a termék tényleges
hasznalata soran, kiilonésen a munkadarab
tipusatol fiiggéen eltérhetnek a megadott ér-
tektol.

Prébalja meg a terheléseket a lehetd legalacsonyabban
tartani. Példaérték intézkedés: a munkaidé korlatoza-
sa. Ekdzben az (izemelési ciklus Osszes részét vegye
figyelembe (példaul azokat az idéket, amikor a termék
ki van kapcsolva, valamint azokat is, amikor be van
ugyan kapcsolva, de terhelés nélkil miikodik).

7 Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos
biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkez6 utmutatasok betartasanak elmulasztasa

aramutést, tizet és/vagy sulyos sériilléseket okozhat.

Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg késoébbi hasznalat céljabol.

A biztonséagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrol Gizemeltetett elektromos szer-
szamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumulatorrol
Uzemeltetett elektromos szerszamokra (halézati vezeték
nélkul) vonatkozik.
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1) Munkahelyi biztonsag

a)

b)

Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és meg-
felel6 megvilagitasarél. A rendetlenség, illetve a
megvilagitatian munkateriletek balesetekhez vezet-
hetnek.

Ne dolgozzon az elektromos szerszammal olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté fo-
lyadékok, gazok vagy porok talalhatok. Az elektro-
mos szerszamok szikraznak, és a szikrak meggyujt-
hatjak a port és a g6zoket.

Az elektromos szerszam hasznalata soran tartsa
tavol a gyermekeket és mas személyeket. A figye-
lem elterelése miatt elveszitheti uralmat az elektromos
szerszam felett.

2) Elektromos biztonsag

a)

b)

d)

e)

f)

Az elektromos szerszam csatlakozédugojanak ille-
nie kell a csatlakozoéaljzatba. A dugés csatlakozot
semmilyen médon nem szabad médositani. A vé-
doéfoldeléssel ellatott elektromos szerszamokkal
egyiitt ne hasznaljon adapteres csatlakozoét. A val-
tozatlan dugds csatlakozok és a hozzajuk ill6 csatla-
kozoaljzatok csdkkentik az aramutés kockazatat.

Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul cso6-
vekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hiitészekré-
nyekkel val6 érintkezését. Megné az aramités koc-
kazata, ha a teste féldelve van.

Tartsa es6tdl és nedvességtol tavol az elektromos
szerszamokat. Az elektromos szerszamba hatol6 viz
néveli az aramités kockazatat.

Ne hasznadlja a csatlakoz6 vezetéket a rendelteté-
sétél eltér6 modon, példaul az elektromos szer-
szam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy a csatla-
kozébaljzatbol valé kihtuzasahoz. Tartsa tavol a
csatlakoz6 vezetéket h6tol, olajtol, éles élektdl és
a mozgo alkatrészeit6l. A sérilt vagy 6sszegubanco-
l6dott csatlakozd vezeték noveli az aramités kocka-
zatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos szerszam-
mal, akkor csak olyan hosszabbité vezetékeket al-
kalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra is alkalma-
sak. A klltéri haszndlatra alkalmas hosszabbité veze-
ték hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kornyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor hasz-
naljon hibaaram-védékapcsolét. A hibadram-véds-
kapcsol6 hasznalata csokkenti az aramiités kockaza-
tat.

3) Személyek biztonsaga

a)

b)

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és az
elektromos szerszam hasznalata soran jozan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elektro-
mos szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
metlenség is sulyos sériiléseket okozhat.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos szer-
szam tipusatdl és hasznalatatol fuggéen alkalmazott
személyi védéfelszerelések, példaul pormaszk,
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csuszasmentes munkavédelmi cip8, munkavédelmi si-
sak vagy hallasvédd viselése csokkenti a sérilések
kockazatat.

c) Keriilje el az akaratlan iizembe helyezést. A szer-
szam aramellatasra és/vagy akkumulatorra valé
csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa el6tt bi-
zonyosodjon meg arrdl, hogy ki van-e kapcsolva
az elektromos szerszam. Ha az elektromos szer-
szam szallitdsa kdzben a kapcsolon tartja az ujjat,
vagy a késziléket bekapcsolva csatlakoztatja az
aramellatasra, az balesetet okozhat.

d) Az elektromos szerszam bekapcsolasa elétt tavo-
litsa el a beallité szerszamokat vagy a csavarkul-
csokat. Az elektromos szerszam forgd részében ma-
radt szerszam vagy kulcs sériléseket okozhat.

e) Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabilan a
laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat. igy varat-
lan helyzetekben is jobban iranyithatja az elektromos
szerszamot.

f) Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul b6 ru-
hazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat tartsa
tavol a maguktol mozgo alkatrészektél. A mozgo
alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot, az ékszere-
ket vagy a hosszu hajat.

g) Ha lehetséges a porelszivé és -gyiijté berendezé-
sek felszerelése, azokat csatlakoztatni és megfele-
I6en hasznalni kell. A por elszivasara szolgalé be-
rendezés hasznalataval csdkkentheték a por altal oko-
zott veszélyek.

h) Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozé bizton-
sagi szabalyokat még abban az esetben sem, ha
az elektromos szerszamot tobbszori hasznalat
utan ismerni véli. A masodperc tortrésze alatt beko-
vetkez® sulyos sérllések lehetnek a kdvetkezményei
annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.

4) Az elektromos szerszam hasznalata és
kezelése

a) Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A mun-
kajahoz mindig az arra megfelelé elektromos szer-
szamot hasznalja. A megfelel elektromos szer-
szammal jobban és biztonsagosabban dolgozhat a
megadott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.

c) Huzza ki a csatlakozédugét a csatlakozéaljzatbél,
és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort, miel6tt
beallitasokat végez a késziiléken, cserélhet6 szer-
szamokat cserél ki vagy félreteszi az elektromos
szerszamot. Ezen el6vigyazatossagi intézkedések
megakadalyozzak az elektromos szerszam akaratlan
elindulasat.

d) A nem hasznalt elektromos szerszamokat gyerme-
kekt6l tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos
szerszamot olyan személyek hasznaljak, akik nem
ismerik azt vagy nem olvastak el a jelen utasitaso-
kat. Az elektromos szerszamok veszélyesek, ha ta-
pasztalatlan személyek hasznaljak Sket.
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e)

f)

9)

h)

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és a
cserélhetd szerszamot. Ellendrizze, hogy a mozgé
alkatrészek kifogastalanul miikodnek és nem szo-
rulnak-e, illetve nincsenek-e torott vagy sériilt al-
katrészek, amelyek negativ hatassal lennének az
elektromos szerszam miikodésére. Az elektromos
szerszam hasznalata el6tt javittassa meg a sériilt
alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott
elektromos szerszamok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat. A
gondosan apolt, éles vagdélekkel rendelkezd vago-
szerszamok kevésbé szorulnak be, és kdnnyebben
vezethet6k.

Az elektromos szerszamot, a cserélheté szersza-
mot, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figyelembe
a munkafeltételeket és a végrehajtandé feladatot
is. Az elektromos szerszamoknak a tervezett alkalma-
zasoktdl eltérd hasznalata veszélyes helyzetekhez ve-
zethet.

A fogantyukat és a megfogasi feliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtol mentes al-
lapotban kell tartani. A csiszés fogantyl és megfo-
gasi feluletek nem teszik lehetévé az elektromos szer-
szam biztonsagos Uzemeltetését, illetve hogy meg-
Grizze folotte az uralmat elére nem lathatd helyzetek-
ben.

5) Szerviz

a)

71
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Csak képzett szakszemélyzettel és csak eredeti
potalkatrészek hasznalataval javittassa az elektro-
mos szerszamot. Ezaltal biztosithaté az elektromos
szerszam biztonsaganak megérzése.

A csempevag6 gépekre vonatkozé
biztonsagi utasitasok

A terméket csuszasmentes, vizszintes, stabil, akada-
lyoktdl mentes és jol megvilagitott felliletre helyezze.

A termék hasznalata soran mindig viseljen szem- és
hallasvédoét.

A betétszerszam cseréje soran viseljen védékesztydt.

Ugyeljen arra, hogy a betétszerszamon 1évé iranyjelz6é
nyil irAnya egyezzen a véddéburkolaton 1évé nyil ira-
nyaval.

Csak az EN 13236:2019 szabvany szerint ellenérzétt,
adott kils6- és furatatmérével rendelkezé gyémanttar-
csak hasznalhaték. Tilos a gyémanttarcsa megadott
fordulatszamat tullépni. A betétszerszamok minden
mas fajtajanak hasznalata tilos, és ezek életveszélyes
sérulésekhez vezethetnek.

Kizarolag zart peremi gyémanttarcsakat hasznaljon.

A sérilt vagy kopott betétszerszamokat biztonsagi
okokbdl ki kell cserélni.

A levegbmindség javitasa, az egészséglgyi kockaza-
tok csdkkentése és a kornyezetvédelmi elSirasoknak
valé megfelelés érdekében ellenérizze a porképz6-
dést annak forrasanal. A porképz&dés minimalizélasa
érdekében a terméket mindig a por megkéotéséhez
elegend6 mennyiségl vizzel kell Gzemeltetni!

A termékkel torténd munkavégzés soran egészségre

veszélyes por keletkezhet. Mindig hasznaljon elegen-
dé mennyiségl vizet a por megkotéséhez!
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* Ne hagyja a terméket felligyelet nélkil jarni, és tarolja
szaraz helyen, ahol gyermekek nem férhetnek hozza.

» Minden karbantartasi és javitasi munka el6tt kapcsolja
ki a terméket, huzza ki a halozati csatlakozédugot, és
varja meg, hogy lealljon a betétszerszam.

A csempevago gépre vonatkozé
tovabbi biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES

A cserélhetd szerszamok élesek lehetnek és hasznalat
kdzben felforrésodhatnak. A cserélheté szerszamok ke-
zelése soran mindig viseljen véd&kesztyit.

Uzembe helyezés elétt tigyelien arra, hogy a halozati
feszultség megfeleljen az lizemi fesziiltségnek, mely a
tipustablan van feltlintetve.

Ha a terméket hosszabb idére kikapcsolt allapotban

és felligyelet nélkil hagyja, biztositsa illetéktelen visz-
szakapcsolas ellen.

Figyelem! A betétszerszam kikapcsolasa utan a gyé-
manttarcsa még tovabb mozog!

Soha ne gyakoroljon ledllitas céljabdl oldaliranyd nyo-
mast a betétszerszamra.

Tartsa tavol a kezét a betétszerszamtol.

Valassza le a terméket az aramellatasroél, és a betét-
szerszamot kézzel forgatva gy6z&djon meg arrol,
hogy a gyémanttarcsa nincs blokkolva.

Minden egyes hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a vé-

déburkolat kifogastalan allapotban van-e, és a betét-
szerszam szorosan meg van-e huzva.

A betétszerszamok cseréje el6tt mindig huzza ki a ha-
|6zati csatlakozot.

Soha ne helyezzen gyenge min&ségl betétszersza-
mokat a termékbe. Csak megfeleld méretl betétszer-
szamokat helyezzen be.

Mindig tartsa tisztan a betétszerszam karimait és fel-
vevéit.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a peremes csavar egy
megfeleld csavarkulccsal szorosan meghuzasra ke-
ralt.

Soha ne haszndlja a terméket véddburkolat és hasito-
ék nélkil. A hibas tavolsag, pozicio és irany lehet az
oka annak, hogy a hasitéék nem tudja megakadalyoz-
ni a visszacsapodast.

Egyszerre soha ne vagjon egynél tébb csempét.

Az olyan darabokat, amelyek tul kicsik ahhoz, hogy
biztonsagosan az oldalsé (itk6z6hodz lehetne tartani
Oket, soha ne vagja ugy, hogy nincs elég hely a keze
szamara, és ezzel nem tart biztonsagos tavolsagot a
betétszerszamtol.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a vagni kivant munkada-
rab elengedd hellyel rendelkezik az oldaliranyt moz-
gashoz. Ellenkezd esetben a levagott darab fenna-
kadhat a betétszerszamnal.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az asztal és a koérnyezé
terllet Ures, leszamitva a vagni kivant csempét.

Soha ne prébaljon meg puszta kézzel vagni. Mindig
Gigyeljen arra, hogy a vagni kivant csempe szorosan a
parhuzamos oldalsé tk6z6h6z vagy a szogutk6z6hoz
nyomaédjon.



« Ha sériilt a halézati kabel, akkor azt a veszélyek elke-
rilése érdekében cseréltesse ki az ugyfélszolgalattal.

Fennmaradé kockazatok

A termék korszerii miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai el6irasok szerint késziilt. A
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradé kockazatok.

* Nem el6irasszer( villamos csatlakozévezetékek hasz-
nalatakor aramutés veszélye all fenn.

Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradd kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sdag ellenére sem szlintetheték meg.

A fennmaradé kockazatok azonban minimalisra cs6k-
kentheték a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszerli haszndlat” és az (izemeltetési utmutatéd
egylttes betartasaval.

Kertlje a termék véletlen lizembe helyezését.

Amikor tGzemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun-
katerulettdl.

Tartsa be a kezelési utmutatéban elirt karbantartasi
és biztonsagi utasitasokat.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam lzem kdzben elektromag-
neses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos korilmé-
nyek kdzott negativ hatéssal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos séri-
lések kockazatanak elkeriilése érdekében javasoljuk,
hogy az orvosi implantatummal rendelkezé személyek
az elektromos szerszam hasznélata el6tt keressék fel
orvosukat és implantatumuk gyartéjat.

8 Osszeszerelés

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!
Csak az utan dugja be a halozati csatlakozét a csatla-

kozoaljzatba, hogy a terméket mar elékészitette a hasz-
nalatra.

/\ FIGYELMEZTETES

Kertlje a forgd betétszerszammal térténé mindennem
érintkezést.

/\ FIGYELMEZTETES

Soha ne haszndlja a betétszerszamokat a termék orso-
janak névleges fordulatszamanal alacsonyabb fordulat-
szamon.

Sziikséges szerszam:
« Villaskulcs 6/8 mm-es kulcsnyilas (17)
* Villaskulcs 13/15 mm-es kulcsnyilas (18)
» Kereszthornyos csavarhuzé*
* = nem feltétlenil tartoznak a szallitott elemek kozé!
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8.1 A gyémanttarcsa (16) felszerelése
(1-5. abra)
Megjegyzés:
 Viseljen védékeszty(it.
1. Huzza ki a zaroédugot (12).
2. Tavolitsa el a burkolaton (4) Iévé két csavart (4a).
Hasznaljon csillagcsavarhizét.
3. Vegye ki a burkolatot (4).

4. Helyezze 6-os kulcsnyilasu villaskulcsot (17) a motor-
tengely (11) végén 1évd kulcsszélesitdre.

5. Oldja ki a rogzitéanyat (11c) a 15-6s kulcsnyilasu vil-
laskulccsal (18), az éramutatd jarasaval ellentétesen
forgatva, mikézben ellentart a 6-os kulcsnyilasu villas-
kulccsal (17) a motortengelynél (11).

6. Vegye le a rogzitéanyat (11c) és a kilsé peremet
(11b).

7. Helyezze a gyémanttarcsat (16) a belsé peremre
(11a) ugy, hogy lathato legyen a jeldlés. Csak ebben
a beépitési helyzetben egyezik a gyémanttarcsa (16)
forgasiranya a védéburkolaton (2) [év6 jeldléssel.

8. Helyezze vissza a kilsé karimat (11b) a motortengely-
re (11).

9. Csavarja vissza a régzitéanyat (11c), és huzza meg a
15-6s kulcsnyilasu villaskulccsal (18). A gyémanttar-
csa (16) nem dorzsolédhet az asztal (1) mélyedésé-
hez.

10. Helyezze vissza a burkolatot (4), és rogzitse a két
csavarral (4a). Hasznaljon csillagcsavarhuzét.

11. Tegye vissza a zarédugot (12).

8.2 A hasitoék (3) és a védéburkolat (2)

felszerelése (6. abra)

1. Csavarja ki a csavart (2a).

2. Lazitsa ki a hasitoék (3) mindkét csavarjat (3a).
Hasznaljon csillagcsavarhizét.

3. Helyezze a hasitééket (3) a neki szant mélyedébe, és
rogzitse a két (3a) csavarral. Haszndljon csillagcsa-
varhuzét.

A hasitéék (3) meghuzasakor tgyeljen arra, hogy a
hasitéék (3) és a gyémanttarcsa (16) parhuzamosak
legyenek egymassal.

Szerelje fel Gjbol a csavart (2a).

8.3 A parhuzamos itk6z6 (9)
felszerelése (2., 7. abra)

1. Egy csillagcsavarhuzéval tavolitsa el a két csavart
(9b) a parhuzamos tk6zé (9) sinjébdl.

2. Helyezze a két burkolatot (9d) a sinbe (9) ugy, hogy a
sinben (9) és a burkolatokban (9d) 1évd furatok egy
vonalban legyenek.

3. Huzza szorosra a burkolathoz (9d) a két csavarral
(9b).
Ehhez egy csillagcsavarhuzét hasznaljon.

4. Tartsa az egyik fém kapcsot (9c) a burkolathoz (9d)
ugy, hogy a fém kapocs (9c) és a burkolat (9d) furatai
egy vonalban legyenek.

5. Huzza szorosra a fém kapcsokat (9c) a szoritocsavar-
ral (9a).
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6. Csavarozza a masik fémbilincset (9c) a masik burko-
lathoz (9d), hasonlé médon.

7. Helyezze a beszerelt parhuzamos utkozét (9) az ol-
dals¢ tartéba.

9 Uzembe helyezés el6tt

/\ FIGYELMEZTETES

Balesetveszély all fenn! A beallitasi / vagy
szerelési munkalatokat alapvetéen mindig le-
allitott motor mellett végezze, és huzza ki a
halézati csatlakozét. Sériilésveszély all fenn!
A beallitasi és szerelési munkalatok el6tt
mindig hagyja lehiilni a terméket. A motor
elemei forrék. Sériilésveszély és égési sérii-
lések veszélye all fenn!

A termék varatlanul beindulhat, ami sériilést okozhat.

— A beallitasi / vagy szerelési munkalatok el6tt mindig
kapcsolja ki a terméket.

— Hagyija kihini a terméket.
— Huzza ki a halézati csatlakozét!

Szlikséges szerszam:
* Tolcsér tomlével*
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

9.1 Termékspecifikus tudnivalék
(1., 2. abra)

Helyezze a terméket stabil helyzetbe.

A gyémanttarcsanak (16) szabadon kell tudnia mo-
zogni.

Miel6tt miikodteti a be-/kikapcsolot (7), gy6zédjon
meg arrdl, hogy a gyémanttarcsa (16) helyesen van
felszerelve, és a mozgd alkatrészek kdnnyedén jar-
nak.

Csak megfeleléen telepitett védéérintkezével ellatott,
legalabb 16 A-re biztositott csatlakozoaljzathoz csatla-
koztassa a terméket.

9.2 Vizfeltoltése (3. abra)

* Ahhoz, hogy a parhuzamos (itk6z&t hasznalni lehes-
sen, a sz0glitk6z6 vezetdsinje nem lehet felszerelve.

1. Vegye ki a parhuzamos utkozét (9) az oldalso tarto-
bol.

2. Forgassa el a két szoritdcsavart (9a) az éramutato ja-
rasaval ellentétes iranyba.

3. Kivllrdl tolja az asztalra (1) a parhuzamos (itkozét (9).

4. Allitsa be a kivant méretet.

5. Szoritsa meg a parhuzamos Utk6z6t (9) a parhuza-
mos Utk6zé szoritéfogantyltjanak (9a) meghlzasaval.

9.4 A szogiitk6zé (10) felszerelése

(7-9. abra)
Megjegyzés:

* A szdglitk6z6 (10) a parhuzamos utkdzdre (9) van fel-
szerelve.

1. Vegye ki a sz6glitk6z6t (10) az oldalsé tartébdl.

2. Helyezze a parhuzamos (Utkdzére (9) a szogutkdzd
vezet6sinét (10b).

3. Allitsa be a kivant méretet és szoget.
4. Huzza meg a rogzitécsavart (10a).

10 Kezelés

Miel6tt izembe helyezné a terméket, feltétleniil sze-
relje 6ssze teljesen!

A\ FIGYELMEZTETES

Kertlje a forgd betétszerszammal térténé mindennema
érintkezést.

A\ FIGYELMEZTETES

Egészségkarosodas veszélye!

A leveg6min@ség javitasa, az egészségugyi kockazatok
csOkkentése és a kornyezetvédelmi elSirasoknak vald
megfelelés érdekében ellenérizze a porképzédést an-
nak forrasanal. A porképz&dés minimalizalasa érdeké-
ben a terméket mindig a por megkétéséhez elegendd
mennyiségl vizzel kell Gzemeltetni!

A gyémanttarcsat mindig hiteni kell vizzel!

Megjegyzések:

* Avizszintnek a ,MIN” és a ,MAX" jeldlés kdzé kell es-
nie.

* Rendszeresen ellendrizze a viz szintjét.
* A zarédugot (12) be kell helyezni.
1. Toltse fel a vizet. Ennek soran lgyeljen a toltésszint-
jelzére (13).
Ehhez téml6vel ellatott tlcsért hasznaljon.
9.3 A parhuzamos iitk6z6 (9)
felszerelése (7-9. abra)
Megjegyzések:

« Ujjait mindig tartsa megfeleld biztonsagi tavolsagban
a betétszerszamtol.

Por okozta egészségkarosodas veszélye!

A termékkel torténd munkavégzés soran egészségre
veszélyes por keletkezhet. Mindig hasznaljon elegendd

mennyiségl vizet a por megkotéséhez!

10.1 A termék bekapcsolasa
(1, 10., 11. abra)
1. Gy6z6djon meg arrél, hogy a gyémanttarcsa (16)
kénnyen mozgathaté.
2. Csévélje le a kabelt a kabeltartordl (14), és csatlakoz-
tassa egy megfelelé védéérintkezds csatlakozoaljzat-
hoz a haldzati csatlakozét.

3. Mikodtesse a bekapcsolé gombot (7), és varja meg,
hogy a gyémanttarcsa (16) elérje a maximalis sebes-
ségét.
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10.2 A termék kikapcsolasa (1, 11. abra) « Ellenérizze, hogy a terméket teliesen 6sszeszerelte-e.
Az lzembe helyezés el6tt szerelje fel az 6sszes vé-
delmi és biztonsagi berendezést.

1. Nyomja meg a kikapcsolé6 gombot (8), és varja meg,
hogy teljesen ledlljon a gyémanttarcsa (16).

Ellendrizze, hogy a kapcsolok megfeleléen mikdd-

10.3 Viz leeresztése (3. abra) nek-e.
1. Készitsen el6 egy felfogd tartalyt.

2. Fahasabokkal vagy hasonlokkal tamassza ala a ter-
méket.

Ellenérizze, hogy a terméken elhelyezett matricak hi-
anytalanok és olvashatdk-e. A hianyzé vagy sérilt
matricakat pétolja vagy cserélje ki.

Uzembe helyezés elétt (igyeljen arra, hogy a halézati
fesziiltség megfeleljen az lizemi feszlltségnek, mely a
tipustablan van feltlintetve.

3. Helyezze a felfogo tartalyt a lefoly6 ala.
Hulzza ki a zarédugot (12).
5. Amint teljesen kifolyt a viz, helyezze vissza a zar6du-

Ellenérizze, hogy a tapvezetékek, hosszabbitok, ka-

gét (12). beldob stb. nem tul hossztak-e. Ellenkez6 esetben fe-
. . . . sziltségcsokkenésre vagy a motor késleltetett indula-
10.4 Tulte’rheles elleni kapcsol6 (6) odra keriilhet sor.
(11. abra) _— . . g
« Ugyeljen arra, hogy a betétszerszamon lévé iranyjelzé
Megjegyzés: nyil irdnya egyezzen a véddburkolaton [évé nyil ira-

A tulterhelés elleni védelem biztositja a termék és az akku- nyaval.

mulatorok védelmét a tilmelegedéstdl és a karosodastol.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a terlilet tiszta, és nincs

A motor egy tulterhelés elleni kapcsoléval (6) van felsze- rajta semmi, ami akadalyozhatna a munkavégzest.

relve.

1. Ha kioldott a tulterhelés elleni kapcsold, akkor varjon
30 méasodpercet, hogy lehiljon a termék.

2. Ekkor nyomja meg a tulterhelés elleni kapcsolét (6),
és kapcsolja vissza a terméket.

Gy6zb6djon meg arrél, hogy a lekeritett veszélyzéna
tiszta-e. A munkateruletre csak a vagas folyamataban
részt vevd személyek Iéphetnek be.

A levegémindség javitasa, az egészségugyi kockaza-
tok csokkentése és a kdrnyezetvédelmi el6irasoknak
valé megfelelés érdekében ellendrizze a porképzé-
dést annak forrasanal. A porképz&dés minimalizalasa
érdekében a terméket mindig a por megkdtéséhez
elegendé mennyiségl vizzel kell izemeltetni!

11 Munkavégzési utasitasok
(1. dbra)
Mozgassa a parhuzamos utkézét (9) mindaddig, amig

a kivant méret az asztalon lévé skalan felismerhetévé
nem valik.

Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy a tervezett
felhasznalashoz megfeleld szerszamot valasztott-e.

Minden egyes hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a vé-
déburkolat kifogastalan allapotban van-e, és a betét-
szerszam szorosan meg van-e huzva.

Allitsa be a vagasszélességet. Hosszanti vagasok
esetén a parhuzamos Utkézét (9) kell hasznalnia. A
parhuzamos itk6z6 (9) az asztal mindkét oldalara fel-
szerelhetd.

Ellenérizze, hogy a véddburkolat megfeleléen van-e
behelyezve.

Gondoskodjon arrél, hogy a vagasi folyamatban részt
vevd valamennyi személy viseljen véddéfelszerelést.

A hosszi munkadarabokat biztositsa, hogy a vagasi
folyamat végén ne billenjenek le. Ehhez hasznaljon pl.
legorditd allvanyt.

A\ FIGYELMEZTETES

Soha ne haszndlja a betétszerszamokat a termék orso-
janak névleges fordulatszamanal alacsonyabb fordulat-

A sérllt vagy kopott betétszerszamokat biztonsagi
okokbdl ki kell cserélni.

Biztonsagi okokbdl soha ne hasznalja a terméket ko-
pott vagy sérilt alkatrészekkel. A termék sérilt alkat-
részeit ki kell cserélni vagy meg kell javitani. Csak

szamon. eredeti potalkatrészeket hasznaljon. A hibas alkatré-
z szek sérllést okozhatnak, vagy kart tehetnek a ter-
/\ FIGYELMEZTETES kb, 9o

A sajat biztonsaga érdekében csak a kezelési utmutato-

Ha idegen testbe Utk6zott. Vizsgdlja at a terméket,

ban megadott vagy a szerszamgyarté altal ajanlott vagy
megadott tartozékokat és kiegészitd termékeket hasz-
nalja. Az (zemeltetési utmutatdban vagy a katalégus-

nem sériilt-e valahol, és végezze el a szilkséges javi-
tasokat, mielétt ujra beinditja, és dolgozni kezd a ter-
mékkel. Ha a termék a szokatlanul erésen razkodni

ban javasoltaktdl eltéré betétszerszamok vagy tartozé-
kok haszndlata személyi sérlilések veszélyével fenye-
gethet.

kezd, azonnal meg kell vizsgalni.

12 Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor ilizemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozo
VDE és DIN eléirasoknak. Az ligyfél altal biztositott
halézati csatlakozasnak, valamint az alkalmazott
hosszabbité vezetéknek meg kell felelnie ezen eléira-
soknak.

* Helyezze a terméket stabil helyzetbe.

* A termékkel vald6 munkavégzéshez helyezkedjen ké-
nyelmes allasba, Ugyeljen a stabilitasra, és kerilje a
kényelmetlen vagy olyan helyzeteket, amelyek nehe-
zitik az egyensuly megtartasat. A kezelének hosszabb
munka kdzben meg kell valtoztatnia a testtartasat, ami
segithet elkeriini a kellemetlenség és a faradtsag ér-
zését.
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12.1 Sériilt elektromos
csatlakozovezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelései gyakran
sérilnek.

Ennek okai a kdvetkezok:

megnyomodasok, ha a csatlakozévezetékeket ablak-
vagy ajtonyilasokon vezeti at,

térési helyek a csatlakozdvezeték szakszer(tlen rog-
zitése vagy elvezetése miatt,

nyirédasi helyek a csatlakozévezetéken valé athajtas
miatt,

a szigetelés sérilései, amikor a vezetéket kirantjak a
fali csatlakozoaljzatbdl,

Repedések a szigetelés dregedése miatt.

llyen sériilt elektromos csatlakozévezetékeket nem sza-
bad hasznalni, mivel a szigetelés sérllései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sérliltek-e az elektromos
csatlakozdvezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csatlakozéve-
zeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos hal6zatra
csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell felelnitik
a vonatkozé VDE- és DIN-eldirasoknak. Csak azonos je-
161ésii csatlakozo vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kotelezd a nyomtatott tipusmegne-
vezés megléte.

A sériilt vagy meghibasodott halozati
csatlakozévezeték cseréjére vonatkozo biztonsagi
utasitasok

Y csatlakoztatasi moéd

Ha le kell cserélni a halézati csatlakozovezetéket, a biz-
tonsdagi kockazatok elkerlilése érdekében ezt a gyartéval
vagy annak képvisel&jével kell elvégeztetni.

12.2 Valtéaramu motor

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.
» Gy6z6djon meg arrol, hogy a halézati feszlltség meg-
egyezik a terméken feltlintetett adattabla értékével.
* A hosszabbité vezeték legfeljebb 25 m hosszu lehet,
és legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzen.

13 Tisztitas és karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen ilizemeltetési utmutaté
nem ismertet, végeztesse el szakmiihelyben.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

A\ FIGYELMEZTETES

A nem megfelel6é karbantartasi vagy tisztitasi
munkak sériiléseket okozhatnak!
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A\ FIGYELMEZTETES

Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok so-
ran a termék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket
és égési sériiléseket okozhat.

— Kapcsolja ki a terméket.

— Huzza ki a haldézati csatlakozot.
— Hagyja kihtini a terméket.

13.1 Tisztitas

A VESZELY

Miel6tt karbantartasi, tisztitasi és beallitasi
munkalatokat végezne, mindig huzza ki a ha-
l6zati csatlakozot.

* A véddberendezéseket, levegdnyilasokat és a motor-
hazat tartsa portdl és szennyezddéstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Dorzsolje le a terméket
tiszta ronggyal*, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu
sUritett* levegével. Azt javasoljuk, hogy a terméket
minden hasznalat utan régton tisztitsa meg.

Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves rongy-
gyal és némi ken6szappannal. Ne hasznaljon tisztito-
vagy oldészereket; ezek kikezdhetik a termék
mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne juthas-
son viz a termék belsejébe.

Ugyeljen arra, hogy ne juthasson viz a termék belse-
jébe. Az elektromos késziilékbe hatold viz noveli az
aramutés kockazatat.

Engedje le a vizet, és tiszta vizzel tisztitsa meg a viz-
tartalyt.
13.2 Karbantartas
Szikséges szerszam:
« Villaskulcs 6/8 mm-es kulcsnyilas (17)
* Villaskulcs 13/15 mm-es kulcsnyilas (18)
» Kereszthornyos csavarhizé*
* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!



13.2.1 Karbantartasi terv
A zavartalan lizemeltetés biztositdsa érdekében feltétlenil tartsa be az alabbi karbantartasi id6kozoket.

Minden egyes hasznalat 10 oranyi lizemidét kdvetden
elétt

A vezetbsinek tisztitasa X
A vezetbsinek kenése a szennyezddést X
nem megkotd zsirral
A termék ellendrzése szemrevételezéssel X
A viz cseréje X
A termék tisztitasa X
A halozati kabel ellenérzése X
Betétszerszam cseréje Meghibasodas vagy kopas esetén azonnal
13.2.2 A gyémanttarcsa (16) cseréje 10. Csavarja vissza a rogzitéanyat (11c), és hizza meg a

(2-6. abra) 15-6s kulcsnyilasu villaskulccsal (18). A gyémanttar-

~ csa (16) nem dorzsolédhet az asztal (1) mélyedésé-

/\ FIGYELMEZTETES hez.

11. Helyezze vissza a burkolatot (4), és rogzitse a két
csavarral (4a). Ehhez egy csillagcsavarhizot hasznal-
jon.

Csak az EN 13236:2019 szabvany szerint ellenérzott,
adott kils6- és furatatmérével rendelkezé gyémanttar-
csak hasznalhatok.

12. Tegye vissza a zarédugot (12).

/\ FIGYELMEZTETES f e —
R — 14 Tarolas és szidllitas
Szegmentalt gyémanttarcsak hasznalata tilos! _
= /\ FIGYELMEZTETES
/\ FIGYELMEZTETES

Seériilésveszély és égési sériilések veszélye!

A meghibasodott vagy elkopott gyémanttarcsakat azon- A termék varatlanul beindulhat, ami sérilést okozhat.

nal ki kell cserélni.

— Tisztitési és karbantartasi munkalatok el6tt mindig

Megjegyzések: kapcsolja ki a motort.
« Viseljen védbkesztyt. — Hagyija kihdilni a motort.
* A betétszerszam csak a véd&burkolat leszerelését ko- — Huzza ki a haldzati csatlakozét.

vetden cserélhetd.

* Az Uj gyémanttarcsaval végzett elsé vagasoknal el6- * Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem

fordulhat, hogy még nem szabadult ki az 8sszes gyé- sériit-e.

mant, és er’nia,tt kicsitlneheze'b'b I'esz a Yégési folyzjl- 141 Tarolas

mat. A gyémantok kiszabaditasahoz végezzen né- o o

hany vagast egy puha kézetben (pl. homokkében). A térolas elékészitése

Huzza ki a zarodugot (12). 1. Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalia meg, hogy nem
sériilt-e.

2. Tavolitsa el a burkolaton (4) Iévé két csavart (4a).
Hasznaljon csillagcsavarhizot. A terméket és annak tartozékait sétét, szaraz és fagy-
3. Vegye ki a burkolatot (4) mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen
' ’ helyen tarolja.

Helyezze 6-os kulcsnyilasu villaskulcsot (17) a motor- Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C kdzétt
tengely (11) végén Iévo kulcsszélesitbre. van.

5. Oldja ki a rogzitéanyat (11c) a 15-6s kulcsnyilasu vil- A terméket az eredeti csomagolasban térolja. L
laskulccsal (18), az éramutato jarasaval ellentétesen Letakarassal védje a terméket a portél és a nedvessegtdl.
forgatva, mikdzben ellentart a 6-os kulcsnyilasu villas- A hasznalati Gtmutatot a termék mellett tarolja.

kulccsal (17) a"mo’t?rtem:;elynel (1’1). o 142 Szallitas
6. Vegye le a rogzitéanyat (11c) és a kilsé peremet J i i | o

(11b). * Hogy megakadalyozza a karosodasokat és a sérilé-
. o, seket, a készlléket szallitas kdzben biztositsa a jar-
7. Vegye ki a régi gyémanttarcsat(16). miben felborulas és elcsuszas ellen.
8. Helyezze az Uj gyémanttarcsat (16) a belsé peremre

(11a) ugy, hogy lathat6 legyen a jelélés. Csak ebben

a beépitési helyzetben egyezik a gyémanttarcsa (16) ) . L

forgasiranya a védéburkolaton (2) 1&v6 jeléléssel. . /r? tlerm?ket a markolatnal fogva lehet felemelni és at-
elyezni.

* Védje a terméket lt6déstdl, Utkdzéstdl és erbs razko-
dastdl, pl. jarmivel valé szallitas soran.

9. Helyezze vissza a kiils6 karimat (11b) a motortengely-
re (11). 14.2.1 El6késziilet a szallitasra (12. abra)

1. A haldzati csatlakozét huzza ki a dugaszolé aljzatbol.

cheppa HU |



2. Uritse ki a viztartalyt. Az elektromos és elektronikus berendezések
artalmatlanitasara vonatkozé tudnivalok
A leselejtezett elektromos és elektronikai be-

15 Javitasok és poétalkatrészek rendezések nem mindsiilnek kommunalis hul-
=mm ladéknak, hanem szelektiven gyijtendok, illet-

3. Vigye a legalsé helyzetbe a védéburkolatot (2).

rendelése ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!
Javitas vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg rdla, « A leselejtezett akkumulatorokat, melyek nincsenek
hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett, rogzitett modon telepitve a késziilékbe, leadas el6tt
és azok kifogastalan allapotban vannak. A sérlilésvesze- roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek artalmatla-
lyes alkatrészeket tartsa mas személyek és gyerekek nitasat az akkumulatorok hulladékkezelésére vonatko-
szamara nem hozzaférhetd helyen. z6 térvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalojat torvény kotelezi a berende-
A termékfelel6sségrél szold térvény szerint nem fele- zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

link azokért a karokért, amelyek szakszeritlen javitas
vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

A végfelhasznalé sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készilékrol!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
nésliinek kommunalis hulladéknak, és kilon kell 6ket

Bizzon meg egy vevdszolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol va- artalmatlanitani.
sérolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon taldlhato QR- + A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
kodot. seket az alabbi atvevbhelyeken lehet dijmentesen le-
Csatlakoztatasok és javitasok adni djrahasznositasra:
Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat — Onkormanyzati hulladékszigetek és gyujtéhelyek
csak villamossagi szakember végezheti. (kerlleti, illetve telepilési hulladékudvarok)
, . , — Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
15.1 Potalkatrész rendelése ne (telephellyel rendelkez6 vagy online forgalma-
Pétalkatrész rendelése esetén a kdvetkezd adatokat kell z6), amennyiben a kereskedd kételezhetd a visz-
megadni: szavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.
« Tipusmegnevezés — Készllékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
. Cikkszam cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejtezett
) o ) berendezést anélkil lehet téritésmentesen vissza-
* Atipustablaja adatai vinni a gyartonak, hogy elétte 0j késziiléket vasa-
.. L .. rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
15.2  Szervizinforméaciok On kozelében talalhato illetékes gytijtéhelyen is.
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetkezd — A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészitd visz-
alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak kitett szaveételi rendelkezéseirél az adott szolgaltato
elemek, illetve a kovetkez6 alkatrészekre hasznalati ligyfélszolgalatan tajékozodhat.

anyagokként van szikség.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj elekt-

Kopoalkatrészek*: gyémanttarcsa ronikai berendezést a gyartotol, akkor végfelhasznalo-
* = nem feltétlendil tartoznak a szallitott elemek kozé! ként a gyartotol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot

16 Artalmatlanités és a gyarto lgyfélszolgalataval.
s [y » A fentebb kdzdltek csak azokra a berendezésekre vo-
u1rahaszn05|tas natkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepitettek
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
@ ° - A csomagoléanyagok Gjrahaszno- elv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kivili or-
"\ )sithaték. Kérjiik, artalmatlanitsa a szagban a fentiektél eltérd rendelkezések vonatkoz-
%(:9 ﬁn q.csomagolésokat! kérnyezetbarat hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-

médon. rendezések artalmatlanitasara.

17 Hibaelharitas

A kdvetkezé tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak maodjat arra az esetre, ha az On altal va-
sarolt termék nem miikédne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikeriil beazonositani és orvosolni, forduljon az ille-
tékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A motor nem muikaodik. A motor, a kabel vagy a csat-|Ellendriztesse a terméket egy szakemberrel.
lakozé meghibasodott, a ha-|Soha ne javitsa meg sajat kezlileg a motort! Veszély!
|6zati biztositékok leégtek. Ellenérizze a haldzati biztositékokat, szikség esetén

cserélje ki azokat.
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A motor lassan indul és nem éri|A fesziltség tul alacsony, a|Ellendriztesse a fesziiltséget az aramszolgaltatéval!

el az izemi sebességet. tekercselések megsériltek, a|Ellendriztesse a motort egy szakemberrel! Cseréltesse
kondenzator leégett. ki szakemberrel a kondenzatort!
A motor tul zajos. A tekercselések megsériltek, | Ellendriztesse a motort egy szakemberrel!

a motor meghibasodott.

A motor nem éri el a teljes telje-|A halézati berendezés aram-|Ne hasznaljon mas termékeket vagy motorokat ugyan-
sitményét. korei tul vannak terhelve|azon az aramkoron.
(lampak, egyéb motorok stb.).

A motor kdnnyen tdlmelegszik. |A motor tul van terhelve, a|Akadalyozza meg, hogy a motor vagaskor tul legyen
motor hiitése nem elegendd. |terhelve, tavolitsa el a port a motorrdl, hogy a motor
optimalis hiitése biztositva legyen.

18 EU megfeleléségi nyilatkozat
Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat forditasa
Gyarto:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Sajat kizardlagos feleldsséglinkre kijelentjiik, hogy az itt
ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és

szabvanyoknak.

Marka: SCHEPPACH

Termék megnevezése: Csempevago gép - WTS180
Cikksz. 5906712901

EU-iranyelvek:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Euro-
pai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
ben valé alkalmazasanak korlatozasardl szolé 2011/65/
EU irdnyelvének elGirasait.

Alkalmazott szabvanyok:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

A dokumentacio felel6se:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 17.03.2026

4e¢ Q/
R e
Sitmon Schiink:
Division Manager Product Center
. Oy
Andreag’ Pecher
Head of Project Management
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrocenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

Uwagal! Nieprzestrzeganie znakéw bezpie-
czenstwa i wskazéwek ostrzegawczych na-
niesionych na produkt, jak réwniez nieprze-
strzeganie wskazowek ostrzegawczych i in-

strukcji obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ ni-
niejszg instrukcje eksploataciji i przestrzegaé

wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa!

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-

..I niejszg instrukcje eksploataciji i przestrzegaé

wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa!

Nosi¢ nauszniki ochronne.

®

’ W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chro-
‘ nigca drogi oddechowe!
B

Nosi¢ rekawice ochronne!

Zaktada¢ mocne obuwie!

Diamentowa tarcze tngcg zawsze chtodzi¢
przy pomocy wody.

Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia ob-
razen! Nie nalezy siega¢ do pracujgcej tar-
czy tnacej!

Uzywanie uszkodzonych diamentowych
tarcz tngcych jest niebezpieczne i moze pro-
wadzi¢ do powaznych obrazen!

Nalezy uzywac¢ wytgcznie diamentowych
tarcz tngcych z zamknietym obrzezem.

Niebezpieczenstwo przecigcia tarczy tnacej!

Maks. predko$¢ obrotowa diamentowej tar-
czy tnacej.

Kierunek obrotéw diamentowej tarczy tna-
cej.

Klasa ochrony Il (izolacja podwajna).

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.

A Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serb-

A"A skimi dyrektywami.

Objasnienie stéw sygnatowych w
instrukcji eksploataciji

/. ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje smier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

0] O #O®O0Ge

Stosowacé okulary ochronne.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ $mieré¢
lub powazne obrazenia ciata.
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/A OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego
mienia.

1 Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Wskazoéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

« Nieprawidtowej obrobki
Nieprzestrzeganie instrukcji eksploataciji

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistéw

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne
zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

awarii instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania krajowych przepiséw elektrycznych oraz
postanowien VDE.

Przestrzegac:

Niniejsza instrukcja eksploatacji jest czescig produktu i
zawiera istotne wskazéwki zapewniajgce bezpieczna,
prawidiowg i ekonomiczng eksploatacje. Nalezy prze-
strzega¢ dodatkowo obowigzujgcych przepiséw krajo-
wych. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy doktadnie
przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczgce obstugi i bez-
pieczenstwa oraz uzywac¢ produktu wytgcznie zgodnie z
opisem. Instrukcje nalezy zachowac i dotgczyé produktu
przy przekazaniu go innemu uzytkownikowi.

2 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Maszyna do cigcia ptytek moze by¢ stosowana do typo-
wych prac zwigzanych z cigciem matych i $rednich ptytek
(dachéwek, ceramiki lub podobnych), w zaleznosci od
wielkosci maszyny. Ciecie drewna i metalu jest zabro-
nione.

Produkt wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajgce poza to jest
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego szko-
dy i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik,
a nie producent.

sgpch

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie réwniez przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajgce i konserwujgce produkt muszg dobrze
znac jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Produktu wolno uzytkowaé wytacznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.

Przestrzega¢ przepiséw producenta dotyczacych bezpie-
czenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw podanych
w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemiesiniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

Kazde inne zastosowanie, ktore nie jest wyraznie dozwo-
lone w niniejszej instrukcji, moze prowadzi¢ do uszkodze-
nia produktu i stanowi¢ powazne zagrozenie dla uzytkow-
nika.

Produkt jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby
doroste. Miodziez powyzej 16 roku zycia moze uzywaé
produktu tylko pod nadzorem. Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za szkody spowodowane uzytkowaniem
niezgodnym z przeznaczeniem lub nieprawidtowg obstu-
g3 urzadzenia.

3  Opis produktu (rys. 1-12)

1. Stot

2. Pokrywa ochronna
2a. Sruba

3. Klin rozdzielnik
3a.  Sruby

4. Ostona

4a.  Sruba

5 Rekojes¢

6. Wytacznik przecigzeniowy
7. Wigcznik

8 Wytacznik

9. Ogranicznik réwnolegty
9a.  Sruba zaciskowa

9b.  Sruba
9c.  Zacisk metalowy
9d. Ostona

10.  Ogranicznik katowy

10a. Sruba ustalajgca

10b. Szyna prowadzgca

11.  Wat silnika

11a. Wewnetrzny kotnierz

11b. Zewnetrzny kotnierz

11c. Nakretka mocujgca

12.  Zatyczka uszczelniajgca
13.  Wskaznik poziomu napetnienia
14.  Uchwyt kabla

15.  Stojak

16. Diamentowa tarcza tngca
17.  Klucz ptaski RK 6/8 mm
18.  Klucz ptaski RK 13/15 mm
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4  Zakres dostawy (rys. 2)

Poz. Liczba Oznaczenie

2. 1x Pokrywa ochronna

3. 1x Klin rozdzielnik

9. 1x Ogranicznik rownolegty
9a. 2x Sruba zaciskowa

9. 2x Sruba

9c. 2x Zacisk metalowy

9d. 2x Ostona

10. 1x Ogranicznik katowy

10a. 1x Sruba ustalajgca

10b. 1x Szyna prowadzaca

16. 1x Diamentowa tarcza tngca
17.  1x Klucz ptaski SW 6/8 mm
18.  1x Klucz ptaski SW 13/15 mm

1x Maszyna do ciecia ptytek
1x Instrukcja eksploatacji

5 Rozpakowanie

Diamentowa tarcza tngca 2 180 mm x
@ 22,23 mm
Predkos$¢ peryferyjna maks. 80 m/s
Grubos¢ tarczy gtownej 1,2 mm
Grubos¢ klina rozdzielnika 1,5 mm
Objetos¢ pojemnika na wode 0,51
Wymiary stotu (dt. x szer.) 39,5 cm x 38,5 cm
Cigzar (z pustym ok. 5,3 kg
zbiornikiem na ptyn
i bez zestawu narzedzia roboczego)
Ciezar (z napetnionym ok. 5,8 kg

zbiornikiem na ptyn
i zestawem narzedzia roboczego)

/\ OSTRZEZENIE

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢
jako zabawka dla dzieci!

Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje

Zmiany techniczne zastrzezone!
*Tryb pracy S1 (praca ciagta)

Produkt mozna eksploatowa¢ w trybie ciggtym z podang
moca.

*Tryb pracy S2 (tryb krétki)

Produkt mozna eksploatowa¢ w trybie krétkim z podang
mocg (10 min).

Hatas i drgania

niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia!

Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt.

Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody
zgtosi¢ niezwtocznie firmie przewozowej, ktéra dostar-
czyta produkt. Pézniejsze reklamacje nie bedag uzna-
wane.

W miare mozliwosci zachowaé¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapozna¢ sie z nim
na podstawie instrukcji eksploataciji.

W przypadku akcesoriéw i czgsci zuzywalnych i za-
miennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artykutéw
oraz typ i rok produkcji produktu.

6 Dane techniczne

/\ OSTRZEZENIE

Hatas moze negatywnie oddziatywaé na zdrowie. Jesli
hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i oséb znajduja-
cych sig¢ w poblizu.

Informacja i wytwarzanie hatasu mierzone wedtug obo-
wigzujgcych norm (EN ISO 3744:2010, EN ISO
11201:2010):

Parametry hatasu

Poziom ci$nienia akustycznego L, 82,5dB
Jednostka pomiarowa L, 2,5dB
Poziom mocy akustycznej L, 92,2 dB
Jednostka pomiarowa L, 2,5dB

/\ OSTRZEZENIE

Napiecie znamionowe 230-240 V~/
50 Hz
Pobor znamionowy 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)

Klasa ochrony 1]

W trakcie rzeczywistego uzytkowania produk-
tu wartosci emisji hatasu moga rézni¢ sie od
podanych wartosci, w zaleznosci od rodzaju i
sposobu zastosowania produktu, a w szcze-
golnosci rodzaju przedmiotu obrabianego.

Ogranicza¢ obcigzenie do minimum. Przyktadowe $rod-
ki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy tym nalezy
uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eksploatacyjnego
(np. czas, w ktorym produkt jest wylaczony, oraz czas,

w ktérym jest wigczony, ale pracuje bez obcigzenia).

Stopien ochrony

Produkt: P44
Jednostka sterowania: IP54
Znamionowa predkos$¢ biegu 4000 min”'
jatowego n,

Maks. predkos$¢ obrotowa 4000 min”
Wysokos¢ ciecia maks. 34 mm
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7 Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa

0Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowaé¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazowek bezpieczen-
stwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pra-
dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywacé na przyszios¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

e)

f)

sgpch

W przypadku pracy z narzedziem elektrycznym na
wolnym powietrzu, uzywa¢ wylacznie przedtuza-
czy przeznaczonych réwniez do pracy w warun-
kach zewnetrznych. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do warunkéw zewngtrznych zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem.

Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wilgot-
nym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac¢ wytacz-
nika ochronnego réznicowo pradowego. Zastoso-
wanie wytgcznika ochronnego réznicowo-pradowego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

3) Bezpieczenstwo osé6b

a)

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym nalezy
by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wykonywane
czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy rozsadek. Nie
uzywac narzedzia elektrycznego w stanie zmecze-
nia lub tez bedac pod wplywem narkotykéw, alko-
holu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzywania
narzedzia elektrycznego moze spowodowa¢ powazne

Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi si¢ do elektronarze-

dzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do b
narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg akumulato-

ra (bez przewodu sieciowego).

obrazenia.

-

Stosowa¢ indywidualne wyposazenie ochronne
i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask lub
nauszniki ochronne, w zaleznos$ci od rodzaju i zasto-
sowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza ryzyko

1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy
a) Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i zapew-

ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak o$wie-

odniesienia obrazen.

tlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢ do wypad- c) Nie dopuszczaé do niezamierzonego uruchomie-
kow. nia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub akumu-
b) Nie pracowaé z narzedziem elektrycznym w oto- latora, podnoszeniem lub przenoszeniem upewni¢
czeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sig, ze narzedzie elektryczne jest wylaczone. Trzy-
sie palne plyny, gazy lub pyty. Narzedzia elektrycz- manie palca na wigczniku podczas przenoszenia na-
ne wytwarzajg iskry, ktére mogg spowodowa¢ zapton rzedzia elektrycznego lub podigczanie wigczonego
pytu lub oparéw. narzedzia elektrycznego do zasilania moze prowadzi¢
c) Nie dopuszcza¢, by dzieci i inne osoby zblizaly sie do wypadkow.
podczas uzywania narzedzia elektrycznego. Pod- d) Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego usu-

czas odchylania mozna tatwo straci¢ kontrole nad na-
rzedziem elektrycznym.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

na¢ narzedzia nastawcze lub klucze maszynowe
ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujace sie w obraca-
jacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze prowa-
dzi¢ do powstania obrazen.

a) Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycznego e) Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadbac o stabilng
musi pasowaé do gniazda. Wtyczki nie wolno w pozycje i zachowanie réwnowagi w kazdej chwili.
zaden spos6b modyfikowaé. Nie uzywaé zadnych Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia elektryczne-
przejsciowek z uziemionymi narzedziami elek- go w niespodziewanych sytuacjach.
trycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie f) Nosié odpowiednia odziez. Podczas pracy nie no-
gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia pradem. si¢ luznej odziezy i bizuterii. Wiosy i odziez trzy-

b) Unikaé kontaktu fizycznego z uziemionymi po- mac z dala od czesci ruchomych. Luzna odziez, bi-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lo- zuteria lub diugie wlosy mogg zosta¢ pochwycone
déwki. Ryzyko porazenia prgdem zwigksza sie, jesli przez czesci ruchome.
ciato uzytkownika jest uziemione. g) Jezeli istnieje mozliwo$é zamontowania urzadzen

c) Nie wystawiaé narzedzi elektrycznych na deszcz i odsysajacych i odpylajagcych, nalezy je podtaczy¢
wilgoé. Przedostanie si¢ wody do narzedzia elek- i prawidiowo uzywa¢. Zastosowanie odsysania pytu
trycznego zwigksza ryzyko porazenia pragdem. moze zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane przez pyt.

d) Nie wykorzystywa¢ przewodu przylaczeniowego h) Przestrzegamy przed ztudnym poczuciem bezpie-

niezgodnie z przeznaczeniem w celu przenosze-
nia, zawieszania narzedzia elektrycznego lub w ce-
lu wyjecia wtyczki z gniazda. Przewod przytacze-
niowy przechowywaé¢ z dala od goraca, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzen.
Uszkodzone lub splgtane przewody przetgczeniowe
zwigkszajg ryzyko porazenia pradem.

czenstwa i ignorowaniem zasad bezpieczenstwa
dla narzedzi elektrycznych, réwniez gdy uzytkow-
nik w wyniku wielokrotnego uzycia jest zaznajo-
miony z obstuga elektronarzedzia. Brak czujnosci
moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powstania
ciezkich obrazen.




4) Zastosowanie i obstuga narzedzia
elektrycznego

a) Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzywac
narzedzia elektrycznego przeznaczonego do danej
pracy. Odpowiednie narzegdzie elektryczne umozliwia
lepszg i bezpieczniejszg prace w podanym zakresie
mocy.

b) Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektryczne,
ktérego nie da sie juz wigczaé lub wytgczac, jest nie-
bezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang osprzetu
lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyjac
wtyczke z gniazda i/lub usunaé wyjmowany aku-
mulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko
niezamierzonego uruchomienia narzedzia elektrycz-
nego.

d) Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowywaé
poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na uzywanie
narzedzia elektrycznego osobom, ktére nie sg z
nim obeznane lub nie przeczytaty niniejszych in-
strukcji. Narzedzia elektryczne stanowig zagrozenie,
jesli sg uzywane przez niedo$wiadczone osoby.

Nalezy dbac¢ nalezycie o narzedzia elektryczne i
narzedzia robocze. Kontrolowaé, czy czesci ru-
chome dziatajg prawidtowo i nie zacinaja sie, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone w sposéb
wplywajacy negatywnie na dziatanie narzedzia
elektrycznego. Przed zastosowaniem narzedzia
elektrycznego zapewni¢ naprawe uszkodzonych
czesci. Wiele wypadkéw jest spowodowanych niepra-
widtowg konserwacja narzedzi elektrycznych.

e

-~

f) Narzedzia tnagce muszg by¢ ostre i utrzymywane w
stanie czystosci. Starannie konserwowane narzedzia
tngce z krawedziami tngcymi rzadziej si¢ zacinaja i sg
fatwiejsze w obstudze.

g) Uzywaé narzedzi elektrycznych, narzedzia robo-
czego, narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniej-
szymi instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i
wykonywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidziane,
moze prowadzié¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywaé¢ w
stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i sma-
ru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu nie pozwa-
lajg na bezpieczne trzymanie elektronarzedzia i kon-
trole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Serwis

a) Naprawe narzedzia elektrycznego moze wykony-
wac wytacznie wykwalifikowany personel i tylko
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Za-
pewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy narzedzia
elektrycznego.

71 Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa dla maszyn do
ciecia plytek

« Produkt nalezy umiesci¢ na antyposlizgowej, réwnej,
stabilnej powierzchni, wolnej od przeszkéd i dobrze
oswietlonej.
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Podczas korzystania z produktu nalezy zawsze nosi¢
nauszniki ochronne i gogle ochronne.

Podczas wymiany narzedzi roboczych nalezy nosic¢
rekawice ochronne.

Upewni¢ sig, ze strzatka kierunkowa na narzedziu ro-
boczym jest zgodna ze strzatkg kierunkowg na pokry-
wie ochronne;j.

Mozna uzywa¢ wylgcznie zgodnych z normg EN
13236:2019 diamentowych tarcz tngcych o okreslonej
Srednicy zewnetrznej i $rednicy otworu. Okreslona
predkos$¢ diamentowej tarczy tngcej nie moze byc¢
przekroczona. Zastosowanie innych rodzajéw narze-
dzi roboczych jest niedozwolone i moze prowadzi¢ do
obrazen zagrazajgcych zyciu.

Nalezy uzywa¢ wytacznie diamentowych tarcz tna-
cych z zamknietym obrzezem.

Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy wymienic¢ uszko-
dzone lub pekniete narzedzie robocze.

Sprawdzi¢ emisje pytu przy zrédle, aby poprawi¢ ja-
kos¢ powietrza, zredukowac¢ ryzyka dla zdrowia oraz
przestrzega¢ przepiséw dotyczgcych ochrony $rodo-
wiska. W celu zminimalizowania emisji pytu produkt
nalezy stale eksploatowac¢ z odpowiednig iloscig wody
do wigzania pytu!

Podczas prac z produktem moze powstawac pyt za-
grazajacy zdrowiu. Uzywa¢ zawsze odpowiedniegj ilo-
$ci wody do wigzania pytu!

Nie pozostawia¢ pracujgcego produktu bez nadzoru i
przechowywac¢ je w suchym miejscu niedostgpnym
dla dzieci.

Przed rozpoczgciem wszelkich czynnos$ci zwigzanych
z konserwacjg i czyszczeniem wylgczyé produkt, wy-
ciggna¢ wtyczke sieciowg i poczekaé, az narzedzie
robocze sie.

711 Dalsze wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa dla maszyn do ciecia
plytek

/\ OSTRZEZENIE

Narzedzia robocze moga by¢ ostre i nagrzewaé sie
podczas uzytkowania. Podczas pracy z narzedziami ro-
boczymi nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

* Przed uruchomieniem nalezy upewnic sie, ze napiecie
sieciowe odpowiada napigciu roboczemu na tabliczce
znamionowe;.

Jesli produkt pozostaje wytaczone i pozostawione bez
nadzoru przez dtuzszy czas, nalezy go zabezpieczy¢
przed nieautoryzowanym ponownym uruchomieniem.

Uwaga! Narzedzie robocze nadal pracuje po wytgcze-
niu produktu!

Nigdy nie wywiera¢ nacisku bocznego na narzedzie
robocze w celu jego zatrzymania.

Trzymac dtonie z dala od narzedzia roboczego.
Odtaczy¢ produkt od zasilania i recznie obroéci¢ narze-
dzie robocze, aby upewnic sie, ze nie jest zablokowane.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy pokry-

wa ochronna jest w idealnym stanie i czy narzedzie
robocze jest dokrecone.



Przed wymiang narzedzia roboczego, nalezy zawsze
odtgczy¢ wtyczke sieciowa.

Do produktu nigdy nie nalezy wktada¢ narzedzi robo-
czych gorszej jakosci. Nalezy uzywa¢ wylgcznie na-
rzedzi roboczych o odpowiednim rozmiarze.

Kotnierze i gniazda narzgdzia roboczego nalezy za-
wsze utrzymywac w czystosci.

Dopilnowaé¢, aby $ruba kotnierzowa byta dokrecona
odpowiednim kluczem maszynowym ptaskim.

Nigdy nie stosowa¢ produktu bez pokrywy ochronnej
lub klina rozdzielnika. Nieprawidtowy odstep, pozycja i
ustawienie mogg by¢ przyczyng tego, ze klin rozdziel-
nik nie zapobiegnie skutecznie odrzutowi.

Nigdy nie cig¢ wiecej niz jednej plytki na raz.

Nigdy nie cia¢ czesci, ktére sg zbyt mate, aby bez-
piecznie oprze¢ je o ogranicznik boczny bez pozosta-
wienia wystarczajacej ilosci miejsca na dton w bez-
piecznej odlegtosci od narzedzia roboczego.

Upewni¢ sie, ze przedmiot obrabiany ma wystarczaja-
co duzo miejsca, aby poruszac sie na boki. W prze-
ciwnym razie ucigty kawatek moze zablokowac¢ sie na
narzedziu roboczym.

Upewni¢ sie, ze stot i otaczajacy go obszar sg wolne,
z wyjatkiem ptytki, ktéra ma zostac przycieta.

Nigdy nie nalezy prébowac cig¢ odrgcznie. Nalezy za-
wsze upewnic sig, ze cieta plytka jest mocno docisnie-
ta do rownolegtego ogranicznika bocznego lub ogra-
nicznika katowego.

Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wy-
mieniony przez serwis, aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga sie
pojawi¢ poszczegdlne ryzyka szczatkowe.

Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodoéw przytgczeniowych.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, moga
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowa¢ przestrze-
gajac rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa” oraz
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem’, jak i catej
instrukcji eksploatacji.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomienia
produktu.

Nie zblizaé rgk do obszaru roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

* Przestrzega¢ zalecanych wskazowek konserwacji i
bezpieczenstwa, zawartych w instrukcji obstugi.

sgpch

8 Montaz

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wtyczke sieciowg nalezy wktada¢ do gniazda dopiero
wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy unika¢ kontaktu z obracajgcym sie narzedziem
roboczym.

/\ OSTRZEZENIE

Nigdy nie nalezy uzywa¢ narzedzi roboczych z nizszg
predkoscig obrotowg niz znamionowa predkos$¢ obroto-
wa wrzeciona produktu.

/\ OSTRZEZENIE

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas pracy
pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych oko-
liczno$ciach wptywac negatywnie na aktywne lub pasyw-
ne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ryzyka po-
waznych lub $miertelnych obrazen, osobom z implantami
medycznymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego za-
lecamy konsultacje z lekarzem i producentem.

Wymagane narzedzia:

* Klucz ptaski SW 6/8 mm (17)
¢ Klucz ptaski SW 13/15 mm (18)
+ Srubokret do wkretéw z rowkiem krzyzowym*

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

8.1 Montaz diamentowej tarczy tnacej

(16) (rys. 1- 5)

Wskazowka:

» Nosi¢ rekawice ochronne.
Wyciagna¢ zatyczke uszczelniajgcy (12).

2. Odkreci¢ dwie $ruby (4a) na ostonie (4). Uzy¢ $ru-

bokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym.

3. Wyja¢ ostone (4).
4. Umiesci¢ klucz ptaski SW 6 (17) na szerokosci klucza

na koncu watu silnika (11).

5. Otworzy¢ nakretke mocujaca (11c) za pomoca klucza

ptaskiego SW 15 (18), obracajac ja w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazéwek zegara, przytrzymujac
jednoczesnie wat silnika (11) za pomocg klucza pta-
skiego SW 6 (17).

6. Zdja¢ nakretke mocujgca (11c) i kotnierz zewnetrzny

(11b).

7. Umiesci¢ diamentowa tarcze tnacg (16) na wewnetrz-

nym kotnierzu (11a) tak, aby widoczne byto oznacze-
nie. Tylko w tej pozycji montazowej kierunek obrotéw
diamentowej tarczy tngcej (16) jest zgodny z oznacze-
niem na pokrywie ochronnej (2).

8. Zatozy¢ kotnierz zewnetrzny (11b) z powrotem na wat

silnika (11).

. Ponownie przykreci¢ nakretke mocujacg (11c) i dokre-
ci¢ jg kluczem ptaskim SW 15 (18). Diamentowa tar-
cza tngca (16) nie moze ociera¢ sig o wgtgbienie w
stole (1).

10. Zatozy¢ ostone (4) i zamocowac jg za pomocg dwoch

Srub (4a). Uzyé srubokreta do wkretéw z rowkiem
krzyzowym.

11. Z powrotem wiozy¢ zatyczke uszczelniajgcg (12).

8.2 Montaz klina rozdzielnika (3) i

pokrywy ochronnej (2) (Rys. 6)

1. Zdemontowac $rube (2a).
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2. Odkreci¢ obydwie $ruby (3a) klina rozdzielnika (3).
Uzy¢ $rubokreta do wkretdéw z rowkiem krzyzowym.

3. Umiesci¢ klin rozdzielnik (3) w przewidzianym do tego
celu wgtebieniu i przykreci¢ go dwiema $rubami (3a).
Uzy¢ $rubokreta do wkretdéw z rowkiem krzyzowym.
Dokrecajac klin rozdzielnik (3), nalezy upewni¢ sie, ze
klin rozdzielnik (3) i diamentowa tarcza tngca (16) sg
ustawione réwnolegle wzgledem siebie.

4. Zamontowac¢ z powrotem s$rube (2a).

8.3  Montaz ogranicznika rownolegtego
(9) (rys. 2, 7)

. Wykreci¢ dwie $ruby (9b) z szyny ogranicznika réwno-
legtego (9) za pomoca $rubokreta do wkretéw z row-
kiem krzyzowym.

2. Wiozy¢ dwie ostony (9d) do szyny (9) tak, aby otwory

w szynie (9) i w ostonie (9d) byty wyréwnane.

3. Przykreci¢ ostony (9d) za pomocg dwoch $rub (9b).

W tym celu nalezy uzy¢ $rubokreta do wkretow z row-
kiem krzyzowym.

4. Przytrzymac¢ jeden metalowy zacisk (9¢) przy ostonie
(9d) tak, aby otwory w metalowym zacisku (9c) i osto-
nie (9d) byty wyréwnane.

5. Przykre¢ mocno metalowy zacisk (9c) za pomoca $ru-
by mocujgcej (9a).

6. Przykreci¢ drugi metalowy zacisk (9c) do drugiej osto-
ny (9d) w ten sam sposéb.

7. Umiesci¢ zmontowany ogranicznik réwnolegty (9) w
uchwycie z boku.

9 Przed uruchomieniem

* Przed uruchomieniem wigcznika (7) upewni¢ sie, ze
diamentowa tarcza tngca (16) jest zatozona w prawi-
dtowy sposob i czy elementy ruchome swobodnie sie
poruszaja.

» Produkt podtagczac tylko do poprawnie zainstalowane-
go gniazdka Schuko z bezpiecznikiem min. 16 A.

9.2 Dolewanie wody (rys. 3)

Diamentowa tarcza tngca musi byé zawsze chtodzona
woda!

/\ OSTRZEZENIE

Istnieje niebezpieczenstwo wypadku! Prace
nastawcze lub montazowe nalezy zawsze wy-
konywaé przy wytaczonym silniku i odtaczo-
nej wtyczce sieciowej. Istnieje niebezpieczen-
stwo odniesienia obrazen! Przed rozpocze-
ciem wszelkich prac nastawczych lub monta-
zowych poczekaé, az produkt ostygnie. Ele-
menty silnika sa gorace. Istnieje niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen i poparzen!

Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomi¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

— Przed rozpoczeciem wszelkich prac nastawczych
lub montazowych nalezy wytgczy¢ produkt.

— Pozostawi¢ produkt do schtodzenia.
— Wyciggna¢ wtyczke sieciowa!

Wskazowki:

Poziom wody musi znajdowac si¢ pomiedzy ,MIN” i
JMAX”.

Nalezy regularnie sprawdzaé¢ poziom wody.
Zatyczka uszczelniajgca (12) musi by¢ wlozona.

Uzupetni¢ wode. Zwréci¢ uwage na wskaznik poziomu
napetnienia (13).
Uzywac lejka z wezem.

9.3 Montaz ogranicznika réwnolegtego

(9) (rys. 7-9)

Wskazowki:

» Palce nalezy zawsze trzymac w bezpiecznej odlegto-
$ci od narzedzia roboczego.

Aby moéc korzysta¢ z ogranicznika réwnolegtego, nie
wolno montowac¢ szyny prowadzgcej ogranicznika ka-
towego.

. Wyja¢ ogranicznik réwnolegty (9) z bocznego uchwy-
tu.

2. Obrdci¢ dwie $ruby zaciskowe (9a) w kierunku prze-

ciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

3. Wsuna¢ ogranicznik réwnolegty (9) na stét (1) od ze-

wnatrz.

4. Nalezy ustawi¢ zgdany wymiar.
5. Zacisng¢ ogranicznik réwnolegty (9), dokrecajac sruby

zaciskowe (9a).

9.4 Montaz ogranicznika katowego (10)

(rys. 7-9)

Wskazoéwka:

* Ogranicznik katowy (10) jest zamontowany na ogra-
niczniku réwnolegtym (9).

. Wyja¢ ogranicznik katowy (10) z bocznego uchwytu.

2. Umiesci¢ szyne prowadzacg (10b) na ograniczniku

réwnolegtym (9).

3. Nalezy ustawi¢ zgdany wymiar i kat.

Wymagane narzedzia:
* Lejek z wezem*
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

4. Dokreci¢ $rube ustalajaca (10a).
10 Obstuga

9.1  Wskazowki specyficzne dla
produktu (rys. 1, 2)
» Umiesci¢ produkt w stabilnej pozyciji.

» Diamentowa tarcza tngca (16) musi mie¢ mozliwos¢
swobodnego biegu.
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Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowag!




/\ OSTRZEZENIE

Nalezy unika¢ kontaktu z obracajgcym sie narzedziem
roboczym.

/\ OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zdrowia!

Sprawdzi¢ emisje pytu przy zrédle, aby poprawi¢ jakos$¢
powietrza, zredukowac ryzyka dla zdrowia oraz prze-
strzega¢ przepiséw dotyczacych ochrony srodowiska.
W celu zminimalizowania emisji pylu produkt nalezy
stale eksploatowa¢ z odpowiednig ilo$cig wody do wig-
zania pytu!

sgpch

« Ustawi¢ szeroko$¢ ciecia. Do ciecia wzdtuznego nale-
zy uzywac ogranicznika réwnolegtego (9). Ogranicznik
réwnolegly (9) moze byé zamontowany po obu stro-
nach stotu.

« Dilugie elementy obrabiane zabezpieczy¢ przed prze-
chyleniem na koncu ciecia. W tym celu nalezy uzy¢
np. stojaka rolkowego.

/\ OSTRZEZENIE

Nigdy nie nalezy uzywa¢ narzedzi roboczych z nizsza
predkoscig obrotowg niz znamionowa predkos$¢ obroto-
wa wrzeciona produktu.

/\ OSTRZEZENIE

Zagrozenie zdrowia z powodu pytu!

Podczas prac z produktem moze powstawac pyt zagra-
zajgcy zdrowiu. Uzywac zawsze odpowiedniej ilosci wo-

dy do wigzania pytu!

Dla wtasnego bezpieczenstwa uzywac tylko akcesoriéw
i produktéow dodatkowych podanych w instrukcji obstugi
lub zalecanych lub podanych przez producenta narze-
dzia. Uzycie innych narzedzi roboczych lub innych ak-
cesoriéw niz zalecane w instrukcji eksploatacji lub kata-
logu stwarza ryzyko obrazen dla uzytkownika.

10.1
1.

Wiaczanie produktu (rys. 1, 10, 11)

Upewni¢ sig, ze diamentowa tarcza tnaca (16) z ta-
twoscig sig porusza.

2. Odwing¢ kabel z uchwytu kabla (14) i podigczy¢

wtyczke sieciowg do odpowiedniego gniazda z uzie-
mieniem.

3. Nacisng¢ wigcznik (7) i poczeka¢, az diamentowa tar-

cza tngca (16) osiggnie maksymalng predkosé.

10.2 Wylaczanie produktu (rys. 1, 11)

1.

Nacisng¢ wytacznik (8) i poczekaé, az diamentowa
tarcza tngca (16) catkowicie sie zatrzyma.

10.3 Spuszczanie wody (rys. 3)

1.

Zapewni¢ zasobnik.

2. Podeprzeé produkt drewnianymi klockami lub podob-

nymi elementami.

3. Umiesci¢ zasobnik pod odptywem.
4. Wyciagna¢ zatyczke uszczelniajgca (12).
5. Zatozy¢ zatyczke uszczelniajgca (12) po catkowitym

spuszczeniu wody.

10.4 Wylacznik przecigzeniowy (6)

(rys. 11)

Wskazéwka:

Zabezpieczenie przecigzeniowe zapewnia, ze zaréwno
produkt, jak i akumulatory sg chronione przed przegrza-
niem i uszkodzeniem.

Silnik jest wyposazony w wytgcznik przecigzeniowy (6).

1.

W przypadku zadziatania wytgcznika przecigzeniowe-
go nalezy odczeka¢ 30 sekund, az produkt ostygnie.

2. Teraz wcisng¢ wytgcznik przecigzeniowy (6) i ponow-

nie wigczy¢ produkt.

11 Wskazoéwka robocza (rys. 1)

* Przesuwac¢ ogranicznik réwnolegty (9) zagdany wymiar
bedzie widoczny na skali na stole.

» Umiesci¢ produkt w stabilnej pozyc;ji.

* Podczas pracy z produktem przyjaé wygodna pozycje,
zwraca¢ uwage na stabilng postawe i unikaé pozyciji
niewygodnych lub utrudniajacych zachowanie réwno-
wagi. W trakcie dtugiej pracy operator powinien zmie-
nia¢ pozycje ciata, co moze pomoc unikng¢ zmecze-
nia i odczucia dyskomfortu.

Upewni¢ sig, ze produkt jest catkowicie zamontowany.

Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamontowac
wszystkie ostony i zabezpieczenia.

Sprawdzi¢, czy przetgczniki dziatajg prawidtowo.
Sprawdz, czy naklejki na produkcie sg obecne i czy-

telne. Brakujgce lub uszkodzone naklejki muszg zo-
sta¢ zastgpione lub wymienione.

Przed uruchomieniem nalezy upewni¢ sig, ze napiecie
sieciowe odpowiada napigciu roboczemu na tabliczce
Znamionowej.

Sprawdzi¢, czy przewody zasilajgce, przediuzacze,
beben kablowy itp. nie sg zbyt dtugie. W przeciwnym
razie moze nastgpi¢ spadek napigcia lub opdzniony
start silnika.

Upewni¢ sig, ze strzatka kierunkowa na narzedziu ro-
boczym jest zgodna ze strzatkg kierunkowg na pokry-
wie ochronne;j.

Upewni¢ sie, ze obszar jest wolny od wszystkiego, co
mogtoby utrudnia¢ proces pracy.

Upewni¢ sige, ze obszar ograniczonego zagrozenia
jest wolny. Do obszaru roboczego mogg wchodzi¢ wy-
facznie osoby zaangazowane w proces cigcia.

Sprawdzi¢ emisje pytu przy zrédle, aby poprawi¢ ja-
kos$¢ powietrza, zredukowac¢ ryzyka dla zdrowia oraz
przestrzega¢ przepiséw dotyczgcych ochrony $rodo-
wiska. W celu zminimalizowania emisji pytu produkt
nalezy stale eksploatowac¢ z odpowiednig iloscig wody
do wigzania pytu!

Przed kazda operacjg nalezy sprawdzi¢, czy wybrano
odpowiednie narzedzie do zamierzonego zastosowa-
nia.




* Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy pokry- Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgczenio-
wa ochronna jest w idealnym stanie i czy narzedzie wego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez produ-
robocze jest dokrecone. centa lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ zagrozen dla

« Sprawdzi¢, czy pokrywa ochronna jest prawidiowo za- bezpieczenstwa.
montowana.

12.2 Silnik pradu przemiennego

Podigczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego

i . i . L moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy wymieni¢ uszko- elektryka.

dzone lub pekniete narzedzie robocze.

Upewni¢ sie, ze wszystkie osoby zaangazowane w
proces ciecia majg na sobie wyposazenie ochronne.

| . i . L i » Zwraca¢ uwage, aby napiecie sieciowe odpowiadato
Ze wzgledow bezpieczenstwa nie nalezy uzywaé pro- napieciu na tabliczce znamionowej produktu.
duktu ze zuzytymi lub uszkodzonymi czesciami.
Uszkodzone czesci nalezy wymieni¢ lub naprawié.
Stosowaé wytgcznie oryginalne czesci zamienne. Wa-
dliwe czesci mogg spowodowaé obrazenia ciata lub .. .
uszkodzenie produktu. 13 Czyszczenie i konserwacja

w razie przedlostlania_ sie ciat obcych. przed ponow- A OSTRZEZEN'E
nym uruchomieniem i pracg z produktem nalezy po-
szukac¢ go uszkodzen i dokona¢ niezbednych napraw. Prace naprawcze i konserwacyjne, ktore nie
jezeli produkt zacznie nietypowo silnie drga¢, nalezy sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
go poddac¢ natychmiastowej kontroli. cji, nalezy zlecaé wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowaé¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

* Przedtuzacze o dlugosci 25 m musza posiada¢ prze-
kréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

12 Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-

ploatacji. Przytacze odpowiada odnosnym przepisom 7
VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom A OSTRZEZENIE

DIN. Przytacze sieciowe zapewniane przez klienta Nieprawidiowa konserwacja lub czyszczenie
oraz zastosowany przewo6d przedtuzajacy musza od- moze spowodowaé obrazenia!
powiadaé tym przepisom.
12.1 Uszkodzony przewdd elektryczny A\ OSTRZEZENIE
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszkodze- Podczas czyszczenia, napraw i konserwacji produkt
nia izolacji. moze sie niespodziewanie uruchomié¢, powodujac
. . obrazenia i oparzenia.

Przyczyng moze byc¢: )

» miejsca docisku, w przypadku gdy przewody sg pro- - Wyle?czyc PFOdUKt' o

wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach, — Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.
+ miejsca zagiecia, w przypadku nieprawidtowego za- — Pozostawic produkt do schtodzenia.

mocowania lub prowadzenia przewodow,

przeciecia, w przypadku przejechania po przewodach 13.1 Czyszczenie
przytaczeniowych,

A ZAGROZENIE

uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z

gniazdka nasciennego, Prace zwigzane z konserwacja, czyszczeniem
- pekniecia, spowodowane starzeniem sie izolacji. i ustawianiem nalezy przeprowadza¢ wytacz-
Uszkodzonych przewodow elektrycznych nie wolno uzy- nie przy odiaczonej wtyczce sieciowej.

wac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazajg zyciu. - W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowa¢ pod obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
katem uszkodzen. Pamigta¢, by podczas sprawdzania czyszczen. Produkt czysci¢ czystg $ciereczka* lub
przewodu przytgczeniowego, nie byt on podtgczony do przedmuchiwaé sprezonym powietrzem* pod niskim
sieci prgdowej. cis$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezpo-
Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wiasciwym $rednio po kazdym uzyciu.

przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz » Produkt nalezy czysci¢ regularnie przy pomocy wilgot-
normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewody elektryczne nej szmatki i szarego mydta. Nie uzywac detergentow
tym samym oznaczeniem. ani rozpuszczalnikdw; mogg one spowodowac korozje
Z zasady nalezy umiesci¢ nadruk oznaczenia typu na plastikowych czesci produktu wykonanych. Zwracac
przewodzie. uwage, aby do wnetrza produktu nie dostata si¢ woda.
Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa odnoszace sie * Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza produktu nie dostata
do wymiany uszkodzonych przewodéw sie woda. Prz_edostanle sie wody dp urzadzenia elek-
przylaczeniowych do sieci trycznego zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

Rodzaj przytacza Y . Spgécié wode i wyczysci¢ zbiornik na wode czystg

woda.
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* Kilucz ptaski SW 13/15 mm (18)
« Srubokret do wkretow z rowkiem krzyzowym*

13.2 Konserwacja
Wymagane narzedzia:

¢ Klucz ptaski SW 6/8 mm (17)
13.2.1  Plan konserwacji
Koniecznie przestrzegac ponizszych terminéw konserwacji, aby zapewni¢ bezawaryjng eksploatacje.

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

Przed kazdym uzyciem Po czasie eksploatacji wynoszgacym 10 godzin

Czyszczenie szyn prowadzacych X

Oliwienie szyn prowadzgcych smarem X

niewigzgcym brudu

Kontrola wzrokowa produktu X

Wymiana wody X
Czyszczenie produktu X

Kontrola kabla zasilajgcego X

Wymiana narzedzia roboczego Natychmiast w przypadku uszkodzenia lub zuzycia

13.2.2 Wymiana diamentowej tarczy tnacej 8. Umiesci¢ nowa diamentowa tarcze tnaca (16) na we-
(16) (rys. 2-6) wnetrznym kotnierzu (11a) tak, aby widoczne byto

- oznaczenie. Tylko w tej pozycji montazowej kierunek

A OSTRZEZENIE obrotéw diamentowej tarczy tnacej (16) jest zgodny z

Mozna uzywa¢ wylgcznie zgodnych z normg EN
13236:2019 diamentowych tarcz tngcych o okreslonej
$rednicy zewnetrznej i $Srednicy otworu.

/\ OSTRZEZENIE

Nie wolno uzywa¢ segmentowanych diamentowych
tarcz tngcych!

/\ OSTRZEZENIE

Uszkodzone lub zuzyte diamentowe tarcze tngce nale-
zy natychmiast wymienic.

Wskazéwki:
» Nosi¢ rekawice ochronne.

« Narzedzie robocze mozna wymieni¢ tylko po zdjeciu
pokrywy ochronne;j.

Podczas wykonywania pierwszych cig¢ nowg diamen-
towg tarczg tngcg moze sig¢ zdarzyé, ze nie wszystkie
diamenty sg jeszcze odstoniete, co utrudnia proces
ciecia. Aby odstoni¢ diamenty, nalezy wykonac¢ kilka
nacie¢ w miegkkiej skale (np. piaskowcu).

1. Wyciggna¢ zatyczke uszczelniajaca (12).

2. Odkreci¢ dwie $ruby (4a) na ostonie (4). Uzy¢ S$ru-

bokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym.
3. Wyjac ostong (4).

4. Umiesci¢ klucz ptaski SW 6 (17) na szerokos$ci klucza
na koncu watu silnika (11).

5. Otworzy¢ nakretke mocujaca (11c) za pomoca klucza
ptaskiego SW 15 (18), obracajac ja w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazéwek zegara, przytrzymujac
jednoczesnie wat silnika (11) za pomocg klucza pta-
skiego SW 6 (17).

oznaczeniem na pokrywie ochronnej (2).

9. Zatozy¢ kotnierz zewnetrzny (11b) z powrotem na wat

1

silnika (11).

0. Ponownie przykreci¢ nakretke mocujaca (11c) i dokre-
ci¢ jg kluczem ptaskim SW 15 (18). Diamentowa tar-
cza tngca (16) nie moze ociera¢ sig o wgtgbienie w
stole (1).

. Zatozy¢ ostone (4) i zamocowac jg za pomocg dwoch
Srub (4a). W tym celu nalezy uzy¢ $rubokreta do
wkretéw z rowkiem krzyzowym.

2. Z powrotem wiozy¢ zatyczke uszczelniajaca (12).

-

14 Przechowywanie i transport

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i po-
parzenia!

Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomic¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

— Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-
niem i konserwacjg silnik nalezy wytaczyc¢.

— Poczeka¢, az silnik ostygnie.
— Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

141

* Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod kgtem uszkodzen.

Przechowywanie

Przygotowanie do przechowywania

1.

Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywaé¢ w ciem-
nym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C

6. Zdja¢ nakretke mocujacg (11c) i kotnierz zewngtrzny do 30°C.
(11b). Produkt nalezy przechowywaé w oryginalnym opakowa-
7. Wyjac starg diamentowa tarcze tnaca (16). niu.

cheppa

Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Przechowywac instrukcje eksploatacji produktu.
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14.2 Transport

« W celu zapobiegania uszkodzeniom i obrazeniom,
produkt nalezy zabezpieczy¢é przed przechyleniem i
przesunigciem podczas transportu w pojazdach.

Produkt nalezy chroni¢ przed uderzeniami i silnymi
wstrzgsami, jakie moga wystgpowaé np. podczas
przewozenia samochodem.

Produkt moze byé podnoszony i przenoszony za po-
moca rekojesci.

14.21  Przygotowanie do transportu (rys. 12)
1. Wyciagng¢ wtyczke sieciowg z gniazdka sieciowego.
2. Oprdéznic¢ zbiornik na wode.

3. Przesuna¢ pokrywe ochronng (2) do najnizszego po-
fozenia.

15 Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sie, ze ele-
menty istotne pod katem bezpieczenstwa technicznego
sg zatozone i wykazujg nienaganny stan techniczny. Ele-
menty mogace powodowaé obrazenia przechowywa¢ w
miejscu niedostepnym dla innych oséb i dzieci.

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za pro-
dukt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody po-
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwréci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-

cjalisty. Powyzsze dotyczy réwniez czgs$ci akcesoriow.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

Przylacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

15.1 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujgce dane:

* Oznaczenie modelu
* Numer artykutu
« Dane z tabliczki znamionowe;j

15.2 Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu ponizsze
czesci podlegajag naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu uwa-
runkowanemu uzytkowaniem, badZz sg potrzebne jako
materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Diamentowa tarcza tngca

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!
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16 Utylizacja i recykling
Wskazowki dotyczace opakowania
Materiaty opakowaniowe nadajg

N °
ﬁ [ 3
% » @sie do recyklingu. Opakowania na-
ﬁn & lezy utylizowa¢ w sposoéb przyja-
zny dla srodowiska.

Wskazoéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w skiad odpadéw domowych,
=mm lecz musza by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodowi-
sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawarto$¢
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia wazng
role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzy-
sku surowcow wtérnych, w tym recyklingu zuzytego
sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie postawy, ktore
wplywajg na zachowanie wspdlnego dobra jakim jest
czyste srodowisko naturalne.

Zuzyte baterie, ktore nie sg na state zainstalowane w
starym urzadzeniu, nalezy usuna¢ przed oddaniem go
do serwisu nie powodujgc zniszczenia! Ich utylizacja
jest regulowana ustawg o bateriach.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usuniecie
swoich danych osobowych ze starego urzgdzenia
przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac¢ razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezptatnie oddawaé w nastepujgcych miejscach:

— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
(np. place przy budynkach komunalnych).

— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

— Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwroci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiorki w swojej okolicy.

— W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-
ducentoéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowac sie
z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzadzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowaé¢ bezptatng
zbidrke zuzytych urzgdzen elektrycznych i elektronicz-
nych na wniosek uzytkownika koricowego. W tym celu
nalezy skontaktowac si¢ z dziatem obstugi klienta pro-
ducenta.

Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajgcych Dyrektywie Europejskiej



2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywac¢ inne przepisy dotyczace utylizacji zuzy-
tych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

17 Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposoéb stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie pracuje
prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwréci¢ sie do warsztatu ser-

wisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy

Silnik nie dziata. Silnik, kabel lub wtyczka|Zleci¢ sprawdzenie produktu specjaliscie.
uszkodzone, przepalone bez-|Nigdy nie naprawia¢ silnika samodzielnie. Niebezpie-
pieczniki sieciowe. czenstwo!

Sprawdzi¢ bezpieczniki sieciowe, ew. wymienic.

Silnik uruchamia sie powoli i nie|Napiecie zbyt niskie, zwoje|Zleci¢ sprawdzenie napiecia przez zaktad energetycz-
osigga predkosci robocze;j. uszkodzone. Kondensator|ny.

przepalony. Zleci¢ sprawdzenie silnika przez specjaliste. Zleci¢ wy-
miane kondensatora przez specjaliste.

Silnik emituje zbyt duzy hatas. |Zwoje uszkodzone, silnik|Zleci¢ sprawdzenie silnika przez specjaliste.
uszkodzony.

Silnik nie osigga catkowitej mo-|Obwody pragdowe w instalacji|Nie stosowa¢ innych produktéw lub silnikéw w tym sa-
cy. sieciowej przecigzone (lampy, |mym obwodzie pragdowym.
inne silniki, itp.).

Silnik tatwo sie przegrzewa. Przecigzenie silnika, niedo-|Zapobiega¢ przecigzeniu silnika podczas ciecia, usu-
stateczne chtodzenie silnika. |wac¢ pyt z silnika, w celu zagwarantowania optymalne-
go chtodzenia silnika.

18 Deklaracja zgod noéci UE Petnomocnik ds. dokumentacji:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69

Tlumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci

:r:duce";:e " D-89335 Ichenhausen
cheppach Gm
Giinzburger Strake 69 Ichenhausen, 17.03.2026
D-89335 Ichenhausen S

L . . r . Ve 4 \// 4
Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$é, ze opisany s L
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i Simon Schink>
normami. Division Manager Product Center
Marka: SCHEPPACH
Nazwa artykutu: Maszyna do ciecia plytek - A’%;" Pe/‘éer

WTS180

Nr art. 5906712901 Head of Project Management
Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/UE*,

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.

Zastosowane normy:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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5CNRPPAC
Popis sadrzaja

Namjenska uporaba

Opis proizvoda (sl. 1-12)...
Opseg iSPOruke (Sl 2) ...cc.ovveeeiiiieeie e
Raspakiravanje ...........ccccooiiiiiiiiicicieece
Tehnicki podatci
Sigurnosne napomene....
MONtazZa ......ccooiii e
9 Prije stavljanja u pogon ..........ccccevvieiiiiiiieiinins
10 Rukovanje
11 Upute zarad (sl. 1)

0 N O g b~ WN =

12 Priklju€ivanje na elektricnu mrezu...................... 143
13 Cis¢enje i odrzavanje ..........ccoooveeveeecceeeeeecenn. 143
14 Skladistenje i transport............cccoovvivieiinieciennne 144
15 Popravak i narucivanje rezervnih dijelova.......... 145
16 Zbrinjavanje i recikliranje..........ccccoeoeeieeneecnnene 145
17 Otklanjanje neispravnosti.............cccceeviieiiennne 146
18 EU izjava o sukladnosti.. 146
19 Povecani crtez 295

Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouéiti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprije-
Cavanje nesreca.

Nosite ¢vrste cipele!

Dijamantnu reznu plo¢u uvijek hladite vo-
dom.

Pozor! Opasnost od ozljeda! Ne posezite u
pokrenuti rastavni disk!

Upotreba ostecenih dijamantnih reznih ploca
opasna je i moze uzrokovati teSke ozljede!

Upotrebljavajte samo dijamantne rezne plo-
¢e sa zatvorenim rubom.

Opasnost od posjekotina na rastavnom dis-
ku!

Maks. brzina vrtnje dijamantne rezne ploce.

Smier vrtnje dijamantne rezne ploce.

Razred zastite Il (dvostruka izolacija).

0] 0> ®O®0 @

Pozor! Nepridrzavanje znakova sigurnosti i
upozoravajucih obavijesti postavljenih na
proizvodu te nepridrzavanje sigurnosnih na-
pomena i uputa za rukovanje moze uzroko-
vati teSke ozljede ili cak smrt.

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavaijte ih se!

QP>

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavaijte ih se!

i
)

E

Nosite Stitnik sluha.

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim di-
rektivama.
A Proizvod je u skladu sa vaze¢im srpskim

A A smernicama.

Objasnjenje signalnih rijeci u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije€¢ za oznac¢avanje neposredno
predstojece opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

U prasnjavim uvjetima nosite $titnik za disa-
nje!

Nosite zastitne naocale.

0@

Nosite zastitne rukavice!

scheppach
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/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.




Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
vodu ili vlasnistvu/imovini.

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u sluéaju:

* neispravnog rukovanja

Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu

popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci

montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

nenamjenske uporabe

kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja naci-
onalnih propisa i odredaba.

Vodite racuna o sljede¢em:

Priruénik za uporabu dio je proizvoda i sadrzi vazne infor-
macije za siguran, stru¢an i ekonomican rad. Pridrzavajte
se i vazec¢ih nacionalnih propisa. Prije uporabe pozorno
procitajte sve upute za uporabu i sigurnosne napomene,
a proizvod rabite samo onako kako je opisano. Sacuvajte
priruénik i predajte ga prilikom predaje proizvoda.

2 Namjenska uporaba

Stroj za rezanje ploc¢ica moguce je koristiti za uobi¢ajene
radove rezanja malih i srednje velikih plo€ica (glaziranih,
keramickih i sli¢nih plo¢ica) ovisno o veli¢ini stroja. Reza-
nje drva i metala nije dopusteno.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priruéniku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o moguc¢im opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni€ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtnickim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

sgpch

Svaka druga uporaba koja nije izri¢ito dopustena u ovom
priruéniku moZze uzrokovati oStecenja proizvoda i pred-
stavljati ozbiljnu opasnost za korisnika.

Proizvod je namijenjen za uporabu odraslih osoba. Mladi
stariji od 16 godina smiju upotrebljavati proizvod samo
pod nadzorom. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzroko-
vane nenamjenskom uporabom ili pogre$nim rukovanjem.

3  Opis proizvoda (sl. 1-12)

1. Stol

2. Stitnik

2a. Vijak

3. Rastavni klin
3a. Vici

4. Pokrov

4a. Vijak

5 Rucka

6. Sklopka za zastitu od preoptereéenja
7. Sklopka za ukljucivanje

8 Sklopka za iskljucivanje

9 Paralelni grani¢nik

9a. Pritezni vijak

9b.  Vijak
9c.  Metalna stezaljka
9d.  Pokrov

10.  Kutni grani¢nik

10a. Vijak za fiksiranje

10b. Vodilica

11.  Vratilo motora

11a. Unutarnja prirubnica

11b. Vanjska prirubnica

11c. Pri€vrsna matica

12.  Zaporni ¢ep

13. Pokazivac razine

14. Drza¢ kabela

15.  Nosiva noga

16.  Dijamantna rezna plo¢a

17.  Vilicasti klju¢ veli¢ine 6/8 mm
18.  Vilicasti klju¢ veli¢ine 13/15 mm

4 Opseg isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢ina Naziv

2. 1x Stitnik

3. 1x Rastavni klin

9. 1x Paralelni grani¢nik

9a. 2x Pritezni vijak

9. 2x Vijak

9c. 2x Metalna stezaljka

9d. 2x Pokrov

10.  1x Kutni grani¢nik

10a. 1x Vijak za fiksiranje

10b. 1x Vodilica

16.  1x Dijamantna rezna plo¢a

17.  1x Vili¢asti klju¢ velic¢ine 6/8 mm

18.  1x Vili¢asti klju¢ velic¢ine 13/15 mm
1x Stroj za rezanje plocCica
1X Priruénik za uporabu

cheppa



5 Raspakiravanje
/N\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreé¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenija!

*Nacin rada S2 (kratkotrajni rad)

Proizvod moze kratkotrajno raditi sa specificiranom sna-
gom (10 min).

Buka i vibracije

/A\ UPOZORENJE

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oste¢enja odmah prijavite otpremniku
koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije nece
se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

Kao pribor te potrosne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.

6 Tehnicki podatci

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na-

laze u blizini svakako nosite prikladan stitnik sluha.

Informacija o razini buke izmjerene u skladu s primjenji-
vim normama (EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:2010):

Karakteristicne vrijednosti zvuka

Razina zvucnog tlaka L, 82,5dB
Nesigurnost mjerenja L, 2,5dB
Razina zvuéne snage L, 92,2 dB
Nesigurnost mjerenja L, 2,5dB

/\ UPOZORENJE

Vrijednosti emisije buke tijekom stvarnog ko-
riStenja proizvoda moze se razlikovati od na-
vedenih vrijednosti, ovisno o naéinu upotre-
be proizvoda, a narocito o vrsti izratka.

Pokus$ajte Sto viSe smanijiti optere¢enje. Primjer takvih
mjera jest ograni¢avanje vremena rada. Pritom valja
uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr. vremena
u kojima je proizvod iskljuéen i vremena u kojima je on

Nazivni napon 230 - 240 V~/
50 Hz
Nazivna potro$nja struje 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)

Razred zastite 1]

Stupanj zastite

ukljucen, ali radi bez opterecenja).

7 Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENJE

spremnikom tekucine

i s radnim alatom)

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
*Nacin rada S1 (trajni rad)
Proizvod moze trajno raditi sa specificiranom snagom.
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Pr°iz"‘_’d: o IP44 Proditajte sve sigurnosne napomene, upute,
Upravljatka jedinica: IP54 crteze i tehniéke podatke isporuéene s ovim
Dimenzionirana brzina vrtnje 4000 min' elektriénim alatom.
u praznom hodu n, Nepridrzavanje sliede¢ih uputa moze uzrokovati elek-
Brzina vrtnje maks. 4000 min™ tri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Maks. visina rezanja 34 mm Saéuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
Dijamantna rezna ploga 2 180 mm x buduce potrebe.
2 22,23 mm Pojam ,elektricni alat* koji se rabi u sigurnosnim napome-
Maks. obodna brzina 80 m/s nama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elek-
— - tricne mrezZe (s mreznim kabelom) ili na elektri¢ne alate s
Debljina glavnog lista 1,2 mm akumulatorskim napajanjem (bez elektri¢nog kabela).
Debljina rastavnog klina 1,5 mm . .
, - 1) Sigurnost na radnom mjestu
Zapremnina spremnika za vodu 0,51
- - = a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijetljeno.
Dimenzije stola (D x 5) 39,5 6m x 38,5 cm Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzrokovati
Masa (s praznim oko 5,3 kg nezgode.
spremnikom tekucine b) Ne radite s elektri¢nim alatom u potencijalno ek-
i bez radnog alata) P . e : o
splozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapaljive
Masa (s napunjenim oko 5,8 kg tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvo-

de iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe elek-
tricnog alata. U slucaju odvrac¢anja pozornosti moze-
te izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.



2) Elektriéna sigurnost

a)

b)

d)

e)

f)

Utikac elektricnog alata mora odgovarati uticnici.
Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin izmijeniti.
Ne rabite adapterske utikace zajedno s uzemlje-
nim elektriénim alatima. Originalni utikaci i odgova-
rajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama
kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecan rizik od elektricnog udara ako je vase
tijelo uzemljeno.

Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodiranje
vode u elektriéni alat povecava rizik od elektricnog
udara.

Ne rabite elektriéni kabel za nosenje ili vjeSanje
elektricnog alata ili za izvlaenje utikaca iz uti¢ni-
ce. Drzite elektriéni kabel dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
zapleteni elektriéni kabeli povec¢avaju rizik od elektri¢-
nog udara.

Prilikom rada s elektriénim alatom na otvorenom
rabite samo produzne kabele koji su prikladni i za
vanjsku uporabu. Uporaba produznog kabela koji je
prikladan za vanjski prostor smanjuje rizik od elektri¢-
nog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u vlaz-
noj okolini, uporabite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje rizik od
elektriénog udara.

3) Sigurnost ljudi

a)

b

-

o)

d

=

e

-

f)

Budite pozorni, pazite na ono $to radite i postupaj-
te razumno prilikom rada s elektricnim alatom. Ne
rabite elektricni alat ako ste umorni ili pod utjeca-
jem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozor-
nosti prilikom uporabe elektri¢cnog alata moze uzroko-
vati najteze ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite za-
Stitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme kao
Sto je maska protiv prasine, neklizajuce zastitne cipe-
le, zastitna kaciga ili Stitnik sluha, ovisno o vrsti i upo-
rabi elektri¢nog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. Pro-
vjerite je li elektri¢ni alat iskljuéen prije nego $to
ga prikljucite na elektri¢cnu mrezu i/ili akumulator,
prije podizanja ili noSenja. NoSenje elektricnog alata
s prstom na sklopki ili priklju¢ivanje ukljuéenog elek-
tricnog alata na elektricnu mrezu moze uzrokovati
nezgode.

Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite alate
za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili klju¢ koji se
nalazi na okretnom dijelu elektricnog alata moze uzro-
kovati ozljede.

Izbjegavajte neobic¢an polozaj tijela. Zauzmite si-
guran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu.
Na taj nacin mo¢i cete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u
nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovaraju¢u odjec¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odje¢u dalje od po-
kretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti la-
bavu odjeéu, nakit ili dugu kosu.

g

h

sgpch

Ako je mogucée montiranje naprava za usisavanje i

=

rabiti. Uporaba sustava za usisavanje prasine moze
smanjiti opasnosti uzrokovane prasinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne krsi-
te sigurnosna pravila za elektricne alate, ¢ak i ako
ste nakon dugotrajne uporabe upoznati s elektric-
nim alatom. Nemarno postupanje moze u djelicu se-
kunde uzrokovati teske ozljede.

=

4) Uporaba i rukovanje elektri€nim alatom

a

b

) Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite prikladan
elektricni alat za vas zadatak. Prikladnim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u specificiranom ras-
ponu snage.

-

Ne rabite elektricni alat ako je sklopka ostecena.
Elektricni alat koji se ne moze viSe ukljuciti ili iskljuciti
opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz uti¢nice ilili izvadite prenosivi

d

e

f)

9

h

akumulator prije obavljanja namjestanja uredaja,
mijenjanja radnih alata ili polaganja elektricnog
alata. Tom mjerom opreza sprie€ava se nenamjerno
pokretanje elektricnog alata.

Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan do-
sega djece. Ne dopustite da elektriéni alat rabe o-
sobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu pro¢i-
tale ove upute. Elektricni alati su opasni ako ih rabe
neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat. Pro-
vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i
da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko
osteceni toliko da onemogucavaju funkcioniranje
elektricnog alata. Prije uporabe elektricnog alata
zatrazite popravak ostecenih dijelova. Mnoge nez-
gode uzrokovane su upravo loSim odrzavanjem elek-
tricnih alata.

=

Ny

Alate za rezanje redovito ostrite i ¢istite. Pozorno
odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim rubovima
manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.

Rabite elektri¢ni alat, radni alat, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite racuna o radnim
uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elek-
tricnih alata za primjene za koje on nije predviden mo-
Ze uzrokovati opasne situacije.

Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, Ciste
i o¢iS¢ene od ulja i masnoce. Skliske rucke i prihvat-
ne povrSine ne omogucéavaju sigurno rukovanje i nad-
zor nad elektri¢nim alatom u nepredvidenim situacija-
ma.

=

=

5) Servisiranje

a

71

cheppa

) Elektricni alat smije popravljati samo kvalificirani
struénjak i to samo s originalnim rezervnim dijelo-
vima. Tako ¢ete biti sigurni da je elektri¢ni alat i dalje
siguran.

Sigurnosne napomene za strojeve
za rezanje plo€ica
» Postavite proizvod na neklizajuéu, ravnu i stabilnu

podlogu na kojoj nema prepreka i koja je dobro osvi-
jetliena.

 Pri upotrebi proizvoda uvijek nosite zastitu za oci i Stit-
nik sluha.

com
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Tijekom zamjene radnog alata nosite zastitne rukavice.

Pobrinite se za to da se strelica smjera na radnom
alatu podudara sa strelicom smjera na Stitniku.

Smiju se upotrebljavati samo dijamantne rezne ploce
koje su ispitane prema normi EN 13236:2019 i koje i-
maju navedeni vanjski promjer i promjer provrta. Ne
smije se prekoraditi navedena brzina vrtnje dijaman-
tne rezne plo¢e. Upotreba drugih vrsta radnih alata ni-
je dopustena i moze uzrokovati ozljede opasne za Zi-
vot.

Upotrebljavajte samo dijamantne rezne ploce sa za-
tvorenim rubom.

1z sigurnosnih razloga zamijenite svaki ostecen ili na-
puknut radni alat.

Provjerite nastanak praSine na izvoru kako biste po-
boljSali kvalitetu zraka, smanjili zdravstvene rizike i
postivali ekoloSke propise. Kako bi se nastanak prasi-
ne sveo na najmanju moguc¢u mijeru, proizvod mora
uvijek raditi s dovoljno vode da veze prasinu!

Prilikom rada s proizvodom moze se stvoriti prasina

Nikada ne koristite proizvod bez Stitnika ili rastavnog
klina. Pogresna udaljenost, poloZaj i usmjerenje mogu
biti razlog za to da rastavni klin ne sprjecava povratni
udarac ucinkovito.

Nikada istodobno ne rezZite viSe od jedne plocice.

Nikada ne rezite dijelove koji su premaleni kako biste
ih ¢vrsto drzali uz bo¢ni grani¢nik i kod kojih vam ne
ostaje dovoljno mjesta kako bi $aka stajala na sigurnoj
udaljenosti od radnog alata.

Uvijerite se u to da izradak koji treba odrezati ima do-
voljno mjesta za bo¢no pomicanje. U suprotnom,
odrezani komad moze ostati visjeti s radnog alata.

Uvjerite se u to da se na stolu i u okolnom podrucju ne
nalazi nista osim plocice koja se reze.

Nikada ne pokuSavajte rezati bez uporabe ruku. Uvi-
jek pazite na to da je plocica koju rezete &vrsto priti-
snuta uz bo€ni granicnik ili grani¢nik kuta.

Ako je mrezni kabel oste¢en, servisna sluzba mora ga
zamijeniti kako bi se iskljucile opasnosti.

Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unatoc¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.

opasna za zdravlje. Uvijek rabite dovoljno vode za ve-
zivanje prasine!

Ne ostavljajte proizvod da radi bez nadzora i Suvajte
ga na suhom mjestu nepristupaénom djeci.

Prije svih radova odrzavanja i ¢iS¢enja iskljucite proi-
zvod, izvucite mrezni utika€ i priGekajte da se radni
alat zaustavi.

711 Dodatne sigurnosne napomene za
strojeve za rezanje plocica
/\ UPOZORENJE

Radni alati mogu biti oStri i mogu se zagrijati tijekom
uporabe. Uvijek nosite zastitne rukavice dok rukujete
radnim alatom.

Prije stavljanja u pogon pobrinite se za to da se mrez-
ni napon podudara s radnim naponom navedenim na
oznacnoj plogici.

Ako se proizvod dulje vrijeme ne upotrebljava i ostav-
lja bez nadzora, osigurajte ga od neovlastenog ponov-
nog ukljucivanja.

Pozor! Radni alat nastavlja se okretati i nakon iskljuci-
vanja proizvoda!

Nikada ne pritiS¢ite bo€no radni alat kako biste ga za-
ustavili.

Drzite ruke dalje od radnog alata.

Odvojite proizvod od opskrbe elektricnom energijom i
rukom okrenite radni alat kako biste osigurali da nije
blokiran.

Prije svake upotrebe provijerite je li titnik u besprije-
kornom stanju i radni alat zategnut.

Prije zamjene radnog alata uvijek izvucite mrezni uti-
kac.

Nikada ne postavljajte u proizvod radne alate loSe
kvalitete. Upotrebljavajte samo radne alate odgovara-
juce veli€ine.

Prirubnice i prihvate radnog alata uvijek odrzavajte ¢i-
stima.

Uvijerite se u to da je vijak prirubnice ¢vrsto pritegnut
odgovarajuéim klju¢em za vijke.

» Opasnost za zdravlje zbog elektricne energije u slu¢a-
ju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum pri-
drzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske
uporabe* te cijelog priru¢nika za uporabu.

Izbjegavajte nenamjerno pokretanje proizvoda.

Drzite Sake dalje od radnog podruc¢ja kada proizvod
radi.

Pridrzavajte se propisanih napomena za odrzavanje i
sigurnost iz priruénika za uporabu.

/\ UPOZORENJE

Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polije moze u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, preporucujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa
svojim lije¢nikom i proizvodacem tog medicinskog im-
plantata.

8 Montaza

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je proi-
zvod spreman za uporabu.

/A UPOZORENJE

Sprijecite bilo kakav dodir s rotiraju¢im radnim alatom.
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/\ UPOZORENJE

Nikada ne upotrebljavajte radne alate s manjom brzi-
nom vrtnje od nazivne brzine vrtnje vretena proizvoda.

Potreban alat:
« Vili¢asti klju¢ velicine 6/8 mm (17)
« Vili¢asti klju¢ velicine 13/15 mm (18)
« Krizni odvijac*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

8.1 Montaza dijamantne rezne
ploce (16) (sl. 1 - 5)
Napomena:
 Nosite zastitne rukavice.
. lzvucite zaporni ¢ep (12).

2. Uklonite dva vijka (4a) na pokrovu (4). Uporabite krizni
odvijac.

3. Skinite pokrov (4).

4. Nataknite viliGasti klju¢ veli¢ine 6 (17) na Sirinu klju¢a
na kraju vratila motora (11).

5. Otvorite priteznu maticu (11c) vilicastim kljuéem velici-
ne 15 (18) okretanjem ulijevo dok istodobno sa su-
protne strane viliCastim klju¢em veli¢ine 6 (17) drzite
vratilo motora (11).

6. lzvadite priteznu maticu (11c) i vanjsku prirubni-
cu (11b).

7. Postavite dijamantnu reznu plo¢u (16) na unutarnju
prirubnicu (11a) tako da se mogu vidjeti oznake. Sa-
mo u tom montaznom polozaju smjer vrtnje dijaman-
tne rezne ploce (16) odgovara oznaci na Stitniku (2).

8. Ponovno nataknite vanjsku prirubnicu (11b) na vratilo
motora (11).

9. Ponovno navrnite priteznu maticu (11c) i évrsto je za-
tegnite viliCastim klju¢em veli¢ine 15 (18). Dijamantna
rezna plo¢a (16) ne smije strugati po izrezu u sto-
lu (1).

10. Ponovno postavite pokrov (4) i pri¢vrstite ga dvama vi-
jcima (4a). Uporabite krizni odvijac.

11. Vratite zaporni ¢ep (12).

8.2 Montaza rastavnog klina (3) i
stitnika (2) (sl. 6)
Demontirajte vijak (2a).

2. Oftpustite oba vijka (3a) rastavnog klina (3).
Uporabite krizni odvijag.

3. Umetnite rastavni klin (3) u za to predvideni izrez i pri-
Svrstite ga s pomodéu oba vijka (3a). Uporabite krizni
odvijac.

Pri priévr¢ivanju rastavnog klina (3) vijcima vodite ra-
Suna o tome da rastavni klin (3) i dijamantna rezna
plo¢a (16) budu paralelni.

Ponovno montirajte vijak (2a).
8.3  Montaza paralelnog granicnika (9)
(s.2,7)

1. lzvadite oba vijka (9b) iz tracnice paralelnog grani¢ni-
ka (9) kriznim odvijacem.

sgpch

2. Umetnite oba pokrova (9d) u tra¢nicu (9) tako da pro-

vrti u tracnici (9) i pokrovu (9d) budu u ravnini.

3. Pricvrstite pokrove (9d) dvama vijcima (9b).

Za to rabite krizni odvijag.

4. Drzite metalnu stezaljku (9¢) na pokrovu (9d) tako da

provrti u metalnoj stezaljci (9c) i pokrovu (9d) budu
uskladene.

5. Pri¢vrstite metalnu stezaljku (9c) priteznim vij-

kom (9a).

6. Pri¢vrstite drugu metalnu stezaljku (9c) na drugi po-

krov (9d) na isti nacin.

7. Polozite montirani paralelni grani¢nik (9) u bo¢ni dr-

zac.

9 Prije stavljanja u pogon

/\ UPOZORENJE

Postoji opasnost od nesrec¢a! Namjestanje/

montiranje u pravilu obavljajte kada je motor

iskljucen i izvucite mrezni utikaé. Postoji opa-

snost od ozljeda! Ostavite proizvod da se

ohladi prije svih radova namjestanja/monta-

ze. Elementi motora su vruci. Postoji opa-

snost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moze neoc¢ekivano pokrenuti i time uzroko-

vati ozljede.

— Iskljugite proizvod prije svih namjestanja / svake
montaze.

— Pustite proizvod da se ohladi.

— lzvucite mrezni utikac!

Potreban alat:

* Lijevak s crijevom*

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

9.1 Specificne napomene za proizvod

(sl. 1, 2)

Polozite proizvod stabilno.

Dijamantna rezna plo¢a (16) mora se moci slobodno
kretati.

Prije nego $to pritisnete sklopku za ukljucivanje (7)
provjerite je li dijamantna rezna plo¢a (16) ispravno
montirana i jesu li pokretni dijelovi lako pokretljivi.

Proizvod priklju€ite samo u propisno montiranu uti¢ni-
cu sa zastitnim kontaktom koja je zasti¢ena s najma-
nje 16 A.

9.2 Ulijevanje vode (sl. 3)

Dijamantna rezna plo¢a mora se uvijek hladiti vodom!

Napomene:

» Razina vode mora biti izmedu oznaka ,MIN” i ,MAX".
» Redovito provjeravajte razinu vode.
* Mora se umetnuti zaporni ¢ep (12).

1. Ulijte vodu. Pritom vodite ra¢una o pokazivacu razi-

ne (13).
Uporabite lijevak s crijevom.
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9.3  Montaza paralelnog grani¢nika (9)
(sl.7-9)
Napomene:
» Prste uvijek drzite na odgovarajucoj sigurnosnoj uda-
lienosti od radnog alata.
Kako biste mogli koristiti paralelni grani¢nik, vodilica
grani¢nika kuta ne smije biti montirana.

1. lzvadite paralelni grani¢nik (9) iz bo¢nog drzac¢a.

2. Okrenite oba pritezna vijka (9a) ulijevo.

3. Nataknite paralelni graniénik (9) izvana na stol (1).

4. Namijestite Zeljenu mjeru.

5. Stegnite paralelni grani¢nik (9) zatezanjem priteznih
vijaka (9a).

9.4 Montaza grani¢nika kuta (10)

(sl. 7-9)
Napomena:
» Grani¢nik kuta (10) montira se na paralelni granic-

nik (9).

1. lzvadite grani¢nik kuta (10) iz bo¢nog drzaca.

2. Postavite vodilicu (10b) na paralelni graniénik (9).
3. Postavite Zeljenu mjeru i Zeljeni kut.

4. Pritegnite vijak za fiksiranje (10a).

1

0 Rukovanje

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno monti-
rajte proizvod!

/\ UPOZORENJE

Sprijecite bilo kakav dodir s rotirajuéim radnim alatom.

/\ UPOZORENJE

Ugrozavanje zdravlja!

Provjerite nastanak pra$ine na izvoru kako biste pobolj-
Sali kvalitetu zraka, smanijili zdravstvene rizike i postivali
ekoloske propise. Kako bi se nastanak prasine sveo na
najmanju moguéu mijeru, proizvod mora uvijek raditi s
dovoljno vode da veze prasinu!

Opasnost za zdravlje od prasine!

Prilikom rada s proizvodom moze se stvoriti prasina
opasna za zdravlje. Uvijek rabite dovoljno vode za vezi-

vanje prasine!

10.1  Ukljucivanje proizvoda
(sl. 1,10, 11)
1. Uyvijerite se u to da se dijamantna rezna ploca (16) mo-
Ze lako pomicati.

2. Odmotajte kabel s drzaca kabela (14) i prikljucite
mrezni utikaé u odgovaraju¢u utiénicu sa zastitnim
kontaktom.
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3. Pritisnite sklopku za ukljugivanje (7) i pricekajte sve
dok dijamantna rezna plo¢a (16) ne postigne svoju
maksimalnu brzinu.

10.2 Iskljucivanje proizvoda (sl. 1, 11)

1. Pritisnite sklopku za iskljucivanje (8) i pricekajte sve
dok se dijamantna rezna plo¢a (16) potpuno ne zau-
stavi.

10.3 IspusStanje vode (sl. 3)
1. Pripremite sabirni spremnik.

2. Podlozite proizvod drvenim blokovima ili sli¢nim pred-
metima.

3. Postavite sabirni spremnik ispod odvoda.

4. lzvucite zaporni ¢ep (12).

5. Nakon $to iscuri sva voda, ponovno umetnite zaporni
Cep (12).

10.4 Preopteretna sklopka (6) (sl. 11)

Napomena:

Zastita od preopterec¢enja osigurava da su proizvod i aku-
mulatorske baterije zasticene od pregrijavanja i ostecenja.

Motor je opremljen preopteretnom sklopkom (6).

1. Ako se preopteretna sklopka aktivirala, pricekajte
30 sekundi dok se proizvod ne ohladi.

2. Pritisnite preopteretnu sklopku (6) i ponovno ukljucite
proizvod.

11 Upute zarad (sl. 1)

» Gurajte paralelni grani¢nik (9) dok Zeljena mjera na
ljestvici na stolu ne bude vidljiva.

Namjestite Sirinu rezanja. Kod uzduznog rezanja po-
trebno je koristiti paralelni grani¢nik (9). Paralelni gra-
niénik (9) moguce je montirati na objema stranama
stola.

Osigurajte duge izratke od naginjanja na kraju postup-
ka rezanja. U tu svrhu koristite npr. stalak za kotrlja-
nje.

/\ UPOZORENJE

Nikada ne upotrebljavajte radne alate s manjom brzi-
nom vrtnje od nazivne brzine vrtnje vretena proizvoda.

/\ UPOZORENJE

Radi svoje sigurnosti koristite samo pribor i dodatne
proizvode koji su navedeni u priruniku za rad ili koje
preporucuje ili specificira proizvoda¢ alata. Uporaba
drugih nastavaka ili pribora koji nisu preporuceni u pri-
ruéniku za uporabu ili u katalogu moze vas izloziti opa-
snosti od ozljeda.

» Polozite proizvod stabilno.

» Kada radite s ovim proizvodom, zauzmite udoban po-
loZaj, osigurajte siguran oslonac i izbjegavajte nez-
godne poloZaje ili poloZaje u kojima je tesko odrzavati
ravnotezu. Rukovatelj bi trebao promijeniti polozaj tije-
la tijekom dugog rada, $to moze pomo¢i u izbjegava-
nju nelagode i umora.

* Provjerite je li proizvod potpuno montiran.



Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montirani « posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda
svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

Provjerite funkcioniraju li sklopke ispravno.

Provjerite postoje li naljepnice na proizvodu i jesu li
Citljive. Nedostajuce ili oStecene naljepnice potrebno
je zamijeniti ili promijeniti.

Prije stavljanja u pogon pobrinite se za to da se mrez-
ni napon podudara s radnim naponom navedenim na
oznacnoj plocici.

« oStecenja izolacije zbog €upanja iz zidne uti¢nice
» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi o$teceni elektricni priklju¢ni vodovi ne smiju se rabi-
ti i zbog ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte ostecenost elektricnih priklju¢nih
vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da priklju¢ni
vod nije priklju¢en na elektriénu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vazeéim propisima V-
DE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s istom ozna-

Provjerite da dovodni vodovi, produzni kabeli, kabelski
bubanj itd. nisu predugi. Inace moze doci do pada na-

kom.
pona ili usporenog pokretanja motora. o o .
. i . Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip kabe-
» Pobrinite se za to da se strelica smjera na radnom la.

alatu podudara sa strelicom smjera na Stitniku. ) . L
Sigurnosne napomene za zamjenu ostecenih ili

neispravnih mreznih prikljuénih kabela
Nacin prikljucivanja Y

Osigurajte da je iz podrugja uklonjeno sve $to moze
ometati rad.

Osigurajte da je ograni¢eno opasno podrucje slobod- . ) . L

no. Samo osobe koje su ukljuéene u postupak rezanja Kada je potrebna zamjena mreznog prikljucnog kabela, to

smiju uéi u radno podrugje. mora obaviti proizvodac ili njegov distributer kako bi se
izbjegli sigurnosni problemi.

Provjerite nastanak prasine na izvoru kako biste po-

boljé_ali _kvalite}u zraka, smanijili zdravstvene rizikewi 12.2  Izmjeniéni motor
postivali ekoloSke propise. Kako bi se nastanak prasi- e . . .
ne sveo na najmanju mogucu mijeru, proizvod mora Priklju¢ivanja i poprayke elektricne opreme smije obaviti
uvijek raditi s dovoljno vode da veZe prasinu! samo ovlasteni elektricar.

« Prije svake uporabe provjerite jeste li odabrali ispra- * Provjerite odgovara li mrezni napon naponu na oznac-
van alat za predvidenu namjenu. noj plocCici proizvoda.

« Prije svake upotrebe provjerite je li titnik u besprije- + Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati poprecni
kornom stanju i radni alat zategnut. presjek od 1,5 mm2.

Provjerite je li $titnik ispravno montiran.

. 13 Ciséenje i odrzavanje
Osigurajte da sve osobe uklju¢ene u postupak rezanja
nose zadtitnu opremu. /\ UPOZORENJE

Iz sigurnosnih razloga zamijenite svaki ostecen ili na-
puknut radni alat.

Zbog sigurnosnih razloga proizvod nikada ne rabite s
istroSenim ili oste¢enim dijelovima. Osteceni dijelovi
potrebno je zamijeniti ili popraviti. Rabite samo origi-
nalne rezervne dijelove. Neispravni dijelovi mogu

uzrokovati ozljede ili oStetiti proizvod. A UPOZORENJE

U slucaju udara u strano tijelo. Potrazite ostecenja na Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili &i-
prmzvodg |_obaV|te potrgbne popravke prije ponovnog $éenja mogu uzrokovati ozljede!
pokretanja i rada s proizvodom. Ako proizvod pocne

neobi¢no jako vibrirati, potrebna je trenutna provjera. A UPOZORENJE

12 Prikljucivanje na elektri¢nu Prilikom &iséenja, servisiranja i odrzavanja proizvod
mrezu se moze iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozlje-
de i opekline.

— Iskljugite proizvod.

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za rad.
Prikljuéak udovoljava primjenjivim propisima VDE i

DIN. Korisnicki montiran mrezni priklju¢ak i koristeni — lzvucite mrezni utikac.
produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima. — Pustite proizvod da se ohladi.
12.1 Osteceni elektricni prikljucni Rixo
X priki 13.1 Ciséenje
vodovi

Na elektriénim priklju€nim vodovima Cesto nastaju oStece- /N OPASNOST
nja izolacije. .. ~ s Mex oo a &

) o Obavljajte radove odrzavanja, ¢iS¢enja i na-
Uzroci toga mogu biti sljededi: mjestanja samo kada je mrezni utikaé izvu-

« utisnuca, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz prozo- &en.

re ili procjepe u vratima
« pregibi zbog neispravnog ucvrséivanja ili provodenja
prikljuénog voda
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« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuéiste moto-
ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod &i-
stom krpom* ili ga ispuSite niskotlaénim* stlacenim
zrakom. Preporucujemo da proizvod ocistite odmah
nakon svake uporabe.

Proizvod redovito cistite vlaznom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne upotrebljavajte sredstva za Ciscenije ili
otapala jer bi ona mogla nagristi plasticne dijelove
proizvoda. Pobrinite se za to da voda ne moze prodri-
jeti u unutrasnjost proizvoda.

* Ispustite vodu i oistite spremnik za vodu Eistom vo-
dom.
13.2 Odrzavanje
Potreban alat:
« Vili¢asti klju¢ velicine 6/8 mm (17)
« Vilicasti klju¢ veli¢ine 13/15 mm (18)
* Krizni odvijac*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unu-
trasnjost proizvoda. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj
povecava rizik od elektri¢cnog udara.

13.2.1 Plan odrzavanja
Svakako se pridrzavajte sljedecih rokova odrzavanja kako biste osigurali siguran rad.

Prije svake uporabe Nakon 10 sati rada

Ciséenje vodilica X

Vodilice podmazite ma$c¢u koja na sebe ne X

veze prijavstinu

Vizualna provjera proizvoda X

Zamjena vode X
Ciséenje proizvoda X

Provjera mreznog kabela X

Zamjena radnog alata Odmah ako je neispravna ili istroSena

13.2.2 Zamjena dijamantne rezne ploce (16) 5. Otvorite priteznu maticu (11c) vilicastim klju¢em veligi-
(sl. 2 -6) ne 15 (18) okretanjem ulijevo dok istodobno sa su-
protne strane vili¢astim klju¢em velic¢ine 6 (17) drzite

A UPOZORENJE vratilo motora (11).

Smiju se upotrebljavati samo dijamantne rezne ploce
koje su ispitane prema normi EN 13236:2019 i koje i-
maju navedeni vanjski promjer i promjer provrta.

/\ UPOZORENJE

Nije dopusteno rabiti segmentirane dijamantne rezne
ploce!

/\ UPOZORENJE

Neispravne ili istroSene dijamantne rezne plo¢e moraju

se odmah zamijeniti.

6. lzvadite priteznu maticu (11c) i vanjsku prirubni-

cu (11b).

7. Skinite staru dijamantnu reznu plo¢u (16).
8. Postavite novu dijamantnu reznu plo¢u (16) na unutar-

nju prirubnicu (11a) tako da se mogu vidjeti oznake. Sa-
mo u tom montaznom polozaju smjer vrtnje dijamantne
rezne ploce (16) odgovara oznaci na $titniku (2).

9. Ponovno nataknite vanjsku prirubnicu (11b) na vratilo

1

motora (11).

0. Ponovno navrnite priteznu maticu (11c) i ¢vrsto je za-
tegnite vilicastim klju¢em veli¢ine 15 (18). Dijamantna
rezna plo¢a (16) ne smije strugati po izrezu u sto-
lu (1).

Napomene: ) o )
« Nosite zatitne rukavice. 11. _Ppnovno postavite p_okroyv(é}) i pr[chstlte ga dvama vi-
jcima (4a). Za to rabite krizni odvijac.
» Radni alat smije se zamijeniti samo ako je demontiran 12. Vratite zaporni &ep (12)

Stitnik.
Tijekom prvih rezanja novom dijamantnom reznom
plo€om moze se dogoditi da nisu svi dijamanti otkrive-
ni pa je stoga postupak rezanja otezan. Da biste otkrili
dijamante, napravite nekoliko rezova na mekom ka-
menu (npr. pjesc¢aru).
Izvucite zaporni €ep (12).
2. Uklonite dva vijka (4a) na pokrovu (4). Uporabite krizni
odvijac.
3. Skinite pokrov (4).
Nataknite vili¢asti klju¢ veli¢ine 6 (17) na Sirinu klju¢a
na kraju vratila motora (11).

14 Skladistenje i transport

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moze neoc¢ekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.

— Prije svih radova ¢i§éenja i odrzavanja iskljucite mo-
tor.

— Pustite motor da se ohladi.
— lzvucite mrezni utikac.

+ Ocistite proizvod i provjerite je li oStecen.
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14.1 Skladistenje
Priprema za skladistenje
1. Ocistite proizvod i provjerite je li oStecen.

Proizvod i njegov pribor uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasticeno od mraka i nepristupac¢no djeci.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod radi zastite od prasine ili viage. Cuvaijte
priruénik za uporabu u blizini proizvoda.

14.2 Transport

« Kako biste sprijecili oSte¢enja i ozljede, proizvod prili-
kom transporta u vozilima valja osigurati od prevrtanja
i otklizavanja.

« Zastitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibracija,
npr. tijekom transporta u vozilima.

» Proizvod je moguce podizati i transportirati s pomoc¢u
rucke.
14.2.1 Pripremanje za transport (sl. 12)
1. lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
2. lIspraznite spremnik za vodu.
3. Postavite Stitnik (2) u najnizi polozaj.

15 Popravak i naru€ivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provijerite jesu li svi si-

gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred-

stavljaju opasnost od ozljeda Cuvajte dalje od drugih ljudi i

djece.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog struénjaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.

Prikljuéci i popravci

Prikljugivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

15.1 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sljedece informacije:

« Naziv modela
 Broj artikla
» Podatci s oznacne plocice

15.2 Servisne informacije

Valja voditi raCuna o tome da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirodnom tro-
Senju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni kao potros-
ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Dijamantna rezna plo¢a

sgpch

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

16 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

oy °
‘ [d
% = @klirati. Molimo zbrinite ambalazu
@A & na ekoloski nacin.

Napomene o zbrinjavanju elektricne i elektroni¢ke
opreme

Otpadni elektricni i elektronicki uredaji ne spa-

daju u kucanski otpad, nego ih valja odnijeti

=== na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

« Stare baterije koje nisu fiksno ugradene u otpadni ure-

daj potrebno je prije predaje izvaditi tako da se ne uni-

Ste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je zakonom o ba-
terijama.

Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znadi da otpadne
elektriéne i elektronicke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

« Otpadne elektricne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista)

— Mijesta prodaje elektricnih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

— Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
timetara, mozete bez prethodne nabave novog
uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozZete saznati od servisne sluzbe.

» U sluc€aju isporuke novog elektricnog uredaja od proi-
zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be-
splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
visnoj sluzbi proizvodaca.

» Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
ropske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja.
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17 Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogre$aka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost
Motor ne radi.

Mogucéi uzrok

Neispravan motor, kabel ili
utika€, pregorjeli mrezni osi-
guraci.

Rjesenje
Provjeru proizvoda prepustite struénjaku.

Motor nikad ne popravljajte sami. Opasnost!
Provjerite i po potrebi zamijenite mrezne osigurace.

Motor se sporo pokrece i ne po-
stize radnu brzinu.

Prenizak napon, osteceni na-
motaiji, pregorio kondenzator.

Neka elektrodistribucijska tvrtka provjeri napon.
Neka struénjak pregleda motor. Zamjenu kondenzatora
prepustite strunjaku.

Motor stvara preveliku buku.

Namoti su osteceni, motor je
neispravan.

Neka struénjak pregleda motor.

Motor ne postiZze punu snagu.

Preoptereceni strujni krugovi
u mrezi (svjetiljke, drugi moto-

Ne rabite druge proizvode ili motore na istom strujnom
krugu.

riitd.).

Preoptere¢enje motora,
dovoljno hladenje motora.

Motor se lagano pregrijava. ne-|Sprijecite preoptereéenje motora pri rezanju i uklonite
prasinu s motora kako biste osigurali njegovo optimal-

no hladenje.

18 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljuiemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vaze¢im direktivama i normama.

Marka: SCHEPPACH
Naziv artikla: Stroj za rezanje plocica - WTS180
Br. art. 5906712901

Direktive EU-a:

2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektri¢noj i elektronic¢koj opremi.

Primijenjene norme:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 17.03.2026

YA,

( /
R Y
$imén Schiink>
Division Manager Product Center
. Oy
Andreag’Pecher
Head of Project Management
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaso pozor-
nost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natan¢no razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za prepre¢evanje nesrec.

Nosite trdno obutev!

Diamantni rezalni kolut vedno hladite z vo-
do.

Pozor! Nevarnost poSkodbe! Ne segajte v
vrte¢ se rezalni kolut!

Uporaba poskodovanih diamantnih rezalnih
kolutov je nevarna in lahko povzro¢i hude
telesne poskodbe!

Uporabljajte samo diamantne rezalne kolute
z zaprtimi robovi.

Nevarnost ureznin na rezalnem kolutu!

Najvecje Stevilo vrtljajev diamantnega rezal-
nega koluta.

Smer vrtenja diamantnega rezalnega koluta.

Razred za$¢ite Il (dvojna izolacija).

0] O 8@ ®0 @

Pozor! Neupos$tevanje varnostnih znakov in

opozoril, namescenih na izdelku, ter neupo-

Stevanje varnostnih oznak in navodil za upo-
rabo lahko povzroci hude poskodbe ali celo

smrt.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite zas¢ito za sluh.

Pri praSenju nosite zas¢ito za dihala!

Nosite zas¢itna ocala.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-
vam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direkti-

A A vam.

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreéi.

/A OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

Nosite zas¢itne rokavice!




A\ PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne $kode na izdelku ali lastnini, ¢e se

ne prepreci.

1 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,
* neupostevanju navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasceni
strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,
nenamenski uporabi,

Izpad elektricne naprave zaradi neupos$tevanja nacio-
nalnih elektriénih predpisov in dologil.

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so del izdelka in vsebujejo po-
membne informacije za varno, pravilno in ekonomi¢no de-
lovanje. Upostevajte tudi veljavne nacionalne predpise.
Pred uporabo natanéno preberite vsa navodila za upora-
bo in varnostna navodila ter izdelek uporabljajte le tako,
kot je opisano. Navodila shranite in jih prilozite, ¢e izdelek
izroCite drugi osebi.

2 Namenska uporaba

Stroj za rezanje kerami¢nih plos¢ic se lahko uporablja za
obicajno rezanje majhnih in srednje velikih plos¢ic (ploSci-
ce, keramika ali podobno) glede na velikost stroja. Reza-
nje lesa in kovin ni dovoljeno.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakrsna koli drugacna uporaba ni v skladu
z namenom. Za $kodo ali telesne poSkodbe vseh vrst, ki iz-
hajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro¢niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrZujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pouc¢ene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izkljuGujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajal¢eve predpise glede varnosti,
dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskin obratih ter
podobnih dejavnostih.

Vsaka uporaba, ki ni izrecno dovoljena v teh navodilih,
lahko povzroci poskodbe izdelka in predstavlja resno ne-
varnost za uporabnika.

Izdelek lahko uporabljajo le odrasle osebe. Mladostniki,
starejSi od 16 let, smejo izdelek uporabljati samo pod
nadzorom. Proizvajalec ne jam¢imo za poskodbe, ki na-
stanejo zaradi nestrokovne uporabe ali napacnega
upravljanja.

3  Opis izdelka (sl. 1-12)

1. Miza
2. Zas¢itni pokrov
2a. Vijak

3. Zagozda za cepljenje

3a. Vijacenje

4. Pokrov

4a. Vijak

5 Rocaj

6. Preobremenitveno stikalo
7. Stikalo za vklop

8. Stikalo za izklop

9. Vzporedni omejevalnik
9a. Vpenjalni vijak

9b. Vijak
9c.  Kovinska objemka
9d. Pokrov

10.  Kotni naslon

10a. Pritrdilni vijak

10b. Vodilna tirnica

11.  Gred motorja

11a. Notranja prirobnica
11b. Zunanja prirobnica

11c. Pritrdiina matica

12.  Zaporni ¢ep

13.  Indikator nivoja

14. Drzalo za kabel

15.  Oporna noga

16.  Diamantni rezalni kolut
17.  Vilicasti klju¢ §t. 6/8 mm
18.  Vili¢asti klju¢ s§t. 13/15 mm

4 Obseg dostave (sl. 2)
Poz. Stevilo Opis

2. 1x Zas¢itni pokrov

3. 1x Zagozda za cepljenje

9. 1x Vzporedni omejevalnik

9a. 2x Vpenjalni vijak

9. 2x Vijak

9c. 2x Kovinska objemka

9d. 2x Pokrov

10.  1x Kotni naslon

10a. 1x Pritrdilni vijak

10b. 1x Vodilna tirnica

16. 1x Diamantni rezalni kolut

17.  1x Vilicasti klju¢ §t. 6/8 mm

18.  1x Vili¢asti klju¢ $t. 13/15 mm
1x Stroj za rezanje keramic¢nih ploscic
1x Navodila za uporabo
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5 Razpakiranje

/A OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢énimi vre¢kami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!

Odprite embalaZo in previdno vzemite ven izdelek.

Odstranite embalazni material ter embalazna in tran-
sportna varovala (¢e obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodovali
med transportom. Morebitne po$kodbe takoj sporocite
transportnemu podjetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

Po mozZnosti embalaZzo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naroCanju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

6 Tehnicni podatki

Nazivna napetost 230-240 V~/
50 Hz
Nazivna mo¢ 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)

Razred zascite 1]

Vrsta zas¢ite

Izdelek: P44
Krmilna enota: IP54
Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem 4000 min”'
teku n,
Najvecje Stevilo vrtljajev 4000 min”'
Najv. visina reza 34 mm
Diamantni rezalni kolut 2 180 mm x
@ 22,23 mm
Najv. obodna hitrost 80 m/s
Debelina mati¢nega lista 1,2 mm
Debelina zagozde za cepljenje 1,5 mm
Prostornina vodnega rezervoarja 0,51
Velikost mize (D x S) 39,5 cm x 38,5 cm
Teza (s prazno pribl. 5,3 kg
posodo za tekocine
in brez vstavitvenega orodja)
Teza (s polno pribl. 5,8 kg

posodo za tekocCine

in vstavitvenim orodjem)

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
*Nacin delovanja S1 (neprekinjeno delovanje)
Izdelek lahko trajno deluje z navedeno mogjo.

*Nacin delovanja S2 (kratkotrajno delovanje)

Izdelek lahko kratkotrajno deluje z navedeno mocjo (10
min.).
Hrup in vibracije

/A\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za va$e zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bliZini
nositi ustrezno zas¢ito za sluh.

Informacije o hrupnosti, izmerjene v skladu z ustreznimi
standardi (EN 1SO 3744:2010, EN ISO 11201:2010):

Karakteristike hrupa

Raven hrupa L, 82,5dB
Merilna negotovost L, 2,5dB
Nivo mo¢i zvoka L, 92,2 dB
Meritvena negotovost L, 2,5dB

/\ OPOZORILO

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo
izdelka odstopajo od navedenih vrednosti,
odvisno od vrste in naédina uporabe izdelka;
Se posebej od vrste obdelovanca, s katerim
delate.

Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizZja. Primeri ukre-
pov: omejitev delovnega €asa. Pri tem je treba uposte-
vati vse faze delovnega cikla (na primer ¢ase, ko je iz-
delek izklopljen, in tak$ne, ko je sicer vklopljeno, ampak
deluje brez obremenitve).

7  Varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektricna orodja

/A OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehniéne podatke, ki so priloZeni te-
mu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do

elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢éno orod-
je« se nanasa na omrezno gnana elektricna orodja (z ele-
ktricnim kablom) in na akumulatorsko gnana elektri¢na
orodja (brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu

a) Vase delovno mesto mora biti vedno €isto in dob-
ro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmo-
¢ja lahko vodijo do nesrec.

b

-

Z elektriénim orodjem ne delajte v eksplozijsko
ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja ustvarjajo
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
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c)

Otroci in druge osebe se vam ne smejo priblizeva-
ti, medtem ko uporabljate elektricno orodje. Ce
vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elektrinim
orodjem.

2) Elektriéna varnost

a)

b)

d)

e)

f)

Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora prilega-
ti v vti€nico. Vtica ni dovoljeno na noben naécin
spreminjati. Adapterskih vticev ne uporabljajte z
elektricnimi orodji, ki so zaséitno ozemljena.
Nespremenijeni vtici in prilegajoCe se vti€nice zmanj-
$ajo tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
Sinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladilnikov. Ce je
vase telo ozemljeno, obstaja vecje tveganje elektric-
nega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali mokro-
ti. Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje ele-
ktricnega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje ali
obesanje elektricnega orodja ali za vleéenje vti¢a
iz vtinice. Prikljuénega voda ne priblizujte vro¢i-
ni, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im se de-
lom. Poskodovani ali zamotani priklju¢ni vodi povecu-
jejo tveganje elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo tak$ne podaljSevalne vode, ki so
primerni za zunanje obmogcje. Uporaba podalj$eval-
nega voda, ki je primeren za zunanje obmocje, zmanj-
$a tveganje elektricnega udara.

Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stika-
lo na okvarni tok. Uporaba zas€itnega stikala na
okvarni tok zmanj$a tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a)

b)

d)

e)
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Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z elek-
tricnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
rabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek ne-
pozornosti pri uporabi elektricnega orodja lahko vodi
do resnih telesnih poskodb.

Nosite osebno zascitno opremo in vedno zascéitna
ocala. NoSenje osebne zas¢itne opreme, kot je ma-
ska za prah, nedrsedi varnostni ¢evlji, zas€itna celada
ali za&cita za sluh, odvisno od vrste in uporabe elek-
tricnega orodja, zmanj$a tveganje telesnih poskodb.

Prepreéite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektricno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljucili
akumulator, ga pobrali ali nosili. Ce imate pri nose-
nju elektricnega orodja prst na stikalu ali elektri¢no
orodje vklopljeno prikljucite na tokovno napajanje, lah-
ko to privede do nesre¢€.

Preden boste vklopili elektricno orodje, odstranite
orodja za nastavitev ali vijaéni kljué. Orodje ali
klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu elektricnega
orodja, lahko privede do telesnih poskodb.

Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da sto-
jite varno in da vedno ohranjate ravnotezje. Tako
lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situacijah bo-
lie kontrolirate.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih obla¢il
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajo-
¢im se delom. Premikajoc¢i se deli lahko zagrabijo oh-
lapna oblacila, nakit ali dolge lase.

g) Ce je mogoée namestiti naprave za odsesavanje in
lovljenje prahu, jih morate prikljuciti in pravilno
uporabiti. Uporaba naprave za odsesavanje prahu
lahko zmanjSa nevarnost zaradi prahu.

h) Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more zgo-
diti in nikar ne prezrite varnostnih pravil za elek-
tricna orodja, tudi ¢e ste po veckratni uporabi ele-
ktricnega orodja popolnoma samozavestni pri nje-
govi uporabi. Nepazljiva uporaba lahko v del¢ku se-
kunde privede do hudih poSkodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektri¢nim
orodjem

a) Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za svoje
delo uporabite temu namenjeno elektri¢no orodje.
Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko v podanem ob-
mocju moéi delate bolj$e in varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba poprauviti.

Izvlecite vti€¢ iz vticnice in/ali odstranite snemljiv
akumulator, preden boste nastavili napravo, zame-
njali dodatno opremo ali shranili elektriéno orodje.
S tem previdnostnim ukrepom preprecite nenamerni
zagon elektricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven dosega
otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali
niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati
elektri€nega orodja. Elektrina orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizku$ene osebe.

Skrbno negujte elektriéna in vstavitvena orodja.
Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in se
ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako poSkodo-
vani, da je delovanje elektricnega orodja omejeno.
Pred uporabo elektricnega orodja je treba popravi-
ti poSkodovane dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi
slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

f) Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se
manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

b

-

o

d

=

e

-

=

Elektricno orodje, vstavitveno orodje, vstavitvena
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v na-
mene, za katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih
situacij.

9

h

=

Ro¢€aji in prijemalne povrSine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki rocaji in spolzke
prijemalne povr§ine ne omogocajo varnega upravlja-
nja in nadzor elektriénega orodja v nepredvidljivih situ-
acijah.

5) Servis

a) Vase elektricno orodje sme popravljati samo kvali-
ficirano strokovno osebje in samo z originalnimi
nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da elektric-
no orodje ostane varno.



71 Varnostna navodila za stroje za
rezanje kerami¢nih ploséic

Izdelek postavite na nedrseco, ravno in stabilno povr-

Sino brez ovir in dobro osvetljeno.

Pri uporabi izdelka zmeraj nosite zascitna ocala in
zas¢ito za sluh.

Pri menjavi vstavitvenega orodja nosite zas¢itne roka-
vice.

PrepriCajte se, da se smerna pus¢ica na vstavitvenem
orodju ujema s smerno puscico na zas¢itnem pokro-
vu.

Uporabljajo se lahko samo diamantni rezalni koluti,
preskuSeni skladno s standardom EN 13236:2019 z
navedenim zunanjim premerom in premerom luknje.
Navedene hitrosti diamantnega rezalnega koluta ne
smete prekoraciti. Uporaba vseh drugih vrst vstavitve-
nega orodja ni dovoljeno in lahko povzro¢i smrtno ne-
varne telesne poskodbe.

Uporabljajte samo diamantne rezalne kolute z zaprtimi
robovi.

1z varnostnih razlogov zamenjajte vsako poSkodovano
ali razpokano vstavitveno orodje.

Nadzorujte nastajanje prahu pri viru, da izboljSate ka-
kovost zraka, zmanjSate zdravstvena tveganja in upo-
Stevate okoljske predpise. Za zmanjSanje nastajanja
prahu izdelek vedno uporabljajte z zadostno koli¢ino
vode za nadzor prahu!

Delo z izdelkom lahko povzroéi nastanek prahu, ki je
nevaren za zdravje. Vedno uporabite zadostno kolici-
no vode za nadzor prahu!

Ne pustite izdelka delovati brez nadzora. Poskrbite,
da bo naprava suha in da otroci ne bodo imeli dostopa
do nje.

Pred vsakim vzdrzevanjem in ¢iS€enjem izdelek izklo-
pite, izvlecite omrezni vti¢ in poCakajte, da se vstavit-
veno orodje ustavi.

711 Nadaljnji varnostni napotki za stroje
za rezanje keramicnih ploscic
/\ OPOZORILO

Vstavitvena orodja so med uporabo lahko ostra in vro-
€a. Pri rokovanju z orodjem vedno nosite zascitne roka-
vice.

» Pred zagonom pazite, da se omreZzna napetost ujema
z delovno napetostjo na tipski plosg¢ici.

Ce ostane izdelek izkloplien in nenadzorovan dlje &a-
sa, ga zavarujte pred nepooblas€enim ponovnim vklo-
pom.

Pozor! Vstavitveno orodje za vstavljanje deluje tudi po
izklopu izdelka!

Za zaustavitev nikoli ne izvajajte stranskega pritiska
na vstavitveno orodje.

Rok ne priblizujte delovhemu orodju.

Izdelek odklopite z elektricnega napajanja in vstavitve-
no orodje zavrtite rocno, da zagotovite, da ni blokiran.

Pred vsako uporabo preverite, ali je zas¢itni pokrov v
brezhibnem stanju in je vstavitveno orodje dobro za-
tegnjeno.

sgpch

Pred menjavo vstavitvenega orodja vedno izvlecite
omrezni vtic.

Z izdelkom nikoli ne uporabljajte vstavitvenega orodja
nezadostne kakovosti. Uporabljajte samo vstavitvena
orodja ustrezne velikosti.

Prirobnice in nastavki vstavitvenega orodja morajo biti
vedno prosti in Cisti.

Zagotovite, da so vijaki prirobnic dobro zategnjeni z vi-
jacnim kljuc¢em.

Izdelka ne uporabljajte brez zas¢itnega pokrova ali za-
gozde za cepljenje. Neustrezni razmik, polozaj in po-
ravnava so lahko vzrok, da zagozda za cepljenje ne
more ucinkovito prepreciti povratnega udarca.

» Rezite samo po eno plos¢ico naenkrat.
Nikoli ne rezite delov, ki so premajhni, da bi jih lahko
dobro pritisnili ob stransko omejevalo, ne da bi imeli

dovolj prostora, kjer lahko polozite roko, da bo na var-
ni oddaljenosti od vstavitvenega orodja.

Preverite, ali ima obdelovanec, ki ga reZete, dovolj
prostora za stransko premikanje. V nasprotnem se
lahko kos, ki ga odreZete, zatakne za vstavitveno
orodje.

Prepri¢ajte se, da je miza in okolisko obmogje prazno,
z izjemo plos¢ice, ki jo rezete.

Nikoli ne poskusSajte rezati prostoro¢no. Vedno pazite
na to, da bodo ploS¢ice, ki jih rezete, dobro pritisnjene
ob vzporedno stransko omejilo ali kotni naslon.

Ce je omrezni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
servisna sluzba, da ne pride do nevarnosti.

Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.

+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni s
predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi
elektrike.

Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neoci-
tna preostala tveganja.
Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-

Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
ter navodila za uporabo v celoti.

I1zogibajte se nenamernemu zagonu izdelka.

Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmogje.

Upostevajte dolo¢ene vzdrzevalne in varnostne napot-
ke v navodilih za uporabo.

/A\ OPOZORILO

To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dologenih okoli§¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi
zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose-
bam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da se pred
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.




8 Montaza

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Omreznega vti¢a ne vstavljajte v omrezno vti¢nico, dok-
ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

/\ OPOZORILO

Izogibajte se kakrSnemu koli stiku z vrte€im se rezilom
orodja.

/A OPOZORILO

Nikoli ne uporabljajte orodja s Stevilom vrtljajev, ki je

nizji od nazivnega Stevila vrtljajev vretena izdelka.

Potrebno orodje:
« Vilicasti klju¢ §t. 6/8 mm (17)
« Vili¢asti klju¢ $t. 13/15 mm (18)
* izvija€ s krizno glavo*

* = Ni nujno v obsegu dostave!

8.1 Montaza diamantnega rezalnega

koluta (16) (sl. 1-5)
Napotek:
« Nosite zascitne rokavice.
Izvlecite zaporni ep (12).
2. Odstranite dva vijaka (4a) s pokrova (4). Uporabite iz-
vija¢ s krizno glavo.
3. Snemite pokrov (4).

4. Vilicasti klju¢ velikosti SW 6 (17) namestite na Sirino
na koncu grede motorja (11).

5. Z vilicastim klju¢em velikosti SW 15 (18) odprite pritr-
dilno matico (11c), tako da jo obrnete proti urinim ka-
zalcem, medtem ko drzite gred motorja (11) pri miru z
vilicastim klju¢em velikosti SW 6 (17).

6. Snemite pritrdiino matico (11c) in zunanjo prirobni-
co (11b).

7. Diamantni rezalni kolut (16) postavite na notranjo pri-
robnico (11a), tako da vidite napis. Samo v tem polo-
Zaju vgradnje se smer vrtenja diamantnega rezalnega
koluta (16) ujema z oznako na za$¢itnem pokrovu (2).

8. Zunanjo prirobnico (11b) namestite nazaj na gred mo-
torja (11).

9. Pritrdilno matico (11c) privijte nazaj in jo zategnite z
vili¢astim klju¢em velikosti SW 15 (18). Diamantni re-
zalni kolut (16) se ne sme drgniti ob vdolbino v mizi
M-

10. Ponovno namestite pokrov (4) in ga pritrdite z obema
vijakoma (4a). Uporabite izvija¢ s krizno glavo.

11. Ponovno vstavite zaporni ¢ep (12).

8.2 Montaza zagozde za cepljenje (3) in
zascitnega pokrova (2) (sl. 6)
1. Odstranite vijak (2a).

2. Odbvijte dva vijaka (3a) cepilnega noza (3).
Uporabite izvija€ s krizno glavo.

3. Zagozdo za cepljenje (3) postavite na za to predvide-

8.3

1.

no mesto in jo pritrdite z obema vijakoma (3a). Upora-
bite izvija¢ s krizno glavo.

Pri zategovanju zagozde za cepljenje (3) se prepri¢aj-
te, da sta zagozda za cepljenje (3) in diamantni rezal-
ni kolut (16) vzporedna drug z drugim.

Ponovno namestite vijak (2a).

Montaza vzporednega
omejevalnika (9) (sl. 2, 7)

S kriznim izvijatem odstranite vijaka (9b) s tirnice
vzporednega omejevalnika (9).

2. Vstavite oba pokrova (9d) v tirnico (9) tako, da se

lukniji v tirnici (9) in na pokrovu (9d) poravnata.

3. Pokrove (9d) trdno privijte z dvema vijakoma (9b).

Za ta namen uporabite izvija¢ s krizno glavo.

4. Drzite eno kovinsko sponko (9c) ob pokrovu (9d) tako,

da se luknje v kovinski sponki (9c) in pokrovu (9d) po-
ravnajo.

5. Kovinsko objemko (9c) privijte s pritrdilnim vijakom

(9a).

6. Na enak nacin privijte drugo kovinsko objemko (9c) na

drugi pokrov (9d).

7. Vzporedni omejevalnik (9) vstavite v drzalo na strani.

9 Pred zagonom

/\ OPOZORILO

Obstaja nevarnost nesrece! Nastavitve/mon-

tazo vedno izvajajte, ko je motor izkljuéen in

izvlecite omrezni vti¢. Obstaja nevarnost te-

lesne poskodbe! Pred vsemi nastavitvami/

montazo pocakajte, da se izdelek ohladi. Ele-

menti motorja so vroci. Obstaja nevarnost

poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepri¢akovano zazene in privede do

poskodb.

— Pred vsemi nastavitvami/montazo vedno izklopite iz-
delek.

— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

— lzvlecite omrezni vtic!

Potrebno orodje:

*

9.1

* Lijak s cevjo*
= Ni nujno v obsegu dostave!

Informacije, specificne za izdelek
(sl. 1, 2)

Postavite izdelek tako, da je stabilen.

Diamantni rezalni kolut (16) se mora vrteti prosto.

Preden vklopite stikalo za vklop (7), se prepricajte, da
je diamantni rezalni kolut (16) pravilno montiran in da
se gibljivi deli premikajo z lahkoto.

Izdelek prikljucite samo na ustrezno namesceno vtic-
nico z zas€itnim kontaktom, ki je zavarovana z vsaj
16-ampersko varovalko.
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9.2 Dolivanje vode (sl. 3)

sgpch

/\ OPOZORILO

Diamantni rezalni kolut morate vedno hladiti z vodo!

Napotki:

Raven vode mora biti med oznakama »MIN« in
»MAX«.

Redno preverjajte nivo vode.
Zaporni ¢ep (12) mora biti vstavljen.

1. Dolijte vodo. Pri tem pazite na kazalec ravni napolnje-
nosti (13).
Uporabite lijak z gibko cevjo.

9.3  Montaza vzporednega
omejevalnika (9) (sl. 7-9)
Napotki:

» Prste morate imeti vedno na zadostni varnostni razda-
lji od vstavitvenega orodja.

Ce zelite uporabljati vzporedni omejevalnik, vodilna
tirnica kotnega naslona ne sme biti montirana.

1. Vzporedni omejevalnik (9) snemite z drzala na strani.

2. Oba vpenjalna vijaka (9a) obracajte v nasprotni smeri
urinega kazalca.

3. Vzporedni omejevalnik (9) potisnite od zunaj na drsno
mizo (1).

Nastavite Zeleno mero.
5. Vzporedni omejevalnik (9) vpnite tako, da zategnete
vpenjalne vijake (9a).
9.4 Namescanje kotnega naslona (10)
(sl. 7-9)
Napotek:

« Kotni omejevalnik (10) je names€en na vzporedni
omejevalnik (9).

Kotni naslon (10) snemite z drzala na strani.

2. Vadilno tirnico (10b) namestite na vzporedni omeje-
valnik (9).

3. Nastavite Zzeleno dimenzijo in kot.
Privijte pritrdilni vijak (10a).

10 UPRAVLJANJE

Nevarnost za zdravje!

Nadzorujte nastajanje prahu pri viru, da izboljSate kako-
vost zraka, zmanjSate zdravstvena tveganja in uposte-
vate okoljske predpise. Za zmanj$anje nastajanja prahu
izdelek vedno uporabljajte z zadostno koli¢ino vode za
nadzor prahu!

Nevarnost za zdravje zaradi prahu!

Delo z izdelkom lahko povzroéi nastanek prahu, ki je
nevaren za zdravje. Vedno uporabite zadostno koli¢ino
vode za nadzor prahu!

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

/\ OPOZORILO

Izogibajte se kakrSnemu koli stiku z vrte¢im se rezilom

orodja.

10.1  Vklop izdelka (sl. 1, 10, 11)

1.

Zagotovite, da se lahko diamantni rezalni kolut (16)
premika z lahkoto.

2. Kabel odvijte z drzala za kabel (14) in omrezni vti€ pri-

klju¢ite na primerno vti¢nico z zas¢itnim kontaktom.

3. Vklopite stikalo za vklop (7) in poc¢akajte, da diamantni

rezalni kolut (16) doseZe svojo najvisjo hitrost.

10.2 Izklop izdelka (sl. 1, 11)

1.

Pritisnite stikalo za izklop (8) in pocakajte, da se dia-
mantni rezalni kolut (16) popolnoma zaustavi.

10.3 Izpuscéanje vode (sl. 3)

1.

o r DN

Pripravite lovilno posodo.

Izdelek podprite z lesenimi bloki ali podobnim.
Lovilno posodo postavite pod odvod.

Izvlecite zaporni €ep (12).

Zaporni ¢ep (12) namestite nazaj takoj, ko odtece vsa
voda.

10.4 Preobremenitveno stikalo (6)

(sl. 11)

Napotek:

Zascita pred preobremenitvijo zagotavlja, da so izdelek in
akumulatorji zas¢iteni pred pregrevanjem in poSkodbami.

Motor ima name$¢eno preobremenitveno stikalo (6).

1.

Takoj ko se preobremenitveno stikalo sprozi, po¢akaj-
te 30 sekund, da se izdelek ohladi.

2. Pritisnite preobremenitveno stikalo (6) in ponovno

vklopite izdelek.

11 Navodila za delo (sl. 1)

» Premaknite vzporedni omejevalnik (9) tako, da razbe-
rete Zeleno mero na lestvici na mizi.

Nastavite Sirino reza. Pri vzdolZnem rezanju je treba
uporabljati vzporedni omejevalnik (9). Vzporedni ome-
jevalnik (9) lahko montirate na obeh straneh mize.

Dolge obdelovance zavarujte pred prevrnitvijo ob kon-
cu postopka rezanja. V ta namen uporabite na primer
stojalo za odvijanje.
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/\ OPOZORILO

Nikoli ne uporabljajte orodja s Stevilom vrtljajev, ki je
nizji od nazivnega Stevila vrtljajev vretena izdelka.

/\ OPOZORILO

Zaradi lastne varnosti uporabljajte samo pribor in doda-
tne izdelke, ki so navedene v navodilih za uporabo ali
jih priporo¢a ali navaja proizvajalec orodja. Uporaba
vloznih orodij ali priborov, ki niso priporoceni v navodilih
za uporabo ali v katalogu, lahko predstavlja osebno ne-
varnost poskodbe za vas.

Postavite izdelek tako, da je stabilen.

Ko upravljate ta izdelek, stojte v udobnem polozaju,
pazite na varno drZo in se izogibajte polozajem, ki so
nerodni ali teZki za ohranjanje ravnotezja. Upravljavec
mora med dolgotrajnim delom spremeniti drzo, kar
lahko pomaga prepreciti neprijetnosti in utrujenost.

Preverite, ali je izdelek v celoti montiran.

Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove in
varnostne naprave.

Preverite, ali stikala pravilno delujejo.

Preverite, ali so nalepke na izdelku namescene in ber-
liive. Manjkajoce ali poskodovane nalepke je treba za-
menjati.

Pred zagonom pazite, da se omrezna napetost ujema
z delovno napetostjo na tipski plosg¢ici.

Poskrbite, da dovodi/podalj$ki/kabelski bobni itd. niso
predolgi. V nasprotnem primeru bi lahko pri$lo do pad-
ca napetosti ali zakasnitev pri zagonu motorja.

Prepri¢ajte se, da se smerna pus¢ica na vstavitvenem
orodju ujema s smerno puscico na zas¢itnem pokro-
vu.

PrepriCajte se, da na obmogju ni ni€esar, kar bi lahko
vplivalo na delovni proces.

Prepricajte se, da je obmocje omejene nevarnosti
prosto. V delovno obmocje lahko vstopijo samo ose-
be, ki sodelujejo pri postopku rezanja.

Nadzorujte nastajanje prahu pri viru, da izboljSate ka-
kovost zraka, zmanjSate zdravstvena tveganja in upo-
Stevate okoljske predpise. Za zmanjSanje nastajanja
prahu izdelek vedno uporabljajte z zadostno koli¢ino
vode za nadzor prahu!

Pred vsako uporabo preverite, ali ste izbrali pravo
orodje za Zeleno uporabo.

Pred vsako uporabo preverite, ali je zas¢itni pokrov v
brezhibnem stanju in je vstavitveno orodje dobro za-
tegnjeno.

Preverite, ali je zaS¢itni pokrov pravilno namescen.

Prepri¢ajte se, da vse osebe, ki sodelujejo pri rezanju,
nosijo zascitno opremo.

1z varnostnih razlogov zamenjajte vsako poSkodovano
ali razpokano vstavitveno orodje.

1z varnostnih razlogov nikoli ne uporabljajte izdelka z
obrabljenimi deli. PoSkodovane dele izdelka je treba
takoj zamenjati ali popraviti. Uporabljajte samo origi-
nalne nadomestne dele. Okvarjeni deli lahko privedejo
do telesnih poskodb ali poSkodb na izdelku.

« Ce zadenete tujek. Poiscite poSkodbe na izdelku in iz-
vedite potrebna popravila, preden ga boste ponovno
zagnali in delali z njim. Ce se zaéne izdelek nenava-
dno mocno tresti, ga je treba nemudoma pregledati.

12 Elektri€ni prikljuéek

Names¢éeni elektromotor je prikljucen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek in uporabljen
podaljSevalni vod na strani kupca morata ustrezati
predpisom.

12.1 Poskodovani elektri¢ni priklju€ni
vodi

Na elektricnih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« tlacna mesta, ¢e prikljuéne vode speljete skozi okna
ali reze vrat,

mesta pregibanja zaradi nepravilne pritrditve ali pola-
ganja prikljuénega voda,

rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov,

poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice,
Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne sme-
te uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smrtno ne-
varni.

Redno preverjajte, ¢e so elektricni priklju¢ni vodi posko-
dovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverjanju ne
bo visel na napajalnem omrezju.

Elektricni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim doloci-
lom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode z ena-
ko oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda na-
tisnjena na njem.

Varnostni napotki za menjavo poskodovanih ali
okvarjenih omreznih prikljuénih vodov

Nacin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omrezni prikljuéni vod, mora to iz-
vesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci tve-
ganja za varnost.

12.2 Motor na izmenicni tok

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.

» Pazite, da se omrezna napetost ujema z napetostjo
na tipski ploscici izdelka.

» PodaljSevalni vodi do dolzine 25 m morajo imeti pre¢ni
prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

13 Ciséenje in vzdrzevanje
/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-

mo originalne nadomestne dele.
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/\ OPOZORILO

Nepravilno vzdrzevanje ali ciScenje lahko
povzroci poskodbe!

/\ OPOZORILO

Med ¢éis¢enjem, popravilom in vzdrzevanjem se lah-
ko izdelek nepricakovano zazene, kar povzroci te-
lesne poskodbe in opekline.

— l|zklopite izdelek.

— lzvlecite omrezni vti€.
— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

13.1  Ciséenje

A NEVARNOST

Vzdrzevalna, €istilna in nastavljalna dela iz-
vajati samo, ¢e je elektricni omrezni vti¢
izklopljen.

13.2.1 Nacrt vzdrzevanja

Na zas¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. 1zde-
lek zdrgnite s Cisto krpo* ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom* pod nizkim tlakom. Priporo¢amo, da izdelek
ocistite takoj po vsaki uporabi.

Izdelek redno Ccistite z vlazno krpo in malo mazalnega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poskodu-
jejo plasti¢ne dele izdelka. Pazite, da v notranjost iz-
delka ne vdre voda.

Pazite, da v notranjost izdelka ne vdre voda. Vdor vo-
de v elektricno napravo poveca tveganje elektri¢nega
udara.

Izpustite vodo in ogistite posodo za vodo s Cisto vodo.

13.2 Vzdrzevanje
Potrebno orodje:
« Vili¢asti klju¢ t. 6/8 mm (17)
« Vili¢asti klju¢ $t. 13/15 mm (18)
« izvija¢€ s krizno glavo*
* = Ni nujno v obsegu dostave!

Sledece roke vzdrzevanja je treba nujno upostevati, da je zagotovljeno nemoteno obratovanje.

Pred vsako uporabo Po 10 urah obratovanja
Ocistite vodilne tirnice X
Vodilne tirnice mazite z mastjo, ki ne veze X
umazanije
Vizualni pregled izdelka X
Menjava vode X
Cisgenje izdelka X
Preverjanje omreznega kabla X
Zamenjava vstavitvenega orodja Takoj, e je okvarjen ali obrabljen

13.2.2 Zamenjava diamantnega rezalnega
koluta (16) (sl. 2-6)

/A OPOZORILO

Uporabljajo se lahko samo diamantni rezalni koluti, pre-
skuseni skladno s standardom EN 13236:2019 z nave-
denim zunanjim premerom in premerom luknje.

/\ OPOZORILO

Ne uporabljajte segmentiranih diamantnih rezalnih kolu-
tov!

/\ OPOZORILO

Poskodovane ali obrabljene diamantne rezalne kolute je
treba nemudoma zamenjati.

Napotki:
» Nosite zascitne rokavice.

+ Vstavitveno orodje lahko zamenjate samo, ko odstra-
nite zas¢itni pokrov.

Pri prvih rezih z novim diamantnim rezalnim kolutom
lahko pride do tega, da Se niso izpostavljeni vsi dia-
manti, zato je postopek rezanja otezen. Za izpostavi-
tev diamantov izvedite ve¢ rezov v mehak kamen
(npr. pescenjak).

1. lzvlecite zaporni ¢ep (12).

2. Odstranite dva vijaka (4a) s pokrova (4). Uporabite iz-
vija¢ s krizno glavo.

3. Snemite pokrov (4).

4. ViliGasti klju¢ velikosti SW 6 (17) namestite na Sirino
na koncu grede motorja (11).

5. Z vilicastim klju¢em velikosti SW 15 (18) odprite pritr-
dilno matico (11c), tako da jo obrnete proti urinim ka-
zalcem, medtem ko drzite gred motorja (11) pri miru z
vilicastim kljuc¢em velikosti SW 6 (17).

6. Snemite pritrdilno matico (11c¢) in zunanjo prirobni-
co (11b).

7. Snemite stari diamantni rezalni kolut (16).

8. Nov diamantni rezalni kolut (16) postavite na notranjo
prirobnico (11a), tako da boste videli napis. Samo v
tem polozaju vgradnje se smer vrtenja diamantnega
rezalnega koluta (16) ujema z oznako na za$citnem
pokrovu (2).

9. Zunanjo prirobnico (11b) namestite nazaj na gred mo-
torja (11).

10. Pritrdilno matico (11c) privijte nazaj in jo zategnite z
vili¢astim klju¢em velikosti SW 15 (18). Diamantni re-
zalni kolut (16) se ne sme drgniti ob vdolbino v mizi

(1)-
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11. Ponovno namestite pokrov (4) in ga pritrdite z obema
vijakoma (4a). Za ta namen uporabite izvija¢ s krizno
glavo.

12. Ponovno vstavite zaporni ¢ep (12).

14 Skladiséenje in transport

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepriakovano zazene in privede do
poskodb.

— Pred vsemi &iS€enji in vzdrzevalnimi deli izkljucite
motor.

— Pocakajte, da se motor ohladi.
— lzvlecite omrezni vti¢.

« lzdelek ocistite in preverite, ali je poSkodovan.

14.1 Skladiscenje
Priprave na skladi$¢enje
1. lzdelek ocistite in preverite, ali je poSkodovan.

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zaScCitenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “C in 30 ‘C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zascitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

14.2 Prevoz

» Za preprecitev telesnih in materialnih poskodb je treba
izdelek pri prevazanju v vozilih zavarovati pred prevra-
Canjem.

« lzdelek zas¢itite pred udarci, sunki in mo¢nimi vibraci-
jami, npr. pri transportu v vozilih.

« |zdelek lahko dvignete in prestavite s pomocjo rocaja.
14.2.1 Pripravljanje na transport (sl. 12)
1. lzvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.
2. lzpraznite posodo za vodo.
3. Zascitni pokrov (2) premaknite v najnizji v polozaj.

15 Popravila in naro¢anje rezervnih
delov

Po popravilu ali vzdrZzevanju se prepricajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli names¢eni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzro€ili telesne posSkodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas¢enega strokov-

njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.
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Prikljucki in popravila
Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.

15.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

* Oznaka modela
« Stevilka izdelka
« Podatki na tipski plos¢ici

15.2 Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrzeni
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
deci deli potrebni kot potros$ni material.

Obrabni deli*: Diamantni rezalni kolut
* = Ni nujno v obsegu dostave!

16 Odlaganje med odpadke in
reciklaza
Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

oy °
ﬁ (3
% . @.reciklirati. EmbalaZzo zavrzite oko-
ﬁﬂ \ lju prijazno.

Navodila za odstranjevanje elektri¢ne in elektronske
opreme

Stare elektricne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-
=mm vreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!
Stare baterije, ki niso fiksno vgrajene v staro napravo,
je treba pred oddajo na zbirno mesto odstraniti brez
uni¢enja komponent! Navodila za njihovo odstranjeva-
nje ureja zakon o baterijah.

Lastnik o0z. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo zeli zavreci!

Simbol pre€rtanega smetnjaka pomeni, da elektricnih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

Elektricne in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

— Do tri stare elektri¢ne naprave na vrsto naprave, z
dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem pooblas¢enem
zbirnem mestu v vasi bliZini.

— Ostale proizvajal¢eve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroCi brezplacen prevzem stare elektricne na-
prave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.



« Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-

17 Pomoc¢ pri motnjah

sgpch

mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila
za odstranjevanje starih elektricnih in elektronskih
naprav med odpadke.

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem ne

morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Morebiten vzrok

Motor ne deluje.

pregorele.

Motor, kabel ali vti€ so okvar-|lzdelek na pregleda strokovnjak.
jeni, omrezne varovalke so|Motorja nikoli ne popravljajte sami. Nevarnost!

Ukrep

Preverite omreZne varovalke in jih po potrebi zamenjaj-
te.

dosega delovne hitrosti.
pregorel.

Motor se pocasi zazene in ne|Prenizka napetost, poskodo-|Elektro podjetje naj preveri napetost.
vane tuljave, kondenzator je|Motor naj pregleda strokovnjak. Strokovnjak naj zame-

nja kondenzator.

Motor je prehrupen.
jen motor.

Poskodovane tuljave, okvar-|Motor naj pregleda strokovnjak.

Motor ne doseze polne moci.

motorji itd.).

Tokokrogi v omrezni napravi|Ne uporabljajte drugih izdelkov ali motorjev na istem
so preobremenijeni (luci, drugi |tokokrogu.

Motor se hitro pregreje.

Preobremenitev motorja, ne-|Preprecite preobremenitev motorja pri rezanju, odstra-
zadostno hlajenje motorja.

nite prah z motorja, da zagotovite optimalno hlajenje
motorja.

18 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:

Scheppach GmbH

Glnzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde-
lek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.

Znamka: SCHEPPACH

Oznaka izdelka: Stroj za rezanje kerami¢nih plos-
éic - WTS180

St. art. 5906712901

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-
tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih
snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah.

Uporabljeni standardi:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Pooblaséenec za dokumentacijo:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 17.03.2026
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Simon Schiink>
Division Manager Product Center
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on simbolite kasutamise ules-
andeks poorata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele.
Neid saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb
tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei korvalda
ega suuda asendada korrektseid meetmeid OSnnetuste
arahoidmiseks.

Téahelepanu! Tootele paigaldatud ohutus-
markide ja hoiatusjuhiste ning ohutus- ja ka-
sitsusjuhiste eiramine v&ib pdhjustada ras-
keid vigastusi kuni surmani.

Lugege enne kaikuvotmist kaitusjuhendit ja
ohutusjuhiseid ning jargige neid!

.. Lugege enne kaikuvotmist kaitusjuhendit ja
I ohutusjuhiseid ning jargige neid!

Kandke kuulmekaitset.

®

Kandke tugevaid jalatseid!

Jahutage teemantldikeketast alati veega.

Tahelepanu! Vigastusoht! Arge sisestage ja-
semeid tootavasse Idikekettasse!

Kahjustatud teemantldikeketaste kasutami-
ne on ohtlik ja vib pohjustada raskekujulisi
vigastusi!

Kasutage ainult suletud servaga teemantl&i-
kekettaid.

Loikeoht I6ikekettal!

Teemantldikeketta max poodrdearv.

Teemantldikeketta pddriemissuund.

Kaitseklass Il (topeltisolatsioon).

C € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiivi-
dele.

Toode vastab kehtivatele Serbia direktiivide-

A”A le.

Kaitusjuhendis esitatud
signaalsénade selgitus

yingel )

Signaalsona vahetult eelseisva ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks on, kui
seda ei valdita, surm véi raske vigastus.

0] 0> #®O®0 @

[\

Og Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!
|

' Kandke kaitseprille.

D

@ Kandke kaitsekindaid!
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/\ HOIATUS

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks véib ol-
la, kui seda ei véldita, surm voi raske vigas-
tus.

A ETTEVAATUST

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks voib ol-
la, kui seda ei véldita, vdhene vdi m66dukas
vigastus.




Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tdhistamiseks, mille tagajarjeks voivad
olla, kui seda ei véldita, materiaalsed kahjud
tootel voi omandil/valdusel.

1 Sissejuhatus
Tootja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Juhis:

Selle toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse seadu-
se jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi toote téttu all-
jargnevatel juhtudel:

* Asjatundmatu kasitsemine

Kaitusjuhendi eiramine

Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialisti-
de poolt

Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega vélja-
vahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus

Elektrististeemi Ulesttlemised riiklike elektrialaeeskir-
jade ja nduete eiramisel

Pidage silmas:

Kaitusjuhend on toote osa ja sisaldab tahtsaid juhised
ohutu, asjatundliku ning 6konoomse kaituse kohta. Jargi-
ge taiendavalt kehtivaid riiklikke eeskirju. Lugege koik ka-
sitsemis- ja ohutusjuhised enne kasutamist hoolikalt 1abi
ning kasutage toodet ainult kirjeldatud viisil. Sailitage ju-
hendit ja andke see toote edasiandmisel kaasa.

2 Sihtotstarbekohane kasutus

Plaadildikamismasinat saab kasutada vaikeste ja keskmi-
se suurusega viimistlusplaatide (kahlid, keraamika voi
sarnased) harilikeks [dikamistdddeks vastavalt masina
suurusele. Puidu ja metalli Idikamine pole lubatud.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud iga liiki kahjude vdi vigastuste
eest vastutab kasutaja ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-
juhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis sisal-
duvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema véimalikest ohtudest teavitatud.

Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja ori-
ginaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskirja-
dest ning tehnilistes andmetes esitatud md6tmetest.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, kasitéondus- voi todstuskasutuse jaoks. Me ei
vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui toodet kasutatak-
se kommerts-, kasitddondus- voi td0stusettevotetes ja sa-
mavaarsetel tegevustel.

cheppa
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Igasugune muu kasutus, mis pole kaesolevas juhendis
selgesonaliselt lubatud, véib pbhjustada tootel kahjustusi
ja kujutada endast kasutajale tdsist ohtu.

Toode on ette ndhtud kasutamiseks taiskasvanud inimes-
te poolt. Ule 16-aastased noorukid tohivad toodet kasuta-
da ainult jarelevalve all. Tootja ei vastuta sihtotstarbele
mittevastavast kasutusest voi valest kasitsemisest pdh-
justatud kahjude eest.

3 Toote kirjeldus (joon. 1-12)

1. Laud
2. Kaitsekate
2a. Polt

3. Lohestuskiil
3a. Kruvimine
4. Kate

4a. Polt

5 Kéepide

6. Ulekoormusliiliti
7. Sisseliliti

8 Valjaluliti

9 Paralleelpiiraja
9a. Klemmpolt

9b. Polt
9c.  Metallklamber
9d. Kate

10.  Nurgapiiraja

10a. Fiksaatorpolt

10b. Juhtplaat

11.  Mootorivéll

11a. Sisemine aarik
11b. Vélimine aarik

11c. Kinnitusmutter

12.  Sulgurkork

13.  Taitetasemenaidik
14. Kaablihoidik

15.  Seisujalg

16. TeemantlGikeketas
17.  Lihtvdti VM 6/8 mm
18.  Lihtvéti VM 13/15 mm

4 Tarnekomplekt (joon. 2)

Pos Arv Nimetus

2. 1 X Kaitsekate

3. 1x Lohestuskiil

9. 1x Paralleelpiiraja

9a. 2x Klemmpolt

9b. 2x Polt

9c. 2x Metallklamber

9d. 2x Kate

10. 1x Nurgapiiraja

10a. 1x Fiksaatorpolt

10b. 1x Juhtsiin

16. 1x Teemantldikeketas

17.  1x Lihtvoti VM 6/8 mm

18.  1x Lihtvéti VM 13/15 mm
1 X Plaadildikamismasin
1x Kaitusjuhend
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5 Lahtipakkimine

Miira ja vibratsioon

/A\ HOIATUS

/\ HOIATUS

Toode ja pakendusmaterjalid pole laste ménguasjad!

Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vadikeosadega
maéngida! Valitseb allaneelamis- ja limbumisoht!

Mira vdib Teie tervisele tdsist méju avaldada. Kui masi-
na mura Uletab 85 dB, siis kandke ise ja paluge lahedu-
ses viibivatel isikutel kanda sobivat kuulmekaitset.

» Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.

Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustuste
suhtes. Teavitage vdimalikest kahjudest kohe trans-
pordiettevotet, millega toode kohale tarniti. Hilisemaid
pretensioone ei tunnustata.

Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moébddumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kaitusjuhendi alusel tootega.
Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja toote
tulp ning ehitusaasta.

6 Tehnilised andmed

Informatsioon miiraemissiooni kohta méddetud asjaomas-
te normide (EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:2010) jar-

gi:
Miira tunnusvéaartused

Helirdhutase L, 82,5dB
Moéotemadramatus L, 2,5dB
Helivbimsustase L, 92,2 dB
Modtemaaramatus L, 2,5dB

/A\ HOIATUS

Miiraemissioonid véivad toote tegeliku kasu-
tamise ajal esitatud vaartustest korvale kal-
duda soltuvalt liigist ja viisist, kuidas toodet
kasutatakse, eelkdige seetottu, millist liiki
toodetaili toodeldakse.

Proovige hoida koormus véimalikult vaike. Naitlikud
meetmed: t66aja piiramine. Seejuures tuleb arvesse
votta kaituststkli kdiki osi (naiteks aegu, mil toode on
valja lulitatud, ning selliseid aegu, mil see on kil sisse

ltlitatud, kuid t66tab koormuseta).

7  Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritddriistade kohta

/\ HOIATUS

Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, il-
lustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see elektritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidamisel
voivad pbhjustada elektrilooki, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Nominaalpinge 230-240 V~/
50 Hz
Nominaaltarve 710 W (S1%)
800 W (S2*|10 min)
Kaitseklass I
Kaitseliik
Toode: P44
Juhtmoodul: IP54
Nominaal-tiihikdigup6drded n, 4000 min”
Poordearv max 4000 min”'
L&ikekdrgus max 34 mm
Teemantldikeketas 2 180 mm x
2 22,23 mm
Joonkiirus max 80 m/s
Tuvilehe paksus 1,2 mm
Lohestuskiilu paksus 1,5 mm
Veepaagi ruumala 0,51
Laua méddud (P x L) 39,5cm x 38,5 cm
Kaal (tiihja u 5,3 kg
vedelikumahutiga
ja ilma rakendustdoriistata)
Kaal (taidetud u 5,8 kg

vedelikumahutiga

ja rakendustdoriistaga)

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
*tooreziim S1 (kestevreziim)

Toodet saab kestvalt esitatud voimsusega kaitada.
*tooreziim S2 (liihiajareziim)

Toodet tohib lihiajaliselt esitatud véimsusega kaitada (10
min).
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Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks
alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste ,elektritooriist* kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmega) ja aku-
kaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

1) Ohutus téokohal

a) Hoidke oma téopiirkond puhas ja hasti valgusta-
tud. Korratud voi valgustamata td6piirkonnad voivad
pdhjustada dnnetusi.

b) Arge tootage elektritoodriistaga plahvatusohtlikus
umbruskonnas, milles leidub siittimisohtlikke ve-
delikke, gaase voi tolme. Elektritdoriistad tekitavad
sademeid, mis vdivad tolmud v6i aurud pdlema slu-
data.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista ka-
sutamise ajal eemal. Tahelepanu kérvalekaldumisel
voite elektritdodriista Ule kontrolli kaotada.



2) Elektrialane ohutus

a)

b)

d)

e)

f)

Elektritooriista lihenduspistik peab pistikupessa
sobima. Pistikut ei tohi {ihelgi viisil muuta. Arge
kasutage adapterpistikuid koos kaitsemaanduse-
ga elektritooriistadega. Muutmata pistikud ja sobi-
vad pistikupesad vahendavad elektril66gi riski.

Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiisteemide,
pliitide, kiilmkappide jms maandatud pindadega.
Kui Teie keha on maandatud, siis valitseb kérgenda-
tud elektril6dgi risk.

Kaitske elektritooriistu vihma ja marja eest. Vee
tungimine elektritddriista suurendab elektrildogi riski.

Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel nagu
elektritooriista kandmiseks, lles riputamiseks voi
pistikupesast pistiku viéljatdombamiseks. Kaitske
tihendusjuhet kuumuse, 6li, teravate servade ning
liikuvate osade eest. Kahjustatud v&i sasitud Uhen-
dusjuhtmed suurendavad elektril6dgi riski.

Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasutage
iiksnes vilitingimustesse sobivaid pikendusjuht-
meid. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasu-
tamine vahendab elektril6dgi riski.

Kui elektritooriista kaditamist pole voimalik niiskes
umbruskonnas viltida, siis kasutage rikkevoolu-
kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitseliliti kasutamine vahen-
dab elektrilddgi riski.

3) Inimeste ohutus

a)

b)

d)

e)

f)

)]

Olge tahelepanelik, pidage oma tegevust silmas ja
kdige tootamisel elektritooriistaga moistlikult im-
ber. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete visi-
nud v6i uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all.
Hetkeline tdhelepanematus vdib pdhjustada elektritdo-
riista kasutamisel tésiseid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kaitsepril-
le. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski, libise-
miskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmekaits-
me kandmine, vastavalt elektritddriista liigile ning ka-
sutusele, vahendab vigastuste riski.

Viltige ettekavatsematut kaikuvétmist. Veenduge,
et elektritooriist on enne voolutoite ja/voi aku kiil-
gelthendamist, lilesvotmist voi kandmist vélja liili-
tatud. Kui hoiate elektritdoriista kandmisel sérme [Ulitil
voi Uhendate sisselulitatud elektritdoriista vooluvarus-
tusega, siis vdib see dnnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilitamist
seadistustooriistad ja mutrivotmed. Poorleva elekt-
ritédriista sisemuses paiknev tdoriist voi voti voib vi-
gastusi pShjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege tur-
valise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu. Sedasi
saate elektritdoriista ootamatutes olukordades paremi-
ni kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat riie-
tust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus poorle-
vatest detailidest eemale. Avar riietus, ehted voi pi-
kad juuksed vdidakse liikuvate osade poolt kaasa
haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piiiideseadi-
seid, siis tuleb need kiilge ithendada ning neid 6i-
gesti kasutada. Tolmuimususteemi kasutamine vdib
vahendada tolmust tingitud ohte.

h
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) Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elektri-
tooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete palju-
kordse kasutuse tottu elektritooriistaga tuttav. Ta-
helepanematu tegutsemine voib pdhjustada sekundi
murdosa jooksul raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja
kasitsemine

a

b

) Arge koormake elektritdériista iile. Kasutage t66-
tamisel selleks to6ks ettendhtud elektritooriista.
Sobiva elektritdoriistaga todtate paremini ja ohutumalt
ettendhtud véimsusvahemiku piires.

Arge kasutage elektritddriista, mille liiliti on
defektne. Elektritooriist, mida ei saa enam sisse voi
vélja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.

-

c) Tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi eemal-

d

e

f)

9

h

dage dravoetav aku enne seadme seadistamist, ra-
kendustooriistade vahetamist voi elektritooriista
arapanemist. See ettevaatusmeede vahendab elekt-
ritdoriista ettekavatsematu kaivitumise ohtu.

=

Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu laste-
le kittesaamatult. Arge laske elektritéoriista kasu-
tada isikutel, kes seda ei tunne voi pole kdesole-
vaid korraldusi lugenud. Elektritdoriistad on ohtlikud,
kui neid kasutavad kogenematud isikud.

Hoolitsege elektritooriistade ja rakendustooriista-
de eest hésti. Kontrollige, kas liikuvad detailid ta-
litlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb mur-
dunud voi kahjustatud detaile nii, et elektritooriis-
ta talitlus on piiratud. Laske kahjustatud osad en-
ne elektritooriista kasutamist remontida. Paljude
Onnetuste pdhjus peitub halvasti hooldatud elektrit66-
riistades.

Hoidke loiketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate I6ikeservadega I6iketddriistad kii-
luvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektritooriista, rakendustooriista, ra-
kendustooriistu jms vastavalt kdesolevatele kor-
raldustele. Arvestage seejuures tootingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektritdoriista-
de kasutamine muudeks kui ettenéhtud rakendusteks
voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

-

=

=

Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad, puhtad
ja oli- ning maardevabad. Libedad kaepidemed ja
hoidepinnad ei véimalda elektritddriista ettendgematu-
tes olukordades kindlalt kasitseda ning kontrollida.

5) Teenindus

a

71

cheppa

) Laske elektritooriista remontida ainult kvalifitsee-
ritud erialapersonalil ja ainult originaalvaruosade-
ga. Sellega tagatakse elektritdoriista ohutuse sailimi-
ne.

Plaadiloikamismasinate

ohutusjuhised

» Asetage toode libisemiskindlale, tasasele, seisukindla-
le aluspinnale, mis on vaba takistustest ja hasti val-
gustatud.

+ Kandke toote kasutamisel alati silma- ja kuulmekait-
set.

« Kandke rakendustdoriista vahetamisel kaitsekindaid.
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P&orake tédhelepanu sellele, et rakendustdoriistal olev
suunanool Uhtib kaitsekattel oleva suunanoolega.

Kasutada tohib ainult EN 13236:2019 jargi kontrolli-
tud, esitatud valis- ja avaldbimdédduga teemantldike-
kettaid. Teemantldikekettal esitatud podrdearvu ei tohi
lletada. Kdigi muud liiki rakendustdoriistade kasuta-
mine pole lubatud ja vdib pdhjustada eluohtlikke vi-
gastusi.

Kasutage ainult suletud servaga teemantldikekettaid.

Vahetage ohutusalastel pdhjustel iga kahjustatud voi
pragunenud rakendustdoriist valja.

Kontrollige tolmuemissiooni allikal, et parandada 6hu
kvaliteeti, vahendada terviseriske ja pidada kinni kesk-
konnakaitse-eeskirjadest. Tolmuemissiooni minimeeri-
miseks tuleb toodet kaitada tolmu sidumiseks alati pii-
sava veega!

Tootega td6tamisel voib tekkida tervist ohustav tolm.
Kasutage alati tolmu sidumiseks piisavalt vett!

Arge jatke toodet jarelevalveta todle ja séilitage seda
kuivas ning lastele kattesaamatult.

Lulitage enne kdiki hooldus- ja puhastustéid toode val-
ja, tbmmake vorgupistik valja ning oodake ara raken-
dustdoriista seiskumine.

711 Plaadiléikamismasinate edasised
ohutusjuhised
/\ HOIATUS

Rakendustdériistad voivad olla teravad ja kasutuse ajal
kuumaks minna. Kandke alati kaitsekindaid, kui tegut-
sete rakendustdoriistadega.

» Podrake enne kaikuvdtmist tahelepanu sellele, et vor-
gupinge Uhtib tlubisildil esitatud t66pingega.

Kui toode jaab pikemaks ajavahemikuks valjalilitatuks
ja jarelevalveta, siis kindlustage see ebapadeva taas-
sisselllitamise vastu.

Tahelepanu! Rakendustdoriist todtab parast toote val-
jalllitamist edasi!

Arge avaldage kunagi rakendustdoriistale kiilgmist
survet, et seda seisata.

Hoidke oma kaed rakendustooriistast eemal.

Lahutage toode vooluvarustusest ja pddrake raken-
dustooriista kasitsi tegemaks kindlaks, et see pole blo-
keeritud.

Kontrollige iga kord enne kasutamist Ule, kas kaitse-
kate on laitmatus seisundis ja rakendust6driist on kin-
ni pingutatud.

Témmake alati enne rakendustdoriista vahetamist vor-
gupistik valja.

Arge kasutage tootel kunagi ebakvaliteetseid raken-
dust6oriistu. Kasutage ainult dige suurusega raken-
dustddriistu.

Hoidke rakendustdériista aarikud ja kinnituspesad ala-
ti puhtad.

Veenduge, et aarikupolt on sobiva mutrivdétmega tuge-
vasti kinni pingutatud.

Arge kasutage toodet kunagi ilma kaitsekatte véi 16-
hestuskiiluta. Vale vahekaugus, positsioon ja valja-
joondus vdivad olla pdhjuseks, et Idhestuskiil ei takista
téhusalt tagasilooki.

Arge I6igake kunagi korraga rohkem kui ihte viimist-
lusplaati.

Arge 16igake kunagi osi, mis on liga véikesed, et neid
vastu kilgpiirajat hoida, ja ilma piisava kderuumita, et
kasi oleks rakendustddriistast turvalisel kaugusel.

Veenduge, et mahaldigataval tdéodetailil on piisavalt
ruumi, et kuljele liikuda. Vastasel juhul véib mahaldi-
gatud tiikk rakendustddriista kilge kinni jaada.

Veenduge, et laud ja Umbritsev piirkond, erandiks 16i-
gatav viimistlusplaat, on vabad.

Arge Uritage kunagi vaba kdega Iigata. Pé6rake alati
tahelepanu sellele, et Idigatavat viimistlusplaati suru-
takse tugevalt vastu paralleelset kilgpiirajat voi nurga-
piirajat.

Kui vérgukaabel on kahjustatud, siis tuleb see lasta
ohtude valistamiseks klienditeenindusel vélja vaheta-
da.

Jaakriskid
Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja

kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski voib
tootamisel esineda lksikuid jadkriske.

Tervise ohtu seadmine elektrivoolu tottu néuetele mit-
tevastavate elektrilihendusjuhtmete kasutamisel.

Peale selle vdivad koigist tarvitusele vdetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutusju-
hiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust‘ ning kaitusju-
hendit tervikuna.

Valtige toote ettekavatsematut kdimapanemist.

Hoidke oma kéaed tddpiirkonnast eemal, kui toode on
kaigus.

Pidage kasitsusjuhendis etteantud hooldus- ja ohutus-
juhistest kinni.

/A\ HOIATUS

See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromagneti-
lise véalja. Kdnealune vali voib teatud tingimustel aktiiv-
sete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide talitlust
halvendada. Vahendamaks tésiste voi surmavate vigas-
tuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaatidega
isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga kon-
sulteerida enne, kui elektritooriista kasitsetakse.

8 Montaaz

/\ HOIATUS

Vigastusoht!

Pistke vorgupistik alles siis pistikupessa, kui toode on
kasutamiseks ette valmistatud.

/A\ HOIATUS

Vaéltige igasugust kokkupuudet podrleva rakendustéo-
riistaga.

/\ HOIATUS

Arge kasutage kunagi madalama péérdearvuga raken-

dustddriistu kui toote spindli nimipddrdearv.
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Vajalikud todriistad:
« Lihtvoti VM 6/8 mm (17)
« Lihtvéti VM 13/15 mm (18)
« Ristpeakruvikeeraja*
* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

8.1 Teemantloikeketta (16)
monteerimine (joon. 1-5)
Juhis:
» Kandke kaitsekindaid.
1. Témmake sulgurkork (12) valja.

2. Eemaldage kaks kruvi (4a) kattelt (4). Kasutage rist-
peakruvikeerajat.

3. Védtke kate (4) valja.
4. Pistke lihtvdti VM 6 (17) mootorivélli (11) otsa vétme-
pesale.

5. Avage kinnitusmutter (11c) lihtvdtmega VM 15 (18),
keerates seda vastupaeva, mil hoiate mootorivélli (11)
lihtvétmega VM 6 (17) vastu.

6. Véotke kinnitusmutter (11c) ja valimine aarik (11b) ma-
ha.

7. Pange teemantldikeketas (16) nii sisemisele aariku-
le (11a), et naete kirjet. Ainult selles paigaldusasendis
Ghtib teemantldikeketta (16) pddrlemissuund kaitse-
kattel (2) oleva margistusega.

8. Pistke valimine aarik (11b) jalle mootorivdllile (11).

9. Keerake pingutusmutter (11c) taas peale ja pingutage
lihntvétmega VM 15 (18) kinni. Teemantldikeketas (16)
ei tohi vastu laua (1) valjaldiget hdéruda.

10. Pange kate (4) taas sisse ja kinnitage see mdlema
kruviga (4a). Kasutage ristpeakruvikeerajat.

11. Pange sulgurkork (12) jalle sisse.

8.2  Lohestuskiilu (3) ja kaitsekatte (2)
monteerimine (joon. 6)
Demonteerige polt (2a).

2. Vabastage I6hestuskiilu (3) mélemad kruvid (3a).
Kasutage ristpeakruvikeerajat.

3. Pange I6hestuskiil (3) selleks ettendhtud valjaldikesse
ja kinnitage see mdlema kruviga (3a). Kasutage rist-
peakruvikeerajat.

P&orake I8hestuskiilu (3) kinnikeeramisel tahelepanu
sellele, et I6hestuskiil (3) ja teemantldikeketas (16)
seisavad Uksteise suhtes paralleelselt.

Pingutage polt (2a) taas.

8.3  Paralleelpiiraja (9) monteerimine
(joon. 2, 7)

1. Eemaldage kaks kruvi (9b) ristpeakruvikeerajaga pa-
ralleelpiiraja (9) siinist valja.

2. Pistke kaks katet (9d) nii siini (9) sisse, et avad on sii-
nis (9) ja kattes (9d) kohakuti.

3. Keerake katted (9d) kahe kruviga (9b) kinni.
Kasutage selleks ristpeakruvikeerajat.

4. Hoidke metallklambrit (9c) nii katte (9d) vastas, et me-

tallklambris (9c) ja kattes (9d) olevad avad on kohaku-
ti.

sgpch

5. Keerake metallklamber (9c) klemmpoldiga (9a) kinni.
6. Keerake teine metallklamber (9c) samal viisil teise

katte (9d) kilge.

7. Pange monteeritud paralleelpiiraja (9) kiljel asuvast

hoidikust vélja.

9 Enne kaikuvotmist

/A\ HOIATUS

Valitseb onnetusoht! Viige seadistus- voi

montaazitoid labi pohimétteliselt valjaliilita-

tud mootori korral ning tommake vorgupistik

vilja. Valitseb vigastusoht! Laske tootel enne

koiki seadistus- voi montaazitdéid maha jahtu-

da. Mootori elemendid on kuumad. Valitseb

vigastus- ja poletusoht!

Toode vbib ootamatult kaivituda ja seetdttu vigastusi

pdhjustada.

— Lulitage tootel enne kdiki seadistus- v6i montaazi-
téid valja.

— Laske tootel maha jahtuda.

— Témmake vorgupistik valja!

Vajalikud tdoriistad:

*

» Voolikuga lehter*
= ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

9.1 Tootespetsiifilised juhised

(joon. 1, 2)
» Pange toode seisuturvaliselt Ules.
Teemantldikeketas (16) peab saama vabalt liikuda.

* Veenduge enne sisselliliti (7) vajutamist, et teemant-
I6ikeketas (16) on digesti monteeritud ja liikuvad osad
liiguvad kergelt.

+ Uhendage toode ainult nduetekohaselt installeeritud
kaitsekontakt-pistikupesaga, mis on kaitstud véhemalt
16 A-ga.

9.2 Vee sissevalamine (joon. 3)

Teemantldikeketast tuleb alati veega jahutada!

Juhised:

1.

* Veetase peab asuma ,MIN“ ja ,MAX" vahel.
» Kontrollige regulaarselt veetaset.
« Sulgurkork (12) peab olema sisse pandud.

Valage vesi sisse. Pdorake seejuures tahelepanu tai-
tetasemenaidikule (13).
Kasutage voolikuga lehtrit.

9.3  Paralleelpiiraja (9) monteerimine

(joon. 7-9)

Juhised:

» Hoidke oma sérmed rakendustddriistast alati sobival
ohutusvahemaal.

» Paralleelpiiraja kasutamise vdimaldamiseks ei tohi olla
nurgapiiraja juhtsiin monteeritud.
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Votke paralleelpiiraja (9) kiiljel asuvast hoidikust valja.
Keerake kahte klemmpolti (9a) vastupéeva.

Lukake paralleelpiiraja (9) valjastpoolt lauale (1).
Seadistage soovitud moot.

apr DN~

Pigistage paralleelpiiraja (9) kinni, pingutades selleks

klemmpoldid (9a) kinni.

9.4  Nurgapiiraja (10) monteerimine
(joon. 7-9)

Juhis:

» Nurgapiiraja (10) monteeritakse paralleelpiirajale (9).
Votke nurgapiiraja (10) kiljel asuvast hoidikust valja.
Asetage juhtsiin (10b) paralleelpiirajale (9).
Seadistage soovitud méét ja soovitud nurk.

Pingutage fiksaatorpolt (10a) kinni.

O

0 Kasitsemine

Monteerige toode enne kaikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

/\ HOIATUS

4. Témmake sulgurkork (12) valja.

5. Pange sulgurkork (12) jalle sisse, kui vesi on taielikult
valja voolanud.

10.4 Ulekoormusiliiliti (6) (joon. 11)
Juhis:

Ulekoormuskaitse hoolitseb selle eest, et nii toodet kui ka

akusid kaitstakse Ulekuumenemise ja kahjustuste eest.

Mootor on varustatud ilekoormuslilitiga (6).

1. Kui tlekoormusliiliti peaks olema vallandunud, siis oo-
dake 30 sekundit, kuni toode on maha jahtunud.

2. Vajutage nuid uUlekoormusliiliti (6) sisse ja lulitage
toode taas sisse.

11 Toojuhised (joon. 1)

» Nihutage paralleelpiirajat (9), kuni soovitud mdét on
laua skaalal tuvastatav.

» Seadistage l6ikelaius. Pikildikamisel tuleb kasutada
paralleelpiirajat (9). Paralleelpiirajat (9) saab monteeri-
da laua mélemale kiljele.

» Kindlustage pikad toddetailid 16ikamisprotseduuri 16p-
pedes allavajumise vastu. Kasutage selleks nt veeres-
tatiivi.

Valtige igasugust kokkupuudet p&drleva rakendustdo-
riistaga.

/A\ HOIATUS

/A\ HOIATUS

Arge kasutage kunagi madalama péérdearvuga raken-
dustdoriistu kui toote spindli nimipddrdearv.

Terviseohtlik!

Kontrollige tolmuemissiooni allikal, et parandada &hu
kvaliteeti, vahendada terviseriske ja pidada kinni kesk-
konnakaitse-eeskirjadest. Tolmuemissiooni minimeeri-
miseks tuleb toodet kaitada tolmu sidumiseks alati pii-
sava veega!

/\ HOIATUS

Kasutage isikliku ohutuse huvides ainult kaitusjuhendis
mainitud voi todriista tootja poolt soovitatud véi mainitud
tarvikuid ning lisatooteid. Muude kui kéitusjuhendis voi
kataloogis soovitatud rakendustddriistade voi tarvikute

kasutamine vdib tdhendada Teile isiklikku vigastusohtu.

Oht tervisele tolmu tottu!

Tootega t6dtamisel voib tekkida tervist ohustav tolm.
Kasutage alati tolmu sidumiseks piisavalt vett!

10.1 Toote sisseliilitamine
(joon. 1,10, 11)

1. Veenduge, et teemantldikeketast (16) saab kergelt lii-
gutada.

2. Kerige kaabel kaablihoidikult (14) maha ja Uhendage
vorgupistik sobiva kaitsekontakt-pistikupesaga.

3. Vajutage sisselllitit (7) ja oodake, kuni teemantldike-
ketas (16) on saavutanud oma maksimaalse kiiruse.

10.2 Toote valjaliilitamine (joon. 1, 11)

1. Vajutage valjalilitit (8) ja oodake, kuni teemantiike-
ketas (16) on taielikult seiskunud.

10.3 Vee viljalaskmine (joon. 3)

1. Pange valmis kogumismahuti.

2. Toestage toode alt puitklotside vdi sarnasega.

3. Pange kogumismahuti aravoolu alla.
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Pange toode seisuturvaliselt Ules.

Vétke tootega to6tamiseks sisse mugav asend, poodra-
ke tahelepanu kindlale seisule ja valtige ebasoodsaid
voi selliseid positsioone, milles on raske tasakaalu
hoida. Operaator peaks kaua kestvatel t6ddel keha-
hoiakut muutma, mis vdib abistada ebameeldivuste ja
vasimuse valtimisel.

Kontrollige, et toode on taielikult monteeritud.

Enne kéaikuvétmist peavad olema koik katted ja ohu-
tusseadised nduetekohaselt monteeritud.
Kontrollige, et lUlitid talitlevad néuetekohaselt.

Kontrollige, et kleepsud on tootel olemas ja loetavad.
Puuduvad véi kahjustatud kleepsud tuleb asendada
voi valja vahetada.

P&drake enne kaikuvétmist tdhelepanu sellele, et vor-
gupinge Uhtib tidbisildil esitatud t66pingega.
Kontrollige, et toitejuhtmed, pikendused, kaablitrumlid
jne pole liiga pikad. Vastasel juhul véib tekkida pinge-
langus v&i mootori viivitatud kaivitumine.

Pdorake téahelepanu sellele, et rakendustddriistal olev
suunanool Uhtib kaitsekattel oleva suunanoolega.

Tehke kindlaks, et piirkondade on kdigest puhastatud,
mis vdib tdoprotseduuri takistada.



Ohutusjuhised kahjustatud voi defektsete
vorguiihendusjuhtmete véljavahetamiseks

Uhendusliik Y
Kui osutub vajalikuks vérguihendusjuhe asendada, siis

peab seda teostama tootja voi tema esindaja, et valtida
ohutusega seonduvaid ohte.

Tehke kindlaks, et piiratud ohupiirkond on vaba. Ainult
I6ikamisprotseduuris osalevad isikud tohivad toopiir-
konda siseneda.

Kontrollige tolmuemissiooni allikal, et parandada 6hu
kvaliteeti, vahendada terviseriske ja pidada kinni kesk-
konnakaitse-eeskirjadest. Tolmuemissiooni minimeeri-
miseks tuleb toodet kaitada tolmu sidumiseks alati pii-
sava veegal!

Kontrollige iga kord enne kaitamist Ule, kas olete vali-
nud kavatsetava kasutuse jaoks dige todriista.

Kontrollige iga kord enne kasutamist Ule, kas kaitse-
kate on laitmatus seisundis ja rakendustodriist on kin-
ni pingutatud.

Kontrollige, kas kaitsekate on korrektselt monteeritud.

Tehke kindlaks, et kdik I16ikamisprotseduuris osalevad
isikud kannavad kaitsevarustust.

Vahetage ohutusalastel pohjustel iga kahjustatud voi
pragunenud rakendustdoriist valja.

12.2 Vahelduvvoolumootor

Elektrialase varustuse Ghendamist ja remonti tohib teosta-
da ainult elektrispetsialist.
« Poorake téahelepanu sellele, et vérgupinge Uhtib toote
tudbisildil esitatud pingega.
* Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

13 Puhastamine ja hooldus
/A\ HOIATUS

Laske parandustéid ja hooldustéid, mida

Arge kasutage toodet ohutusalastel pdhjustel kunagi

kulunud voi kahjustatud osadega. Kahjustatud osad
tuleb valja vahetada v&i remontida. Kasutage ainult
originaalvaruosi. Vigased osad vdivad vigastusi pdh-
justada voi toodet kahjustada.

Kui tabati vodrkeha. Otsige tootel kahjustusi ja viige
ndutavad remondid labi enne toote uuesti kaivitamist
ja sellega tootamist. Kui toode hakkab ebatavaliselt
tugevalt vibreerima, siis on vajalik kohene Ulekontrolli-
mine.

kdesolevas kaitusjuhendis ei kirjeldata, viia
labi erialatéokojas. Kasutage ainult originaal-
varuosi.

/\ HOIATUS

Asjatundmatud hooldus- voi puhastust6od
voivad vigastusi pohjustada!

/\ HOIATUS

Puhastus-, parandus- ja hooldustéoddel voib toode
ootamatult kaivituda ning seetottu vigastusi ning
poletusi pohjustada.

— Lulitage toode valja.
— Tdmmake vorgupistik valja.
— Laske tootel maha jahtuda.

12 Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiil-
ge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja
DIN néuetele. Kliendipoolne vorguiihendus ja kasuta-
tav pikendusjuhe peavad vastama nendele eeskirja-
dele.

12.1 Kahjustunud
elektrithendusjuhtmed

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsioonikahjus-
tused.

13.1 Puhastamine

Nende pohjusteks vdivad olla:

Teostage hooldus- ja puhastus- ning seadis-
tustoid ainult valjatdmmatud vorgupistiku
korral.

Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi aken-
de voi uksevahede,

murdekohad Uhendusjuhtme asjatundmatu kinnitami-
se vOi vedamise tottu,

* Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
voimalikult tolmu- ning mustusevabad. H66ruge toode
puhta lapiga* le vdi puhuge madala réhuga surudhu-
ga labi*. Me soovitame toodet iga kord parast kasuta-
mist vahetult puhastada.

Puhastage toodet regulaarselt niiske lapi ja véhese
méaardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid, need vdivad toote plastosi rikkuda. P66-
rake tahelepanu sellele, et vesi ei padse toote sise-
musse.

sisseldikekohad Ghendusjuhtmest Ullesditmise téttu,

isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjarebi-
mise tottu,

» Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi kasu-
tada ja need on isolatsioonikahjustuste tottu eluohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kahjustus-
te suhtes. Podrake téahelepanu sellele, et tlekontrollimisel
pole Ghendusjuhe vooluvérku Ghendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nduetele. Kasutage ainult sama tahistusega Uhen-
dusjuhtmeid.

Uhenduskaablile trilkitud tiilibitdhis on eeskirjaga kohus-
tuslik.

Pdorake tahelepanu sellele, et vesi ei paase toote si-
semusse. Vee tungimine elektriseadmesse suurendab
elektrilodgi riski.

» Laske vesi vélja ja puhastage veepaak puhta veega.

13.2 Hooldus

Vajalikud tdoriistad:

cheppach.com
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« Lihtvéti VM 6/8 mm (17)  Ristpeakruvikeeraja*

* Lihtvoti VM 13/15 mm (18) * = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!
13.2.1 Hooldusplaan
Pidage alljargnevatest hooldustahtaegadest tingimata kinni, et teha kindlaks rikkevaba kaitus.

Iga kord enne kasutamist 10-tunnise kaitusaja jarel
Puhastage juhtsiinid X
Maarige juhtsiine mustust mittesiduva maardega X
Vaatluskontroll tootel X
Vahetage vesi X
Puhastage toode X
Kontrollige vérgukaablit X
Vahetage rakendustdoriist Kohe, kui defektne voi kulunud
13.2.2 Teemantldikeketta (16) vahetamine 11. Pange kate (4) taas sisse ja kinnitage see molema
(joon. 2-6) kruviga (4a). Kasutage selleks ristpeakruvikeerajat.
12. Pange sulgurkork (12) jalle sisse.
/A\ HOIATUS
Kasutada tohib ainult EN 13236:2019 jargi kontrolitud, | 14~ Ladustamine ja transportimine
esitatud vélis- ja avalabimédduga teemantldikekettaid.
/\ HOIATUS
A HOIATUS Vigastus- ja poletusoht!
Segmenteeritud teemantldikekettaid ei tohi kasutada! Toode voib ootamatult kéivituda ja seetdttu vigastusi
p&hjustada.
A HOIATUS — Lulitage enne kdiki puhastus- ja hooldustdid mootor
Defektsed v6i kulunud teemantiikekettad tuleb kohe valja.
vilja vahetada. — Laske mootoril maha jahtuda.
Juhised: — Tdmmake vorgupistik valja.
« Kandke kaitsekindaid. » Puhastage toode ja kontrollige seda kahjustuste suh-

« Rakendustdoriista voib vahetada ainult demonteeritud tes.

kaitsekatte korral. 141 Ladustamine
« Esimeste Idigete puhul uue teemantldikekettaga voib

juhtuda, et kdik teemandid pole veel vabalt pinnal ja Ettevalmistus ladustamiseks

|6ikamisprotseduur on seetéttu raskendatud. Tehke 1. Puhastage toode ja kontrollige seda kahjustuste suh-

teemandite vabastamiseks mdned I6iked pehmes kivi- tes.

mis (nt liivakivi). Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja pa-
1. Témmake sulgurkork (12) valja. kaseta ning lastele kattesaamatus kohas.

Optimaalne ladustamistemperatuur on 5°C ja 30°C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis.
Katke toode kinni, et seda tolmu v&i niiskuse eest kaitsta.

2. Eemaldage kaks kruvi (4a) kattelt (4). Kasutage rist-
peakruvikeerajat.

3. Votke kate (4) valja. Sailitage kaitusjuhendit toote juures.
Pistke lihtvoti VM 6 (17) mootorivélli (11) otsa vétme- I
pesale. an ) 14.2 Transportimine

5. Avage kinnitusmutter (11c) lintvétmega VM 15 (18), + Kahjustuste ja vigastuste valtimiseks tuleb toode sGi-
keerates seda vastupaeva, mil hoiate mootorivalli (11) dukites transportimisel Umberkukkumise ning aralibi-
lintvétmega VM 6 (17) vastu. semise vastu kindlustada.

6. Vétke kinnitusmutter (11c) ja véalimine &érik (11b) ma- Kaitske toodet I66kide, tdugete ja tugeva vibratsiooni
ha. eest, nt sdidukites transportimisel.

7. Vétke vana teemantlSikeketas (16) maha. Toodet saab kéepidemest Ules tdsta ja teisaldada.

8. Pange uus teemantldikeketas (16) nii sisemisele &ari- 14.2.1 Ettevalmistamine transportimiseks
kule (11a), et naete kirjet. Ainult selles paigaldusasen- (joon. 12)
dis Uhtib teemantlGikeketta (16) pédrlemissuund kait-
sekattel (2) oleva margistusega.

9. Pistke valimine aarik (11b) jalle mootorivéllile (11).

10. Keerake pingutusmutter (11c) taas peale ja pingutage
lihntvdtmega VM 15 (18) kinni. Teemantldikeketas (16)
ei tohi vastu laua (1) valjaldiget hdéruda.
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1. Tédmmake vorgupistik pistikupesast valja.
2. Tihjendage veepaak.
3. Seadke kaitsekate (2) madalaimasse positsiooni.



15 Remondi- ja varuosade tellimine

Veenduge parast remonti véi hooldust, kas kdik ohutus-
tehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisundis. Sai-
litage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja lastele kéat-
tesaamatult.

Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vastuta tootja asja-
tundmatutest remontidest voi mitte-originaalvaruosade
kasutamisest pdhjustatud kahjude eest.

Tellige klienditeenindus véi volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

Uhendused ja remondid
Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib teosta-
da ainult elektrispetsialist.
15.1 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel tuleks edastada jargnevad andmed:
* Mudelinimetus
« Artiklinumber
« Tlubisildi andmed

15.2 Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse kasu-
tusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid voi kuluma-
terjalidena jargnevaid osi.

Kuluosad*: teemantlikeketas
* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

16 Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
Pakendusmaterjalid on taaskaidel-

N °
[

% » A @davad. Palun utiliseerige pakendid
@ﬂ \ keskkonnasdbralikult.

17 Rikete korvaldamine

sgpch

Elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
juhised
Elektri- ja elektroonika-romuseadmed ei kuulu
olmepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
=mm misse voi utiliseerimisse!

* Romuakud, mis pole psivalt romuseadmesse paigal-
datud, tuleb enne draandmist purustamata kujul vélja
vottal Nende utiliseerimist reguleeritakse patareisea-
dusega.

« Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud véi kasuta-
jad on seadusega kohustatud need kasutuse I6pus ta-
gastama.

Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritaval ro-
museadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

« Labikriipsutatud prligikonteineri simbol tdhendab, et
elektri- ja elektroonika-romuseadmeid ei tohi utiliseeri-
da olmepriigi kaudu.

» Elektri- ja elektroonika-romuseadmed saab jargneva-
tes kohtades tasuta ara anda:

— Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunktid
(nt kommunaalsed toormejaamad)
— Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja

online), kui edasimiilijad on tagasivétmiseks ko-
hustatud vo6i pakuvad seda vabatahtlikult.

— Kuni kolm elektri-romuseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle tasu-
ta d@ra anda voi enda laheduses teise volitatud ko-
gumispunkti suunata.

— Tootja ja levitaja edasised tdiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral véib see anda Idppkasutaja jare-
leparimisel korralduse elektri-romuseade tasuta ara
viia. Votke selleks Ghendust tootja klienditeeninduse-
ga.

« Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis ins-
talleeritakse ja miiakse Euroopa Liidu liikmesriikides
ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. Riikides
valjaspool Euroopa Liitu véivad kehtida elektri- ja
elektroonika-romuseadmete utiliseerimise kohta kor-
valekalduvad nduded.

Jargnev tabel néitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kérvaldamise abindusid, kui Teie toode ei to6ta likskord &i-
gesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis p66rduge teenindustddkotta.

Rike Voimalik p6hjus

Mootor ei talitle. Mootor, kaabel voi

pdlenud.

pistik |Laske toode spetsialistil Ule kontrollida.
defektne, vérgukaitsmed labi|Arge remontige mootorit kunagi ise. Oht!

Abinou

Kontrollige vérgukaitset, vahetage vajaduse korral val-
ja.

saavuta kaituskiirust.
bi pdlenud.

Mootor kaivitub aeglaselt ega|Pinge liiga madal, mahised |Laske elektrivarustusettevéttel pinget kontrollida.
kahjustatud, kondensaator |a-|Laske spetsialistil mootorit kontrollida. Laske konden-

saator spetsialistil vélja vahetada.

Mootor teeb liiga palju mira.
defektne.

Mahised kahjustatud, mootor|Laske spetsialistil mootorit kontrollida.

Mootor ei saavuta tait véimsust. [Vorguseadme

mootorid jms).

vooluahelad |Arge kasutage samas vooluahelas teisi tooteid voi
Ule koormatud (lambid, teised |mootoreid.

cheppa



Voimalik p6hjus Abinéu

Mootor kuumeneb kergesti lle. |Mootori lilekoormamine, moo- |Valtige I16ikamisel mootori tilekuumenemist, eemaldage
tori ebapiisav jahutus. mootorilt tolm, et oleks tagatud mootori optimaalne ja-
hutus.

18 ELi vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tolge
Tootja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjel-
datud toode Uhtib esitatud direktiivide ja normidega.

Kaubamark: SCHEPPACH

Art nimetus: Plaadiléikamismasin - WTS180
Art-nr 5906712901

ELi direktiivid:

2014/30/EL, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Deklaratsiooni objektiks olev (lalpool kirjeldatud ese
vastab Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2011/65/EU kuupéevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ai-
nete kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikasead-
metes.

Kohaldatud normid:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Dokumentatsioonivolinik:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 17.03.2026
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Ant gaminio esanciy simboliy
aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy dé-
mesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaiskinimai tu-
ri bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir
negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Démesio! Nesilaikant ant gaminio esanciy
saugos zenkly ir jspéjamujy nuorody bei
saugos ir valdymo nuorody, galima patirti
nuo sunkiy iki mirtiny traumy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
eksploatavimo instrukcija ir saugos nurody-
mus bei jy laikykités!

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
eksploatavimo instrukcija ir saugos nurody-
mus bei jy laikykités!

Naudokite klausos apsauga.

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo ap-
sauga!

UzZsidékite apsauginius akinius.

Mavékite apsaugines pirstines!

Avékite tvirtus batus!

Deimantinj pjovimo diska visada ausinkite
vandeniu.

Démesio! Pavojus susizaloti! Nekiskite ran-
ky | judantj pjovimo diska!

Naudoti pazeistus deimantinius pjovimo dis-
kus yra pavojinga ir galima sunkiai susizalo-
ti!

Naudokite tik deimantinius pjovimo diskus
su uzdarais krastais.

Pavojus jsipjauti prisilietus prie pjovimo dis-
ko!

Maks. deimantinio pjovimo disko sukiy skai-
&ius.

Deimantinio pjovimo disko sukimosi kryptis.

Il apsaugos klasé (dviguba izoliacija).

Gaminys atitinka galiojanc¢ias Europos direk-
tyvas.

Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gai-

A”A res.
Signaliniy zodziy aiSkinimas
A PAVOJUS

Signalinis Zodis, zymintis tiesiogine pavojin-
g3 situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
mirtini arba sunkus suzalojimai.

/\ |ISPEJIMAS

Signalinis zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bi-
ti mirtini arba sunkiis suzalojimai.

A ATSARGIAI

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.
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Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali ba-
ti gaminio arba turto / nuosavybés apgadini-
mas.

1 |vadas
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio ga-
minio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda Siame
gaminyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

nesilaikant eksploatavimo instrukcijos,

remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

naudojant ne pagal paskirtj,

dél elektros jrangos gedimy, atsiradusiy nesilaikant
nacionaliniy elektros reglamenty ir nuostaty.
Atkreipkite démesj:

naudojimo instrukcija yra gaminio dalis ir joje pateikiamos
saugaus, profesionalaus ir ekonomisko eksploatavimo
nuorodos. Be to, laikykités galiojanciy teisés akty. Pries
naudodami atidzZiai perskaitykite visas valdymo ir saugos
nuorodas bei naudokite gaminj tik, kaip aprasyta. Laikyki-
te instrukcijg saugioje vietoje ir perduokite jg kartu su ki-
tiems asmenims perduodamu gaminiu.

2 Naudojimas pagal paskirtj

Plyteliy pjovimo masina, priklausomai nuo masinos dy-
dzio, gali bati naudojama jprastiems mazy ir vidutinio dy-
dzio plyteliy (kokliy, keramikos ar pan.) pjovimo darbams.
Medieng ir metalus pjaustyti draudziama.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su tuo su-
sijusig zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus atsako
naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nurody-
my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pa-
teikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine prie-
Zidrg, turi bati su ja susipazing ir informuoti apie galimus
pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig zalg ga-
mintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo originalio-
mis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés priezidros
reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty ma-
tmeny.

Atkreipkite démesj | tai, kad misy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys naudo-
jamas komercinése, amatininky arba pramoninése jmoné-
se arba panasiems darbams.

Dél bet kokio kito naudojimo, kuris $ioje instrukcijoje néra
aiSkiai leidziamas, gali bati paZeistas gaminys ir naudoto-
jui gali kilti rimtas pavojus.

Gaminys skirtas naudoti suaugusiems. Jaunesniems nei
16 mety asmenims gaminj leidziama naudoti tik su prie-
Zidra. Gamintojas neatsako uz Zalg, patirta naudojant ne
pagal paskirtj arba netinkamai.

3  Gaminio apraSymas (1-12 pav.)

1. Stalas

2. apsauginis gaubtas

2a. Varztas

3. Platinamasis prapjovos pleistas
3a. Sukimas

4. Uzdangalas

4a. Varztas

5 Rankena

6. Apsaugos nuo perkrovos jungiklis
7. Jungiklis

8 18jungiklis

9 Lygiagrecioji atrama

9a.  Tvirtinimo varztas

9b. Varztas

9c.  Metalinis spaustukas

9d. Uzdangalas

10. Kampiné atrama

10a. Fiksavimo varztas

10b. kreipiamieji bégeliai

11.  Variklio velenas

11a. Vidiné jungé

11b. 1Soriné jungé

11c. Tvirtinimo verzlé

12.  Uzdarymo kamstis

13.  Pripildymo lygio indikatorius
14.  Kabeliy laikikliai

15.  atraminé koja

16.  deimantinis pjovimo diskas
17.  verzliaraktis SW 6/8 mm
18.  verzliaraktis SW 13/15 mm

4 Komplektacija (2 pav.)

Poz. Kiekis Pavadinimas

2. 1 X Apsauginis gaubtas

3. 1x Platinamasis prapjovos pleistas

9. 1x Lygiagrecioji atrama

9a. 2x Tvirtinimo varztas

9. 2x Varztas

9c. 2x Metalinis spaustukas

9d. 2x UZdangalas

10. 1x Kampiné atrama

10a. 1x Fiksavimo varZtas

10b. 1x Kreipiamasis bégelis

16.  1x deimantinis pjovimo diskas

17.  1x Verzliaraktis SW 6/8 mm

18.  1x VerZzliaraktis SW 13/15 mm
1x Plyteliy plovimo masina
1x Eksploatavimo instrukcija
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5 ISpakavimas

A\ |SPEJIMAS

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!
Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais maise-
liais, plévelémis ir maZomis dalimis! Pavojus praryti
ir uzdusti!

*Darbo rezimas S1 (ilgalaikés apkrovos rezimas)

Gaminj galima eksploatuoti ilgalaikés apkrovos rezimu su
nurodyta galia.

*Darbo rezimas S2 (trumpalaikés apkrovos rezimas)

Gaminj galima trumpai eksploatuoti nurodyta galia (10
min.).
TriukSmas ir vibracija

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie ne-
buvo pazeisti. Apie bet kokius pazeidimus nedelsdami
informuokite transporto jmone, kuri pristaté gamin;.
Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

Prie$ naudodami pagal eksploatavimo instrukcijg susi-
pazinkite su gaminiu.

Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
isigysite i§ savo prekybos atstovo.

UzZsakydami nurodykite mdsy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

6 Techniniai duomenys

A\ |SPEJIMAS

triukSmas gali turéti didelés jtakos Jasy sveikatai. Jei
masinos triukSmas virsija 85 dB, Jus ir Salia esantys as-

menys turi naudoti tinkama klausos apsauga.

Informacija apie susidarant; triuk8ma iSmatuota pagal ati-
tinkamus standartus (EN ISO 3744:2010, EN ISO
11201:2010):

TriukSmo vertés

Garso slégio lygis L, 82,5dB
Matavimo neapibréztis L, 2,5dB
Garso galios lygis L, 92,2 dB
Matavimo neapibréztis L, 2,5dB

A\ |ISPEJIMAS

Skaiciuotiné jtampa 230-240 V~/
50 Hz
Skaiciuotiné imamoji galia 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)

Apsaugos klasé 1]

Apsaugos laipshis

Faktinio gaminio naudojimo metu triukSmo
emisijos vertés gali skirtis nuo deklaruoty
verciy, priklausomai nuo gaminio naudojimo
bido, ypaé, atsizvelgiant j apdorojamo ruosi-
nio rasj.

Pasistenkite, kad apkrova blty kuo mazesné. Priemo-
nés pavyzdys: darbo laiko ribojimo priemoniy pavyz-
dziai. Cia reikia atsizvelgti j visas darbinio ciklo dalis
(pavyzdziui, j laika, kurj gaminys buvo iSjungtas, ir j tokj
laikg, kada jis nors ir yra jjungtas, ta¢iau veikia be ap-

krovos).

skysc€iy bakeliu

ir jstatomu jrankiu)

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

Gaminys: 1P44

Valdymo blokas: IP54 7 s d .

Vardinis tusciosios eigos sukiy 4000 min." augos nurodymai

skaicius n, Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

Maks. siikiy skaicius 4000 min." A ISPEJ'MAS

Pjovimo aukstis, maks. 34 mm e i . .. . . .
J. ——— - Perskaitykite visas Siam elektriniam jrankiui

deimantinis pjovimo diskas g;g%g‘r’zé taikomus saugos nurodymus, instrukcijas,

— : iliustracijas ir techninius duomenis.

Maks. apskritiminis greitis 80 m/s Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, gali-

Pagrindinés geleZtés storis 1,2mm ma patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) gali-

Platinamojo prapjovos pleisto 1,5mm ma sunkiai susizaloti.

storis ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas

Vandens bako talpa 0,51 ateiciai.

Stalo matmenys (ilgis x plotis) 39,5 cm x 38,5 cm Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jrankis”

N < - susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais jrankiais (su

SVO”.S. (su tusplu apie 5,3 kg tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais jrankiais

skysc€iy bakeliu (be tinklo laido)

ir be jstatomo jrankio) e 0 1aido).

Svoris (su pripildytu apie 5,8 kg 1) Sauga darbo vietoje

a) Juasy darbo zona turi bati Svari ir gerai apsviesta.
Jei darbo zonos netvarkingos ir neapsviestos, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.
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b)

Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai spro-
gioje atmosferoje, kurioje yra degiy skyséiy, dujy
arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia kibirkstis, ku-
rios gali uzdegti dulkes arba garus.

Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad vaikai
ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukreipus déme-
sj, elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas.

2) Elektros jrangos sauga

a)

b)

d)

e)

f)

Elektrinio jrankio prijungimo kiStukas turi tilpti j
kistukinj lizda. Jokiu bidu kiStuko nemodifikuoki-
te. Nenaudokite adapteriy kiStuky su jzemintais
elektriniais jrankiais. Esant nemodifikuotiems kistu-
kams ir tinkamiems kiStukiniams lizdams, mazéja
elektros smagio pavojus.

Venkite kiino saly€io su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Jasy kinas jzemintas, kyla didesnis elektros
Soko pavojus.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmeés. Patekus | elektrinj jrankj vandens, didéja
elektros smagio pavojus.

Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kistukinio
lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungiamajj laida
nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba judanéiy
daliy. Dél pazeisty arba susipynusiy jungiamuyjy laidy
kyla didesnis elektros smagio pavojus.

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite
tik iSorinei sriciai skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant iSorinei sriciai tinkama ilginamajj laida, su-
mazéja elektros smigio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas drégnoje
aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite apsauginj
nebalanso srovés jungiklj. Naudojant apsauginj ne-
balanso srovés jungiklj, mazéja elektros smagio pavo-
jus.

3) Asmeny sauga

a)

b)

d)

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidus ir gal-
vokite apie tai, ka darote. Nenaudokite elektrinio
irankio, kai esate pavarge arba veikiami narkotiniy
medziagy, alkoholio arba medikamenty. Jei naudo-
dami elektrinj jrankj bdsite neatidds, galite rimtai susi-
Zaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones ir vi-
sada uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant as-
menines apsaugines priemones, pvz., kauke nuo dul-
kiy, neslidZius apsauginius batus, apsauginj $alma ar-
ba klausos apsauga, priklausomai nuo elektrinio jran-
kio tipo ir naudojimo budo, mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries$ prijungdami elektros srovés tiekima ir (arba)
akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis is-
jungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj laikote pir§tg ant
elektrinio jrankio arba prie elektros srovés tinklo jun-
giate jjungtg elektrinj jrankj, gali jvykti nelaimingy atsi-
tikimy.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nusta-
tymo jrankius arba verzliaraktj. |rankis arba raktas,
kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio dalyje, gali
suzaloti.

e)

f)

9)

h)

Venkite nestandartinés kiino laikysenos. Stovékite
stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvyra. Taip
elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti netikétose
situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite placiy
drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Saugokite, kad
plaukai ir drabuziai nepatekty arti judanciy daliy.
Laisvus drabuZius, papuo$alus arba ilgus plaukus gali
pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surin-
kimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai nau-
doti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisg, galima su-
mazinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu jrankiu
negalvokite, kad esate visiSkai saugus, ir atsizvel-
kite j elektriniams jrankiams galiojanéias saugos
taisykles. Dél nedémesingy veiksmy galima sunkiai
susizaloti per sekundés dalis.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir
elgsena su juo

a)

b)

d)

e)

)

9)

h)

Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui nau-
dokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinkamu elektri-
niu jrankiu nurodytame galios diapazone dirbsite ge-
riau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis su-
gedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba ne-
beiSsijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.

Prie§ nustatydami prietaisa, keisdami jstatomo
jrankio dalis arba prie$ padédami elektrinj jrankj j
Salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio lizdo ir (arba)
pasalinkite iS§imama akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné saugo nuo neplanuoto elektrinio jrankio pa-
leidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius vai-
kams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite elektriniu
jrankiu naudotis asmenims, kurie su Siuo jrengi-
niu néra susipazine arba neperskaité Siy nurody-
my. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

Kruops¢iai priziarékite elektrinius jrankius ir jsta-
toma jrankj. Patikrinkite, ar judancios dalys ne-
priekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys neltzu-
sios ir nepazeistos, kad buty neigiamai veikiamas
elektrinio jrankio veikimas. Prie$ naudodami elek-
trinj jrankj, pazeistas dalis patikékite suremontuo-
ti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blogai tech-

Stebékite, kad pjaustytuvai bity astris ir Svaris.
Kruopsciai priziréti pjaustytuvai su astriomis pjovimo
briaunomis maziau stringa ir juos lengviau valdyti.
Elektrinj jrankj, jstatomy jrankius ir t. t. naudokite
pagal tolesnius nurodymus. Tuo metu atsizvelkite
i darbo salygas ir darbus, kuriuos reikia atlikti.
Naudojant elektrinius jrankius kitiems, o ne numaty-
tiems tikslams, galimos pavojingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svarus ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo. Jei
rankenos ir suémimo pavirSiai slidas, elektrinio jrankio
nenumatytose situacijose nebus galima saugiai valdyti
bei kontroliuoti.
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5) Servisas

a) Elektrinio jrankio remontg patikékite tik kvalifikuo-
tam personalui ir tik naudojant originalias atsargi-
nes dalis. Taip uztikrinsite elektrinio jrankio sauga.

71 Plyteliy pjovimo masiny saugos
nurodymai

Padékite gaminj ant neslystancio, lygaus, stabilaus ir
gerai apSviesto pavirSiaus be kliGéiy.

Naudodami gaminj, visada dévékite akiy ir klausos
apsaugos priemones.

Keisdami jstatomg jrankj, mavékite apsaugines pirsti-
nes.
Atkreipkite démes;j j tai, kad krypties rodyklé ant jstato-

mo jrankio sutapty su krypties rodykle ant apsauginio
gaubto.

Leidziama naudoti tik pagal EN 13236:2019 patikrin-
tus deimantinius pjovimo diskus, kuriy i$orinis ir kiau-
rymeés skersmuo atitinka nurodytajj. NevirSykite nuro-
dyto deimantinio pjovimo disko sikiy skaiciaus. Drau-
dZiama naudoti kity tipy jstatomus jrankius, nes jie gali
sukelti gyvybei pavojingus suzalojimus.

Naudokite tik deimantinius pjovimo diskus su uzdarais
krastais.

Dél saugumo priezasCiy pakeiskite bet kokj pazeistg
arba jtrikusj jstatoma jrankj.

Kontroliuokite dulkiy susidarymg S$altinio vietoje, kad
pagerintuméte oro kokybe, sumazintuméte rizikg svei-
katai ir laikytumétés aplinkosaugos reikalavimy. Norint
iki minimumo sumazinti dulkiy susidaryma, gaminj vi-
sada reikia eksploatuoti su pakankamu vandens kie-
kiu dulkéms suristi!

Dirbant su gaminiu, gali susidaryti sveikatai pavojingy
dulkiy. Visada naudokite pakankamai vandens dul-
kéms suristi!

Nepalikite gaminio be prieZidros ir laikykite jj sausoje
bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Prie$ atlikdami bet kokius techninés priezidros ar valy-
mo darbus, i$junkite gaminj, itraukite tinklo kistukg ir
palaukite, kol jstatomas jrankis sustos.

711 Kiti plyteliy pjovimo masiny saugos
nurodymai
A\ ISPEJIMAS

Istatomi jrankiai gali bati astrds ir naudojant jkaisti. Kai
naudojate jstatomus jrankius, visada mavékite apsaugi-
nes pirstines.

Prie$ eksploatacijos pradzig atkreipkite démes;j | tai,
kad tinklo jtampa sutapty su specifikacijy lenteléje nu-
rodyta darbine jtampa.

Jei gaminys ilgesnj laikg paliekamas iSjungtas ir be
priezidros, apsaugokite ji nuo neleistino pakartotinio
jjungimo.

Démesio! |statomas jrankis toliau sukasi ir iSjungus
gaminj!
Niekada nespauskite jstatomo jrankio Sone, norédami

ji sustabdyti.
« Laikykite rankas toliau nuo jstatomo jrankio.

sgpch

Atjunkite gaminj nuo elektros srovés tiekimo Saltinio ir
pasukite jstatoma jrankj ranka, kad jsitikintuméte, jog
jis neuzsiblokavo.

Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar apsauginis
gaubtas yra nepriekaistingos biklés ir jstatomas jran-
kis yra tvirtai priverztas.

Prie$ keisdami jstatoma jrank|, visada iStraukite tinklo
kistuka.

Niekada nenaudokite prastos kokybés jstatomy jran-
kiy gaminyje. Naudokite tik tinkamo dydZio jstatomus
jrankius.

Istatomo jrankio jungés ir laikikliai visada turi bati Sva-
ras.

Isitikinkite, kad jungés varztas tvirtai priverztas verzlia-
rakciu.

Niekada nenaudokite gaminio be apsauginio gaubto
arba platinamojo prapjovos pleisto. Dél netinkamy at-
stumy, padéties ir iSlygiavimo platinamasis prapjovos
pleistas negali veiksmingai apsaugoti nuo atatrankos.
Vienu kartu nupjaukite daugiau nei vienos plytelés.

Niekada nepjaukite daliy, kurios per mazos, kad jas
bdty galima tvirtai priglausti prie Soninés atramos, ne-
palikdami pakankamai erdvés rankai, kad ji baty sau-
giu atstumu iki jstatomo jrankio.

Isitikinkite, kad ruosinys, kurj reikia nupjauti, turéty pa-
kankamai vietos judéti j Sonus. Kitaip nupjauta dalis
gali uzstrigti ant jstatomo jrankio.

Isitikinkite, kad ant stalo ir aplink esancioje srityje nie-
ko nebuty, iSskyrus plytele, kurig reikia pjauti.

Niekada neméginkite pjauti be ranky. Visada atkreip-
kite démes;j j tai, kad plytelé, kurig reikia pjauti, baty
tvirtai spaudziama prie lygiagrecCiosios Soninés arba
kampinés atramos.

Jei tinklo kabelis pazZeistas, jj turi pakeisti klienty ap-
tarnavimo tarnyba, kad baty iSvengta pavojy.

Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir
pripazintas saugumo technikos taisykles. Taciau
dirbant galima paviené liekamoji rizika.

Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant netin-
kamus elektros prijungimo laidus.

Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi, ga-
lima neakivaizdi liekamoji rizika.

Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nuorody ir bus naudojama pagal paskirtj bei
bus laikomasi visos eksploatavimo instrukcijos.
Stenkités gaminio nepaleisti neplanuotai.

Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

Laikykités naudojimo instrukcijoje pateikty techninés
priezidros ir saugos nuorody.
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Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,
prie$ naudojant elektrinj jtaisa, asmenims su medicini-
niais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su sa-
vo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

8 Montavimas

/\ ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Nekiskite tinklo kistuko j kistukinj lizdg, kol gaminys né-
ra paruostas naudoti.

A\ |ISPEJIMAS

Venkite bet kokio kontakto su besisukanciu jstatomu
irankiu.

/\ |SPEJIMAS

Niekada nenaudokite jstatomy jrankiy, kuriy greitis yra
mazesnis nei vardinis gaminio suklio stikiy skaicius.

Reikalingi jrankiai:

 Verzliaraktis SW 6/8 mm (17)

» VerZliaraktis SW 13/15 mm (18)

 varzty su kryZminémis iSdrozomis atsuktuvo*,
* = | komplektacijg privalomai nejeinal!

8.1 Deimantinio pjovimo disko (16)
montavimas (1-5 pav.)
Nuoroda:
« Mavékite apsaugines pirstines.
IStraukite uzdarymo kamstj (12).

2. I8sukite du uzdangalo (4) varztus (4a). Naudokite
kryzminj atsuktuva.

3. ISimkite uzdangalg (4).

4. Uzmaukite verzliaraktj SW 6 (17) ant verzliarak&io dy-
dzio variklio veleno (11) gale.

5. Verzliarak¢iy SW 15 (18) atsukite tvirtinimo verZle
(11c), sukdami jg prie$ laikrodZio rodykle ir tuo paciu
metu verzliarakéiu SW 6 (17) laikydami variklio veleng
(11).

6. Nuimkite tvirtinimo verzle (11c) ir iSorine junge (11b).

7. Uzdékite deimantinj pjovimo diskg (16) ant vidinés
jungés (11a) taip, kad matytuméte uzrasa. Tik Sioje
montavimo padétyje deimantinio pjovimo disko (16)
sukimosi kryptis atitinka Zyméjimg ant apsauginio
gaubto (2).

8. Vél uzmaukite iSorine junge (11b) vél ant variklio vele-
no (11).

9. Vél uzsukite tvirtinimo verzle (11c) ir priverzkite ja
verzliarakéiu SW 15 (18). Deimantinis pjovimo diskas
(16) neturi trintis j stalo (1) anga.

10. Vél uzdékite uzdangalg (4) ir pritvirtinkite jj abiem
varztais (4a). Naudokite kryZzminj atsuktuva.

11. Vel jstatykite uzdarymo kamstj (12).

8.2  Platinamojo prapjovos pleisto (3) ir
apsauginio gaubto (2) montavimas
(6 pav.)
ISmontuokite varztg (2a).

2. Atlaisvinkite abu platinamojo prapjovos pleisto (3)
varztus (3a).

Naudokite kryZminj atsuktuva.

3. |statykite platinamajj prapjovos pleista (3) j tam skirtg
angg ir pritvirtinkite ji abiem varztais (3a). Naudokite
kryzminj atsuktuva.

Priverzdami platinamajj prapjovos pleistg (3), jsitikinki-
te, kad platinamasis prapjovos pleistas (3) ir deimanti-
nis pjovimo diskas (16) yra lygiagretls vienas su kitu.

4. Vél sumontuokite varztg (2a).

8.3 Lygiagreciosios atramos (9)
montavimas (2, 7 pav.)

1. KryZminiu atsuktuvu iSsukite du varztus (9b) i$ lygia-
greciosios atramos (9) bégelio.

2. |kiskite du uzdangalus (9d) j bégel;j (9) taip, kad bége-
lio (9) ir uzdangalo (9d) kiaurymés sutapty.

3. Tvirtai prisukite uzdangalus (9d) dviem varztais (9b).
Tam naudokite kryZminj atsuktuva.

4. Laikykite metalinj spaustukg (9c) prie uzdangalo (9d)
taip, kad metalinio spaustuko (9c) ir uzdangalo (9d)
kiaurymés sutapty.

5. Tvirtai prisukite metalinj spaustukg (9c) tvirtinimo varz-
tu (9a).

6. Kitg metalinj spaustukg (9c) prisukite prie kito uzdan-
galo (9d) tokiu paciu badu.

7. |statykite sumontuoty lygiagre€iajg atrama (9) j Soninj
laikiklj.

9  PrieS pradedant eksploatuoti

/\ ISPEJIMAS

Kyla nelaimingy atsitikimy pavojus! Nustaty-
mo ar montavimo darbus visada atlikite iSjun-
ge variklj ir iStrauke tinklo kiStuka. Kyla pavo-
jus susizaloti! Pries atlikdami bet kokius nu-
statymo arba montavimo darbus, leiskite ga-
miniui atvésti. Variklio elementai yra jkaite.
Kyla pavojus susizaloti ir nudegti!
Gaminys gali netikétai pasileisti ir taip suzaloti.

— Pries§ atlikdami bet kokius nustatymo arba montavi-

mo darbus, iSjunkite gamin;.
— Palaukite, kol gaminys atves.

— I8traukite tinklo kistuka!

Reikalingi jrankiai:
* Piltuvas su zarna*
* = | komplektacijg privalomai nejeina!

9.1 Gaminiui biidingos nuorodos
(1, 2 pav.)

« Pastatykite gaminj stabiliai.
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« Deimantinis pjovimo diskas (16) turi laisvai suktis.

* Prie§ aktyvindami jjungiklj (7), jsitikinkite, ar deimanti-
nis pjovimo diskas (16) tinkamai sumontuotas ir judan-
¢Gios dalys lengvai juda.

« Prijunkite gaminj tik prie tinkamai jrengto kiStukinio liz-
do su apsauginiu kontaktu, kuris baty apsaugotas
bent 16 A.

9.2 Vandens pripildymas (3 pav.)

sgpch

/\ |ISPEJIMAS

Pavojus sveikatai!

Kontroliuokite dulkiy susidaryma $altinio vietoje, kad pa-
gerintuméte oro kokybe, sumazintuméte rizikg sveikatai
ir laikytumétés aplinkosaugos reikalavimy. Norint iki mi-
nimumo sumazinti dulkiy susidaryma, gaminj visada rei-
kia eksploatuoti su pakankamu vandens kiekiu dulkéms
suristi!

Deimantinj pjovimo diskg visada reikia auSinti vandeniu!

Nuorodos:

Vandens lygis turi bati tarp MIN ir MAX zymy.
Reguliariai tikrinkite vandens lyg;.

Pavojus sveikatai dél dulkiy!

Dirbant su gaminiu, gali susidaryti sveikatai pavojingy
dulkiy. Visada naudokite pakankamai vandens dulkéms
suristi!

+ Turi biti jstatytas uzdarymo kamstis (12). 10.1  Gaminio jjungimas (1, 10, 11 pav.)
1. Pripildykite vandens. Tuo metu atkreipkite démesj | 4 itikinkite, kad deimantinis pjovimo diskas (16) juda
pripildymo lygio indikatoriy (13). lengvai
Naudokite piltuvg su Zarna. o ) o o
2. Nuvyniokite kabelj nuo kabelio laikiklio (14) ir prijunki-
9.3 Lygiagreciosios atramos (9) te tinklo kiStukg prie tinkamo kistukinio lizdo su apsau-

montavimas (7-9 pav.)
Nuorodos:

« Visada laikykite pirStus tinkamu saugiu atstumu nuo
jstatomo jrankio.

Norint naudotis lygiagrecCigja atrama, kampinés atra-
mos kreipiamasis bégelis neturi biti sumontuotas.

ISimkite lygiagreciaja atrama (9) i$ laikiklio Sone.
2. Pasukite du tvirtinimo varztus (9a) pries laikrodzio ro-

giniu kontaktu.

3. Aktyvinkite jjungiklj (7) ir palaukite, kol deimantinis pjo-

vimo diskas (16) pasieks maksimaly greit].

10.2 Gaminio iSjungimas (1, 11 pav.)

1.

Paspauskite iSjungiklj (8) ir palaukite, kol deimantinis
pjovimo diskas (16) visiSkai sustos.

10.3 Vandens iSleidimas (3 pav.)

dykle. 1. Paruoskite surinkimo rezervuarg.
3. Uzmaukite lygiagrediaja atrama (9) i$ iSorés ant stalo 2. Pakiskite po gaminiu medines trinkeles arba pan.
(1) 3. Pastatykite surinkimo rezervuarg po nuotaku.
4. Nustatykite norimg matmen;. 4. |straukite uzdarymo kamstj (12).
5. Priverzkite lygiagreciajg atrama (9), priverzdami tvirti- 5. Kai tik vanduo visiskai isbégs, vél jkiskite uzdarymo

nimo varztus (9a).

kamtj (12).

9.4 Kampinés atramos (10)
montavimas (7-9 pav.)

Nuoroda:

10.4 Apsaugos nuo perkrovos jungiklis
(6) (11 pav.)
Nuoroda:

Apsauga nuo perkrovos uztikrina tiek gaminio, tiek aku-

muliatoriy apsauga nuo perkaitimo ir pazeidimy.

Variklis yra su apsaugos nuo perkrovos jungikliu (6).

2. Uzdékite kreipiamajj bégelj (10b) ant lygiagreciosios 1.
atramos (9).

« Kampiné atrama (10) montuojama ant lygiagreciosios
atramos (9).

I1Simkite kamping atrama (10) i$ laikiklio Sone.
Jei suveiké apsaugos nuo perkrovos jungiklis, palauki-
te 30 sekundziy, kol gaminys atvés.

2. Paspauskite apsaugos nuo perkrovos jungiklj (6) ir vel
jjlunkite gaminj.

3. Nustatykite norimg matmenj ir kampa.
4. Priverzkite tvirtinimo varztg (10a).

11 Darbo nuorodos (1 pav.)

» Perstumkite lygiagreciajg atrama (9), kol stalo skaléje
bus matomas norimas matmuo.

10 Valdymas

prieS pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki ga-
lo sumontuokite!

A\ |SPEJIMAS

Venkite bet kokio kontakto su besisukanciu jstatomu
jrankiu.

« Nustatykite pjovimo plotj. Pjaunant iSilgai, reikia nau-
doti lygiagreciaja atrama (9). Lygiagreciajg atrama (9)
galima montuoti abiejose stalo pusése.

» Pjovimo proceso pabaigoje ilgus ruoSinius uzfiksuoki-
te, kad neapvirsty. Tam naudokite, pvz., ritininj stova.
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- * Saugumo sumetimais niekada nenaudokite gaminio
A ISPEJIMAS su susidévéjusiomis ar pazeistomis dalimis. PaZeistas
Niekada nenaudokite jstatomy jrankiy, kuriy greitis yra dalis reikia pakeisti arba suremontuoti. Naudokite tik
mazesnis nei vardinis gaminio suklio stikiy skaicius. originalias atsargines dalis. Sugedusios dalys gali su-

Zaloti arba pazeisti gaminj.

patekus pasaliniam daiktui. Patikrinkite, ar gaminys
nepazeistas, ir, prie§ paleisdami i§ naudojo arba dirb-
dami su gaminiu, atlikite reikalingus remonto darbus.
Jei gaminys pradeda nejprastai stipriai vibruoti, i$ kar-
to patikrinkite,

/\ |ISPEJIMAS

Savo paciy saugumui naudokite tik priedus ir papildo-
mus gaminius, kurie nurodyti naudojimo instrukcijoje ar-
ba kuriuos rekomendavo arba nurodé jrankio gaminto-
jas. Naudodami kitus, o ne eksploatavimo instrukcijoje
ar kataloge rekomenduojamus jstatomus jrankius arba
priedus, galite susizaloti.

12 Elektros prijungimas
Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.

+ Pastatykite gaminj stabiliai. Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas. Kli-
» Darbui su $iuo gaminiu uzimkite patogig padétj, at- ento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
kreipkite démes;j | tai, kad laikysena bty stabili ir ven- turi atitikti Siuos reikalavimus.
kite nepalankiy padéciy arba tokiy, kuriose sunku is- o . . .
laikyti pusiausvyra. ligai trunkanéiy darby metu opera- 12.1 Pazeisti elektros prijungimo laidai
torius turéty keisti kiino padet], kas pades iSvengti ne- Daznai pazeidziama jungiamyjy elektros laidy izoliacija.

I i io.
malonumy I huovargio To priezastys gali bati:

i o . » prispaudimo vietos, kai jungiamieji laidai nutiesiami
PrieS pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon- pro langus arba dury plysius;
tuoti visus dangdius ir saugos jtaisus.

Patikrinkite, ar gaminys iki galo sumontuotas.

o L L sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutiesus
Patikrinkite, ar jungikliai tinkamai veikia. jungiamajj laida;

Patikrinkite, ar ant gaminio yra lipdukai ir ar jie jskaito-
mi. Trikstamus arba paZzeistus lipdukus reikia pakeisti.

jpjovimo vietos pervaZiavus jungiamajj laida;

. B . o o izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kistukinio liz-
Prie$ eksploatacijos pradzig atkreipkite démes;j | tai, do:

kad tinklo jtampa sutapty su specifikacijy lenteléje nu-
rodyta darbine jtampa.

jtrikimai dél izoliacijos senéjimo.
Tokiy pazeisty jungiamuyjy elektros laidy negalima naudoti
ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Patikrinkite, ar jvadai, ilginamieji elementai, kabelio
bilgnas ir t. t. néra per ilgi. Kitaip gali sumazéti jtampa
arba paveéluotai pradéti veikti variklis. Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-
Atkreipkite démesi j tai, kad krypties rodyklé ant jstato- igisti. Atkreipkite démesj | tai, k_ad _tikrinant jungiamasis
mo jrankio sutapty su krypties rodykle ant apsauginio laidas nekaboty ant elektros sroveés tinklo.

gaubto. Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir DIN
« |sitikinkite, kad toje vietoje néra nieko, kas galéty truk- nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su tokiu paciu
’ ’ Zenklinimu.

dyti darbo procesui. -
Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Isitikinkite, kad apribota pavojaus zona yra laisva. |

darbo zong leidziama patekti tik pjovimo procese daly- Pazeisty arba defektuoty prijungimo prie tinklo laidy
vaujantiems asmenims. keitimo saugos nurodymai
» Kontroliuokite dulkiy susidaryma $altinio vietoje, kad Prijungimo badas Y

pagerintuméte oro kokybe, sumazintuméte rizikg svei-
katai ir laikytumétés aplinkosaugos reikalavimy. Norint
iki minimumo sumazinti dulkiy susidaryma, gaminj vi-
sada reikia eksploatuoti su pakankamu vandens kie-
kiu dulkéms suristi! 12.2 Kintamosios srovés variklis

Prie$ eksploatuodami kaskart patikrinkite, ar numaty- Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik kvalifi-
tam darbui pasirinkote tinkama jrankj. kuotam elektrikui.

Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar apsauginis « Atkreipkite démesj j tai, kad tinklo jtampa sutapty su

gaubtas yra nepriekaistingos biklés ir jstatomas jran- gaminio specifikacijy lenteléje nurodyta jtampa.

kis yra tvirtai priverztas. ) R o o -
o L . . « llginamujy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5

Patikrinkite, ar apsauginis gaubtas tinkamai sumon- kvadratinio milimetro.

tuotas.

Uztikrinkite, kad visi pjovimo procese dalyvaujantys 13 Valymas ir techniné prieziira
asmenys dévéty apsaugines priemones.

Dél saugumo prieZzasCiy pakeiskite bet kokj pazZeistg A ISPEJIMAS
arba jtrikusj jstatomg jrank;.

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuomet tai
privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekilty pa-
vojaus saugai.

Sioje eksploatavimo instrukcijoje neaprasytus
remonto ir techninés prieziiros darbus paves-
kite atlikti tik specializuotoms dirbtuvéms.
Naudokite tik originalias atsargines dalis.
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Netinkamai atliekant techninés priezitros ar-
ba valymo darbus, galima susizaloti!

A\ |SPEJIMAS

Atliekant valymo, remonto ir techninés prieziiiros
darbus, gaminys gali netikétai pasileisti bei taip su-
kelti suzalojimus ir nudegimus.

— I8junkite gaminj.
— I8traukite tinklo kistuka.
— Palaukite, kol gaminys atvés.

13.1 Valymas

A PAVOJUS

Techninés prieziuros ir nustatymo darbus at-
likite tik iStrauke tinklo kistuka.

13.2.1  Techninés prieziuros planas

Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plysiai ir
variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulkéti. Esant
mazam slégiui, nuvalykite gaminj Svaria Sluoste* arba
iSpuskite suslégtuoju* oru. Rekomenduojame gaminj
iSvalyti i$ karto po kiekvieno naudojimo.

Reguliariai valykite gaminj drégna Sluoste su Siek tiek
skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpi-
kliy. Jie gali pazeisti plastikines gaminio dalis. Atkreip-
kite démes;j | tai, kad j gaminio vidy nepatekty van-
dens.

Atkreipkite démes;j j tai, kad j gaminio vidy nepatekty
vandens. Patekus | elektrinj jrenginj vandens, didéja
elektros smigio pavojus.

ISleiskite vandenj ir iSplaukite vandens bakag Svariu
vandeniu.
13.2 Techniné prieziiira
Reikalingi jrankiai:
* Verzliaraktis SW 6/8 mm (17)
» VerZliaraktis SW 13/15 mm (18)
 varzty su kryZminémis iSdrozomis atsuktuvo*,
* = j komplektacijg privalomai nejeina!

Bitinai laikykités toliau nurodyty techninés priezidros terminy, kad uztikrintuméte sklandy eksploatavimag.

Prie$ naudojant

Po 10 valandy eksploatavimo laiko

ISvalykite kreipiamuosius bégelius X

Netepkite kreipiamujy bégeliy neSvarumus X

risanciu tepalu

Apzidrimoji gaminio kontrolé X

Pakeiskite vandenj X
ISvalykite gaminj X

Patikrinkite tinklo kabelj X

Pakeiskite jstatoma jrankj

IS karto, jei jis sugedes arba sudiles

13.2.2 Deimantinio pjovimo disko (16)

keitimas (2—6 pav.)
/\ |ISPEJIMAS

Leidziama naudoti tik pagal EN 13236:2019 patikrintus
deimantinius pjovimo diskus, kuriy iSorinis ir kiaurymeés
skersmuo atitinka nurodytgjj.

/\ |ISPEJIMAS

Nenaudokite segmentuoty deimantiniy pjovimo disky!

A\ ISPEJIMAS

Sugedusius arba sudilusius deimantinius pjovimo dis-
kus nedelsdami pakeiskite.

Nuorodos:
« Mavékite apsaugines pirstines.

« |statomg jrankj galima keisti tik iSmontavus apsauginj
gaubta.

+ Atliekant pirmuosius pjlvius nauju deimantiniu pjovi-
mo disku gali bati, kad dar ne visi deimantai bus laisvi
ir taip bus sunkiau pjauti. Norédami atlaisvinti visus
deimantus, atlikite kelis pjavius mink§tame akmenyje
(pvz., smiltainyje).

1. IStraukite uzdarymo kamstj (12).

2. I8sukite du uzdangalo (4) varztus (4a). Naudokite
kryZminj atsuktuva.
3. ISimkite uzdangalg (4).

4. Uzmaukite verzliaraktj SW 6 (17) ant verzliarak&io dy-
dzio variklio veleno (11) gale.

5. Verzliarakéiy SW 15 (18) atsukite tvirtinimo verzle
(11c), sukdami jg prie$ laikrodZio rodykle ir tuo paciu
metu verzliarak&iu SW 6 (17) laikydami variklio veleng
(11).

6. Nuimkite tvirtinimo verzle (11c) ir iSorine junge (11b).

7. Nuimkite seng deimantinj pjovimo diska (16).

8. Uzdékite naujg deimantinj pjovimo diska (16) ant vidi-
nés jungés (11a) taip, kad matytuméte uzrasa. Tik Sio-
je montavimo padétyje deimantinio pjovimo disko (16)
sukimosi kryptis atitinka Zyméjimg ant apsauginio
gaubto (2).
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9. Vél uzmaukite iSorine junge (11b) veél ant variklio vele-
no (11).
10. Vél uzsukite tvirtinimo verzle (11c) ir priverzkite jg
verzliarak¢iu SW 15 (18). Deimantinis pjovimo diskas
(16) neturi trintis j stalo (1) anga.
. Vél uzdékite uzdangalg (4) ir pritvirtinkite jj abiem
varztais (4a). Tam naudokite kryZminj atsuktuva.
12. Vél jstatykite uzdarymo kamstj (12).

1

-

14 Laikymas ir transportavimas

pagal Atsakomybés uz gaminj jstatymg neatsakoma uz
Zalg, patirta netinkamai remontuojant ir nenaudojant ori-
ginaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotajj
specialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy da-
lims.

/\ |SPEJIMAS

Pavojus susizaloti ir nudegti!
Gaminys gali netikétai pasileisti ir taip suzaloti.

— Prie$ atlikdami bet kokius valymo ir techninés prie-
Zidros darbus, iSjunkite variklj.

— Palaukite, kol variklis atvés.
— IStraukite tinklo kiStuka.

« |Svalykite ir patikrinkite, ar gaminys nepazeistas.

14.1 Laikymas

Pasiruosimas laikyti

1. 18valykite ir patikrinkite, ar gaminys nepazeistas.
Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje ir nuo $al-
¢io apsaugotoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 °C iki 30 °C.
Laikykite gaminj originalioje pakuotéje.

UZdenkite gaminj, kad apsaugotumeéte jj nuo dulkiy arba
drégmés. Laikykite eksploatavimo instrukcijg prie gami-
nio.

14.2 Transportavimas

» Kad baty iSvengta pazeidimy ir suzalojimy, transpor-
tuojant gaminj transporto priemonése reikia apsaugoti,
kad jis neapvirsty ir neslidinéty.

Apsaugokite gaminj nuo smagiy ir stiprios vibracijos,
pvz., transportuodami transporto priemonése.

Gaminj galima pakelti ir perkelti uz rankenos.
14.2.1 Paruosimas transportuoti (12 pav.)
1. IStraukite tinklo kistuka i$ kiStukinio lizdo.

2. IStustinkite vandens baka.

3. Nustatykite apsauginj gaubtg (2) j zemiausig padét;.

15 Remontas ir atsarginiy daliy
uzsakymas

Atlike remonto arba techninés priezidros darbus, jsitikinki-
te, ar sumontuotos visos su saugumo technika susijusios
dalys ir ar jos nepriekaistingos buklés. Dalis, kuriomis ga-
lima susizaloti, laikykite kitems asmenims ir vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje.
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Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite madsy techninés priezia-
ros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj QR
koda.

Jungtys ir remontas

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik kvalifi-
kuotam elektrikui.

15.1 Atsarginiy daliy uzsakymas

UzZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duomenis:
* Modelio pavadinimas
» Prekés kodas
» Specifikacijy lentelés duomenys

15.2 Techninés prieziiiros informacija

Atkreipkite démes;j j tai, kad Sio gaminio toliau nurodytos
dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau nurodyty
daliy reikia kaip vartojamuyjy medziagy.

Greitai susidévincios dalys*: deimantinis pjovimo diskas
* = j komplektacijg privalomai nejeina!

16 Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas
Pakavimo nuorodos
Pakavimo medZziagas galima per-

@ °
ﬁ [ 3
% » @dirbti. Utilizuokite pakuotes, tauso-
%n \ dami aplinka.

Nuorodos dél elektriniy ir elektroniniy utilizavimo

Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy
negalima mesti j buitines atliekas, juos reikia
mmm  surinkti ir utilizuoti atskirai!

Panaudotas baterijas, kurios néra fiksuotai sumontuo-
tos sename prietaise, prie$ atiduodant reikia iSimti jy
nepazeidziant! Toks utilizavimas sureguliuotas Bateri-
juy istatyme.

Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po naudoji-
mo.

Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asmeni-
niy duomeny iStrynimg i$ utilizuojamo panaudoto jren-
ginio!

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad elek-
tros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemokamai
grazinti Siose vietose:
— vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),
— elektros prietaisy pardavimo vietose (stacionariose
ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos priimti
atgal arba tai padaryti sitlo savanoriskai.
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— ki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietaisy, « Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg priva-
kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite ne- ¢iam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokamg elek-
mokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigydami tros prietaiso paémimg galutinio naudotojo prasymu.
naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j kitg jga- Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarnavimo tar-
liotg surinkimo punktg savo vietovéje. nyba.

— Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy - Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
priémimo atgal salygy kreipkités j atitinkamg klien- Europos Sajungos $Salyse, kurioms taikoma Europos
ty aptarnavimo tarnyba. direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-

sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty
elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo nuostatos.

17 Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy pozymiai ir aprasyta, kaip jas galima pasalinti, jei Jisy gaminys blogai veikty. Jei taip
problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti

Variklis neveikia. Pazeistas variklis, kabelis ar-|Paveskite gaminj patikrinti specialistui.
ba kiStukas, perdege tinklo|Niekada neremontuokite variklio patys. Pavojus!
saugikliai. Patikrinkite tinklo saugiklius, prireikus juos pakeiskite.

Variklis |étai pradeda veikti ir ne-|Per zema jtampa, pazeistos|Paveskite jtampg patikrinti elektros jmonei.

pasiekia darbinio greicio. apvijos, perdeges kondensa-|Paveskite variklj patikrinti specialistui. Paveskite kon-
torius. densatoriy pakeisti specialistui.

Variklis skleidzZia per daug triuk$-| Pazeistos apvijos, sugedes|Paveskite variklj patikrinti specialistui.
mo. variklis.

Variklis nepasiekia visos galios |Tinklo sistemoje perkrautos|Toje pacioje srovés grandinéje nenaudokite kity gami-
srovés grandinés (lemputés, |niy arba varikliy.
kiti varikliai ir t. t.).

Variklis Siek tiek perkaista. Variklio perkrova, nepakanka- | Apsisaugokite nuo variklio perkrovos pjaunant, nuvaly-
mai auSinamas variklis. kite nuo variklio dulkes, kad baty uztikrinta optimali va-
riklio galia.
18 EB atitikties dek|aracija Uz dokumentacija atsakingas asmuo:

Georg Kohler
Glnzburger Str. 69

Atitikties deklaracijos originalo vertimas

:ar']“'"m‘:s(; » D-89335 Ichenhausen
cheppach Gm
Giinzburger Strale 69 Ichenhausen, 17.03.2026

D-89335 Ichenhausen
Prisiimdami i$skirtine atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia

aprasytas gaminys atitinka galiojanéias direktyvas ir stan- Simon Schink>

dartus. Division Manager Product Center
Prekeés Zenklas: SCHEPPACH n%"é 7

Gamlmo_ . Plyteliy pjovimo masina - WTS180 /’_\ feas/Pecher

pavadinimas:

Gam. NI 5906712901 Head of Project Management

ES direktyvos:

2014/30/ES, 2006/42/EG, 2011/65/ES*,

* Pirmiau aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m.
birzelio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos
2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo
elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus.
Taikyti standartai:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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Uz izstradajuma atteloto simbolu
skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jasu uz-
maniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosi-
bas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridi-
najumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

levéribai! Uz razojuma izvietoto dro$ibas
ZImju un bridinajuma norazu neievérosana,
ka arT drosibas noradijumu un lieto§anas
noradijumu neievéroSana var radit smagus
savainojumus [idz pat letalam iznakumam.

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievé-
rojiet lietoSanas instrukciju un droSibas no-
radijumus!

QP>

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievé-
rojiet lietoSanas instrukciju un droSibas no-
radijumus!

D
)

E

Lietojiet ausu aizsargus.

Rodoties putekliem, lietojiet respiratoru!

Lietojiet aizsargbrilles.

Lietojiet aizsargcimdus!

SOVES

Valkajiet stabilus apavus!

Dimanta grieSanas disku vienmér dzeségjiet
ar Gdeni.

levéribai! Savaino$anas risks! Neaiztieciet
stradajosu grieSanas disku!

Bojatu dimanta grieSanas disku izmanto$a-
na ir bistama, un var radit nopietnus savai-
nojumus!

Izmantojiet tikai dimanta grieSanas diskus ar
slégtu malu.

Sagrie$anas risks pie grieSanas diska!

Maks. dimanta grieSanas diska apgriezienu
skaits.

Dimanta grieSanas diska grieSanas virziens.

Aizsardzibas klase Il (dubulta izolacija).

RazZojums atbilst speka eso$ajam Eiropas
Direktivam.
A RazZojums atbilst piemérojamam Serbijas

A A vadIinijam.

LietoSanas instrukcija izmantoto
signalvardu skaidrojums

A BISTAMI

Signalvards, lai apzimétu tiesSi gaidamo bista-
mibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas ir
nave vai smags savainojums.

/\ BRIDINAJUMS

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu but nave vai smags savainojums.

A UZMANIBU

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bat nenozimigs vai vidéjs savainojums.
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Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bat razojuma vai fpaSuma materialie zau-
dejumi.

1 levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija
Norade:

ST razojuma raZotajs saskana ar spéka eso$o likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs par
zaudéjumiem, kas rodas Sim razojumam vai $1 razojuma
dé| saistiba ar:

« nelietpratigu apkalpo$anu

lietoSanas instrukcijas neievéro$anu

treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem labo-
Sanas darbiem

neoriginalo rezerves dalu montdzu un nomainu

noteikumiem neatbilstosu lietoSanu

Elektroiekartas atteices, ja neievéro valsts elektriskos
priek$rakstus un noteikumus.

levérojiet:

LietoSanas instrukcija ir raZojuma dala un satur svarigas
norades par drosu, profesionalu un ekonomisku lietosanu.
Papildus ieverojiet spéka esoSos valsts noteikumus.
Pirms lietoSanas rapigi izlasiet visus lietoSanas un drosi-
bas noradijumus, un izmantojiet razojumu tikai ta, ka ir
aprakstits. Uzglabaijiet instrukciju un dodiet to lidzi, nodo-
dot talak razojumu.

2 Noteikumiem atbilstosSa lietoSana

FliZzu grieSanas masinu var izmantot parastiem grieSanas
darbiem mazam un vidéja izméra flizém (podini, keramika
vai tamlidzigi) atbilstosi ierices izméram. Koksnes un
metala grieSana nav atlauta.

Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mérkim.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem vai
savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs
lietotajs un nevis razotajs.

Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir arT lieto-
$anas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka art mon-
tazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu ievéro$ana.

Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japarzina ra-
Zojums un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Patvaliga izmainu veikS8ana razojuma pilnigi atbrivo razo-
taju no atbildibas par bojajumiem, kas raduSies izmainu
rezultata.

RaZzojumu drikst lietot tikai ar razotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievéro razotaja droSibas, darba un apkopes noteikumi,
ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

sgpch

Nemiet véra, ka madsu razojumi atbilsto§i noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai rlpnieciskai
izmantoSanai. Més nesniedzam garantiju, ja razojumu iz-
manto komercialos, amatniecibas vai rlpniecibas uzneé-
mumos, ka arT lidzigos darbos.

Jebkura citdda lietoSana, kura $aja instrukcija nav nepar-
protami atlauta, var radit raZojuma bojajumus un nozimét
nopietnu risku lietotajam.

Razojumu drikst lietot pieauguSie. Jauniesi, kas vecaki
par 16 gadiem, drikst lietot raZzojumu tikai uzraudziba. Ra-
zotajs nav atbildigs par bojajumiem, kurus izraisijusi no-
teikumiem neatbilstosa lietoSana vai nepareiza vadiba.

3 Razojuma apraksts (1.-12. att.)

1. Galds
2. Aizsargapvalks
2a. Skrave

3. Skirgjnazis

3a. Skraves

4. Parsegs

4a.  Skrive

5. Rokturis

6. Parslodzes slédzis
7. leslégSanas slédzis
8. IzslégSanas slédzis
9. Paralélais atbalsts
9a. Sprostskrive

9b.  Skrave

9c. Metala spaile

9d. Parsegs

10.  Lenka atbalsts

10a. Fiksacijas skrive

10b. Vadsliede

11.  Motora varpsta

11a. lek$éjais atloks

11b. Argjais atloks

11c. Stiprinajuma uzgrieznis

12.  Vitnotais aizbaznis

13.  Piepildijuma indikators

14.  Kabela turétajs

15. Balsta kaja

16. Dimanta grieSanas disks

17.  Daksveida uzgrieZnatsléga,
atslégas izmérs 6/8 mm

18. Daksveida uzgrieZnatsléga,
atslégas izmérs 13/15 mm

4 Piegades komplekts (2. att.)

Poz. Skaits Apziméjums

2. 1x Aizsargapvalks

3. 1x Skirgjnazis

9. 1x Paralélais atbalsts

9a. 2x Sprostskrave

9b. 2x Skrive

9c. 2x Metala spaile

9d. 2x Parsegs

10.  1x Lenka atbalsts

10a. 1x Fiksacijas skriive

10b. 1x Vadsliede

16.  1x Dimanta grieSanas disks

17.  1x Dak$veida uzgrieZnatsléga,
atslégas izmérs 6/8 mm

18. 1x Dak$veida uzgrieZnatsléga,

atslégas izmérs 13/15 mm
1x Flizu grieSanas masina
1x LietoSanas instrukcija




5 Izpakosana

/\ BRIDINAJUMS

Razojums un iepakojuma materiali nav rotallietas!

Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
pléevém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaks$anas risks!

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.

Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma un
transportéSanas stiprinajumus (ja tadi ir).

Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem transpor-
téSanas laika nav radusSies bojajumi. Nekavéjoties zi-
nojiet par iespéjamiem bojajumiem transporta uzné-
mumam, kur$ bija piegadajis razojumu. Vélakas rekla-
macijas netiek atzitas.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu Iidz garantijas
termina beigam.

Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

Piederumiem, ka ar1 nodiluSo dalu aizvieto$anai un re-
zerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Rezer-
ves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

Pasutijumos noradiet masu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavoSanas gadu.

6 Tehniskie dati

Apléses spriegums 230-240 V~/
50 Hz
Apléses patéréjama jauda 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)

*Darba rezims S1 (ilgstoSas lietoSanas rezims)
Razojumu var ilgstosi lietot ar noradito jaudu.

*Darba rezims S2 (islaicigs rezims)

Razojumu ar noradrto jaudu drikst lietot Tslaicigi (10 min).
Troksnis un vibracija

/\ BRIDINAJUMS

Troksnis var radit smagas sekas jusu veselibai. Ja ieri-
ces troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet jus un personas,
kas atrodas tuvuma, piemérotus ausu aizsargus.

Informacija par skanas intensitates lTmeni izmérita saska-

na ar standartiem (EN ISO 3744:2010,
EN ISO 11201:2010):

Troksna raksturlielumi

Skanas spiediena limenis L, 82,5dB
Mérijuma klada L, 2,5dB
Skanas jaudas limenis L, 92,2 dB
Mérijuma klada L, 2,5dB

/\ BRIDINAJUMS

TrokSnu emisijas vértibas var atSkirties no
noraditajam vértibam razojuma faktiskas lie-
tosanas laika atkariba no razojuma izmanto-
Sanas veida, it seviSki, kads darba materiala
veids tiek apstradats.

Méginiet noturét péc iespéjas mazaku slodzi. Pieméra
pasakumi: darba laika ierobeZoSana. Turklat jaievéro vi-
sas darba cikla dalas (pieméram, laiki, kuros razojuma
ir izslégts, un tadi, kad tas ir ieslégts, bet darbojas bez
slodzes).

Aizsardzibas klase 1]

Aizsardzibas pakape

RazZojums: P44
Vadibas bloks: IP54
Apléses apgriezienu skaits 4000 min”
tuksgaita n,
Maks. apgriezienu skaits 4000 min™
Maks. grieSanas augstums 34 mm
Dimanta grieSanas disks 2 180 mm x
@ 22,23 mm
Maks. perifériskais atrums 80 m/s
Zaga platnes korpusa biezums 1,2 mm
Skirgjnaza biezums 1,5 mm
Udens tvertnes tilpums 051
Galda izméri (G x P) 39,5 cm x 38,5cm
Svars (ar tukSu apm. 5,3 kg
Skidruma tvertni
un bez darbinstrumenta)
Svars (ar uzpilditu apm. 5,8 kg

Skidruma tvertni
un darbinstrumentu)

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

7 Drosibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradijumi

/\ BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades,
ilustracijas un tehniskos datus, ar kuriem Sis
elektroinstruments ir apgadats.

Turpmako norazu neievéro$ana var izraisit elektrisko

triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un norades
turpmakam uzzinam.

Dro8ibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroinstru-
ments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no
elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroinstrumentiem,
kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

1) Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas var radit
nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spradzien-
bistama vidé, kura atrodas viegli aizdedzinami
Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti gene-
ré dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvai-
kus.
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c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elektroins-
trumenta lietoSanas laika. Uzmanibas novérSanas
gadijuma jas varat zaudét kontroli par elektroinstru-
mentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiederas
kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada veida ne-
drikst izmainit. Neizmantojiet adaptera kontakt-
spraudnus kopa ar iezemétiem elektroinstrumen-
tiem. Neizmaintti kontaktspraudni un piemérotas kon-
taktligzdas mazina elektriska trieciena risku.

b) Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam virs-
mam, piem., caurulém, apkures aprikojumu, plitim
un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elektriska
trieciena risks, ja jisu kermenis ir iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai slapju-
ma. Udens ieklGSana elektroinstrumenta palielina
elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet savienoSanas vadu citam noliikam,
lai parnésatu, uzkarinatu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontaktspraudni no kontaktligzdas. Sar-
gajiet savienoSanas vadu no karstuma, ellas,
asam malam vai kustigam dalam. Bojats vai sapi-
nies savienoS$anas vads palielina elektriska trieciena
risku.

e) Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus, kuri ir
pieméroti art darbiem arpus telpam. Darbiem arpus
telpam piemérota pagarinataja vada lietoSana mazina
elektriska trieciena risku.

f) Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav no-
veérS§ama, izmantojiet nopladstravas aizsargslédzi.
NoplUdstravas aizsargslédza lietoSana mazina elek-
triska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat
noguris vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola
vai medikamentu iespaida. Neuzmanibas bridis
elektroinstrumenta lietoSanas laika var izraisit nopiet-
nus savainojumus.

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un
vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individuala aizsar-
gaprikojuma lietoSana, piem., pretputeklu respirators,
neslidosi droSibas apavi, aizsargkivere vai ausu aiz-
sargi, atkariba no elektroinstrumenta veida un izman-
toSanas, mazina savainojumu risku.

Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Parlieci-
nieties, vai elektroinstruments ir izslégts, pirms
jas to pievienojat pie elektroapgades un/vai aku-
mulatora, to satverat vai parnésajat. Ja elektroins-
trumenta parnésasanas laika turat pirkstu uz slédza
vai elektroinstrumentu ieslégta veida pievienojat pie
elektroapgades, tad var notikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet re-
gulésanas darbarikus vai uzgriezpu atslégas. Ins-
truments vai atsléga, kas atrodas elektroinstrumenta
rotéjosa dala, var radit savainojumus.

b

-

o)

d

=

e)

f)

=

g

h

=
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Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu po-
ziciju un vienmér saglabajiet Idzsvaru. Tadéjadi
jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu ap-
gérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un apgérbu
no kustigajam dalam. Kustigas dalas var satvert va-
[Tgu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosuikSanas iekar-
tas un puteklu uztverSanas iekartas, tas japievieno
un pareizi jaizmanto. Puteklu nosikSanas iekartas
izmanto$ana var mazinat bistamibu, ko rada putekli.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neignore-
jiet elektroinstrumenta drosibas noteikumus, pat
ja péc daudzam lietoSanas reizém parzinat elektro-
instrumentu. Nevériga rikoSanas var sekundes dalas
radit smagus savainojumus.

4) Elektroinstrumenta izmantoSana un
apkalposana

a)

b)

d)

e)

)

9)

h)

Neparslogojiet elektroinstrumentu. lzmantojiet sa-
va darba Sim nolukam paredzétu elektroinstru-
mentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu jds darboja-
ties labak un dro$ak noraditaja jaudas diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats slée-
dzis. Elektroinstruments, kuru nav iespéjams vairs
ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas un/
vai nopemiet nonemamo akumulatoru, pirms vei-
cat ierices reguléjumus, nomainat darbinstrumen-
ta dalas vai noliekat projam elektroinstrumentu.
Sis piesardzibas pasakums novérs elektroinstrumenta
nejausu palaiSanu.

Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumentus bér-
niem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot elektroins-
trumentu personam, kuras neparzina $o elektro-
instrumentu vai nav izlasijusas S§is norades. Elek-
troinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas
personas.

Rupigi kopiet elektroinstrumentus un darbinstru-
mentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevainojami
darbojas un neiestrégst, vai dalas nav salizusas
vai nav bojatas ta, ka ir traucéta elektroinstrumen-
ta darbiba. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas
uzticiet salabot bojatas dalas. Daudzu nelaimes ga-
dijumu célonis ir slikti apkopti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Rapigi
kopti griezgjinstrumenti ar asam griezéjmalam mazak
iestrégst un ir vieglak vadami.

Izmantojiet elektroinstrumentu, darbinstrumentus
utt. atbilstoSi SIm noradém. Turklat pemiet véra
darba apstaklus un izpildamo darbu. Elektroinstru-
menta lietoSana citiem neparedzétiem lietoSanas ga-
dijumiem var radit bistamas situacijas.

Nodrosiniet, lai rokturi un satver$anas virsmas
bltu sausas, tiras un nebitu notraipitas ar ellu un
smérvielu. Slideni rokturi un satverSanas virsmas ne-
atlauj elektroinstrumenta droSu vadibu un kontroli ne-
paredzamas situacijas.
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5) Serviss

a) Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai kvalifi-
cétiem specialistiem un, izmantojot tikai originalas
rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina to, ka bis sagla-
bata elektroinstrumenta drosiba.

71 Flizu grieSanas masinu drosibas
noradijumi
Novietojiet razojumu uz neslidoSas, l1dzenas, stabilas

pamatnes, kas ir briva no $kérsliem un ir labi apgais-
mota.

Razojuma lietoSanas laika vienmér lietojiet acu aizsar-
gu un ausu aizsargus.

Nomainot darbinstrumentu, lietojiet aizsargcimdus.

Uzmaniet, lai virziena bultina uz darbinstrumenta sa-
kristu ar virziena bultinu uz aizsargapvalka.

Drikst izmantot tikai saskana ar EN 13236:2019 par-
bauditos dimanta grieSanas diskus ar noraditu aréjo
un urbuma diametru. Nedrikst stradat ar apgriezienu
skaitu, kas parsniedz dimanta grieSanas diska noradi-
to apgriezienu skaitu. Jebkada cita veida darbinstru-
mentu izmantoSana nav atlauta, un ta var radit dzivi-
bai bistamus savainojumus.

Izmantojiet tikai dimanta grieSanas diskus ar slégtu
malu.

DroSibas apsvérumu dé&| nomainiet katru bojato vai
saplisu$o darbinstrumentu.

Parbaudiet puteklu veidoSanos pie avota, lai uzlabotu
gaisa kvalitati, samazinatu riskus veselibai un ievérotu
apkartéjas vides aizsardzibas noteikumus. Lai minimi-
zétu puteklu veidoSanos, razojums vienmér jalieto ar
pietiekamu Gdens daudzumu puteklu saistiSanai!

Stradajot ar razojumu, var rasties veselibai kaitigi pu-
tekli. Vienmér izmantojiet pietiekamu Gdens daudzu-
mu puteklu saistiSanai!

Neatstajiet raZzojumu darboties bez uzraudzibas un
uzglabajiet to sausa un bérniem nepieejama vieta.

Pirms jebkadiem apkopes un tirisanas darbiem izslée-
dziet razojumu, atvienojiet tikla kontaktspraudni un
nogaidiet, ITdz darbinstruments pilnTgi apstajas.

711 Flizu grieSanas masinu papildu
drosibas noradijumi
/A\ BRIDINAJUMS

Darba instrumenti var bat asi un lietoSanas laika var uz-
karst. Rikojoties ar darba instrumentiem, vienmér valka-
jiet aizsargcimdus.

Pirms lietoSanas sak$anas uzmaniet, lai tikla sprie-
gums sakristu ar darba spriegumu datu plaksnité.

Ja razojums ilgaku laika posmu paliek izslégts un bez
uzraudzibas, tad nodroSiniet to pret neatlautu atkarto-
tu ieslégSanu.

levéribai! Darbinstruments péc razojuma izslégSanas
turpina rotét!

Nekad neizdariet sanspiedienu uz darbinstrumentu, lai
to apstadinatu.

Sargajiet rokas no darbinstrumenta.

Atvienojiet razojumu no elektroapgades un ar roku
grieziet darbinstrumentu, lai parliecinatos, vai tas nav
nosprostots.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai aizsargapvalks
ir nevainojama stavoklt un darbinstruments ir pievilkts.

Pirms nomainat darbinstrumentu, vienmér atvienojiet
tikla kontaktspraudni.

Nekad neizmantojiet razojuma zemas kvalitates dar-
binstrumentus. Izmantojiet tikai pareiza izméra dar-
binstrumentus.

Vienmeér turiet tirus darbinstrumenta atlokus un stipri-
najumus.

Parliecinieties, vai atloka skrave ir stingri pievilkta, iz-
mantojot piemérotu uzgrieZnu atslégu.

Nekad neizmantojiet raZzojumu bez aizsargapvalka vai
SkiréjnaZza. Nepareizs atstatums, pozicija un ieregulé-
jums var bat par iemeslu tam, ka $kiréjnazis efektivi
nenovers atsitienu.

Nekad viena reizé negrieziet vairak par vienu flizi.

Nekad negrieziet dalas, kas ir parak mazas, lai tas
droSi turétu pret sana atbalstu, neatstajot pietiekami
vietas rokai, lai tai bGtu dros$s attalums I1dz darbinstru-
mentam.

Parliecinieties, vai nogriezamajam darba materialam ir
pietiekami vietas, lai parvietotos sanus. Pretéja gadi-
juma nogriezta detala var aizkerties aiz darbinstru-
menta.

Parliecinieties, vai galds un apkart esosa zona, izne-
mot griezamo flizi, ir briva.

Nekad neméginiet griezt brivrokas rezima. Vienmér
uzmaniet, lai griezamo flizi stingri spiestu pret paralélo
sana atbalstu vai lenka atbalstu.

Ja tikla baro$anas kabelis ir bojats, tas janomaina
klientu servisam, lai noveérstu riskus.

Atlikusie riski
Razojums ir konstruéts atbilstosi tehniskas attistibas

limenim un atzitiem drosibas tehnikas noteikumiem.
Tomer darba laika var rasties dazi atlikusie riski.

Veselibas apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.

Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzibas
pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas nav
acimredzami.

AtlikuSos riskus var samazinat, ja ievéro "DroSibas no-
radijumus" un "Noteikumiem atbilstoSu lietoSanu”, ka
art lietoSanas instrukciju kopuma.

Nepielaujiet razojuma nejausu palaiSanu.

Kad razojums darbojas, turiet rokas nost no darba zo-
nas.

levérojiet lietoSanas instrukcijas noraditos apkopes un
drosibas noradijumus.




/\ BRIDINAJUMS

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét ak-
tivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai mazi-
natu nopietnu vai navéjosu savainojumu risku, perso-
nam ar mediciniskajiem implantiem pirms elektroinstru-
menta lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu un ra-
zotaju.

8 Montaza

/\ BRIDINAJUMS

Savainosanas risks!

Kad izstradajums ir sagatavots lietoSanai, vispirms ie-
spraudiet tikla kontaktspraudni kontaktligzda.

/\ BRIDINAJUMS

Novérsiet jebkadu saskari ar roté€josu darbinstrumentu.

/\ BRIDINAJUMS

Nekad neizmantojiet darbinstrumentus ar apgriezienu
skaitu, kas ir mazaks par razojuma darbvarpstas nomi-
nalo apgriezienu skaitu.

NepiecieSamie instrumenti:

» Daksveida uzgrieznatsléga,  atsléegas  izmérs
6/8 mm (17)

« Daksveida uzgrieznatsléga, atslégas izmérs
13/15 mm (18)

 Krustveida skrivgriezis*
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

8.1 Dimanta grieSanas diska (16)
montaza (1.-5. att.)
Norade:
« Lietojiet aizsargcimdus.
1. lzvelciet vitnoto aizbazni (12).
2. lznemiet divas skriives (4a) no parsega (4). Izmanto-
jiet krustveida skravgriezi.
3. lznemiet parsegu (4).

4. Uzspraudiet dakSveida uzgrieznatslégu, atslégas iz-
mérs 6 (17) uz motora varpstas (11) gala atslégas iz-
méra.

5. Atskravéjiet stiprindjuma uzgriezni (11c), izmantojot
dak$veida uzgrieznatslégu, atslégas izmérs 15 (18),
griezot to pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam,
kamér motora varpstu (11) pieturat ar dakSveida uz-
grieznatslégu, atslégas izmérs 6 (17).

6. Nonemiet stiprindjuma uzgriezni (11c¢) un aréjo atlo-
ku (11b).

7. Uzlieciet dimanta grieSanas disku (16) uz iek$&ja atlo-
ka (11a) ta, lai jus redzétu uzrakstu. Tikai $ada monta-
zas stavokll dimanta grieSanas diska (16) grieSanas
virziens sakrit ar atzimi uz aizsargapvalka (2).

8. Uzspraudiet argjo atloku (11b) atpakal uz motora
varpstas (11).

sgpch

9. Uzskravejiet atpakal stiprindjuma uzgriezni (11c) un

pievelciet to, izmantojot dakSveida uzgrieznatslégu,
atslégas izmérs 15 (18). Dimanta grieSanas disks (16)
nedrikst slipéties gar padzilindjumu galda (1).

10. levietojiet atpakal parsegu (4) un nostipriniet to ar

abam skravém (4a). Izmantojiet krustveida skravgrie-
zi.

11. levietojiet atpakal vitnoto aizbazni (12).

8.2 él,dréjnaia (3) un aizsargapvalka (2)

montaza (6. att.)
Demontgjiet skravi (2a).

2. Atskraveéjiet abas 3kiréjnaza (3) skraves (3a).

Izmantojiet krustveida skriivgriezi.

3. levietojiet 8kiréjnazi (3) tam paredzétaja padzilindjuma

un nostipriniet to ar abam skravém (3a). Izmantojiet
krustveida skravgriezi.

Pieskravéjot Skiréjnazi (3), uzmaniet, lai Skir&jna-
zis (3) un dimanta grieSanas disks (16) bdtu izvietoti
paraléli viens otram.

Uzstadiet atpakal skravi (2a).

8.3  Paraléela atbalsta (9) montaza

(2., 7. att.)

Izskravéjiet divas skrives (9b) no paraléla atbalsta (9)
sliedes, izmantojot krustveida skrivgriezi.

2. levietojiet divus parsegus (9d) sliedé (9), ta ka urbumi

sliedé (9) un parsega (9d) atrodas viena ITnija.

3. Pieskravéjiet parsegus (9d), izmantojot divas skrid-

ves (9b).
Sim nolikam izmantojiet krustveida skrivgriezi.

4. Turiet metala spaili (9c) pie parsega (9d) ta, ka urbumi

metala spailé (9c) un parsega (9d) atrodas viena Iini-
ja.

5. Pieskrivéjiet metala spaili (9c), izmantojot spilskra-

vi (9a).

6. Tada pat veida pieskrivéjiet otru metala spaili (9¢) pie

otra parsega (9d).

7. Nolieciet uzstadito paralélo atbalstu (9) turétaja sa-

nos.

9 Pirms lietoSanas sakSanas

/\ BRIDINAJUMS

Pastav nelaimes gadijumu risks! Principiali

veiciet reguléSanas vai montazas darbus iz-

sléegtam motoram un atvienojiet tikla kontakt-

spraudni. Pastav savainosSanas risks! Laujiet

razojumam atdzist pirms visiem regulésanas

vai montazas darbiem. Motora elementi ir

karsti. Pastav savainoSanas un apdedzinasa-

nas risks!

RaZojums var péksni sakt darboties un tadéjadi radit

savainojumus.

— lzslédziet razojumu pirms visiem reguléSanas vai
montazas darbiem.

— Laujiet raZzojumam atdzist.

— Atvienojiet tikla kontaktspraudni!
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NepiecieSamie instrumenti:
* Piltuve ar Slateni*
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

9.1 Razojumam raksturigas norades
(1., 2. att.)

Novietojiet razojumu stabila veida.

Dimanta grieSanas diskam (16) jasp&j brivi griezties.

Pirms nospiezat ieslég$anas slédzi (7), parliecinieties,
vai dimanta grieSanas disks (16) ir pareizi uzstadits,
un kustigam dalam ir viegla gaita.

Pievienojiet razojumu tikai pie pienacigi iertkotas kon-
taktligzdas ar zemé&juma kontaktu, kurai ir vismaz
16 A drosinatajs.

9.2  Udens uzpildisana (3. att.)

Dimanta grieSanas disks vienmér jadzesé ar Gdeni!

Norades!

« Udens Iimenim jaatrodas robezas starp atzimém
“MIN” un “MAX”.

» Regulari parbaudiet ddens Iimeni.
* Vitnotajam aizgrieznim (12) jabat ievietotam.
1. Uzpildiet Gdeni. Turklat ievérojiet uzpildes lTmena indi-
katoru (13).
Izmantojiet piltuvi ar $lateni.
9.3  Paraléela atbalsta (9) montaza
(7.-9. att.)
Norades!

» Vienmer turiet pirkstus, ievérojot piemérotu droSibas
distanci lidz darbinstrumentam.

Lai varétu lietot paralélo atbalstu, nedrikst bat uzstadi-
ta lenka atbalsta vadsliede.

1. lznemiet paralélo atbalstu (9) no turétaja sanos.

2. Grieziet divas spilskrives (9a) pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam.

3. Bidiet paralélo atbalstu (9) no arpuses uz galdu (1).
Noreguléjiet vajadzigo izméru.
5. lespilgjiet paralélo atbalstu (9), pievelkot spilskra-
ves (9a).
9.4 Lenka atbalsta (10) montaza
(7.-9. att.)
Norade:

« Lenka atbalstu (10) uzstada uz paraléla atbalsta (9).
Iznemiet lenka atbalstu (10) no turétaja sanos.
Uzlieciet vadsliedi (10b) uz paraléla atbalsta (9).
Noreguléjiet vajadzigo izméru un vajadzigo lenki.

bl

Pievelciet stiprinajuma skravi (10a).

10 Lietosana

Pirms lietoSanas sak$anas noteikti pilnigi samonte-
jiet razojumu!

/\ BRIDINAJUMS

Novérsiet jebkadu saskari ar roté€josu darbinstrumentu.

/\ BRIDINAJUMS

Veselibas apdraudéjums!

Parbaudiet puteklu veidoSanos pie avota, lai uzlabotu
gaisa kvalitati, samazinatu riskus veselibai un ievérotu
apkartéjas vides aizsardzibas noteikumus. Lai minimi-
zétu puteklu veidoSanos, razojums vienmér jalieto ar
pietiekamu Gdens daudzumu puteklu saistiSanai!

Veselibas apdraudéjums, ko rada putekli!

Stradajot ar razojumu, var rasties veselibai kaitigi pu-
tekli. Vienmér izmantojiet pietiekamu Gdens daudzumu
puteklu saistiSanai!

10.1 Razojuma ieslégSana
(1.,10., 11. att.)

1. Parliecinieties, vai dimanta grieSanas disku (16) ir ie-
spéjams viegli kustinat.

2. Notiniet kabeli no kabela turétdja (14) un pievienojiet
tikla kontaktspraudni piemeérotai kontaktligzdai ar ze-
mé&juma kontaktu.

3. Nospiediet ieslegSanas slédzi (7) un nogaidiet, Iidz di-
manta grieSanas disks (16) bds sasniedzis savu mak-
simalo atrumu.

10.2 Razojuma izslégsana (1., 11. att.)

1. Nospiediet izslégSanas slédzi (8) un nogaidiet, lidz di-
manta grieSanas disks (16) bds pilnigi apstadinata
stavoklr.

10.3 Udens notecinasana (3. att.)

1. Sagatavojiet savaksanas tvertni.

2. Atbalstiet razojumu uz koka klu¢iem vai tamlidzigiem
elementiem.

3. Novietojiet savakSanas tvertni zem notekas.

4. lzvelciet vitnoto aizbazni (12).

5. levietojiet atpakal vitnoto aizbazni (12), tiklidz Gdens ir
pilnTgi notecejis.

10.4 Parslodzes slédzis (6) (11. att.)

Norade:

Parslodzes aizsardziba nodrosSina to, ka gan razojums,

gan arT akumulatori tiek pasargati no parkar§anas un bo-

jajumiem.

Motors ir aprikots ar parslodzes slédzi (6).

1. Ja ir nostradajis parslodzes slédzis, nogaidiet 30 se-
kundes, [1dz razojums ir atdzisis.
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2. lespiediet parslodzes slédzi (6) un atkartoti ieslédziet
razojumu.

11 Darba norades (1. att.)

« Parbidiet paralélo atbalstu (9), Iidz vajadzigais izmérs
ir atpazistams uz galda skalas.

Noregul&jiet iezagéjuma platumu. Veicot garenzage-
$anu, jaizmanto paral€lais atbalsts (9). Paralélo atbal-
stu (9) var uzstadit galda abas pusés.

Garus darba materialus zégéégnas procesa beigas
nostipriniet, lai tie nenokristu. Sim nolikam lietojiet,
piem., pretripoSanas stativu.

/\ BRIDINAJUMS

sgpch

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai aizsargapvalks
ir nevainojama stavoklt un darbinstruments ir pievilkts.
Parbaudiet, vai aizsargapvalks ir pareizi uzstadits.
Parliecinieties, vai visas personas, kas ir iesaistitas
zageésanas procesa, lieto aizsardzibas lidzeklus.
DroSibas apsvérumu dé| nomainiet katru bojato vai
saplisudo darbinstrumentu.

DroSibas apsvérumu dél nekad neizmantojiet razoju-
mu ar nodilusam vai bojatam dalam. Bojatas dalas ja-
nomaina vai jasalabo. Izmantojiet tikai originalas re-

zerves dalas. Darbnederigas dalas var izraisit savai-
nojumus vai bojat razojumu.

Ja bijusi sadursme ar sveSkermeni. Parbaudiet, vai ra-

Zojuma nav bojajumu, un veiciet nepiecieSamos re-
monta darbus, pirms atkal to iedarbinat un stradajat ar
razojumu. Ja razojums sak neierasti stipri vibrét, ne-
piecieSams veikt taltéju parbaudi.

Nekad neizmantojiet darbinstrumentus ar apgriezienu
skaitu, kas ir mazaks par razojuma darbvarpstas nomi-
nalo apgriezienu skaitu.

/\ BRIDINAJUMS

Savai drosibai lietojiet tikai piederumus un papildu razo-
jumus, kas noradtti lietoSanas instrukcija vai ko ieteicis

12 PieslégsSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gata-
va veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
vai noradijis instrumentu raZotajs. Citu darba instrumen- noteikumiem. Klienta tikla pieslégumam un izmanto-
tu vai piederumu lieto$ana, kas atSkiras no lietoSanas tajam pagarinataja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.
instrukcija vai kataloga ieteiktajiem, var radit personigu 121
savaino$anas risku. .

Bojati elektropiesleguma vadi

Elektriskajiem piesléguma vadiem biezi rodas izolacijas
bojajumi.

Novietojiet razojumu stabila veida.

Darbam ar $o raZojumu ienemiet értu stavokli, pievér-
siet uzmanibu stabilitatei un nepielaujiet neértas vai
tadas pozicijas, kuras ir grati noturét lidzsvaru. Lieto-
tajam ilgstoSu darbu laika jamaina kermena staja, kas
var palidzét nepielaut diskomfortu un gurdenumu.

To iemesli var bat §adi:

saspiestas vietas, ja savienoSanas vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailém,

salocljuma vietas savieno$anas vada nepareizas no-
stiprind$anas vai izvietoSanas dé|,

Parbaudiet, vai razojums ir pilnigi uzstadits.

griezuma vietas savienoSanas vada parbrauk$anas
del,
izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas,

Pirms lietoSanas sak$anas pareizi jauzstada visi par-
segi un droSibas mehanismi.

Parbaudiet, vai slédzi pienacigi darbojas.
« plaisas izolacijas novecosanas dé|.

Sadus bojatus elektriskos savieno$anas vadus nedrikst
izmantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai.
Regulari parbaudiet, vai piesleguma vadiem nav bojaju-
mu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma vads nebi-
tu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE un

DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma vadus ar
tadu pasu mark&jumu.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz piesleguma kabela
ir obligats.

Parbaudiet, vai uz razojuma uzlimes ir pieejamas un
salasamas. TrukstoSas vai bojatas uzlimes jaaizvieto
vai janomaina.

Pirms lietoSanas sak$anas uzmaniet, lai tikla sprie-
gums sakristu ar darba spriegumu datu plaksnité.

Parbaudiet, vai baroSanas Iinijas, pagarinajumi, kabe-
la spole utt. nav parak gari. Pretéja gadijuma var no-
tikt sprieguma kritums vai paléninata motora darbibas
saksana.

Uzmaniet, lai virziena bultina uz darbinstrumenta sa-
kristu ar virziena bultinu uz aizsargapvalka.

Parliecinieties, vai zona ir atbrivota no visa, kas var
traucét darba procesam.

Parliecinieties, vai ierobezota bistamibas zona ir bri-
va. Darba zona drikst ieiet tikai tas personas, kas ir ie-
saistitas zagésanas procesa.

Drosibas noradijumi bojatu vai defektivu tikla
piesléeguma vadu nomainai

Pievienosanas veids Y

Ja ir nepiecieS8ama tikla piesléguma vada nomaina, tad ta
jaizpilda razotadjam vai ta parstavim, lai nepielautu drosi-
bas apdraud&jumus.

Parbaudiet puteklu veidoSanos pie avota, lai uzlabotu
gaisa kvalitati, samazinatu riskus veselibai un ievérotu
apkartéjas vides aizsardzibas noteikumus. Lai minimi-
zétu puteklu veidoSanos, razojums vienmér jalieto ar
pietiekamu Gdens daudzumu puteklu saistiSanai!

12.2 Mainstravas motors

Elektriska aprikojuma pieslégumus un labo$anas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai esat izvélgjies

N S e T * levérojiet, lai tikla spriegums sakristu ar spriegumu ra-
pareizo instrumentu paredzamajai lietoSanai.

Zojuma datu plaksnité.
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e Lidz 25 m gariem pagarinatdja vadiem jabat ar

1,5 kvadratmilimetru Skérsgriezumu.

13 Tirsana un apkope

/\ BRIDINAJUMS

Uzticiet veikt tehniskas uzturésanas un apko-
pes darbus, kas nav aprakstiti Saja lietoSanas
instrukcija, specializétas darbnicas persona-
lam. Lietojiet tikai originalas rezerves dalas.

/\ BRIDINAJUMS

Nelietpratigi apkopes vai tiriSanas darbi var
izraisit savainojumus!

/\ BRIDINAJUMS

Veicot tiri$anas, tehniskas uzturé$anas un apkopes
darbus, razojums var péksni sakt darboties un tadée-
jadi radit savainojumus un apdegumus.

— lzslédziet razojumu.
— Atvienojiet tikla kontaktspraudni.

— Laujiet raZojumam atdzist.

13.21 Apkopes grafiks

13.1 Tinsana

A BISTAMI

Veiciet apkopes, tiriSanas un iestatiSanas
darbus tikai tad, kad ir atvienots tikla kontakt-
spraudnis.

Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un mo-
tora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien
tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu* vai iz-
pdtiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu*. lesakam
ierici notirtt uzreiz péc katras lietoSanas reizes.

Regulari tiriet razojumu ar mitru dranu un nedaudz
ziepju pastas. Neizmantojiet tiriSanas Iidzeklus vai

talas. Uzmaniet, lai raZzojuma nevarétu iek|at Gdens.

Uzmaniet, lai razojuma iekSiené nevarétu iek|at
adens. Udens iekliSana elektroiericé palielina elek-
triska trieciena risku.

Noteciniet Gdeni un iztiriet Gdens tvertni ar tiru Gdeni.

13.2 Apkope
NepiecieSamie instrumenti:

» Daksveida uzgrieznatsléga, atslégas izmérs
6/8 mm (17)

» DakSveida  uzgrieznatsléga, atslegas  izmérs
13/15 mm (18)

» Krustveida skravgriezis®
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Lai nodroSinatu netraucétu darbibu, noteikti ievérojiet turpmak noraditos apkopes terminus.

Ikreiz pirms lietoSanas Péc 10 stundu darbibas laika
Vadsliezu tiriSana X
Vadsliezu ieelloSana ar ziezvielu, kas nesa- X
saista netirumus
RaZojuma vizuala apskate X
Udens nomaina X
RaZojuma tiridana X
Tikla baro$anas kabela parbaude X
Darbinstrumenta nomaina Nekavéjoties, ja ir bojata vai nodilusi
13.2.2 Dimanta grieSanas diska (16) Norades!

nomaina (2.-6. att.)

/\ BRIDINAJUMS

Drikst izmantot tikai saskana ar EN 13236:2019 par-
bauditos dimanta grieSanas diskus ar noraditu aréjo un
urbuma diametru.

/\ BRIDINAJUMS

Nedrikst izmantot segmentétus dimanta grieSanas dis-
kus!

/\ BRIDINAJUMS

Bojati vai nodilusi dimanta grieSanas diski nekavéjoties
janomaina.

* Lietojiet aizsargcimdus.

« Darbinstrumentu var nomaintt tikai tad, kad ir nomon-
téts aizsargapvalks.

Veicot pirmos griezumus ar jauno dimanta grieSanas
disku, var gadities, ka vél ne visi dimanti ir atsegusies,
un Iidz ar to grieSanas process tiek apgratinats. Lai di-
manti atsegtos, veiciet dazus griezumus miksta iez1
(piem., smilSakmenT).

Izvelciet vitnoto aizbazni (12).

2. lznemiet divas skrlives (4a) no parsega (4). Izmanto-
jiet krustveida skravgriezi.

3. lznemiet parsegu (4).

4. Uzspraudiet dakSveida uzgrieznatslégu, atslégas iz-

mérs 6 (17) uz motora varpstas (11) gala atslégas iz-
méra.
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5. Atskravéjiet stiprindjuma uzgriezni (11c), izmantojot
dakSveida uzgrieznatslégu, atslégas izmérs 15 (18),
griezot to pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam,
kamér motora varpstu (11) pieturat ar dakSveida uz-
grieznatslégu, atslégas izmérs 6 (17).

6. Nonemiet stiprindjuma uzgriezni (11c) un argjo atlo-
ku (11b).

7. Nonemiet veco dimanta grieSanas disku (16).

8. Uzlieciet jaunu dimanta grieSanas disku (16) uz iekse-
ja atloka (11a) ta, lai jus redzétu uzrakstu. Tikai $ada
montazas stavokll dimanta grieSanas diska (16) grie-
Sanas virziens sakrit ar atzimi uz aizsargapvalka (2).

9. Uzspraudiet argjo atloku (11b) atpakal uz motora
varpstas (11).

. Uzskravéjiet atpakal stiprindjuma uzgriezni (11c) un
pievelciet to, izmantojot dakSveida uzgrieznatslégu,
atslégas izmérs 15 (18). Dimanta grie$anas disks (16)
nedrikst slipéties gar padzilindjumu galda (1).

- levietojiet atpakal parsegu (4) un nostipriniet to ar
abam skriivém (4a). Sim nolGkam izmantojiet krustvei-
da skravgriezi.

12. levietojiet atpakal vitnoto aizbazni (12).

1

o

1

-

14 Glabasana un transportésana

/\ BRIDINAJUMS

Savainosanas un apdedzinasanas risks!

RaZojums var péksni sakt darboties un tadejadi radit
savainojumus.

— Pirms jebkadiem tirisanas un apkopes darbiem iz-
slédziet motoru.

— Laujiet motoram atdzist.
— Atvienojiet tikla kontaktspraudni.

« Notiriet un parbaudiet, vai razojumam nav bojajumu.

141 Glabasana

Sagatavosana novietosanai glabasana
1. Notiriet un parbaudiet, vai razojumam nav bojajumu.

Uzglabajiet razojumu un ta piederumus tumsa, sausa un
no sala iedarbibas aizsargata vieta, kurai nevar piek|at
bérni.

Optimala uzglabasanas temperattras amplitdda ir no 5 °C
Iidz 30 "C.

Glabajiet razojumu originalaja iepakojuma.

Apsedziet razojumu, lai to pasargatu no putekliem vai mit-
ruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma.

14.2 TransportéSana

» Lai novérstu bojajumus un savainojumus, razojums
transportéSanas laika ar transportlidzekliem janodrosi-
na pret apgasanos un slidésanu.

« Pasargajiet izstradajumu no triecieniem, grudieniem
un spécigam vibracijam, piem., to transportéjot trans-
portlidzeklos.

* Razojumu var pacelt un parvietot aiz roktura.

14.2.1  Sagatavosana transportésanai

(12. att.)
1. Atvienojiet tikla kontaktspraudni no kontaktligzdas.

sgpch
2. lztukSojiet Gdens tvertni.

3. Novietojiet aizsargapvalku (2) viszemakaja pozicija.

15 LabosSana un rezerves dalu
pasitiSana

Péc remonta vai apkopes parliecinieties, vai visas dalas,

kas attiecas uz drosibu, ir piestiprinatas un atrodas nevai-

nojama stavokli. Dalas, kas rada savainojumus, uzglaba-
jiet citam personam un bérniem nepieejama vieta.

Saskana ar Likumu par raZotaja atbildibu par razojumu
kvalitati razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas ra-
dusies nelietpratigi veiktu remontdarbu vai originalo re-
zerves dalu neizmantoSanas dél.

Versieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
Atbilstosi nosacijumi attiecas art uz piederumiem.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu servi-
sa centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa eso$o kvad-
ratkodu.

Piesléegumi un remonts

Elektriska aprikojuma piesléegumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

15.1 Rezerves dalu pasitiSana
Veicot rezerves dalu pasitiSanu, janorada $ada informa-
cija:

* Modela apzimé&jums

* Preces numurs

« Datu plaksnité noraditie dati

15.2 Servisa informacija

Jaievéro, ka 8im razojumam $8adas dalas ir paklautas lie-
toSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas ir ne-
piecieSamas ka patéréjamie materiali.

Nodilsto$as detalas*: Dimanta grieSanas disks

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

16 Utilizacija un otrreizéja
izmantoSana
Norades par iepakojumu
N (] e lepakojuma materiali ir parstrada-
% » i @jami. Utilizgjiet iepakojumus  at-
@A \ bilstosi apkartéjas vides prasibam.
Norades par elektrisko un elektronisko iekartu
utilizaciju
Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekar-
tas nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet
mmm gan tas janodod SkiroSanas vai utilizacijas
punkta!

» Nolietotie akumulatori, kas nav nekustigi iebavéti no-
lietotajas iekartas, pirms nodoSanas jaiznem bez sa-
grausanas! To utilizaciju regulé Vacijas likums par ba-
terijam.

Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai lie-
totajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas tas
nodot likuma noteiktaja kartiba.
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« Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personigo
datu dzésanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!

« Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskds un elektroniskas iekartas nedrikst utilizet
sadzives atkritumos.

priek$€jas iegades no razotaja bez maksas nodot
pie razotaja vai kada citd pilnvarotd savakSanas
vieta jasu tuvuma.
— Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu ser-
+ Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var visa.
nodot bez maksas $adas vietas:

Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi privatai
majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas elektroie-
kartas bezmaksas savak$anu péc gala lietotaja pie-
prasfjuma. Sim noltikam sazinieties ar raZotaja klientu
servisu.

— Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savak$anas vietas
(piem., komunalie bavlaukumi)

— Elektroiekartu pardo$anas vietas (stacionari un
tie§saisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemSanu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek uz-
staditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibvalstis,
un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/ES
prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas dalib-
valstis, var bt speka no §im atSkirigas prasibas attie-
ciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko iekartu uti-
lizaciju.

— Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi kat-
ram iekartas veidam, kuru malas garums ir maksi-
mali 25 centimetri, varat bez jaunas iekartas ie-

17 Traucéjumu novérsana

Turpmakaja tabula ir paraditas klidu pazimes un aprakstits, ka jds varat tas novérst, ja jisu razojums nedarbojas pareizi.
Ja jUs tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa.

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana

Bojats motors, vads vai kon-|Uzticiet razojumu parbaudit specialistam.
taktspraudnis, sadegusi tikla|Nekad nelabojiet motoru pasi. Bistami!
drosinataji. Parbaudiet, iespéjams, nomainiet tikla drosinatajus.

Motors nedarbojas.

Motors iedarbinas 1éni un nesa-|Spriegums parak zems, bojati | Uzticiet spriegumu parbaudit elektrotiklu darbiniekam.
sniedz darba atrumu. tinumi, sadedzis kondensa-|Uzticiet motoru parbaudit specialistam. Uzticiet kon-
tors. densatoru nomainit specialistam.

Motors ir parak skals. Bojati tinumi, bojats motors. |Uzticiet motoru parbaudit specialistam.

Motors nesasniedz pilnu jaudu. |Parslogotas stravas kédes|Neizmantojiet citus razojumus vai motorus taja pasa
elektrotikla sisttma (lampas, |stravas kéde.

citi motori utt.).

Motors viegli parkarst. Motora parslodze, motora ne-|Novérsiet motora parslodzi zagéjot, notiriet puteklus no

pietiekama dzeséSana.

motora, lai batu nodroSinata motora optimala dzesésa-
na.

18 ES atbilstibas deklaracija

Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums
Razotajs:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit ap-
rakstitais razojums atbilst spéka eso$ajam direktivam un
standartiem.

Pre¢zime: SCHEPPACH
Preces apziméjums: Flizu grieSanas masina - WTS180
Preces Nr. 5906712901

ES direktivas:
2014/30/ES, 2006/42/EG, 2011/65/ES*

* lepriek$ aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst Eiro-
pas Parlamenta un Eiropas Padomes 2011. gada 8. junija
Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bistamo
vielu izmantoSanas ierobezoSanu elektriskajas un elektro-
niskajas iericés.
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Piemérotie standarti:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Dokumentacijas sagatavosanai pilnvarota persona:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 17.03.2026
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Forklaring av symbolerna pa
produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora
dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och férklaringarna som anges i samband med
dessa maste forstas. Varningarna i sig undanrdjer inga
risker och kan inte erséatta lampliga atgarder for att fore-
bygga olyckor.

Obs! Om sékerhetstecknen och varningsan-
visningarna som sitter pa produkten inte
foljs samt om sakerhets- och bruksanvis-
ningarna inte foljs kan det leda till svara per-
sonskador eller till och med dodsfall.

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fore idrifttagning!

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fére idrifttagning!

Anvand ett horselskydd.

Anvand andningsskydd vid dammutveckling!

Anvand skyddsglasdgon.

0de-o P

Bar skyddshandskar!

Anvand rejala skodon!

Kyl alltid diamantkapskivan med vatten.

Obs! Skaderisk! Hall handerna borta fran
kapskivan nar den ar igang!

Anvandning av diamantkapskivor ar farligt
och kan leda till allvarliga personskador!

Anvand endast diamantkapskivor med slu-
ten kant.

Risk att skara sig pa kapskivan!

Max. varvtal diamantkapskiva.

Rotationsriktning diamantkapskiva.

Skyddsklass Il (dubbelisolering).

Produkten uppfyller kraven i gallande euro-
peiska direktiv.
A Produkten uppfyller kraven i gallande serbis-

A"A ka direktiv.

Forklaring av signalorden i
bruksanvisningen

A FARA

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvar-
lig personskada.

/\ VARNING

Signalord for att kdnneteckna en téankbart far-
lig situation som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig personskada.

0] 0P #80O®0B@
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A\ VAR FORSIKTIG

Signalord for att kidnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig
personskada.

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador pa

produkten eller egendom/innehav.

1 Inledning
Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Anvisning:

Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande
produktansvar inte fér skador som kan uppsta pa produk-
ten eller genom produkten:

« Felaktig behandling
* Om driftmanualen inte foljs

Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

Vid byte och montering av reservdelar som inte &r ori-
ginal
Felaktig anvandning

Elsystemet slutar fungera om de nationella elektriska
foreskrifterna och bestdmmelserna inte beaktas.

Observera foljande:

Driftmanualen &r en del av produkten och innehaller vikti-
ga anvisningar for séker, korrekt och ekonomisk drift. Be-
akta dessutom de géllande nationella foreskrifterna. Las
igenom alla anvandnings- och sékerhetsanvisningar noga
fére anvandning och anvand endast produkten enligt be-
skrivningen. Férvara manualen vél och lat den folja med
om produkten lamnas vidare.

2 Avsedd anvandning

Kakelskarmaskinen kan anvandas for vanliga skararbeten
pa sma och medelstora kakel (kakelplattor, keramik eller
liknande) motsvarande maskinstorleken. Kapning av tra
och metall &r inte tillatet.

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje an-
vandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For alla sorts
skador eller personskador som uppstar om detta inte re-
spekteras ansvarar anvandaren/operatéren och inte till-
verkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i instruktionsmanualen.

Personer som anvander och underhaller produkten maste
veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.

Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren helt
fran ansvar och skador som beror pa detta.

Produkten far bara anvandas med originaldelar och origi-
naltillbehor fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvisning-
ar samt de méatt som anges i den tekniska specifikationen
maste foljas.

Observera att vara produkter inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

All annan anvandning som inte uttryckligen ar tillaten i
denna beskrivning kan skada produkten och utgéra en all-
varlig risk fér anvandaren.

Produkten ar avsedd fér anvandning av vuxna. Ungdomar
Over 16 ar far endast anvanda produkten under tillsyn.
Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av fel-
aktig hantering eller felaktig anvandning.

3  Produktbeskrivning (bild 1-12)

1. Bord

2. Skyddshuv

2a.  Skruv

3. Klyvkil

3a.  Skruvar

4. Kapa

4a.  Skruv

5. Handtag

6.  Overlastbrytare

7. Paslagningsknapp
8. Avstangningsknapp
9. Parallellanslag

9a. Klamskruv

9b.  Skruv

9c. Metallklamma

9d. Kapa

10.  Vinkelanslag

10a. Fasthallningsskruv

10b. Styrskena

11. Motoraxel

11a. Inre flans

11b. Yttre flans

11c. Fastmutter

12.  Forslutningspropp

13.  Nivaindikering

14. Kabelhdllare

15.  Fot

16. Diamantkapskiva

17.  U-nyckel nyckelvidd 6/8 mm
18.  U-nyckel nyckelvidd 13/15 mm

4 Leveransomfang (bild 2)

Pos. Antal Beteckning

2. 1x Skyddshuv

3. 1x Klyvkil

9. 1X Parallellanslag

9a. 2x Klamskruv

9. 2x Skruv

9c. 2x Metallklamma

9d. 2x Kapa

10.  1x Vinkelanslag

10a. 1x Fasthallningsskruv

10b. 1x Styrskena

16. 1x Diamantkapskiva

17.  1x U-nyckel nyckelvidd 6/8 mm
18. 1x U-nyckel nyckelvidd 13/15 mm

192 | SE scheppach



1x Kakelskarmaskin
1x Driftmanual

5 Uppackning

/\ VARNING

Produkten och férpackningsmaterialet ar inga lek-
saker!

Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvavning eller andra skador!

Oppna férpackningen och ta ut produkten férsiktigt.

Ta bort forpackningsmaterialet samt férpacknings-/
och transportsakringar (i forekommande fall).

Kontrollera att leveransomfanget ar fullstéandigt.

Kontrollera produkten och tillbehér for transportska-
dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till
transportféretaget som levererade produkten. Senare
reklamationer kan inte behandlas.

Om modjligt, férvara férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
driftmanualen.

Anvand bara originaldelar till tillbehdéren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fack-
handlare.

Ange vara artikelnummer och produkttyp samt tillverk-
ningsar vid bestallningar.

6 Tekniska specifikationer

Markspanning 230-240 V~/
50 Hz
Matningsregistrering 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)

sCheppac
*Driftlage S1 (kontinuerlig drift)

Produkten kan koras kontinuerligt med den angivna effek-
ten.

*Driftlage S2 (korttidsdrift)

Produkten far kéras med den angivna effekten under kort
tid (10 min).

Buller och vibration

/\ VARNING

Buller kan ha allvarlig inverkan pa din halsa. Om ma-
skinbullret 6verskrider 85 dB ska du och personer som
befinner sig i narheten bara lampligt horselskydd.

Information om bullerutveckling uppmatt enligt tillampliga
standarder (EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:2010):

Typvarden buller

Ljudtrycksniva L, 82,5dB
Méatosékerhet L, 2,5dB
Ljudeffektniva L, 92,2dB
Matosakerhet L, 2,5dB

/A\ VARNING

Bulleremissionerna kan avvika fran de angiv-
na vardena under den faktiska anvandningen
av produkten beroende pa hur produkten an-
vands, och framfor allt vilken typ av arbetss-
tycke som bearbetas.

Forsok att halla en sa lag belastning som méjligt. Exem-
pel pa atgarder: arbetstidens begransning. Da ska man
ta hansyn till alla delar av driftcykeln (till exempel de ti-
der nér produkten ar avstangd och nar den ar inkopp-
lad, men kors utan belastning).

7  Siakerhetsanvisningar
Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

/\ VARNING

vatsketank
och insatsverktyg)

Skyddsklass 1]
Skyddstyp
Produkt: P44
Styrenhet: IP54
Nominellt tomgangsvarvtal n, 4000 min”'
Varvtal max. 4000 min”'
Skarhojd max. 34 mm
Diamantkapskiva 2 180 mm x
2 22,23 mm
Periferihastighet max. 80 m/s
Stambladstjocklek 1,2 mm
Tjocklek klyvkil 1,5 mm
Vattentankvolym 0,51
Bordsmatt (L x B) 39,5 cm x 38,5 cm
Vikt (med tom ca 5,3 kg
vatsketank
och utan insatsverktyg)
Vikt (med fylld ca 5,8 kg

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
illustrationer och tekniska specifikationer
som medfoljer detta elverktyg.

Om du inte foljer sakerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstotar, brander och/el-
ler allvarliga personskador.

Med forbehall for tekniska andringar!

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner
for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sékerhetsanvisningar-
na avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd) som bat-
teridrivna elverktyg (utan elsladd).

1) Arbetsplatssdkerhet

a) Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har god be-
lysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplatser utgor
en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med explo-
sionsrisk om det finns antiandliga vatskor, gaser
eller damm i omradet. Elverktyg genererar gnistor
som kan antdnda dammet eller angorna.

SE | 193



c) Barn och andra personer far inte vistas i omradet
medan du anvénder elverktyget. Du kan forlora
kontrollen dver elverktyget om du blir distraherad.

2) Elsékerhet

a) Elverktygets stickkontakt maste passa i eluttaget.
Du far inte dndra stickkontakten pa nagot sétt. An-
vand inte adapterkontakter tillsammans med jor-
dade elverktyg. Intakta stickkontakter och uttag som
passar till dessa minskar risken for elstotar.

b) Undvik att vidréra jordade delar, exempelvis ror,
radiatorer, spisar och kylskap, med kroppen. Ris-
ken for elstdtar 6kar om din kropp &r jordad.

c) Lat inte elverktyg utséattas for regn eller vata. Vat-
ten som trénger in i elverktyg 6kar risken for elstotar.

d) Anvéand inte anslutningssladden for andra uppgif-
ter an den ar avsedd for, till exempel for att bara
eller hdnga upp elverktyget eller for att dra ut kon-
takten ur eluttaget. Hall anslutningssladden borta
fran varme, olja, vassa kanter och rorliga delar.
Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken for el-
stotar.

e) Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, anvand
endast forlangningskabel som ocksa ar lamplig
for utomhusbruk. Att anvanda en férlangningssladd
som ar lamplig for utomhusbruk minskar risken for
elektrisk stot.

f) Anvand en jordfelsbrytare om du maste anvanda
elverktyget i en fuktig omgivning. Anvandning av
en jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

3) Personséakerhet

a) Var uppmaérksam, tink pa vad du goér och anvand
ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg. Anvand
inte elverktyget om du &r trott eller paverkad av al-
kohol, droger eller lakemedel. Det racker att du ar
ouppmarksam ett 6gonblick under arbete med elverk-
tyg for att allvarliga olyckor ska intraffa.

b) Anvéand personlig skyddsutrustning och ha alltid
skyddsglaségon pa dig. Personlig skyddsutrustning
anpassad till elverktygets anvandning, som dammask,
halksékra sakerhetsskor, skyddshjalm och horsel-
skydd, minskar risken for personskador.

c) Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsakra
dig om att elverktyget ar avstangt innan du anslu-
ter det till stromforsérjningen ochl/eller batteriet
samt innan du lyfter upp eller bar det. Olyckor kan
intréffa om du haller fingret pa brytaren nar du bar el-
verktyget, eller om maskinen &r tillslagen nar du an-
sluter den till stromférsorjningen.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en
skruvmejsel som befinner sig i en roterande maskin-
del pa elverktyget kan orsaka personskador.

e) Undvik en onormal kroppshallning. Se till att sta
sdkert och behall balansen hela tiden. Da har du
battre kontroll éver elverktyget om nagot oforutsett in-
traffar.

f) Anvand lampliga arbetskldder. Anvand inte Iost
sittande klader eller smycken. Hall har och klader
pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i rorliga delar.
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g) Om dammsugnings- och uppsamlingsutrustning
kan installeras maste de anslutas och anvindas
korrekt. Anvandning av en dammutsugning kan mins-
ka risker orsakade av damm.

h) Lat dig inte invaggas i falsk sikerhet och bryt inte
mot sdkerhetsreglerna for elverktyg, dven om du
kanner till elverktyget nér du anvédnt det manga
ganger. Oaktsam hantering kan leda till allvarliga per-
sonskador inom brakdelar av sekunder.

4) Anvédndning och behandling av
elverktyget

a) Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det el-
verktyg som ar avsett for arbetet. Du arbetar battre
och sakrare i det angivna effektomradet med ett el-
verktyg som ar avsett for arbetet.

b) Anvand inte ett elverktyg med defekt brytare. Ett
elverktyg som inte kan startas/stdngas av langre ar
farligt och maste repareras.

c) Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta ut
ett uttagbart batteri innan du goér maskininstall-
ningar, byter delar hos insatsverktyget eller lagger
undan elverktyget. Denna forsiktighetsatgard forhin-
drar att du startar elverktyget oavsiktligt.

d) Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall
for barn. Lat inte personer anvidnda elverktyget
om de inte kdnner till hur det fungerar eller inte
har last dessa anvisningar. Elverktyg utgor en fara
om de anvands av oerfarna personer.

e) Ta vél hand om elverktyg och insatsverktyg. Kont-
rollera att rorliga delar fungerar som de ska och
inte ar fastklamda, kontrollera om delar ar brutna
eller sa pass skadade att det inverkar pa elverkty-
gets funktion. Skadade delar ska repareras innan
du bérjar anvénda elverktyget igen. Manga olyckor
orsakas av daligt underhalina elverktyg.

f) Hall skérverktyg vassa och rena. Skarverktyg som
underhalls noga och halls vassa fastnar inte sa ofta
och ar lattare att styra.

g) Anvand elverktyg, tillbehor, insattningsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta dven hénsyn till
arbetsforhallandena under ditt arbete. Farliga situa-
tioner kan uppsta om elverktyg anvéands for andra an-
damal &n de &r avsedda for.

h) Hall alltid handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor till-
later inte séker anvandning och kontroll av elverktyget
i oférutsedda situationer.

5) Service

a) Elverktyg maste repareras av kvalificerade fack-
mén, endast originalreservdelar far anvandas. Dar-
med sakerstalls att elverktyget fortsatter vara sakert.

71 Sédkerhetsanvisningar for
kakelskdarmaskiner

« Stall produkten pa ett halksakert, jamnt och stabilt un-
derlag som ar fritt fran hinder och har god belysning.

» Anvand alltid 6gon- och hérselskydd nar du anvander
produkten.

» Anvand skyddshandskar vid byte av insatsverktyget.



Se till att riktningspilen pa insatsverktyget stmmer
overens med riktningspilen pa skyddshuven.

Endast  diamantkapskivor  kontrollerade  enligt
EN 13236:2019 med angiven ytter- och borrhalsdia-
meter far anvandas. Diamantkapskivans angivna
varvtal far inte dverskridas. Anvandning av alla andra
typer av insatsverktyg ar inte tillatet och kan leda till
livsfarliga personskador.

Anvand endast diamantkapskivor med sluten kant.

Av sakerhetsskal maste alla skadade eller spruckna
insatsverktyg bytas ut.

Kontrollera dammbildningen vid kallan for att forbattra
luftkvaliteten, minska hélsoriskerna och félja miljélag-
stiftningen. For att minimera dammbildning ska pro-
dukten alltid drivas med tillrackligt med vatten for att
binda damm!

Vid arbeten med produkten kan halsofarligt damm
uppsta. Anvand alltid tillrackligt med vatten for att bin-
da damm!

Lat inte produkten ga utan uppsikt och hall den torr
och utom rackhall for barn.

Sténg av produkten, dra ut natstickkontakten och véan-
ta tills insatsverktyget stannar innan nagot underhalls-
och rengdringsarbete utfors.

711 Ytterligare sdkerhetsanvisningar for
kakelskdarmaskiner

/\ VARNING

Inséttningsverktyg kan vara vassa och bli varma under
anvandning. Bar alltid skyddshandskar vid hantering av
verktyg.

Kontrollera innan du bérjar att natspanningen motsva-
rar matningsspanningen enligt markskylten.

Om produkten ar avstangd och o6vervakad en langre,
sakra den mot obehdrig aterstart.

Obs! Insatsverktyget fortsatter snurra efter att produk-
ten stangts av!

Utdva aldrig tryck pa insatsverktyget fran sidan for att
fa det att stanna.

Hall undan handerna fran insatsverktyget.

Koppla bort produkten fran stréomférsorjningen och
vrid insatsverktyget for hand for att sékerstalla att det
inte &r blockerat.

Kontrollera att skyddshuven ar i perfekt skick och att
insatsverktyget ar atdraget infor varje anvandning.

Dra alltid ut natstickkontakten innan du byter insats-
verktyget.

Satt aldrig in undermaliga insatsverktyg i produkten.
Sétt endast in insatsverktyg med ratt storlek.

Hall alltid flansen och insatsverktygets fasten rena.
Overtyga dig om att flansskruven ar ordentligt atdra-
gen med en l1amplig skruvnyckel.

Anvand aldrig produkten utan skyddshuv eller klyvkil.
Felaktigt avstand, position eller inriktning kan vara an-
ledningen till att klyvkilen inte forhindrar ett kast effek-
tivt.

Skar aldrig mer &n en kakelplatta pa en gang.

cheppa

sgpch

Skar aldrig delar som ar for sma for att halla dem sa-
kert mot sidoanslaget utan att ldmna tillrackligt med
utrymme for handen sa att de har ett sékert avstand
till insatsverktyget.

Forsakra dig om att arbetsstycket som ska skaras av
har tillrackligt med plats for att kunna réra sig i sidled.
Annars kan den avkapade biten fastna pa insatsverk-
tyget.

Overtyga dig om att bordet och det omgivande omra-
det ar fria med undantag for kakelplattan som ska
skaras.

Forsok aldrig att skéra pa fri hand. Se alltid till att kak-
let som ska skéaras pressas kraftigt mot det parallella
sidoanslaget eller vinkelanslaget.

Om natkabeln ar skadad maste den bytas ut av kund-
service for att undvika faror.

Kvarstaende risker

Produkten &r konstruerad enligt senaste teknik och
vedertagna sdkerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

» Halsofara pa grund av strom vid anvéandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

» Trots alla vidtagna atgérder kan det finnas restrisker

som inte ar uppenbara.

Restrisker kan minimeras genom att sékerhetsanvis-

ningar och andamalsenlig anvandning liksom bruks-

anvisningen beaktas i sin helhet.

« Undvik att starta produkten oavsiktligt.

» Hall handerna borta fran arbetsomradet nar produkten
ar i drift.

» Beakta de faststallda underhalls- och sékerhetsanvis-
ningarna i instruktionsmanualen.

/\ VARNING

Elverktyget alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa forhallanden kan féltet stora aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken for
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi darfor
personer med medicinska implantat till att héra med sin
lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska im-
plantatet innan elverktyget anvands.

8 Montering

/\ VARNING

Skaderisk!

Sétt inte i natstickkontakten i uttaget forran produkten ar
férberedd for anvandning.

/\ VARNING

Undvik all kontakt med det roterande insatsverktyget.

/\ VARNING

Anvand aldrig insatsverktyg med ett Iagre varvtal an det
nominella varvtalet for produktens spindel.

Nodvandigt verktyg:

« U-nyckel nyckelvidd 6/8 mm (17)
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« U-nyckel nyckelvidd 13/15 mm (18)
 Stjarnskruvmejsel*
* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

8.1 Montera diamantkapskiva (16)
(bild 1-5)
Anvisning:
« Bar skyddshandskar.

1. Dra ut forslutningspluggen (12).

2. Ta bort de tva skruvarna (4a) pa kapan (4). Anvand
en stjarnskruvmejsel.

3. Tautkapan (4).
Stick pa U-nyckeln nyckelvidd 6 (17) pa nyckelvidden
pa &nden av motoraxeln (11).

5. Oppna fastmuttern (11c) med U-nyckeln nyckel-
vidd 15 (18) genom att vrida denna moturs och samti-
digt halla mot pa motoraxeln (11) med U-nyckeln
nyckelvidd 6 (17).

6. Ta av fastmuttern (11c) och den yttre flansen (11b).

7. Satt dit diamantkapskivan (16) pa den inre flan-
sen (11a) sa att du ser markningen. Endast i detta
monteringslage stdmmer rotationsriktningen for dia-
mantkapskivan (16) Gverens med markeringen pa
skyddshuven (2).

8. Stick tillbaka den yttre flansen (11b) pa motorax-
eln (11).

9. Skruva tillbaka fastmuttern (11c) och dra at den med
U-nyckeln nyckelvidd 15 (18). Diamantkapskivan (16)
far inte slipa mot urtaget i bordet (1).

10. Satt i kadpan (4) igen och fast den med de bada skru-
varna (4a). Anvand en stjarnskruvmejsel.

11. Sétt tillbaka forslutningspluggen (12).

8.2 Montera klyvkil (3) och
skyddshuv (2) (bild 6)
1. Demontera skruven (2a).
2. Lossa de bada skruvarna (3a) pa klyvkilen (3).
Anvand en stjarnskruvmejsel.

3. Satt i klyvkilen (3) i det avsedda urtaget och fast den
med de bada skruvarna (3a). Anvand en stjarnskruv-
mejsel.

Nar du skruvar fast klyvkilen (3), se till att klyvkil (3)
och diamantkapskiva (16) star parallellt med varandra.

Montera tillbaka skruven (2a).

8.3  Montera parallellanslag (9)
(bild 2, 7)

1. Ta bort de tva skruvarna (9b) med en stjarnskruvmej-
sel ur skenan pa parallellanslaget (9).

2. Stick in de tva kaporna (9d) i skenan (9) sa att borrha-
len i skenan (9) och i kapan (9d) &r i linje.

3. Skruva fast kaporna (9d) med de tva skruvarna (9b).
Anvand en stjarnskruvmejsel till detta.

4. Hall den ena metallklamman (9¢) mot kapan (9d) sa
att borrhalen i metallklamman (9c) och kapan (9d) &r i
linje.

5. Skruva fast metallkldmman (9c) med klamskruven
(9a).
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6. Skruva pa samma séatt dit den andra metallklam-

man (9c) pa den andra kapan (9d).

7. Lagg det monterade parallellanslaget (9) i hallaren pa

sidan.

9 Fore idrifttagning

/\ VARNING

Det finns en risk for olyckor! Utfor alltid in-
stéllnings- eller monteringsarbeten nar mo-
torn ar avstiangd och nétstickkontakten ut-
dragen. Det finns risk for personskador! Lat
produkten svalna helt fore alla instéllnings-
eller monteringsarbeten. Element i motorn ar
varma. Det finns risk for personskador och
brannskador!
Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvarli-
ga personskador.
— Stang av produkten fore alla installnings- eller mon-
teringsarbeten.

— Lat produkten svalna.

— Dra ut natstickkontakten!

Noédvandigt verktyg:

* Tratt med slang*

* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

9.1 Produktspecifika anvisningar

(bild 1, 2)
Forvara produkten stabilt.
Diamantkapskivan (16) maste kunna I6pa fritt.

Overtyga dig om att diamantkapskivan (16) &r ratt
monterad och att rorliga delar I6per smidigt innan du
trycker pa Till-brytaren (7).

Produkten far endast anslutas till ett korrekt installerat
jorduttag som ar sakrat med minst 16 A.

9.2  Fylla pa vatten (bild 3)

Diamantkapskivan maste alltid kylas med vatten!

Anvisningar:

Vattennivan ska befinna sig mellan "MIN” och "MAX”.
Kontrollera vattennivan regelbundet.

Forslutningspluggen (12) maste vara isatt.

Fyll pa vatten. Var da uppmarksam pa nivaindika-
torn (13).
Anvand en tratt med slang.

9.3  Montera parallellanslag (9)

(bild 7-9)

Anvisningar:

Hall alltid fingrarna pa ett l1ampligt sakerhetsavstand
till insatsverktyget.

For att kunna anvanda parallellanslaget far inte styr-
skena vinkelanslag vara monterad.

. Taav parallellanslaget (9) fran hallaren pa sidan.



Vrid de tva klamskruvarna (9a) moturs.
Skjut pa parallellanslaget (9) pa bordet(1) utifran.
Stall in 6nskat matt.

ok wnN

Klam parallellanslaget (9) genom att dra at klamskru-
varna (9a).

9.4  Montera vinkelanslag (10)
(bild 7-9)

Anvisning:

« Vinkelanslaget (10) monteras pa parallellanslaget (9).
1. Taav vinkelanslaget (10) fran hallaren pa sidan.
2. Sétt styrskenan (10b) pa parallellanslaget (9).
3. Stall in 6nskat matt och 6nskad vinkel.
4. Dra at fasthallningsskruven (10a).
1

0 Manobvrering
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10.4 Overlastbrytare (6) (bild 11)
Anvisning:

Overlastskyddet ser till att skydda bade produkten och
batterierna mot 6verhettning och skador.

Motorn ar utrustad med en &verlastbrytare (6).

1. Om O6verlastbrytaren har 16st ut, vanta 30 sekunder
tills produkten har svalnat.

2. Tryck in 6verlastbrytaren (6) och starta om produkten.

11 Arbetsinstruktioner (bild 1)

 Flytta parallellanslaget (9) tills dnskat matt kan ses i
skalan pa bordet.
+ Stall in snittbredden. Vid sagning pa langden maste

parallellanslaget (9) anvandas. Parallellanslaget (9)
kan monteras pa bada sidor av bordet.

» Sakra langa arbetsstycken sa att de inte tippar i slutet
av sagningen. Anvand t.ex. ett avrullningsstall.

Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

/\ VARNING

Anvand aldrig insatsverktyg med ett Iagre varvtal an det

Kontrollera dammbildningen vid kallan for att forbattra
luftkvaliteten, minska halsoriskerna och félja milj6lag-
stiftningen. For att minimera dammbildning ska produk-
ten alltid drivas med tillrackligt med vatten for att binda
damm!

A VARNING nominella varvtalet for produktens spindel.
Undvik all kontakt med det roterande insatsverktyget. A VARNING

For din egen sakerhet, anvand endast tillbehodr och till-
A VARNING satsprodukter som anges i driftmanualen eller som fore-
Hilsofara! slés eller anges av verktygstillverkaren. Anvandning av

andra an de i driftmanualen eller katalogen rekommen-
derade tillsatsverktygen eller tillbehéren kan innebara
en personlig skaderisk for dig.

Halsofara pa grund av damm!

Vid arbeten med produkten kan hélsofarligt damm upp-
std. Anvand alltid tillrackligt med vatten for att binda
damm!

10.1  Koppla till produkten
(bild 1, 10, 11)
Overtyga dig om att diamantkapskivan (16) ror sig latt.

2. Linda av kabeln fran kabelhallaren (14) och anslut
natstickkontakten till ett Iampligt jorduttag.

3. Koppla till Till-brytaren (7) och vénta tills diamantkap-
skivan (16) har uppnatt sin maximala hastighet.
10.2 Koppla fran produkten (bild 1, 11)

1. Tryck pa Fran-brytaren (8) och vénta tills diamantkap-
skivan (16) har stannat helt.

10.3 Tappa ur vatten (bild 3)

1. Stall fram en uppsamlingsbehallare.

Palla upp produkten med tréklossar eller liknande.
Placera en uppsamlingsbehallare under avioppet.
Dra ut forslutningspluggen (12).

Séatt tillbaka forslutningspluggen (12) nar vattnet har
runnit ut helt.

S

Forvara produkten stabilt.

Nar du anvander den har produkten ska du vara i en
bekvam position, ha sakert fotfaste och undvika posi-
tioner som ar besvarliga eller svara att uppratthalla
balansen i. Operatéren bor éndra hallning under lang-
varigt arbete, vilket kan bidra till att undvika obehag
och trétthet.

Kontrollera att produkten ar helt monterad.

Alla kdpor och sakerhetsanordningar maste vara kor-
rekt monterade pa maskinen fore idrifttagning.

Kontrollera att omkopplarna fungerar korrekt.

Kontrollera att etiketterna pa produkten finns pa plats
och ar lasbara. Saknade eller skadade etiketter maste
bytas ut.

Kontrollera innan du bérjar att natspanningen motsva-
rar matningsspanningen enligt markskylten.

Kontrollera att ledningarna, forlangningarna, kabel-
trumman etc. inte ar for langa. Annars kan det uppsta
ett spanningsfall eller férdréjd motorstart.

Se till att riktningspilen pa insatsverktyget stdmmer
Overens med riktningspilen pa skyddshuven.

Se till att omradet ar fritt fran allt som kan férhindra ar-
betsforloppet.

Se till att det begréansade riskomradet ar fritt. Endast

personer som deltar i sagningsarbetet far betrédda ar-
betsomradet.
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Kontrollera dammbildningen vid kallan for att foérbattra
luftkvaliteten, minska hélsoriskerna och félja miljélag-
stiftningen. For att minimera dammbildning ska pro-
dukten alltid drivas med tillrackligt med vatten for att
binda damm!

Fore varje drift ska du kontrollera att du har valt ratt
verktyg fér avsedd anvandning.

Kontrollera att skyddshuven éar i perfekt skick och att
insatsverktyget ar atdraget infor varje anvandning.

Kontrollera att skyddshuven ar korrekt monterad.

Se till att alla personer som deltar i sagningsarbetet
anvander skyddsutrustning.

Av sakerhetsskal maste alla skadade eller spruckna
insatsverktyg bytas ut.

Anvand av sakerhetsskal aldrig produkten med slitna
eller skadade delar. Skadade delar maste bytas ut el-
ler repareras. Anvand endast originalreservdelar. Fel-
aktiga delar kan orsaka personskador eller skada pro-
dukten.

Nar ett frammande foremal har traffats. Kontrollera om
produkten ar skadad och utfér nédvandiga reparatio-
ner innan du startar om och anvander produkten. Om
produkten borjar vibrera onormalt kravs en omedelbar
inspektion.

12 Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den &r re-
do for drift. Anslutningen motsvarar gillande VDE-
och DIN-bestammelser. Kundens natanslutning lik-
som den anvénda forlangningskabeln maste motsva-
ra dessa foreskrifter.

12.1 Skadade elanslutningsledningar

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta isola-
tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom fons-
ter- eller doérréppningar,

brytstallen genom olamplig fastséttning eller dragning
av anslutningssladden,

snittstallen genom att anslutningssladden korts dver,
isolationsskador genom ryck ur végguttaget,
sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningssladdar far inte anvandas
och &r pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutningsled-
ningarna ar skadade. Kontrollera att anslutningssladden
inte ar ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara tillampli-
ga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast anslut-
ningssladdar med samma markning.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa anslut-
ningskabeln.

Sakerhetsanvisningar for bytet av skadade eller
defekta natanslutningskablar

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste detta
goras av tillverkaren eller dennes representant for att und-
vika eventuella sakerhetsrisker.
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12.2 Vaxelstromsmotor

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far
endast utféras av behdriga elektriker.

» Kontrollera att natspanningen stammer éverens med
spanningen pa produktens typskylt.

» Forlangningsledningar upp till 25 m ldngd maste ha ett
tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

13 Rengoring och underhall
/A\ VARNING

Overlat underhallsarbete som inte beskrivs i
denna driftmanual till en fackverkstad. An-
vand endast originalreservdelar.

/\ VARNING

Felaktiga underhalls- eller rengoringsarbeten
kan orsaka personskador!

/\ VARNING

Vid rengorings-, reparations- och underhallsarbeten
kan produkten kan starta oavsiktligt vilket kan leda
till personskador och brannskador.

— Koppla fran produkten.
— Dra ur natstickkontakten.

— Lat produkten svalna.

13.1 Rengoéring

Utfor underhalls-, rengorings- och install-
ningsarbeten endast med natstickkontakten
utdragen.

Se till att skyddsutrustningar, ventilationsdppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa*, eller
blas ren den med tryckluft* med lagt tryck. Vi rekom-
menderar att produkten rengdrs direkt efter varje an-
vandning.

Rengor produkten regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengdrings- eller [6snings-
medel. De skulle kunna angripa produktens plastde-
lar. Se till att inget vatten kan hamna i produktens in-
re.

Var noga med att inget vatten kan ta sig in i produk-
tens inre. Vatten som tréanger in i en elektrisk apparat
okar risken for elstotar.

Tappa ut vattnet och rengdr vattentanken med rent
vatten.
13.2 Underhall
Nodvandigt verktyg:
» U-nyckel nyckelvidd 6/8 mm (17)
* U-nyckel nyckelvidd 13/15 mm (18)
 Stjarnskruvmejsel*
* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!



13.2.1 Underhallsplan
Nedanstaende underhallsintervall maste féljas for att sékerstalla stérningsfri drift.

Fore varje anvandning Efter en drifttid pa 10 timmar
Rengdra styrskenorna X
Smorja styrskenorna med fett som inte bin- X
der smuts
Okularbesiktning pa produkten X
Byta vatten X
Rengora produkten X
Kontrollera natkabeln X
Byta insatsverktyg Omedelbart om den ar defekt eller sliten
13.2.2 Byte av diamantkapskiva (16) 11. Sétt i kapan (4) igen och fast den med de bada skru-
(bild 2—6) varna (4a). Anvand en stjarnskruvmejsel till detta.
A VARNING 12. Sétt tillbaka forslutningspluggen (12).

Endast  diamantkapskivor  kontrollerade  enligt 14 Forvaring och transport
EN 13236:2019 med angiven ytter- och borrhalsdiame-

ter far anvandas. A VARNING
Risk for personskador och brannskador!
/\ VARNING . - . ) .
Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvarli-
Segmenterade diamantkapskivor far inte anvandas! ga personskador.
— Sténg av motorn fére alla rengdrings- och under-
/\ VARNING hallsarbeten.
Defekta eller slitha diamantkapskivor maste bytas ut — L&t motorn svalna.
omedelbart. — Dra ur natstickkontakten.
Anvisningar: « Rengor produkten och kontrollera om det finns skad-
« Bar skyddshandskar. or.
« Insatsverktyget kan endast bytas nar skyddshuven ar 141 Fi:')rvaring
demonterad. L I .
* Vid de férsta snitten med en ny diamantkapskiva kan Forberec{a for forvaring )
det handa att alla diamanter annu inte exponeras vil- 1. Rengor produkten och kontrollera om det finns skad-
ket forsvarar skarningen. For att frildgga diamanterna, or.
genomfor nagra snitt i mjuk sten (t.ex. sandsten). Férvara produkten och dess tillbehor pa en mérk, torr och
1. Dra ut forslutningspluggen (12). frostfri plats som dessutom ar oatkomlig for barn.

2. Ta bort de tva skruvama (4a) pa kapan (4). Anvénd Den optimala férvaringstemperaturen ar mellan 5 °C och

en stjarnskruvmejsel 30°C.
! Jsel. Forvara produkten i originalférpackningen.
3. Taut kapan (4). Tack over produkten for att skydda den mot damm eller

4. Stick pa U-nyckeln nyckelvidd 6 (17) pa nyckelvidden fukt. Forvara driftmanualen vid produkten.

pa &nden av motoraxeln (11).
) 14.2 Transport
5. Oppna fastmuttern (11c) med U-nyckeln nyckel- P

vidd 15 (18) genom att vrida denna moturs och samti- « For att forhindra materiella skador och personskador
digt halla mot pa motoraxeln (11) med U-nyckeln ska produkten sdkras mot att valta och glida om den
nyckelvidd 6 (17). transporteras i fordon.

6. Taav fastmuttern (11c) och den yttre flansen (11b). + Skydda produkten mot slag, stétar och starka vibratio-

ner, t.ex. vid transport i fordon.

7. Ta ut den gamla diamantkapskivan (16).
g P (1e) » Produkten kan lyftas och forflyttas med handtaget.

8. Sétt dit den nya diamantkapskivan (16) pa den inre
flansen (11a) s& att du ser markningen. Endast i detta 14.2.1 Forbereda for transport (bild 12)

monterings}ége stémn_jer rotationsriktningen_ for dia: 1. Dra ut nétstickkontakten ur vigguttaget.
mantkapskivan (16) 6verens med markeringen pa .
skyddshuven (2). 2. Tom vattentanken.

9. Stick tillbaka den yttre flinsen (11b) pa motorax- 3. Forflytta skyddshuven (2) till den l&gsta positionen.
eln (11).

10. Skruva tillbaka fastmuttern (11c) och dra at den med
U-nyckeln nyckelvidd 15 (18). Diamantkapskivan (16)
far inte slipa mot urtaget i bordet (1).
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15 Reparation och
reservdelsbestillning

Efter reparation eller underhall, évertyga dig om att alla
sakerhetsrelaterade delar ar fasta och i perfekt skick. For-
vara delar med risk foér skador utom rackhall fér andra
manniskor och barn.

Anvisningar om avfallshantering av elektriska och
elektroniska apparater

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater
ska inte kastas i hushallssoporna utan lamnas
till separat insamling respektive avfallshante-
ring!

Uttjanta batterier, som inte ar fast monterade i den ut-
tjanta apparaten, maste tas ut utan skador fore Gver-
lamningen! Batteriers avfallshantering regleras i batte-
rilagstiftningen.

Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forpliktade
till terlamning efter apparaternas anvandning.
Slutanvéndaren ansvarar sjalv for raderingen av de

egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat som
ska avfallshanteras!

Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar for
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om origi-
naldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller auktoriserad fackpersonal.
Detsamma galler tillbehér.

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecenter.
For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

Anslutningar och reparationer

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far
endast utféras av behdriga elektriker.

15.1

Reservdelsbestillning

Vid bestalining av reservdelar ska féljande uppgifter ang-

es:
* Modellbeteckning

* Artikelnummer

» Uppgifter pa typskylten

15.2 Serviceinformation

Tank pa att produktens féljande delar slits naturligt eller
under bruk, eller att féljande delar anvands som forbruk-

ningsmaterial.
Slitdelar*: Diamantkapskiva

* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

16 Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

Forpackningsmaterialen kan ater-

CE’ °
% A @vinnas. Avfallshantera
%A & ningar miljévanligt.

17 FelsOkning

forpack-

Symbolen med den éverkryssade soptunnan betyder
att uttjanta elektriska och elektroniska apparater inte
far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avygiftsfritt pa foljande stallen:

Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter)

Inkdpsstallen for elektriska apparater (stationdra
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot el-
ler frivilligt erbjuder detta.

Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstalle
pa narmare hall.

Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till ett
privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri hamt-
ning av den uttjanta elektriska apparaten, efter forfra-
gan fran slutanvandaren. Kontakta tillverkarens kund-
service angaende detta.

Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | 1ander utanfér Europeiska unionen kan
avvikande bestammelser galla for avfallshantering av
uttjanta elektriska och elektroniska apparater.

Den féljande tabellen innehaller felsymptom och beskriver hur de kan avhjélpas om din produkt nagon gang inte skulle ar-
beta som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjalpa problemet pa detta satt, kontakta din serviceverkstad.

Storning
Motorn fungerar inte.

Mojliga orsaker

Motor, kabel eller stickkontakt
defekt, natsakringar utlosta.

Atgard

Lat en fackman kontrollera produkten.
Reparera aldrig motorn sjélv. Fara!
Kontrollera natsakringar, byt ev.

Motorn startar langsamt och
kommer inte upp i drifthastighe-
ten.

For lag spanning, lindningar
skadade, kondensator brand.

Lat elbolaget kontrollera spanningen.
Lat en fackman kontrollera motorn. Lat en expert byta
kondensatorn.

Motor later for mycket.

Lindningar motor

defekt.

skadade,

Lat en fackman kontrollera motorn.
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Storning I ERICELGT Atgird

Motor kommer inte upp i full ef-|Stromkretsar i natanldaggning|Anvand inga andra produkter eller motorer i samma
fekt. Overlastade (lampor, andra|strdmkrets.
motorer etc).

Motorn blir 1att dverhettad. Overbelastning av motorn, |[Férhindra att motorn éverlastas vid kapning. Ta bort
otillrécklig kylning av motorn. |damm fran motorn sa att en optimal motorkylning ar
sakerstalld.

18 EU-forsakran om
overensstammelse

Oversittning fran forsikran om éverensstimmelse i
original

Tillverkare:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

DE-89335 Ichenhausen

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs
hér dverensstammer med gallande riktlinjer och standar-

der.

Mérke: SCHEPPACH
Art.-beteckning: Kakelskdrmaskin - WTS180
Art.nr 5906712901

EU-direktiv:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Foremalet for forsékran ovan 6verensstdmmer med be-
stdmmelserna i Europaparlamentets och radets direktiv
2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begransning av an-
vandningen av vissa farliga @amnen i elektriska och elek-
troniska produkter.

Tillampade standarder:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Ansvarig for dokumentationen:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69

DE-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 17.03.2026

Py

Y e
Simon Schiink>
Division Manager Product Center
. oloos oL
Andreag’ Pecher
Head of Project Management
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Sisallysluettelo

1 Johdanto ........ccccocciiiiiiiii e
2 Maaraystenmukainen kaytté

3 Tuotteen kuvaus (kuvat 1-12)

4 Toimituksen sisaltd (kuva 2).........ccccevvrviiennnne
5  Purkaminen pakkauksesta.............ccccccooeeienn.
6  Tekniset tiedot

7  Turvallisuusohjeet

8 ASENNUS ...
9

10

11

12

13 Puhdistus ja huolo..........ccceeeiiiiiiiiice
14 Varastointi ja kuljetus

15 Korjaus ja varaosien tilaus ....
16 Havittdminen ja kierratys.........ccoceveiiienecnene

17 Ohjeet hairididen poistoon ............c.cccecvvirieennne
18 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus ..

19 Rajaytyskuva

Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttboppaassa olevien symbolien tarkoituksena
on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Va-
roitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa on-
nettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Kayta tukevia kenkia!

Timanttikatkaisulaikka tulee aina jaahdyttaa
vedella.

Huomio! Loukkaantumisvaara! Al3 tartu liik-
kuvaan katkaisulaikkaan!

Vahingoittuneiden timanttikatkaisulaikkojen
kayttaminen on vaarallista ja voi johtaa va-
kaviin vammoihin!

Kayta ainoastaan suljetulla reunalla varus-
tettuja timanttikatkaisulaikkoja.

Katkaisulaikan aiheuttama viiltovaara!

Timanttikatkaisulaikan maksimipydrimisno-
peus.

Timanttikatkaisulaikan pydrimissuunta.

Suojausluokka Il (kaksinkertainen eristys).

0] 0> #®0O®0 @

Huomio! Jos tuotteessa olevia turvamerkin-
t6ja ja varoituksia ei huomioida ja jos turval-
lisuus- ja kayttdohjeet laiminlyédaan, seu-
rauksena voi olla vakavia loukkaantumisia ja
jopa kuolema.

Lue ja huomioi kayttoohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttéonottoa!

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttdonottoa!

Kayta kuulosuojaimia.

Kayta hengityssuojainta, jos tydsséa muodos-
tuu polya!

Kéayta suojalaseja.

Kayta suojakasineita!

SODES

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalai-
sia direktiiveja.
A Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden

A A mukainen.

Kayttoohjeessa olevien
merkkisanojen selitykset

A VAARA

Merkkisana, joka merkitsee valittomasti uh-
kaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos si-
ta ei valteta.

/A VAROITUS

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa lievaan tai kohta-

laiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.
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Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-
suuden vahingoittumiseen, jos sita ei valteta.

1 Johdanto
Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle tuotteelle tai tman
tuotteen kaytén seurauksena, jos vahinkotapaus liittyy jo-
honkin seuraavista:

» Epéasianmukainen kasittely
Kayttéohjeen laiminlydnti
Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkiliden toimes-
ta tehdyt korjaukset
Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja vaih-
taminen

Maaraystenvastainen kayttd

Sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlyotaessa kansalli-
sia sahkoa koskevia maarayksia ja asetuksia.

Huomaa:

Kayttdohje on tuotteen osa ja se sisaltaa tarkeitd ohjeita
turvallisesta, asianmukaisesta ja taloudellisesta kaytosta.
Huomioi lisdksi voimassa olevat kansalliset maaraykset.
Lue kaikki kaytto- ja turvallisuusohjeet huolellisesti ennen
kayttéa ja kayta tuotetta vain ohjeissa kuvatulla tavalla.
Sailyta ohjekirjaa huolellisesti ja luovuta se tuotteen mu-
kana seuraavalle kayttajalle.

2 Maaraystenmukainen kaytto

Laattaleikkuria voidaan kayttda pienten ja keskisuurten
laattojen (kaakeli, keramiikka tms.) tavallisiin leikkaustgi-
hin koneen koon mukaan. Puun ja metallin leikkaami-
nen on kielletty.

Tuotetta saa kayttéd vain sen kayttdtarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen kaytto katsotaan maaraystenvas-
taiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneistad vahingoista ja
tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myos turvallisuus-
ohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa olevien
ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kdyttavien ja huoltavien henkildiden on perehdyt-
tava tuotteen ohjeisiin ja heilld on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota mi-
taan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.

Tuotetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisilla osilla
ja alkuperaisilla lisavarusteilla.

Valmistajan maarittamia turvallisuus-, ty6- ja huoltomaa-

rayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on nouda-
tettava.

sgpch

Huomaa, etta tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttoon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayttoon.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetdan kaupalli-
seen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoittamiseen tai
teollisuudessa tai jossain muussa naitd vastaavassa toi-
minnassa.

Kaikki muu kayttd, jotta ei ole sallittu nimenomaisesti tés-
sa ohjeessa, voi johtaa tuotteen vaurioitumiseen ja aset-
taa kayttajan vaaraan.

Tuote on tarkoitettu vain aikuisten kayttéon. Yli 16-vuoti-
aat nuoret henkilot saavat kayttéa tuotetta vain valvottu-
na. Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutu-
neet kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta tai vaarin
tapahtuvasta kaytosta.

3  Tuotteen kuvaus (kuvat 1-12)

1. Poyta

2. Suojakupu
2a. Ruuvi

3. Halkaisukiila
3a. Ruuvit

4. Suojus

4a.  Ruuvi

5 Kahva

6. ylikuormituskytkin
7. Paalle-kytkin

8 Pois-kytkin

9 Rinnakkaisvaste
9a. Kiristysruuvi

9b. Ruuvi
9c.  Metalliliitin
9d.  Suojus

10.  Kulmarajoitin

10a. Lukitusruuvi

10b. Ohjainkisko

11.  Moottorin akseli

11a. Sisapuolinen laippa

11b. Ulompi laippa

11c. kiinnitysmutteri

12.  Sulkutulppa

13.  Tayttétason nayttd

14.  johdon pidike

15.  Tukijalka

16.  Timanttikatkaisulaikka
17.  Kiintoavain, koko 6/8 mm
18. Kiintoavain, koko 13/15 mm

4 Toimituksen sisélto (kuva 2)

Kohta Luku- Nimike
maara
2. 1 kpl Suojakupu
3. 1 kpl Halkaisukiila
9. 1 kpl Rinnakkaisvaste
9a. 2kpl Kiristysruuvi
9b.  2kpl Ruuvi
9c.  2kpl Metalliliitin
9d.  2kpl Suojus
10.  1kpl Kulmarajoitin
10a. 1kpl Lukitusruuvi
10b. 1 kpl Ohjainkisko
16.  1kpl Timanttikatkaisulaikka
17. 1 kpl Kiintoavain, koko 6/8 mm
18. 1 kpl Kiintoavain, koko 13/15 mm

1 kpl Laattaleikkuri
1 kpl Kayttajan kasikirja
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5 Purkaminen pakkauksesta

/A VAROITUS

Tuote ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten leikkika-
luja!

Lapset eivét saa leikkid muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-

luun ja tukehtuminen!

Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali sekd pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvauri-
oita. llmoita mahdollisista vaurioista heti tuotteen toi-
mittaneelle kuljetusyritykselle. Mydhemmin tehtyja
reklamaatioita ei hyvaksyta.

Sailytda pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Perehdy tuotteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
peraisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.

limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistus-
VUuoSsi.

6 Tekniset tiedot

Mitoitusjannite 230-240 V~/
50 Hz
Mitoitusotto 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)

Suojausluokka 1]

Kotelointiluokka

Tuote: P44
Ohjausyksikko: P54
Mittaus-Tyhjakayntikierrosluku n, 4000 min”
Kierrosluku enint. 4000 min”'
Leikkauskorkeus enint. 34 mm
Timanttikatkaisulaikka 2 180 mm x

2 22,23 mm
Ymparysnopeus enint. 80m/s
Sahanlehti 1,2 mm
Paksu halkaisukiila 1,5 mm
Vesisailion tilavuus 0,51

Pdydan mitat (P x K) 39,5 cm x 38,5 cm

Paino (tyhjalla n. 5,3 kg
nestesailiolla

ja ilman kayttotyokalua)

Paino (taytetylla n. 5,8 kg

nestesailiolla

ja kayttotyokalulla)

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
*Kayttotapa S1 (jatkuva kaytto)
Tuotetta voidaan kayttaa jatkuvasti iimoitetulla teholla.

*Kayttotapa S2 (lyhytaikainen kaytto)

Tuotetta saa kayttaa lyhytaikaisesti ilmoitetulla teholla (10
min).

Melu ja tarina

/A VAROITUS

Melulla voi olla vakavia vaikutuksia terveyteesi. Jos ko-
neen aiheuttama melu on yli 85 dB, koneen lahella ole-
vien henkildiden on kaytettava sopivia kuulosuojaimia.

Melun syntymistéd koskevat tiedot asiaankuuluvien stan-
dardien (EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:2010) mu-
kaan mitattuna:

Meluarvot

Aanenpainetaso L, 82,5dB
Mittausepavarmuus L, 2,5dB
Aéanitehotaso L, 92,2 dB
Mittausepavarmuus L, 2,5dB

/\ VAROITUS

Melupaastot voivat tuotteen tosiasiallisen
kdyton aikana poiketa annetuista arvoista
tuotteen kayttotavasta riippuen, erityisesti
sen mukaan, minka tyyppistd tyokappaletta
tyostetaan.

Pyri pitdmaan kuormitus mahdollisimman pienena. Esi-
merkkeja toimenpiteista: tydajan lyhentdminen. Tall6in
on huomioitava kaikki kayttdjakson osat (esimerkiksi
ajat, jolloin tuote on pois kytkettyna ja ajat, jolloin se on
paalla mutta kdy ilman kuormaa).

7  Turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvauk-
set ja tekniset tiedot, jotka ovat timéan sahko-
tyokalun ohessa.

Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voi-
vat aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavia vam-
moja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myo6hempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkétydkalu” tarkoit-
taa verkkovirralla toimivia sahkdtyokaluja (joissa on virta-
johto) tai akkukayttdisia sahkdtydkaluja (ilman virtajoh-
toa).

1) Tyo6paikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistina ja hyvin valaistuna. Epajar-
jestys tai huono/puuttuva valaistus tydalueilla voi ai-
heuttaa onnettomuuksia.

Ala tydskentele sidhkotydkalulla rajahdysvaaralli-
sessa ymparistossd, jossa on palavia nesteitd,
kaasuja tai polyja. Sahkotydkalut muodostavat kipi-
noita, jotka voivat sytyttéda polyn tai hdyryt.

b

-

204 | FI scheppach



Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sdahkotyoka-
lusta, kun kaytat sitd. Jos olet tydskentelyn aikana
epavakaassa asennossa, voit menettédd sahkotyoka-
lun hallinnan.

2) Sahkoturvallisuus

a)

b)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun liitantapistokkeen taytyy sopia pis-
torasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan taval-
la. Ald kidytd mitddn sovitinpistoketta yhdessi
suojamaadoitettujen sahkotyokalujen kanssa. Kun
pistoketta ei muunnella ja se sopii pistorasiaan, séh-
koiskun vaara on pienempi.

Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pintoi-
hin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin ja jaa-
kaappeihin. Sahkdiskun vaara kasvaa, kun vartalosi
on maadoitettu.

Pida sdhkotyokalu loitolla sateesta tai kosteudes-
ta. Jos sahkotyokaluun paasee vetta, sahkoiskun vaa-
ra kasvaa.

Al4 kayti liitintdjohtoa epatarkoituksenmukaisesti
esim. sdhkotyokalun kantamiseen ja ripustami-
seen, dléka irrota pistoketta pistorasiasta vetamal-
1a johdosta. Pida liitintdjohto loitolla kuumuudes-
ta, oljysta, terdvista reunoista tai liikkkuvista osista.
Kun liitantajohto on vioittunut tai kierteelld, sahkdiskun
vaara on suurempi.

Kun kaytat sdahkotyokalua ulkona, kayta vain sel-
laista jatkojohtoja, jotka on hyvéaksytty ulkokayt-
toon. Ulkokayttéon hyvaksytyn jatkojohdon kayttami-
nen vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Jos sahkotyokalun kayttoa kosteassa ymparistos-
sa ei voi valttaa, kayta vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kayttd vahentda sahkoiskun vaa-
raa.

3) Ihmisten turvallisuus

a)

b

-

o

d

=

Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja menettele
jarkevasti sdhkotyokalua kayttiessasi. Ald kayta
sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai jos olet huu-
maavien aineiden, alkoholin tai ladkkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Huomion herpaantuminen hetkeksi-
kin sahkotyokalua kaytettdessa voi johtaa vakaviin
vammautumisiin.

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja aina
suojalaseja. Henkil6kohtaisen suojavarustuksen, ku-
ten polynaamarin, liukuestepohjaisten turvajalkinei-
den, suojakyparan tai kuulosuojaimien kayttd sahko-
tyokalulla tehtavista toista riippuen vahentad vammau-
tumisvaaraa.

Esta tahaton kayttdoonotto. Varmista, ettd sdahko-
tyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket virran-
syoton jal/tai akun paalle, ennen kuin otat laitteen
kéateesi tai alat kantaa sitd. Jos sahkotyokalua kan-
taessasi pidat sormiasi kytkimella tai sahkotydkalu on
kytkettyna paalle-asentoon, kun se kytketdan virran-
syo6ttdon seurauksena voi olla onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin
kytket sdhkotyokalun paélle. Pyorivassa sahkotyo-
kalun osassa oleva tydkalu tai avain voi aiheuttaa
vammoja.

e

f)

g

h

-

=

=
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Viltd epanormaaleja vartalon asentoja. Varmista,
ettd seisot tukevasti ja sdilytat aina tasapainon.
Nain pidat sahkoétydkalun paremmin hallinnassa myoés
odottamattomissa tilanteissa.

Kiytd sopivaa vaatetusta. Ald pidd paillasi liian
véljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi ja vaattee-
si loitolla liikkuvista osista. Loysat vaatteet, korut tai
pitkat hiukset voivat jaada kiinni liikkkuviin osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niita on kay-
tettdva oikein. Pdlyn poistoimulaitteen kaytdlla voi-
daan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.

Al3 tuudittaudu katteettomaan turvallisuudentun-
teeseen dldka poikkea sdhkotyokalujen turvamaa-
rayksista vaikka olisit jo harjaantunut sahkotyoka-
lun kayttdja. Huolimattomuus laitteen kasittelyssa voi
jo sekunnin murto-osassa johtaa vakaviin vammoihin.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ala ylikuormita sihkétydkalua. Kiyta tydssi sitd

b

d

e

f)

g

h

-

=

-

-

=

varten tarkoitettua siahkotyokalua. Sopivalla sahko-
tyokalulla tyoskentelet paremmin ja turvallisemmin il-
moitetulla tehoalueella.

Al3 kiyta sahkotyokalua, jonka kytkin on viallinen.
Sahkotyokalu, jota ei voi kytked asianmukaisesti paal-
le tai pois paalta, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irrotet-
tava akku ennen kuin alat saataa laitetta, vaihtaa
kayttotyokaluja tai laitat sdhkotyokalun pois. Na-
ma varotoimenpiteet estavat sahkétyokalun tahatto-
man kaynnistymisen.

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulot-
tumattomissa. Ald anna sellaisten henkildiden
kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat ole perehtyneet
siihen tai jotka eivat ole lukeneet néita ohjeita. Ko-
kemattomien henkildiden kaytdssa sahkotyokalut ovat
vaarallisia.

Hoida sdhkotyokaluja ja kaytettavia tyokaluja huo-
lellisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivat osat ole
murtuneet tai vaurioituneet niin, ettd sahkotyoka-
lun toiminta vaarantuu. Korjauta vialliset osat en-
nen sahkotyokalun kayttéd. Monien onnettomuuk-
sien taustalla on s&hkétydkalujen huono huolto.

Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huolelli-
sesti hoidetut leikkuutyokalut, joissa on teravat leik-
kuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevyemmin
ohjailtavissa.

Kayta sahkotyokalua, kaytettivia tyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisella tavalla. Huomioi tal-
16in tydolosuhteet ja suoritettava tehtava. Sahko-
tyokalujen kayttdé muuhun kuin niille maaritettyihin
kayttotarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina ja
oljyttomina ja rasvattomina. Sahkoétydkalun kaytto ja
hallinta odottamattomissa tilanteissa ei ole turvallista,
jos kahvat ja tartuntapinnat ovat liukkaita.

5) Huolto

a) Korjauta sdahkotyokalu vain patevalla ammattihen-

kilolla ja kayttden vain alkuperdisia varaosia. Nain
varmistetaan sahkdtydkalun pysyminen turvallisena.
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71 Laattaleikkureita koskevia
turvallisuusohjeita

Aseta tuote luistamattomalle, tasaiselle ja tukevalle
alustalle, jolla ei ole esteita ja joka on hyvin valaistu.

Kayta tuotetta kayttaessasi aina silma- ja kuulosuojai-
mia.
Kayta suojakasineitd vaihtaessasi kaytettavaa tyoka-
lua.

Varmista, ettd kaytettédvassa tydkalussa oleva suunta-
nuoli vastaa suojakuvussa olevaa suuntanuolta.

On sallittua kayttdd ainoastaan standardin EN
13236:2019 mukaisesti tarkastettuja timanttikatkaisu-
laikkoja, joiden ulkohalkaisija ja aukon halkaisija ovat
ohjeen mukaisia. Timanttikatkaisulaikan maaritettya
kierroslukua ei saa ylittda. Kaikkien muiden kaytettavi-
en tyokalujen tyyppien kayttd on kielletty ja voi johtaa
hengenvaarallisiin vammoihin.

Kaytad ainoastaan suljetulla reunalla varustettuja ti-
manttikatkaisulaikkoja.

Turvallisuussyista kaikki vahingoittuneet tai kuluneet
kayttétyokalut on vaihdettava.

Tarkasta p6lyn muodostuminen lahteesta ilman laa-
dun parantamiseksi, terveysriskien pienentamiseksi ja
ymparistomaaraysten noudattamiseksi. Tuotetta tulee
kayttdd pdlyn muodostumisen minimoimiseksi aina
kayttamalla riittdvaa maaraa vetta polyn sitomiseen!
Tuotteella tydskenneltdessa voi muodostua terveydel-
le haitallista polya. Kayta aina riittdvaa maaraa vetta
polyn sitomiseen!

Ala anna tuotteen kéyda valvomatta ja sailyta sita kui-
vassa paikassa lasten ulottumattomissa.

Kytke tuote pois paalta aina ennen huolto- ja puhdis-
tustoita, veda virtapistoke irti pistorasiasta ja odota, et-
ta kaytettava tydkalu on pysahtynyt.

711 Muita laattaleikkureita koskevia
turvallisuusohjeita
/\ VAROITUS

Kaytettavat tyokalut voivat olla teravia ja ne kuumentu-
vat kayton aikana. Kayta suojakasineita aina, kun kasit-

telet kaytettavaa tyokalua.

Varmista ennen kayttéonottoa, ettad verkkojénnite vas-
taa tyyppikilvessa ilmoitettua kayttdjannitetta.

Jos tuote jaa pidemmaksi aikaa pois paalta kytketyksi
ja valvomatta, se on varmistettava luvatonta uudel-
leenkaynnistysté vastaan.

Huomio! Kaytettava tyokalu jatkaa pyorimistdan vield
tuotteen sammuttamisen jalkeen!

Ala koskaan kohdista sivusuuntaista painetta kaytetta-
vaan tyokaluun sen pysayttamiseksi.

Pida katesi loitolla kaytettavasta tyokalusta.

Irrota tuote virransy6tosta ja pyorita kaytettavaa tyoka-
lua késin varmistaaksesi, etté se ei ole juuttunut.

Tarkasta aina ennen jokaista kayttéa, ettd suojakupu
on moitteettomassa kunnossa ja kaytettava tyokalu on
kiristetty kunnolla.

Irrota virtapistoke pistorasiasta aina ennen kayttotyo-
kalun vaihtamista.

Ala koskaan aseta tuotteeseen heikkolaatuisia kaytet-
tavia tyokaluja. Kayta vain oikeankokoisia kaytettavia
tyokaluja.

Pida kaytettavan tydkalun laipat ja kiinnityskohdat ai-
na puhtaina.

Varmista, etta laipparuuvi on kiristetty sopivalla ruuvi-
avaimella.

Ala koskaan kéyté tuotetta ilman suojakupua tai hal-
kaisukiilaa. Vaarat etaisyydet, asennot ja suuntaukset
voivat johtaa siihen, ettd halkaisukiila ei tehokkaasti
esta takaiskua.

Ala koskaan leikkaa enemmaén kuin yhta laattaa ker-
rallaan.

Ala koskaan leikkaa osia, jotka ovat niin pienia, ettei
niita voi pitéa tukevasti sivuvasteessa joutumatta aset-
tamaan kadet paikkoihin, joissa ne eivat ole turvallisen
etaisyyden paassa kaytettavasta tyokalusta.

Varmista, etta leikattavalla tydkappaleella on riittéavasti
tilaa, ettéd sité voidaan liikuttaa sivuttain. Muuten kat-
kaistu osa voi jaada kiinni kaytettavaan tydkaluun.

Varmista, ettd poytd ja ymparéiva alue leikattavaa
laattaa lukuun ottamatta ovat vapaina.

Ala koskaan yriti leikata vapaalla kadelld. Varmista
aina, etta leikattavaa laattaa painetaan tukevasti vas-
ten rinnakkaista sivuvastetta tai kulmavastetta.

Jos virtajohto on vahingoittunut, se on vaarojen pois
sulkemiseksi annettava asiakaspalvelun vaihdettavak-
si.

Jaannosriskit
Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa
olevien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita
huolimatta téissa voi esiintya yksittéisia
jaannosriskeja.

» Sahkdévirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kayte-
tdan epaasianmukaisia virtajohtoja.
Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huoli-
matta voi jaljelle jaada piilevia jaanndsriskeja.
Jaannosriskeja voidaan minimoida noudattamalla tur-
vallisuusohjeita ja maaraystenmukaista kayttoa koske-
via maarayksia seka kayttdohjetta.

Valta tuotteen tahatonta kayttéonottoa.
Pida kadet loitolla tybalueelta, kun tuote on kaytdssa.

Noudata kayttdohjeessa ilmoitettuja huolto- ja turvalli-
suusohjeita.

/\ VAROITUS

Taméa sahkotydkalu muodostaa kayton aikana sahko-
magneettisen kentan. Tama kentté voi joissain olosuh-
teissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten
laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai hen-
genvaarallisten vammojen vaaran vahentadmiseksi suo-
sittelemme, etté ihonalaisia 1aakinnallisia laitteita kaytta-
vat henkilét neuvottelevat 1adkarinsa kanssa ennen kuin
alkavat kayttaa sahkotydkalua.
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8 Asennus

/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Liita virtapistoke pistorasiaan vasta sitten, kun tuote on
valmisteltu kayttoa varten.

/\ VAROITUS

Estéa kaikenlainen koskeminen pyérivaan kaytettavaan
tyokaluun.

/A VAROITUS

Ala koskaan kayta kaytettavia tyokaluja, joilla on pie-
nempi kierrosluku kuin tuotteen karan nimelliskierroslu-
ku.

Tarvittava tydkalu:
« Kiintoavain, koko 6/8 mm (17)
« Kiintoavain, koko 13/15 mm (18)
* Ristipaaruuvimeisseli*
* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

8.1 Timanttikatkaisulaikan (16)
asennus (kuvat 1- 5)

Huomautus:

» Kayta suojakasineita.

. Veda sulkutulppa (12) ulos.

2. Poista kaksi moottorin suojuksessa (4) olevaa ruuvia
(4a). Kayta ristipaaruuvimeisselia.

3. lIrrota suojus (4).

4. Laita koon 6 kiintoavain (17) moottorin akselin (11)
paahan.

5. Avaa kiinnitysmutteri (11c) koon 15 kiintoavaimella
(18) kiertamalla avainta vastapaivaan ja pitden samal-
la moottorin akselia (11) paikallaan toisella koon 6
kiintoavaimella (17).

6. Ota kiinnitysmutteri (11c) ja ulompi laippa (11b) pois.

7. Aseta timanttikatkaisulaikka (16) sisemman laipan (11a)
paalle siten, ettd naet tekstin. Timanttikatkaisulai-
kan (16) pyorimissuunta vastaa suojakuvun (2) pyori-
missuuntaa ainoastaan tdssa asennusasennossa.

8. Tyoénna ulompi laippa (11b) jélleen moottorin akseliin
(11).

9. Kierra kiristysmutteri (11c) uudelleen paikalleen ja ki-
ristd se koon 15 kiintoavaimella (18). Timanttikatkaisu-
laikka (16) ei saa hangat pdydéassa (1) olevaa aukkoa.

10. Aseta suojus (4) uudelleen paikalleen ja kiinnita se
molemmilla (4a) ruuveilla. Kayta ristipadruuvimeisse-
lia.

11. Aseta sulkutulppa (12) takaisin paikalleen.

8.2  Halkaisukiilan (3) ja suojakuvun (2)
asennus (kuva 6)
Irrota ruuvi (2a).

2. Avaa molemmat halkaisukiilan (3) molemmat ruuvit
(3a).
Kayta ristipddruuvimeisselia.
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3. Aseta halkaisukiila (3) sitd varten olevaan aukkoon ja
kiinnitd se molemmilla ruuveilla (3a). Kayta ristipaa-
meisselia.

Varmista halkaisukiilaan (3) kiinni ruuvattaessa, etta
halkaisukiila (3) ja timanttikatkaisulaikka (16) ovat rin-
nakkain toisensa kanssa.

4. Asenna ruuvit (2a) takaisin.

8.3 Rinnakkaisvasteen (9) asennus
(kuvat 2, 7)

1. Poista kaksi ruuvia (9b) ristipdaruuvimeisselilla rinnak-
kaisvasteen (9) kiskosta.

2. Tydnna kaksi suojusta (9d) kiskoon (9) siten, etta kis-
kon (9) ja suojauksen (9d) poraukset ovat samassa
linjassa.

3. Ruuvaa suojukset (9d) kahdella ruuvilla (9b) tiukalle.
Kayta siihen ristipaaruuvimeisselia.

4. Pida metalliliitintd (9c) siten kiinni suojuksessa (9d),
ettd metalliliittimen (9c) ja suojuksen (9d) poraukset
ovat samassa linjassa.

5. Ruuvaa metalliliitin (9c) kiristysruuvilla (9a) tiukalle.

6. Ruuvaa toinen metalliliitin (9c) samalla tavalla toiseen
suojukseen (9d).

7. Aseta asennettu rinnakkaisvaste (9) sivulla olevaan
pitimeen.

9 Ennen kayttéonottoa

A\ VAROITUS

Onnettomuusvaara on olemassa! Suorita
saato- tai asennustyot lahtokohtaisesti moot-
torin ollessa sammutettuna ja veda virtapis-
toke irti pistorasiasta. Loukkaantumisvaara!
Anna tuotteen jadhtya aina ennen saato-/ tai
asennustoitd. Moottorin osat ovat kuumia. On
olemassa loukkaantumisvaara ja palovam-
mojen vaara!

Tuote voi kaynnistyd odottamattomasti, mika voi johtaa
loukkaantumiseen.

— Kytke tuote pois paéltd ennen kaikkia saato- tai
asennustoita.

— Anna tuotteen jaahtya.
— Irrota virtapistoke!

Tarvittava tydkalu:
* Suppilo ja letku*
* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

9.1 Tuotekohtaisia ohjeita (kuvat 1, 2)
» Aseta tuote tukevaan asentoon.
« Timanttikatkaisulaikan (16) on voitava liikkua vapaasti.

» Varmista ennen virtakytkimen (7) painamista, etta ti-
manttikatkaisulaikka (16) on asennettu oikein ja liikku-
vat osat liikkuvat kevyesti.

« Liitd tuote vain asianmukaisesti asennettuun suoja-

koskettimelliseen pistorasiaan, jonka suojaus on va-
hintaan 16 A.
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9.2 Veden tayttaminen (kuva 3)

Timanttikatkaisulaikkaa on aina jaahdytettava vedella!

Ohjeita:

Vedentason taytyy olla "MIN"- ja "MAX"-merkkien va-
lissa.

Tarkasta veden maara saanndllisesti.
Sulkutulpan (12) on oltava paikallaan.

. Tayta vettd. Tarkkaile tayttdmaaran nayttda (13).
Kayta suppiloa ja letkua.

9.3

Rinnakkaisvasteen (9) asennus

(kuvat 7-9)

Ohjeita:

« Pidéa sormesi aina sopivan turvaetdisyyden paassa
kaytettavasta tyokalusta.

Jotta rinnakkaisvastetta voidaan kayttaa, ohjainkisko
ei saa olla asennettuna kulmavasteeseen.

Ota rinnakkaisvaste (9) pois sivulla olevasta pitimesta.
Kaanna kahta kiristysruuvia (9a) vastapaivaan.
Tyonna rinnakkaisvaste (9) ulkopuolelta poydalle (1).
Saada haluttu mitta.

ok oN~

Kiinnité rinnakkaisvaste (9) kiristamalla kiristysruuvit
(9a).

9.4 Kulmavasteen (10) asennus

(kuvat 7-9)
Huomautus:

* Kulmavaste rinnakkaisvastee-

seen (9).

(10) asennetaan

Ota kulmavaste (10) pois sivulla olevasta pitimesta.
Aseta ohjainkisko (10b) rinnakkaisvasteen (9) paalle.
Saada haluttu mitta ja haluttu kulma.

Kirista lukitusruuvi (10a).

10 Kiyttd

HPownp =

Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti en-
nen kayttéonottoa!

/\ VAROITUS

Estéd kaikenlainen koskeminen pyérivaan kaytettdvaan
tyékaluun.

A\ VAROITUS

Terveyden vaarantuminen!

Tarkasta pélyn muodostuminen lahteesta ilman laadun
parantamiseksi, terveysriskien pienentamiseksi ja ym-
paristomaaraysten noudattamiseksi. Tuotetta tulee
kayttda polyn muodostumisen minimoimiseksi aina
kayttamalla riittdvaa maaraa vetta polyn sitomiseen!

Terveyden vaarantuminen polyn vuoksi!
Tuotteella tydskenneltdessa voi muodostua terveydelle
haitallista polya. Kayta aina riittdvaa maaraa vetta polyn
sitomiseen!

10.1

Tuotteen kytkeminen paille
(kuvat 1, 10, 11)

1. Varmista, ettd timanttikatkaisulaikka (16) liikkuu ke-

vyesti.

2. Kelaa johto ulos johdon pidikkeesta (14) ja liita virta-

pistoke sopivaan suojamaadoitettuun pistorasiaan.

3. Paina kaynnistinta (7) ja odota, etté timanttikatkaisu-

laikka (16) on saavuttanut maksimaalisen kierroslu-
vun.

10.2 Tuotteen kytkeminen pois paalta

(kuvat 1, 11)

1. Paina katkaisinta (8) ja odota, etta timanttikatkaisu-

laikka (16) on pysahtynyt kokonaan.

10.3 Veden poistaminen (kuva 3)
1. Varaa kayttoon keraysastia.

IS ol

Tue tuote alta puupdlkyilla tai vastaavilla.
Aseta keraysastia poistoliitannan alle.
Veda sulkutulppa (12) ulos.

Aseta sulkutulppa (12) takaisin paikalleen, kun vesi on
valunut kokonaan pois.

10.4 Ylikuormituskytkin (6) (kuva 11)

Huomautus:

Ylikuormitussuoja huolehtii siita, etta seka tuote ettd myods
akut suojataan ylikuumenemiselta ja vaurioilta.

Moottori on varustettu ylikuormituskytkimella (6).

1.

Jos ylikuormituskytkin on lauennut, odota 30 sekuntia,
kunnes tuote on jaahtynyt.

2. Paina ylikuormituskytkinta (6) ja kytke tuote uudelleen

paalle.

11 Tyoohjeet (kuva 1)

« Siirrd rinnakkaisvastetta (9), kunnes haluttu mitta on
nahtévissa pdydan asteikossa.

Saada leikkuuleveys. Kun suoritetaan pitkittaisleik-
kauksia, rinnakkaisvastetta (9) on kaytettava. Rinnak-
kaisvaste (9) voidaan asentaa pdydan molemmille
puolille.

Varmista, etteivat pitkat tyokappaleet kaadu leikkaus-
toimenpiteen lopussa. Kayta tata varten esimerkiksi
purkamistelinetta.

/\ VAROITUS

Ala koskaan kayta kaytettavia tyokaluja, joilla on pie-
nempi kierrosluku kuin tuotteen karan nimelliskierroslu-
ku.
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A\ VAROITUS

Oman turvallisuutesi takia kayta vain sellaisia lisatarvik-
keita ja lisatuotteita, jotka on mainittu kayttdohjeessa tai
joita tydkalun valmistaja suosittelee tai joista se on il-
moittanut. Muiden kuin kayttdohjeessa tai luettelossa
suositeltujen kayttotyokalujen tai lisatarvikkeiden kaytté
voi merkita loukkaantumisvaaraa.

Aseta tuote tukevaan asentoon.

Asetu miellyttdvaan asentoon, kun tydskentelet talla
tuotteella, ja varmista tukeva seisoma-asento ja valta
sellaisia epaedullisia asentoja, joissa tasapainon sai-
lyttdminen on vaikeaa. Pitkakestoisen tyoskentelyn ai-
kana kayttdjan on muutettava asentoaan, koska se
auttaa valttamaan epamukavaa oloa ja vasymista.

Tarkasta, etta tuote on kokonaan asennettu.

Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-
taan kayttoon.

Tarkasta, ettd kytkimet toimivat asianmukaisesti.

Tarkasta, etta tuotteen tarrat ovat paikoillaan ja luetta-
vissa. Puuttuvat tai vaurioituneet tarrat on korvattava
uusilla tai vaihdettava.

Varmista ennen kayttéonottoa, ettad verkkojénnite vas-
taa tyyppikilvessa ilmoitettua kayttdjannitetta.

Tarkasta, ettd johdot, jatkokset, johtokelat yms. eivat
ole liian pitkia. Muuten voi esiintya virtakatkoksia tai
moottorin kynnistymisen viivastymista.

Varmista, ettd kaytettédvassa tyokalussa oleva suunta-
nuoli vastaa suojakuvussa olevaa suuntanuolta.

Varmista, ettd alueella ei ole mitaan sellaista, joka voi
estaa tyoskentelyn.

Varmista, etta rajoitettu vaara-alue on vapaana. Tyos-
kentelyalueelle saavat menna ainoastaan leikkuuty6-
hon osallistuvat henkil6t.

Tarkasta polyn muodostuminen lahteesta ilman laa-
dun parantamiseksi, terveysriskien pienentamiseksi ja
ymparistdmaaraysten noudattamiseksi. Tuotetta tulee
kayttdd pdlyn muodostumisen minimoimiseksi aina
kayttamalla riittdvaa maaraa vetta polyn sitomiseen!
Tarkasta ennen jokaista kaytt6a, etta olet valinnut oi-
kean tyokalun tarkoitettuun kayttoon.

Tarkasta aina ennen jokaista kayttoa, ettd suojakupu
on moitteettomassa kunnossa ja kaytettéava tyckalu on
kiristetty kunnolla.

Tarkista, onko suojakupu asennettu oikein.

Varmista, ettéa kaikilla leikkuutyéhon osallistuvilla hen-
kiloilla on suojavarusteet.

Turvallisuussyista kaikki vahingoittuneet tai kuluneet
kayttétyokalut on vaihdettava.

Turvallisuuden vuoksi tuotetta ei saa koskaan kayttaa,
kun siind on kuluneita tai vahingoittuneita osia. Vahin-
goittuneet osat on vaihdettava tai korjattava. Kayta
vain alkuperaisia varaosia. Virheelliset osat voivat ai-
heuttaa vammoja tai ne voivat vahingoittaa tuotetta.

Kun on osuttu vieraaseen esineeseen. Tutki tuote
vaurioiden varalta ja suorita tarvittavat korjaukset en-
nen kuin kaynnistat tuotteen uudelleen ja alat tyésken-
nelld silld. Jos tuote alkaa taristéd epatavallisen voi-
makkaasti, on suoritettava huolellinen tarkastus.
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12 Séahkoliitanta

Asennettu sdahkomoottori on liitetty kayttovalmiiksi.
Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan sdhkotekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.
Asiakkaan sdhkoliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava nadita maarayksia.

12.1 Vialliset sahkoliitantdjohdot
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.
Syyna tahan voivat olla:

» Painaumakohdat, jos liitdntdjohdot viedaan ikkunoiden
tai ovenrakojen lapi.

Taitekohdat liitdntajohdon ollessa vaarin kiinnitettyna
tai ohjattuna.

« Viiltokohdat ajettaessa liitantajohdon ylitse.
« Eristevauriot repaistaessa irti seindpistorasiasta.
« Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkdliitdntajohtoja ei saa kayttaa,
silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei litosjohto tarkastettaessa ole kiinni virta-
verkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan sah-
kotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maa-
rayksia. Kayta vain liitdntajohtoja, joissa on sama merkin-
ta.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Turvallisuusohjeet vahingoittuneiden tai viallisten
verkkoliitintajohtojen vaihtamista varten

Kytkentatyyppi Y

Kun verkkoliitntdjohto on vaihdettava, vaihtaminen on
vaarojen valttdmiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.

12.2 Vaihtovirtamoottori

Séahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkoalan ammattilainen.

» Varmista, ettd verkkojannite vastaa tuotteen tyyppikil-
vessa ilmoitettua jannitetta.

« Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliomillimetria.

13 Puhdistus ja huolto

/A VAROITUS

Teetd ammattikorjaamossa sellaiset kunnos-
sapitotyot ja huoltotyét, joita ei ole kuvattu
tassa kadyttoohjeessa. Kayta vain alkuperaisia
varaosia.

/\ VAROITUS

Epdasianmukaisesti tehdyistda huolto- tai
puhdistustoista voi seurata vammoja!
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» Puhdista tuote saanndllisesti kostealla liinalla ja vahai-
A VAROITUS sella maaralla suopaa. Ald kayta puhdistus- tai liuoti-
Tuote voi kdynnistyd odottamattomasti puhdistus-, naineita; ne voivat vahingoittaa tuotteen muoviosia.
korjaus- ja huoltotéiden aikana, mikd voi johtaa Pida huoli siita, ettei tuotteen sisdosiin paase vetta.
vammautumiseen ja palovammoihin. « Pida huoli siits, ettei tuotteen sisalle voi paasta vetta.
— Kytke tuote pois paalta. Veden paasy sahkolaitteeseen lisda sahkoiskun vaa-
raa.

— Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Valuta vesi pois ja puhdista vesisailié puhtaalla vedel-
1a.

13.1 Puhdistus 13.2 Huolto

A VAARA Tarvittava tyokalu:

. . el . + Kiintoavain, koko 6/8 mm (17)
Suorita huolto-, puhdistus- ja saatotoita vain

virtapistokkeen ollessa irrotettuna. * Kiintoavain, koko 13/15 mm (18)
« Ristipadruuvimeisseli*

— Anna tuotteen jaahtya.

» Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo niin p6-
lyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyyhi
tuote puhtaalla liinalla* tai puhalla se puhtaaksi pai-
neilmalla* alhaisella paineella. Suosittelemme, etta
tuote puhdistetaan heti jokaisen kayttokerran jalkeen.

13.2.1 Huoltokaavio
Noudata ehdottomasti seuraavia huoltoaikoja, jotta varmistat hairiéttdéman kayton.

* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Ennen jokaista kayttoa 10 tunnin kayttdajan jalkeen
Ohjainkiskon puhdistaminen X
Voitele ohjainkiskot rasvalla, joka ei sido li- X
kaa
Tuotteen silmamaarainen tarkastus X
Vaihda vesi X
Puhdista tuote X
Tarkasta virtajohto X
Kaytettavan tydkalun vaihtaminen Heti, jos viallinen tai kulunut
13.2.2 Timanttikatkaisulaikan (16) 1. Veda sulkutulppa (12) ulos.
vaihtaminen (kuva 2 - 6) 2. Poista kaksi moottorin suojuksessa (4) olevaa ruuvia
(4a). Kayta ristipaaruuvimeisselia.
/A VAROITUS )
3. lIrrota suojus (4).
On sallittua kayttda ainoastaan standardin  EN 4. Laita koon 6 kiintoavain (17) moottorin akselin (11)
13236:2019 mukaisesti tarkastettuja timanttikatkaisu- paahan.
laikkoja, joiden ulkohalkaisija ja aukon halkaisija ovat L K . .
ohjee=1 mJukaisia a ) ) 5. Avaa kiinnitysmutteri (11c) koon 15 kiintoavaimella
; (18) kiertamalla avainta vastapaivaan ja pitden samal-
la moottorin akselia (11) paikallaan toisella koon 6
A VAROITUS kiintoavaimella (17).
Segmentoituja timanttikatkaisulaikkoja ei saa kayttaa! 6. Ota kiinnitysmutteri (11c) ja ulompi laippa (11b) pois.
7. Ota vanha timanttikatkaisulaikka pois (16).
/\ VAROITUS - G . -
8. Aseta uusi timanttikatkaisulaikka (16) sisemman lai-
Vialliset tai kuluneet timanttikatkaisulaikat on vaihdetta- pan (11a) paalle siten, ettd naet tekstin. Timanttikat-
va heti. kaisulaikan (16) pydérimissuunta vastaa suojakuvun (2)
pydrimissuuntaa ainoastaan tdssa asennusasennos-
Ohjeita: sa.
+ Kayta suojakasineita. 9. Tydnna ulompi laippa (11b) jalleen moottorin akseliin
» Kaytettavan tydkalun saa vaihtaa ainoastaan suojaku- (11).
vun ollessa irrotettuna. 10. Kierra kiristysmutteri (11c) uudelleen paikalleen ja ki-
+ Kun uudella timanttikatkaisulaikalla tehdaan ensim- rista se koon 15 kiintoavaimella (18). Timanttikatkaisu-
mainen leikkaus, kaikki timantit eivat ehka ole vield laikka (16) ei saa hangat pGydassa (1) olevaa aukkoa.
vapaina, miké vaikeuttaa leikkaamista. Timanttien va- 11. Aseta suojus (4) uudelleen paikalleen ja kiinnitad se
pauttamiseksi on suoritettava muutama leikkaus peh- molemmilla (4a) ruuveilla. Kayta tata varten ristipaa-
meaan kiveen (esim. hiekkakivi). ruuvimeisselia.
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12. Aseta sulkutulppa (12) takaisin paikalleen.

14 Varastointi ja kuljetus
/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara ja palovammojen vaara!

Tuote voi kdynnistyd odottamattomasti, mika voi johtaa
loukkaantumiseen.

— Sammuta moottori aina ennen puhdistus- ja huolto-
téiden suorittamista.

— Anna moottorin jadhtya.
— Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

« Puhdista ja tarkista tuote vaurioiden varalta.

14.1 Varastointi
Valmistelut varastointia varten
1. Puhdista ja tarkista tuote vaurioiden varalta.

Varastoi tuotetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivassa
ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, ettd se on lasten
ulottumattomissa.

Optimaalinen varastointilampétila on 5-30°C.

Sailyta tuotetta alkuperai a pakkauk n.

Peita tuote suojataksesi sité polylta tai kosteudelta. Saily-
ta kayttdohjetta tuotteen yhteydessa.

14.2 Kuljetus

« Vaurioiden ja loukkaantumisten estamiseksi on tuote
autossa kuljetettaessa kiinnitettava tai tuettava niin,
ettei se voi kaatua tai luisua paikaltaan.

» Suojaa tuote iskuilta, tormayksilta ja voimakkaalta tari-
nalta, esim. ajoneuvossa kuljettamisen aikana.

» Tuotetta voidaan nostaa ja siirtdd kahvasta kiinni pi-
taen.

14.21 Valmisteleminen kuljetusta varten
(kuva 12)

1. lIrrota virtapistoke pistorasiasta.

2. Tyhjenna vesisailio.

3. Aseta suojakupu (2) alimpaan asentoon.

15 Korjaus ja varaosien tilaus

Korjaamisen tai huollon jalkeen on varmistettava, etta
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne ovat
moitteettomassa kunnossa. Sailytéa loukkaantumisvaaraa
aiheuttavia osia poissa muiden henkildiden ja lasten ulot-
tuvilta.

Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisista korjauk-
sista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien kayttami-
sesta.

Teeta tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-

laisella. Sama koskee myds lisavarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. Skan-
naa sité varten etusivulla oleva QR-koodi.

sgpch
Liitinnat ja korjaukset

Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.

15.1 Varaosien tilaus

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
* Mallinimike
* Tuotenumero
« Tyyppikilven tiedot

15.2 Huoltotietoja

Huomaa, ettd taman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kayténmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta seu-
raavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Kuluvat osat*: Timanttikatkaisulaikka

* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

16 Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kier-

CE’ °
ﬁ (3
% » @réttéé. Héavitd pakkaus ympaéris-
@n & tonsuojelumaaraysten  edellytta-
malla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittamista
koskevat ohjeet

Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu se-
kajétteisiin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!
I
« Kaytetyt paristot, jotka eivat ole laitteeseen kiintedsti
asennettuina, on irrotettava vahingoittumattomina en-
nen laitteen havittdmista! Niiden havittamista saadel-
laén vastaavassa paristojen ja akkujen kasittelya kos-
kevassa laissa.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kaytta-
jan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisella ta-
valla kierratykseen.

Loppukayttdja on yksin vastuussa henkilokohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteestal!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoittaa,
ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittda se-
kajatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa veloi-
tuksetta seuraaviin paikkoihin:

— Julkiset havitys- tai keradyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

— Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa ta-
man palvelun vapaaehtoisesti.

— Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuutet-
tuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta osta-
matta palauttaa maksutta enintddn kolme samaa
laitetyyppia edustavaa kaytettya sahkolaitetta. joi-
den reunan pituus on enintaan 25 cm.

— Muut valmistajan ja jélleenmyyjan tdydentavat pa-
lautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.
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« Jos valmistaja toimittaa uuden sahkolaitteen yksityis- « Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja myy-
talouteen, vanha laite voidaan samalla loppukayttajan daan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin sovelle-
pyynndsta noutaa ilman veloitusta. Ota tata varten yh- taan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan unionin
teytta valmistajan asiakaspalveluun. ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahkd- ja elekt-

roniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan soveltaa
naista poikkeavia ehtoja.

17 Ohijeet hairididen poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairiét ja kuvattu, miten pitéda toimia, jos tuote ei joskus toimi oikein. Jos
et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Mahdolliset syyt Korjauskeinot
Moottori ei toimi. Moottori, johto tai pistoke vial-|Anna tuote ammattilaisen tarkastettavaksi.
linen, verkkosulakkeet pala-|Ala koskaan korjaa moottoria itse. Vaara!
neet. Tarkasta verkkosulakkeet, vaihda tarvittaessa.
Moottori kdy hitaasti eikd saavu-|Jannite liian alhainen, kdamit|Anna sahkdyhtion tarkastaa jannite.
ta kaytténopeutta. vahingoittuneet, kondensaat-|Anna moottori ammattilaisen tarkastettavaksi. Teeta
tori palanut. kondensaattorin vaihto ammattilaisella.

Moottori aiheuttaa liikaa melua. [Kaamit vioittuneet, moottori|Anna moottori ammattilaisen tarkastettavaksi.
viallinen.

Moottori ei saavuta taytta tehoa. |Verkkolaitteiston virtapiiri yli-|Al& kaytd muita tuotteita tai moottoreita samassa virta-
kuormittunut  (lamput, muut|piirissa.
moottorit jne.).

Moottori ylikuumentuu herkasti. |Moottorin ylikuormitus, riittd- |Estd moottorin ylikuormittuminen leikkaamisen aikana,
maton jadhdytys moottorissa. |poista pély moottorista, jotta moottorin jadhdytys toimii
optimaalisesti.

18 EU- Asiakirja-aineiston kokoamisesta vastaava valtuutettu

R . edustaja:
vaatimustenmukaisuusvakuutus !

) . Georg Kohler
Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen Giinzburger Str. 69

kéif-inr.ﬂis. D-89335 Ichenhausen
Valmistaja: Ichenhausen, 17.03.2026
Scheppach GmbH

Glinzburger Straflte 69 e /;/ 7

D-89335 Ichenhausen

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tassa kuvattu
tuote tayttda voimassa olevien direktiivien ja standardien

S ‘;\\«!/\ /
Simon Schink>
Division Manager Product Center

maaraykset. . n% Ny /e

Merkki: SCHEPPACH A feag’Pecher
Tuotenimike: Laattaleikkuri - WTS180 Head of Project Management
Tuotenro 5906712901

EU-direktiivit:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

*Ylla kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaaral-
listen aineiden kaytdon rajoittamisesta sahko- ja elekt-
roniikkalaitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Euroopan
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maarayk-
set.

Sovelletut standardit:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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Forklaring til symbolerne pa
produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din op-
maerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse
med symbolerne. Selve advarslerne afhjeaelper ikke risici
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyg-
gelse af ulykker.

PAS PA! Tilsideszettelse af sikkerhedsskilte-
ne og advarselsinstrukserne pa produktet og
tilsideseettelse af sikkerheds- og betjenings-
instrukserne kan fere til alvorlige personska-
der eller endog dad.

Lees og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

Lees og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

Brug hgrevaern.

Brug andedraetsveern i stevede omgivelser!

Brug beskyttelsesbriller.

0D P

Benyt beskyttelseshandsker!

Benyt robust fodtgj!

Diamantskeereskiven skal altid kgles med
vand.

Pas pa! Fare for personskade! Undlad at
reekke handen ind i den kerende skeereski-
ve!

Brug af beskadigede diamantskaereskiver er
farligt og kan medfare alvorlige personska-
der!

Der ma kun bennyttes diamantskaereskiver
med lukket kant.

Snitfare ved skeereskiven!

Maks. hastighed for diamantskaereskive.

Omlgbsretning for diamantskaereskive.

Beskyttelsesklasse Il (dobbeltisolering).

0] 0P #0O®0B@

c € Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

Produktet opfylder gaeldende serbiske direk-

A A tiver.

Forklaring til signalord i
brugsanvisningen

A FARE

Signalord til angivelse af en overhaengende
farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
vil medfere dad eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere dod eller alvorlig personskade.
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A\ FORSIGTIG

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere mindre eller moderat personskade.

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere materielle skader pa produktet eller
ejendom/besiddelse.

1 Indledning
Producent:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar haefter producenten
af dette produkt ikke for skader, der matte opsta pa eller i
forbindelse med dette produkt som folge af:

» Forkert behandling

Tilsideseettelse af brugsanvisningen

Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uautori-
serede fagfolk

Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
Utilsigtet brug

Svigt af det elektriske anlaeg som folge af tilsidesaet-
telse af de nationale elektriske forskrifter og bestem-
melser.

Vaer opmarksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af produktet og indeholder
vigtige oplysninger for sikker, professionel og gkonomisk
drift. Husk ogsa at overholde de geeldende nationale be-
stemmelser. Laes alle betjenings- og sikkerhedsinstruktio-
ner omhyggeligt inden brug, og anvend kun produktet
som beskrevet. Gem brugsanvisningen, og se til at den
folger med, hvis produktet gives videre.

2 Tilsigtet brug

Fliseskeeremaskinen kan bruges til almindeligt skeerear-
bejde i sma og mellemstore fliser (kakler, keramik eller
lignende) alt efter maskinens starrelse. Skaering af trae
og metal er ikke tilladt.

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren, og
ikke producenten, baerer ansvaret for materielle skader el-
ler personskader af enhver art, der matte opsta som falge
heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsanvis-
ningerne i brugsanvisningen.

Personer, der anvender og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mulige
farer.

Hvis der foretages eendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.

Produktet ma kun bruges med originale dele og originalt
tilbehgr fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, arbejds-
made og vedligeholdelse samt malene, som er angivet i
de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, hvis produktet bru-
ges i erhvervs-, handveerks- eller industri-gjemed eller lig-
nende arbejde.

Enhver anden brug, der ikke udtrykkeligt er tilladt ifalge
denne brugsanvisning, kan beskadige produktet og udge-
re en alvorlig risiko for brugeren.

Produktet er beregnet til at blive betjent af voksne. Unge
over 16 ar ma kun benytte produktet under opsyn. Produ-
centen er ikke ansvarlig for skader, der er opstaet ved ik-
ke-formalsbestemt anvendelse eller forkert betjening.

3  Produktbeskrivelse (fig. 1-12)

1. Bord

2. Beskyttelseshaette
2a.  Skrue

3. Klgvekile

3a.  Skruer

4. Afdzekning

4a.  Skrue

5. Handtag

6. Overbelastningsafbryder
7. Taend-kontakt

8. Sluk-kontakt

9. Parallelanslag

9a. Spaendeskrue

9b.  Skrue

9c. Metalklemme

9d.  Afdeekning

10.  Vinkelanslag

10a. Laseskrue

10b. Styreskinne

11.  Motoraksel

11a. Indvendig flanke

11b. Udvendig flange

11c. Fastggrelsesmgtrik

12.  Bundprop

13.  Niveauindikator

14.  Kabelholder

15.  Fod

16.  Diamantskaereskive

17.  Gaffelnggle SW 6/8 mm
18. Gaffelnggle SW 13/15 mm

4 Leveringsomfang (fig. 2)

Pos. Stk. Betegnelse

2. 1x Afdaekningsheette

3. 1x Klgvekile

9. 1X Parallelanslag

9a. 2x Speendeskrue

9. 2x Skrue

9c. 2x Metalklemme

9d. 2x Afdaekning

10.  1x Vinkelanslag

10a. 1x Laseskrue

10b. 1x Styreskinne

16.  1x Diamantskaereskive

17 1x Gaffelnggle SW 6/8 mm
18.  1x Gaffelnggle SW 13/15 mm
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1x Fliseskeeremaskine
1x Brugsanvisning

5 Udpakning

/\ ADVARSEL

le! Fare for slugning og kvalning!

Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetoj!
Bern ma ikke lege med plastposer, folie og smade-

Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.
Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-

portsikringer (hvis sadanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.
Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for transport-

skader. Rapportér straks evt. skader til den trans-
portvirksomhed, som leverede produktet. Senere re-

klamationer anerkendes ikke.

garantiperioden.

Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet af

Gor dig fortrolig med produktet ved at lsese brugsan-

visningen, fer arbejdet pabegyndes.

Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun vaere origi-

nale dele. Reservedele fas i faghandlen.

Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-

numre samt type og fremstillingsar for produktet.

6 Tekniske data

Maerkespaending 230-240 V~/
50 Hz
Meerkeforbrug 710 W (S1%)
800 W (S2*|10 min)
Beskyttelsesklasse 1]
Beskyttelsesgrad
Produkt: P44
Styreenhed: P54
Dimensioneret  tomgangshastig- 4000 min”
hed n,
Hastighed maks. 4000 min”'
Snithgjde maks. 34 mm
Diamantskaereskive 2 180 mm x
@ 22,23 mm
Periferihastighed maks. 80 m/s
Stammebladstykkelse 1,2 mm
Tykkelse klgvekile 1,5 mm
Vandtankvolumen 0,51
Bordmal (L x B) 39,5 cm x 38,5¢cm
Veegt (med tom ca. 5,3 kg
vaeskebeholder
og uden indsatsvaerktgj)
Veegt (med fyldt ca. 5,8 kg
vaeskebeholder
og indsatsvaerktgj)

Forbehold for tekniske aendringer!

*Driftsfunktion S1 (kontinuerlig drift)
Produktet kan kare kontinuerligt med den angivne effekt.
*Driftsfunktion S2 (korttidsdrift)

Produktet ma kun kere kortvarigt med den angivne effekt
(10 min).

Staj og vibration

/\ ADVARSEL

Stgj kan have alvorlig indvirkning pa helbredet. Hvis
maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du baere passende
hgrevaern til dig selv og personer i naerheden.

Information om stgjudvikling er malt iht. de relevante stan-
darder (EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:2010):

Stojkarakteristika

Lydtryksniveau L, 82,5dB
Maleusikkerhed L, 2,5dB
Lydeffektniveau L, 92,2 dB
Maleusikkerhed L, 2,5dB

/\ ADVARSEL

Stojemissionsvardierne kan afvige fra den
angivne veardi, nar produktet rent faktisk bru-
ges, afhaengigt af hvordan det bruges, og af,
hvilken type emne der bearbejdes.

Forsgg at holde belastningen sa lav som mulig. Eksem-
pelvis ved at begraense arbejdstiden. | denne forbindel-
se skal der tages hgjde for alle dele af driftscyklussen
(f.eks. tider, hvor produktet er slukket, og tider, hvor det
godt nok er teendt, men hvor det karer uden belastning).

7 Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedsforskrifter for elvaerktaj

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, der folger med
dette elvaerktg;.
Falges de falgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fore til elektrisk sted, brand og/eller alvor-
lige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj", der er anvendt i sikkerhedsforskrif-
terne, henviser til elnet-drevne elvaerktejer (med elnetka-
bel) eller til batteridrevne elveerktejer (uden elnetkabel).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Uorden
eller uoplyste arbejdsomrader kan fere til ulykker.

b) Arbejd ikke med elvaerktojet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der findes braendbare vasker,
gasser eller stov. Elveerktoj genererer gnister, der
kan anteende stev eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar der
arbejdes med elvaerktajet. Hvis du bliver distraheret,
risikerer du at miste kontrollen over elveerktgjet.
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2) Elektrisk sikkerhed

a)

b)

d)

e)

f)

Elvaerktgjets tilslutningsstik skal passe til stikkon-
takten. Stikket ma ikke andres pa nogen made.
Undlad brug af adapterstik sammen med elektrisk
jordet elveerktej. Uaendrede stik og passende stik-
kontakter mindsker risikoen for at fa sted.

Undga kropskontakt med jordede overflader som
rer, varmeapparater, komfurer og koleskabe. Der
er gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop er jord-
forbundet.

Hold elvaerktej pa afstand af regn og fugt. Ind-
treengning af vand i et elveerktgj oger risikoen for at fa
stad.

Brug ikke tilslutningsledningen til at baere eller
ophange elvarktgjet eller til at treekke stikket ud
af stikkontakten med. Hold tilslutningsledningen
pa afstand af varme, olie, skarpe kanter eller be-
vaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede til-
slutningsledninger gger risikoen for at fa stad.

Nar du arbejder udendgrs med et elvaerktgj, ma du
kun bruge forl&ngerledninger, som ogsa er egnet
til udenders brug. Brug af forleengerledning, der er
egnet til udenders brug, reducerer risikoen for at fa
elektrisk stgd.

Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uundgae-
lig, skal du bruge en fejlstromsafbryder. Brug af
fejlstramsrelee mindsker risikoen for at fa elektrisk
stad.

3) Personsikkerhed

a)

b)

d)

e)

f)
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Var opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad du
gor, og arbejd altid fornuftigt med et elvaerktoj.
Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er trat eller pavir-
ket af narkotika, alkohol eller medikamenter. Et
ojebliks uagtsomhed, mens elveerktgjet bruges, kan
fare til alvorlige kvaestelser.

Brug personlige vaernemidler og altid beskyttel-
sesbriller. Brug af personlige veernemidler sasom
stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hare-
veern, afhaengigt af hvad elveerktgjet bruges til, mind-
sker risikoen for personskader.

Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at elvaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter, opsamler eller
baerer det hen til stramforsyningen og/eller batte-
riet. Hvis du holder fingeren pa kontakten, mens du
beerer elvaerktgjet eller tilslutter det til stramforsynin-
gen, kan dette forarsage ulykker.

Fjern indstillingsvaerktgsjer eller skruenggler, in-
den du tilslutter elvaerktojet. Vaerktgj eller nagler,
som matte befinde sig i en roterende del af elveerkte-
jet, kan medfgre personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at sta
sikkert, og hold altid ligevaegten. P4 denne made
kan du bedre kontrollere elveerktgjet, hvis der opstar
uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevagelige
dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt har kan bli-
ve viklet ind i bevaegelige dele.

g) Hvis der kan monteres stovudsugnings- og op-

samlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og anven-
des korrekt. Brug af stgvudsugning kan mindske fa-
rer pga. stov.

h) Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og overskrid ik-

ke sikkerhedsreglerne for elvaerktejer, selvom du
evt. foler dig fortrolig med elvarktgjet efter laenge-
re tids brug. Skedeslgse handlinger kan fare til alvor-
lige personskader pa en brgkdel af et sekund.

4) Anvendelse og behandling af
elvaerktgjet
a) Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet

skal man benytte det hertil beregnede elvaerktgj.
Du arbejder bedre og mere sikkert med det passende
elveerktej i det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt. Et el-

veerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er farligt
og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern et

udtageligt batteri, for du foretager justeringer pa
enheden, skifter vaerktojsdele eller leegger elvark-
tojet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer utilsigtet
start af elveerktgijet.

d) Opbevar ubenyttede elvaerktgjer utilgengeligt for

bern. Lad ikke personer bruge elvaerktgjet, som ik-
ke er fortrolige med det, eller som ikke har laest
denne vejledning. Elveerktgjer er farlige i haenderne
pa uerfarne personer.

e) Elvarktojer og indsatsvaerktgjer skal plejes med

f)

omhu. Kontrollér med jeevne mellemrum, om be-
vaegelige dele fungerer, som de skal, og at de ikke
sidder fast, om dele er brakket eller beskadiget pa
en sadan made, at elvaerktejets funktion er forrin-
get. Fa beskadigede dele repareret, for elvaerktojet
tages i brug. Mange ulykker skyldes darligt vedlige-
holdt elveerktgj.

Hold skareveaerktsj skarpt og rent. Omhyggeligt
plejet skeereveerktsj med skarpe skeerekanter saetter
sig mindre hyppigt fast og er lettere at fore.

g) Brug elvaerktejet, indsatsvaerktojet, indsatsvaerk-

tojer osv. i henhold til disse instruktioner. Tag
hensyn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal end
de tilsigtede kan medfgre farlige situationer.

h) Hold greb og gribeflader terre, rene og fri for olie

og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger sikker
betjening af og kontrol med elveerktgjet i uforudsete
situationer.

5) Service
a) Elvaerktojet ma kun repareres af uddannet fagper-
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sonale, og der ma kun bruges originale reservede-
le. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa fremover er sik-
kert at benytte.

Sikkerhedsinstrukser for

fliseskaeremaskiner

» Placer produktet pa en skridsikker, plan, stabil overfla-
de, der er fri for forhindringer og godt oplyst.

« Brug altid gjen- og hereveern, nar produktet benyttes.



Brug beskyttelseshandsker, nar du skifter ind-
satsveerktgjet.

Serg for, at retningspilen pa indsatsveerktgjet stem-
mer overens med retningspilen pa beskyttelseshaet-
ten.

Der ma kun benyttes diamantskaereskiver, som er
godkendt iht. EN 13236:2019, med den angivne ud-
vendige og boringsdiameter. Diamantskaereskivens
angivne omdrejningstal ma ikke overskrides. Brug af
enhver anden type indsatsveerktgj er forbudt og kan
medfare livsfarlige personskader.

Der ma kun bennyttes diamantskaereskiver med luk-
ket kant.

Af sikkerhedsmaessige arsager skal alle beskadigede
eller revnede indsatsvaerktgjer udskiftes.

Kontrollér stgvudviklingen ved kilden for at forbedre
luftkvaliteten, reducere sundhedsrisici og overholde
miljeforskrifter. For at minimere stgvudvikling skal pro-
duktet altid benyttes med tilstraekkeligt vand til binding
af stovet!

Under arbejdet med produktet kan der dannes sund-
hedsfarligt stev. Brug altid tilstreekkeligt vand til bin-
ding af stovet!

Lad ikke produktet kere uden opsyn, og serg for at
opbevare det utilgaengeligt for barn.

Inden pabegyndelse af vedligeholdelses- og rengg-
ringsarbejde skal du slukke produktet, traekke netstik-
ket ud og vente, til indsatsveerktgjet er stoppet.

7141 Yderligere sikkerhedsinstrukser for
flisemaskiner

/\ ADVARSEL

Veerktgjer kan veere skarpe og blive varme under brug.
Brug altid beskyttelseshandsker, nar du handterer
veerktgjer.

» Serg inden ibrugtagning for, at netspaendingen stem-
mer overens med driftsspaendingen pa typeskiltet.

Hvis produktet skal veere slukket i laengere tid og uden
opsyn, skal det sikres med uautoriseret genstart.

PAS PA! Indsatsvaerktgjet fortseetter med at kare, ef-
ter at produktet er blevet slukket!

Man ma aldrig forsege at bremse indsatsvaerktgjet
ved at presse pa det fra siden.

Hold haenderne pa afstand af indsatsvaerktgjet.

Frakobl produktet fra stremforsyningen, og drej ind-
satsveerktgjet med handen for at sikre, at det ikke har
sat sig fast.

Kontrollér inden hver brug, om beskyttelseshzaetten er i
fejlfri stand, og at indsatsvaerktejet er spaendt fast.
Traek altid netstikket ud, fer der skiftes indsatsveerktgj.
Indseet aldrig indsatsveerktgjer af darlig kvalitet i pro-
duktet. Indseet kun indsatsveerktajer i den rigtige ster-
relse.

Hold altid indsatsveerktgjets flange og holder rene.

Kontrollér, at flangeskruen er spaendt fast med en eg-
net skruengagle.

sgpch

Brug aldrig produktet uden beskyttelseshaette eller
klgvekile. Forkert afstand, position og indjustering kan
veere arsagen til, at klavekilen ikke effektivt forhindrer
tilbageslag ("kickback”).

Skeer aldrig mere end én flise ad gangen.

Skeer aldrig i dele, som er for sma til, at de kan fast-
holdes sikkert mod sideanslaget, uden at der er til-
straekkelig plads til handen, sa denne kan befinde sig i
sikker afstand til indsatsveerktgjet.

Forvis dig om, at det emne, der skal skaeres af, har til-
straekkelig plads til at kunne beveege sig til siden. El-
lers risikerer man, at det afskarne stykke bliver haen-
gende pa indsatsveerktgjet.

Serg for, at bordet og det omkringliggende omrade,
med undtagelse af den flise, der skal skeeres, er fri.
Forsgg aldrig at foretage frihandsskeering. Serg altid

for, at den flise, der skal skaeres, trykkes fast mod det
parallelle side- eller vinkelanslag.

Hvis netkablet er beskadiget, skal det udskiftes af
kundeservice for at undga risici.

Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der opsta enkelte restrisici under driften.
Sundhedsfare som felge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsanvis-
ningen overholdes.

Undga utilsigtet ibrugtagning af produktet.

Hold hzenderne vaek fra arbejdsomradet, nar pro-
duktet er i drift.

Overhold de foreskrevne vedligeholdelses- og sikker-
hedsforskrifter i brugsanvisningen.

/\ ADVARSEL

Dette elveerktgj danner et elektromagnetisk felt under
driften. Dette felt kan under visse omsteendigheder pa-
virke aktive eller passive medicinske implantater nega-
tivt. For at reducere faren for alvorlige eller dadelige
personskader anbefales det personer med medicinske
implantater at kontakte en leege og producenten af det
medicinske implantat, for elveerktgjet betjenes.

8 Montering

/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Seet forst elnetstikket i stikkontakten, nar produktet er
klargjort til brug.

/\ ADVARSEL

Enhver form for kontakt med det roterende ind-
satsvaerktgj skal forhindres.
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/\ ADVARSEL

Brug aldrig indsatsvaerktgjer med en hastighed, der er
lavere end produktets nominelle spindelhastighed.

Ngdvendigt veerktoj:
« Gaffelnegle SW 6/8 mm (17)
» Gaffelnggle SW 13/15 mm (18)
« Stjerneskruetraekker*
* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

8.1 Montering af diamantskzareskive
(16) (fig. 1- 5)
Bemeerk:
* Benyt beskyttelseshandsker.

1. Treek bundproppen (12) ud.

2. Fjern de to skruer (4a) fra afdeekningen (4). Brug en
stjerneskruetraekker.

3. Tag afdaekningen (4) ud.

4. Seet gaffelngglen SW 6 (17) pa neglevidden for enden
af motorakslen (11).

5. Losn fastgerelsesmotrikken (11c) med gaffelngglen
SW 15 (18) ved at dreje den imod urets retning, mens
motorakslen (11) modholdes med gaffelngglen SW 6
(17).

6. Fjern fastgerelsesmeotrikken (11c) og den udvendige
flange (11b).

7. Seet diamantskeereskiven (16) pa den indvendige flan-
ge (11a), sa du kan se teksten. Kun i denne monte-
ringsposition svarer diamantskeereskivens (16) om-
lebsretning til markeringen pa beskyttelseshaetten (2).

8. Seet atter den udvendige flange (11b) pa motorakslen
(11).

9. Skru fastgerelsesmetrikken (11c) pa igen, og spaend
den fast med gaffelngglen SW 15 (18). Diamantskae-
reskiven (16) ma ikke slibe pa udsparingen i bor-
det (1).

10. Indsaet afdeekningen (4) igen, og fastger den med de
to skruer (4a). Brug en stjerneskruetraekker.

11. Indsaet bundproppen (12) igen.

8.2  Montering af klavekilen (3) og
beskyttelseshzaetten (2) (fig. 6)
1. Afmonter skruen (2a).
2. Lesn begge klgvekilens (3) skruer (3a).
Brug en stjerneskruetraekker.

3. Seet klgvekilen (3) ind i den hertil indrettede udspa-
ring, og fastger den med de to skruer (3a). Brug en
stjerneskruetraekker.

Nar du skruer klgvekilen (3) fast, skal du serge for, at
klgvekilen (3) og diamantskaereskiven (16) er indbyr-
des parallelle.

4. Monter skruen (2a) igen.
8.3  Montering af parallelanslag (9)
(fig. 2, 7)

1. Fjern de to skruer (9b) fra parallelanslaget (9) med en
stjerneskruetraekker.
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2. Indseet de to afdaekninger (9d) i skinnen (9), sa borin-

gerne i skinnen (9) og afdaekningen (9d) flugter.

3. Skru afdaekningerne (9d) fast med de to skruer (9b).

Brug en passende stjerneskruetraekker.

4. Hold en metalklemme (9c) an mod afdaekningen (9d),

sa boringerne i metalklemmen (9c) og afdaekningen
(9d) flugter.

5. Skru metalklemmen (9c) fast med spaendeskru-

en (9a).

6. Skru de anden metalklemme (9c) fast til den anden af-

daekning (9d) pa samme made.

7. Leeg det monterede parallelanslag (9) ind i holderen

pa siden.

9 Fer ibrugtagning

/\ ADVARSEL

Risiko for ulykker! Udfer som hovedregel al-
tid indstillings- eller monteringsarbejde med
motoren slukket og netstikket trukket ud. Fa-
re for personskader! Lad produktet kole af in-
den enhver form for indstillings- eller monte-
ringsarbejde. Motorelementer er meget var-
me. Risiko for personskade og forbraending!
Produktet kan starte uventet og derved medfgre per-
sonskader.

— Sluk produktet inden enhver form for indstillings- el-

ler monteringsarbejde.

— Lad produktet kole af.
— Treek netstikket ud!

Ngdvendigt veerktgj:

» Tragt med slange*

* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

9.1 Produktspecifikke oplysninger

(fig. 1, 2)
Opstil produktet stabilt.
Diamantskaereskiven (16) skal kunne kgre frit.

Serg for, at diamantskeereskiven (16) er monteret kor-
rekt, og at bevaegelige dele gar ubesveeret, inden du
aktiverer Teend-kontakten (7).

Tilslut kun produktet til en korrekt installeret beskyttel-
sesleder-stikkontakt, der er sikret med mindst 16 A.

9.2 Pafyldning af vand (fig. 3)

Diamantskeereskiven skal altid kales med vand!

Bemeerk:

Vandniveauet skal befinde sig mellem ,MIN“ og
JMAX*.

Kontrollér vandniveauet med jaevne mellemrum.
Bundproppen (12) skal vaere isat.

. Pafyld vand. Veer da opmaerksom pa niveauindikato-
ren (13).
Brug en tragt med slange.



9.3  Montering af parallelanslag (9)
(fig. 7-9)
Bemeerk:

* Hold altid fingrene i passende sikkerhedsafstand til
indsatsvaerktgjet.

For at parallelanslaget kan benyttes, ma styreskinnen
til vinkelanslaget ikke veere monteret.

Tag parallelanslaget (9) ud af holderen pa siden.
Skru de to speendeskruer (9a) imod uret.

Skub parallelanslaget (9) mod bordet (1) udefra.
Indstil det gnskede mal.

Klem parallelanslaget (9) fast ved at speende spaende-
skruerne (9a).
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9.4  Montering af vinkelanslag (10)
(fig. 7-9)
Bemaerk:

» Vinkelanslaget (10) monteres pa parallelanslaget (9).
Tag vinkelanslaget (10) ud af holderen pa siden.
Seet styreskinnen (10b) pa parallelanslaget (9).
Indstil det enskede mal og den enskede vinkel.
Speend laseskruen (10a) fast.

Ao bn =

10 Betjening

Serg for, at produktet er monteret fuldstaendigt fer
ibrugtagning!

/\ ADVARSEL

Enhver form for kontakt med det roterende ind-
satsvaerktgj skal forhindres.

sgpch

10.2 Slukning af produktet (fig. 1, 11)

1. Tryk pa Sluk-kontakten (8) og vent, til diamantskeere-
skiven (16) er helt standset.

10.3 Aftapning af vand (fig. 3)

1. Hav en egnet opsamlingsbeholder ved handen.
Understat produktet med treeklodser eller lignende.
Stil opsamlingsbeholderen under aflgbet.

Traek bundproppen (12) ud.

Indseet bundproppen (12) igen, sa snart alt vandet er
lgbet af.
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10.4 Overbelastningsafbryder (6)
(fig. 11)
Bemeerk:

Overbelastningsbeskyttelsen sikrer, at bade produktet og
batterierne er beskyttet mod overophedning og beskadi-
gelse.

Motoren har en overbelastningsafbryder (6).

1. Hvis overbelastningsafbryderen udlgses, skal man
vente i 30 sekunder, til produktet er kglet af.

2. Tryk overbelastningsafbryderen (6) ind, og teend igen
for produktet.

11 Arbejdsinstruks (fig. 1)

» Forskyd parallelanslaget (9), indtil det gnskede mal
kommer til syne pa skalaen pa bordet.

« Indstil den gnskede snitbredde. Ved lsengdeskeering
skal parallelanslaget (9) anvendes. Parallelanslaget
(9) skal monteres pa begge sider af bordet.

» Serg for at sikre lange emner mod at vippe ned i slut-
ningen af skaereprocessen. Dette kan f.eks. geres
med en afrulningsstander.

/\ ADVARSEL

/\ ADVARSEL

Sundhedsfare!

Kontrollér stavudviklingen ved kilden for at forbedre luft-
kvaliteten, reducere sundhedsrisici og overholde miljg-
forskrifter. For at minimere stgvudvikling skal produktet
altid benyttes med tilstraekkeligt vand til binding af ste-
vet!

Brug aldrig indsatsveerktgjer med en hastighed, der er
lavere end produktets nominelle spindelhastighed.

/\ ADVARSEL

Sundhedsfare pga. stov!

Under arbejdet med produktet kan der dannes sund-
hedsfarligt stav. Brug altid tilstraekkeligt vand til binding

Af hensyn til din egen sikkerhed ma der kun benyttes til-
behgr og ekstraudstyr, som er angivet i brugsanvisnin-
gen eller anbefalet eller angivet af veerktgjets produ-
cent. Brug af veerktgijer eller tilbeher, som ikke er anbe-
falet i brugsanvisningen eller i kataloget, kan medfgre

fare for personskade for operataren.

af stovet!

10.1 Teending af produktet
(fig. 1, 10, 11)
1. Forvis dig om, at diamantskeereskiven (16) let kan be-
vaeges.
2. Vikl kablet af kabelholderen (14), og tilslut netstikket til
en egnet beskyttelsesleder-stikkontakt.

3. Tryk pa Teend-kontakten (7) og vent, til diamantskee-
reskiven (16) har naet den maksimale hastighed.

cheppa

» Opstil produktet stabilt.

* Under arbejdet med det produkt skal man indtage en
behagelig stilling, serge for at sta sikkert, og undga
ufordelagtige stillinger eller positioner, hvor det er van-
skeligt at bevare ligevaegten. Operatgren ber eendre
kropsholdning under leengerevarende arbejde, hvilket
kan bidrage til at undga ubehag og treethed.

« Kontrollér, at produktet er samlet helt.

* For maskinen tages i brug, skal alle skeerme og sik-
kerhedsanordninger vaere monteret korrekt.

Kontrollér, at kontakten fungerer korrekt.
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Kontrollér, at meerkaterne pa produktet er til stede og
leeselige. Manglende eller beskadigede maerkater skal
erstattes eller udskiftes.

Serg inden ibrugtagning for, at netspaendingen stem-
mer overens med driftsspaendingen pa typeskiltet.

Kontrollér, at tilledninger, forleengerledninger, ka-
beltromler osv. ikke er for lange. Ellers kan der ske
spaendingssvigt eller forsinket motorstart.

Serg for, at retningspilen pa indsatsveerktgjet stem-
mer overens med retningspilen pa beskyttelseshaet-
ten.

Serg for, at omradet er fri for alt, der kan hindre ar-
bejdsprocessen.

Serg for, at det afgreensede fareomrade er frit. Kun
personer, der er involveret i skaereprocessen, ma ha-
ve adgang til arbejdsomradet.

Kontrollér stgvudviklingen ved kilden for at forbedre
luftkvaliteten, reducere sundhedsrisici og overholde
miljgforskrifter. For at minimere stevudvikling skal pro-
duktet altid benyttes med tilstraekkeligt vand til binding
af stovet!

Kontrollér far hvert arbejde, om du har valgt det rigtige
veerktgj til den tilsigtede brug.

Kontrollér inden hver brug, om beskyttelseshzaetten er i
fejlfri stand, og at indsatsvaerktgjet er spaendt fast.

Kontrollér, om beskyttelsesheetten er monteret kor-
rekt.

Se til, at alle personer involveret i skeereprocessen
benytter personlige vaernemidler.

Af sikkerhedsmaessige arsager skal alle beskadigede
eller revnede indsatsvaerktgjer udskiftes.

Af sikkerhedsarsager ma produktet aldrig benyttes
med slidte eller beskadigede dele. Beskadigede dele
skal udskiftes eller repareres. Brug kun originale re-
servedele. Defekte dele kan forarsage personskader
eller beskadige produktet.

ved pakersel af et fremmedlegeme. Lokaliser skader
pa produktet, og foretag de nedvendige reparationer,
for det genstartes og benyttes til arbejde. Hvis pro-
duktet begynder at vibrere usesedvanligt kraftigt, skal
det kontrolleres med det samme.

12 Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser. Elnettilslutningen hos kunden
samt den anvendte forlaengerledning skal opfylde dis-
se forskrifter.

12.1 Beskadigede elektriske

tilslutningsledninger

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslutnings-
ledninger.

Arsagerne hertil kan veere:
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tryksteder, hvis tilslutningsledninger feres gennem
vindues- eller dgrabninger;

knaeksteder, nar tilslutningsledningen fastgeres eller
treekkes forkert;

skeeresteder, hvis tilslutningsledningen keres over;

* isolationsskader, nar stikket treekkes ud af veegstik-
kontakten;

* Revner pga. eeldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger ma
ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for skader
med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutningsledningen
ikke haenger i elnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes tilslut-
ningsledninger med samme maerkning.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.

Sikkerhedsforskrifter for udskiftning af beskadigede
eller defekte nettilslutningsledninger

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver nadvendigt at udskifte elnettilslutningsled-
ningen, skal dette udfgres af producenten eller dennes re-
praesentant for at undga, at sikkerheden bringes i fare.

12.2 Vekselstremsmotor

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun fore-
stas af autoriserede elektrikere.

+ Se til, at netspsendingen stemmer overens med
spaendingen pa produktets typeskilt.

 Forleengerledninger op til en leengde pa 25 m skal ha-
ve et tvaersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

13 Rengering og vedligeholdelse

/\ ADVARSEL

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde, der
ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, ma
kun udfgres pa et professionelt vaerksted.
Brug kun originale reservedele.

/\ ADVARSEL

Forkert udfert vedligeholdelses- eller renggs-
ringsarbejde kan forarsage personskader!

/\ ADVARSEL

| forbindelse med rengerings-, reparations- og ved-
ligeholdelsesarbejde kan produktet starte uventet
og derved forarsage personskader.

— Sluk for produktet.
— Treek netstikket ud.

— Lad produktet kgle af.

13.1 Rengering

Vedligeholdelses-, rengerings- og indstil-
lingsarbejde ma kun foretages, nar netstikket
er trukket ud.




* Hold beskyttelsesskeerme, Iuftslidser og motorhus fri
for stov og snavs. Ter produktet af med en ren klud*,
eller blees den over med trykluft* ved lavt tryk. Vi an-

Serg for, at vand ikke kan traenge ind i produktet. Ind-
treengning af vand i en elektrisk enhed @ger risikoen
for at fa elektrisk sted.

befaler, at produktet altid rengeres umiddelbart efter .
brug.

Renger produktet med en fugtig klud og en smule
smgresabe med jeevne mellemrum. Brug ikke renge-
rings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan traenge
ind i produktet.

Aftap vandet, og renger vandtanken med rent vand.

13.2 Vedligeholdelse
Ngdvendigt veerktgj:
» Gaffelnggle SW 6/8 mm (17)
» Gaffelnggle SW 13/15 mm (18)
« Stjerneskruetraekker*
* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

13.2.1  Vedligeholdelsesplan
Af hensyn til problemfri drift er det vigtigt at overholde falgende vedligeholdelsesintervaller.

Far hver brug Efter en driftstid pa 10 timer

Renger styreskinner X

Smer styreskinnerne med smudsbindende fedt X

Visuel kontrol af produktet X

Udskift vand X

Renger produktet X

Kontrollér netkabel X

Skift indsatsvaerktoj Straks, i tilfeelde af defekt eller slitage

13.2.2 Fjern fastgerelsesmetrikken (11c) og den udvendige

(16) (fig. 2- 6)

/\ ADVARSEL

Der ma kun benyttes diamantskeereskiver, som er god-
kendt int. EN 13236:2019, med den angivne udvendige
og boringsdiameter.

Udskiftning af diamantskaereskive 6.

flange (11b).
7. Fjern den gamle diamantskeereskive (16).

8. Seet den nye diamantskeereskive (16) pa den indven-
dige flange (11a), s& du kan se teksten. Kun i denne
monteringsposition svarer diamantskaereskivens (16)
omlgbsretning til markeringen pa beskyttelseshaetten

(2.

A ADVARSEL 9. Seet atter den udvendige flange (11b) pa motorakslen
Segmenterede diamantskeereskiver ma ikke bruges! (.

10. Skru fastgerelsesmgtrikken (11c) pa igen, og spaend
A ADVARSEL den fast med gaffelngglen SW 15 (18). Diamantskae-

Defekte eller slidte diamantskeereskiver skal udskiftes
med det samme.

Bemaerk:
« Benyt beskyttelseshandsker.

« Indsatsveerktgjet kan kun skiftes, nar beskyttelses-
heetten er afmonteret.

Ved de forste snit med en ny diamantskeereskive kan
det haende, at ikke alle diamanter er blotlagte, og
skeereprocessen dermed besveerliggeres. Man blot-
leegger diamanterne ved at udfere nogle snit i en blad
sted (f.eks.sandsten).

1. Traek bundproppen (12) ud.

2. Fjern de to skruer (4a) fra afdeekningen (4). Brug en
stjerneskruetraekker.

3. Tag afdaekningen (4) ud.

4. Seet gaffelngglen SW 6 (17) pa neglevidden for enden
af motorakslen (11).

5. Losn fastgerelsesmotrikken (11c) med gaffelngglen
SW 15 (18) ved at dreje den imod urets retning, mens

motorakslen (11) modholdes med gaffelngglen SW 6
17).

cheppa

reskiven (16) ma ikke slibe pa udsparingen i bor-
det (1).

. Indsaet afdeekningen (4) igen, og fastger den med de
to skruer (4a). Brug en stjerneskruetraekker til dette.

12. Indsaet bundproppen (12) igen.

-
-

14 Opbevaring og transport

/\ ADVARSEL

Fare for personskade og forbranding!

Produktet kan starte uventet og derved medfgre per-
sonskader.

— Sluk motoren inden enhver form for rengerings- og
vedligeholdelsesarbejde.

— Lad motoren kgle af.
— Treek netstikket ud.

» Renger og kontrollér produktet for skader.

141 Opbevaring
Forberedelse til opbevaring
1. Renger og kontrollér produktet for skader.
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Opbevar produktet og dets tilbehgr merkt, tert og frostfrit
og utilgaengeligt for barn.

Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5°C og
30°C.

Opbevar produktet i den originale emballage.

Tildeek produktet for at beskytte det mod stev eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

14.2 Transport

* For at undgad materielle skader og kveestelser skal
produktet sikres mod at veelte og skride, nar det trans-
porteres pa keretgjer.

» Beskyt produktet mod slag, sted og kraftige vibratio-
ner, f.eks. nar det transporteres i kgretgjer.

» Produktet kan lgftes og flyttes i handtaget.
14.2.1  Forberedelse til transport (fig. 12)
1. Treek netstikket ud af stikkontakten.
2. Tem vandtanken.
3. Anbring beskyttelseshaetten (2) i nederste position.

15 Reparation og
reservedelsbestilling

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om alle
sikkerhedstekniske dele er monteret og er i fejlfri tilstand.
Dele, der kan forarsage personskader, kan opbevares
utilgaengeligt for uvedkommende og barn.

Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os ansvaret for
skader, der skyldes forkert reparation eller brug af ikke-
originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme gaelder ogsa for tilbehgrsdele.

Reservedele og tilbehar fas hos vores servicecenter. Det-
te geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

Tilslutning og reparation

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr méa kun fore-
stas af autoriserede elektrikere.

15.1 Bestilling af reservedele

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestilles re-
servedele:

* Modelbetegnelse
* Varenummer
» Data pa typeskiltet

15.2 Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.

Sliddele*: Diamantskaereskive
* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!
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16 Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
Emballeringsmaterialerne er gen-

N °
ﬁ [ 3
% » @anvendelige. Emballage skal bort-
ﬁﬂ & skaffes jf. geeldende miljgregler.
Oplysning om bortskaffelse af elskrot

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
herer ikke til husholdningsaffaldet, men skal
=mm indsamles og/eller bortskaffes separat!

Brugte batterier, der ikke er permanent installeret i et
brugt produkt, skal udtages i intakt tilstand inden afle-
vering! Sadanne batterier skal bortskaffes i henhold til
batteriloven.

Ejere ogleller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadanne
efter brug.

Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine person-
lige oplysninger pa den brugte maskine, der skal bort-
skaffes!

Symbolet med den overstregede skraldespand bety-
der, at brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

— Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlingsste-
der (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

— Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske bu-
tikker og online), forudsat at forhandleren er for-
pligtet til at tage sadanne apparater retur - eller til-
byder dette frivilligt.

— Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
farst at skulle kgbe et nyt apparat hos samme, el-
ler du kan aflevere sadanne apparater pa et andet
autoriseret indsamlingssted i dit naeromrade.

— Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos disses
respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten til
en privat husstand, kan producenten foranledige, at
det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter an-
modning fra slutbrugeren. For at gere dette skal du
kontakte producentens kundeservice.

Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der instal-
leres og seelges i landene i EU, og som er underlagt
det europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lande uden for
EU kan der geelde forskellige regler for bortskaffelse
af brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot).



17 Afhjeelpning af fejl

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjeelpes, hvis produktet ikke fungerer korrekt. Hvis
man ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl
Motor fungerer ikke.

Mulig arsag

Motor, kabler eller stik defekt,
netsikringer sprunget.

sgpch

Afhjaelpning

Fa produktet kontrolleret af en fagmand.

Du ma aldrig selv reparere motoren. Fare!

Kontrollér lysnetsikringerne, og udskift dem efter be-
hov.

ikke op pa driftshastighed.

Motoren starter langsomt og nar

Speending for lav, viklinger
beskadiget, kondensator
braeendt sammen.

Fa spaendingen kontrolleret af elvaerket.
Fa& motoren kontrolleret af en fagmand. Fa kondensa-
toren udskiftet af en fagmand.

Motor stgjer for meget.

Viklinger beskadiget, motor

defekt.

Fa motoren kontrolleret af en fagmand.

hed.

Motor nar ikke op pa fuld hastig-

Stremkredse i lysnetanlaegget
overbelastet (lamper, andre
motorer 0sVv.).

Undlad at tilslutte andre produkter eller motorer til sam-
me stremkreds.

Motor bliver let overophedet.

Overbelastning af motor, util-
straekkelig keling af motoren.

Undga, at motoren overbelastes under snittet, fiern
stov fra motoren, sa der sikres optimal keling af moto-

ren.

18 EU-overensstemmelseserklaering
Oversattelse af den originale
overensstemmelseserklaring

Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne pro-
dukt overholder de gaeldende direktiver og standarder.

Meerke: SCHEPPACH
Art.-betegnelse: Fliseskaeremaskine - WTS180
Art.-nr. 5906712901

EU-direktiver:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Genstanden, der beskrives ovenfor i erklaeringen, opfyl-
der forskrifterne i Europa-Parlamentets og Radets direktiv
2011/65/EU af 8. juni 2011 om begraensning af anvendel-
sen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Anvendte standarder:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Dokumentationsansvarlig:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, Tyskland 17.03.2026
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Forklaring av symbolene pa
produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjere
deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som felger med dem ma bli for-
statt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og
kan ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Obs! Unnlatelse av & fglge sikkerhetsskilte-
ne og advarslene som er festet pa produk-
tet, samt unnlatelse a felge sikkerhets- og
betjeningsinstruksjonene kan fore til alvorli-
ge personskader eller til og med ded.

For igangsetting ma bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

QP>

Far igangsetting ma bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

=

Bruk herselsvern.

Bruk andedrettsvern ved stevutvikling!

Bruk vernebrille.

Bruk vernehansker!
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Bruk solide sko!

Avkjel alltid diamantkappeskiven med vann.

Obs! Fare for personskader! lkke grip inni
kappskiven som er i gang!

Bruk av skadede diamantkappeskiver er far-
lig og kan fare til alvorlige personskader!

Bruk kun diamantkappeskiver med lukket
kant.

Fare for kutting pa kappskiven!

Maks. turtall diamantkappeskive.

Dreieretning diamantkappeskive.

Beskyttelsesklasse Il (dobbel isolering).

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske di-
rektivene.

Produktet er i samsvar med gjeldende ser-

A”A biske retningslinjer.

Forklaring av signalordene i
brukerveiledningen

A FARE

Signalord for a indikere en overhengende far-
lig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil
resultere i ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
dad eller alvorlig personskade.

/A FORSIKTIG

Signalord for & indikere en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fe-
re til mindre eller moderat personskade.
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Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
materielle skader pa produktet eller eiendom/
eiendeler.

1 Innledning
Produsent:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Merknad:

Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om
produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa
dette produktet eller grunnet dette produktet ved:

« Feil behandling

Ignorering av brukerveiledningen

Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk

Montering og utskifting av ikke originale reservedeler
Ikke-tiltenkt bruk

Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av de na-
sjonale elektriske forskriftene og bestemmelsene.

Var oppmerksom pa folgende:

Bruksanvisningen er en del av produktet og inneholder
viktig informasjon for sikker, profesjonell og gkonomisk
drift. | tillegg ma du felge de gjeldende nasjonale forskrif-
tene. Les alle betjenings- og sikkerhetsinstruksjoner ngye
for bruk, og bruk produktet kun som beskrevet. Ta vare
pa veiledningen og legg den ved nar du gir produktet vi-
dere.

2 Tiltenkt bruk

Flisekuttemaskinen kan brukes til vanlige skjeerearbeider
pa sma og mellomstore fliser (fliser, keramikk eller lignen-
de) tilsvarende maskinens stgrrelse. Det er ikke tillatt &
skjeere tre eller metall.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver bruk
som gar utover dette er ikke tiltenkt. Brukeren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller per-
sonskader av enhver art som forarsakes av dette.

Det a folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvisnin-
gen og brukerveiledningen er ogsa en del av forskrifts-
messig bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.

Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produsen-
ten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som felge
av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltilbe-
her fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til produ-
senten og malene som er spesifisert i de tekniske datae-
ne, ma overholdes.

sgpch

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett ikke
ble konstruert for bruk innen handel, handverk og industri.
Vi patar oss intet garantiansvar dersom produktet benyt-
tes innen handel, handverk eller industri, eller ved likestil-
te aktiviteter.

All annen bruk enn den som er uttrykkelig godkjent i den-
ne veiledningen kan forarsake skader pa produktet og ut-
gjere en alvorlige fare for brukeren.

Produktet er beregnet for bruk av voksne. Ungdommer
over 16 ar skal kun bruke dette produktet under oppsyn.
Produsenten er ikke ansvarlig for skader, som forarsakes
grunnet feil bruk eller feil betjening.

3  Produktbeskrivelse (fig. 1-12)

1. Bord

2. Beskyttelseshette
2a.  Skrue

3. Spaltekile

3a.  Skruer

4. Tildekking

4a.  Skrue

5 Handtak

6. Overbelastningsbryter
7. Pa-bryter

8 Av-bryter

9. Parallellanslag

9a. Klemskrue

9b.  Skrue
9c.  Metallklemme
9d.  Tildekking

10.  Vinkelanslag

10a. Festeskrue

10b. Faringsskinne

11.  Motoraksel

11a. Innvendig flens

11b. Ytre flens

11c. Festemutter

12.  Blindplugg

13.  Nivaindikator

14.  Kabelholder

15.  Stettefot

16.  Diamantkappeskive

17.  Gaffelngkkel NB 6/8 mm
18.  Gaffelngkkel NB 13/15 mm

4 Leveringsomfang (fig. 2)

Pos. Antall Betegnelse

2. 1 X Beskyttelseshette

3. 1x Spaltekile

9. 1x Parallellanslag

9a. 2x Klemskrue

9. 2x Skrue

9c. 2x Metallklemme

9d. 2x Tildekking

10. 1x Vinkelanslag

10a. 1x Festeskrue

10b. 1x Faringsskinne

16.  1x Diamantkappeskive

17. 1x Gaffelngkkel NB 6/8 mm

18. 1x Gaffelngkkel NB 13/15 mm
1x Flisekuttemaskin
1x Bruksanvisning
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5 Utpakking

/\ ADVARSEL

toy!

Produktet og emballasjematerialer er ikke et leke-

Barn skal ikke leke med plastposer, folier og sma-
deler! Det er fare for svelging og kvelning!

» Kontroller produktet og tilbehgrsdeler for transportska- Stbe:ynlvla Lon 82,5 dB
der. Meld eventuelle skader straks til transportselska- Maleusikkerhet L, 2,5dB
pet som leverte produktet. Senere reklamasjoner vil Lydeffektniva L, 92,2 dB
ikke bli godtatt. - -

) ) o Maleusikkerhet L, 2,5dB

» Hvis det er mulig, bgr du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over. A ADVARSEL

Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av bruksanvis-
ningen fgr du tar det i bruk.

Nar det gjelder tilbehear, slitasje- og reservedeler, skal

du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du hos

din fagforhandler.

6 Tekniske data

Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

Produktet kan drives i kort tid med den angitte ytelsen (10
min).

Stoy og vibrasjon

/\ ADVARSEL

Stey kan ha en alvorlig innvirkning pa helsen din. Hvis
maskinsteyen overstiger 85 dB, bruk egnet harselsvern
for deg selv og alle i neerheten.

Informasjon om stgyutvikling malt iht. gjeldende standar-
der (EN ISO 3744:2010, EN ISO 11201:2010):

Stoyverdier

Stoyemisjonen kan ved den faktiske bruken
av produktet skille seg fra de angitte verdie-
ne, avhengig av type og mate, som produktet
brukes, spesielt, hvilken type arbeidsstykke
som bearbeides.

Prgv & holde belastningen lavest mulig. Eksempler pa
tiltak: begrensning av arbeidstiden. Derved ma du ta
hensyn til alle aspektene til driftssyklusen (for eksempel
perioder, der produktet er slatt av, og slike, der det er

Merkespenning 230-240 V~/ slatt pa, men drives uten belastning).
50 Hz
Nomineit forbruk row st 7 Sikkerhetsinstruksjoner
800 W (S2*|10 min)
Generelle sikkerhetsinstruksjoner for elektroverktoy
Beskyttelsesklasse 1]
Beskyttelsesart A ADVARSEL
Produkt: IP44 Les alle sikkerhetsinstruksjoner, anvisninger,
Styreenhet: IP54 illustrasjoner og tekniske data, som er ved-
Nominelt tomgangsturtall n, 4000 min”' lagt el-verktoyet.
Turtall maks. 4000 min-' Unnlatelse av & overholde de pafglgende anvisningene
- kan fare til elektrisk stet, brann og/eller alvorlige per-
Skjeerehgyde maks. 34 mm sonskader.
Diamantkappeskive 0 180 mm x Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger
2 22,23 mm "
— - for framtiden.
Periferihastighet maks. 80m/s Begrepet "El-verktay" som brukes i sikkerhetsinstruksjo-
Grunnbladtykkelse 1,2mm nene gjelder for stremdrevne el-verktgy (med stremled-
Tykkelse spaltekile 1,5 mm ning) eller batteridrevne el-verktgy (uten stremledning).
Vanntankvolum 051 1) Sikkerhet pa arbeidsplassen
Borddimensjon (L x B) 39,5cm x 38,5 cm a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uorden
Vekt (med tom ca. 5,3 kg eller ubelyste arbeidsomrader kan fare til ulykker.
vaeskebeholder b) Ikke arbeid med el-verktoyet i eksplosjonsfarlig
og uten bruksverktay) omgivelse, der det befinner seg brennbare vaes-
Vekt (med full ca. 5,8 kg ker, gass eller stov. El-verktay lager gnister, som
vaeskebeholder kan antenne stgvet eller dampen.
og bruksverktay) c) Hold barn og andre personer unna nar du bruker

el-verktayet. Hvis du blir distrahert, kan du miste kon-

Med forbehold om tekniske endringer!
trollen over el-verktayet.

*Driftsmodus S1(kontinuerlig drift)
Produktet kan drives kontinuerlig med den angitte ytelsen.
*Driftsmodus S2 (kort drift)
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2) Elektrisk sikkerhet

a)

b)

d)

e)

f)

Tilkoblingspluggen til el-verktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stepselet ma pa ingen mater en-
dres. lkke bruk adapterplugger sammen med jor-
det el-verktoy. Uendrede st@psler og passende stik-
kontakter reduserer risikoen for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater til
f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjsleskap. Det be-
star en gkt risiko for elektrisk stat, nar din kropp er jor-
det.

Hold el-verktgy unna regn og fuktighet. Hvis det
kommer inn vann i et el-verktgy gker dette faren for
elektrisk stat.

lkke misbruk tilkoblingsledningen til a bzere el-
verktayet, til & henge opp eller a trekke ut stepse-
let fra stikkontakten. Hold tilkoblingsledningen un-
na varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige de-
ler. Skadde eller sammenviklede tilkoblingsledninger
oker risikoen for elektrisk stat.

Nar du arbeider med et el-verktey utenders, ma du
kun bruke skjoteledninger, som ogsa er egnet for
utenders bruk. Bruken av en skjgteledning som er
egnet for utenders bruk reduserer risikoen for elektrisk
stat.

Hvis det ikke er mulig & unnga drift av el-verktoyet
i fuktig omgivelse, ma du bruke en feilstrembryter.
Bruk av en feilstrembryter reduserer faren for elektrisk
stot.

3) Sikkerhet til personer

a)

b)

d)

e)

f)

Var oppmerksom, pass pa hva du holder pa med,
og ga fornuftig frem ved arbeid med et el-verktoy.
lkke bruk el-verktey nar du er trett eller er pavirket
av narkotika, alkohol eller medikamenter. Ett gye-
blikks uaktsomhet ved bruk av el-verktgyet kan fare til
alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.
Bruk av personlig verneutstyr, som stgvmaske, skli-
sikre vernesko, sikkerhetshjelm eller hgrselsvern, alt
etter type og bruk av el-verktoyet, reduserer faren for
personskader.

Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om at
el-verktgyet er slatt av, for du kobler det til pa
stremforsyningen og/eller batteriet, samt lofter el-
ler baerer det. Hvis du har fingeren pa bryteren mens
du beerer el-verktoyet eller kobler el-verktgyet til
stremforsyningen mens det er slatt pa, kan dette fore
til ulykker.

Fjern innstillingsverktoy eller skiftengkler, for du
slar pa elektroverktayet. Et verktoy eller en ngkkel,
som befinner seg i en dreiende del av el-verktoyet,
kan fare til personskader.

Unnga unormal kroppsholdning. Serg for sikkert
fotfeste og hold alitid likevekten. Slik kan du i uven-
tede situasjoner bedre kontrollere el-verktgyet.

Bruk egnede klaer. Du skal ikke benytte vide klaer
eller smykker. Serg for at har og klzer holdes unna
bevegelige deler. Lostsittende kleer, smykker eller
langt har kan hektes fast i bevegelige deler.

g

h
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Hvis det er mulig @ montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og bru-
kes pa riktig mate. Bruk av et stovavtrekk kan redu-
sere stovrelaterte farer.

Men du ma ikke fole deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verktoy,
selv om du etter hyppig bruk er kjent med el-verk-
toyet. Uaktsom handling kan i Iapet av et brgkdels se-
kund fgre til alvorlige personskader.

=

=

4) Bruk og behandling av el-verktoyet

a

b

) Du skal ikke overbelaste el-verktoyet. Bruk et el-
verktoy som er egnet for arbeidet som skal utfe-
res. Med passende el-verktgy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

lkke bruk el-verktey, som har defekt bryter. El-
verktay, som ikke lenger kan slas pa eller av, er farlig
0g ma repareres.

-

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten ogl/eller fjern

d

e

f)

g

h

det avtakbare batteriet, for du foretar innstillinger
pa apparatet, skifter deler til bruksverktayet som
brukes eller legger bort el-verkteyet. Denne for-
holdsregelen hindrer utilsiktet start av el-verktayet.

El-verktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer bru-
ke el-verktoyet, som ikke er kjent med det eller
ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay er
farlige, nar de brukes av uerfarne personer.

El-verktey og bruksverktoy som brukes krever
noye pleie. Kontroller om bevegelige deler funge-
rer feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket
eller gdelagt, slik at funksjonen til el-verktoyet er
redusert. Serg for at skadde deler repareres for el-
verktoyet brukes. Mange ulykker skyldes darlig vedli-
keholdt el-verktay.

Skjareverktoy skal holdes skarpe og rene. Korrekt
pleide skjaereverktay med skarpe skjeerekanter er
mindre utsatt for fastsetting og lettere a fore.

El-verktay, tilbeher, bruksverktay osv. skal brukes
tilsvarende disse anvisningene. Derved ma du ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utfores. Bruk av el-verktgy til andre formal enn det
som regnes som tiltenkt bruk kan fere til farlige situa-
sjoner.

Serg for at handtak og handtaksflater holdes tor-
re, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak og
handtaksflater tillater ikke sikker betjening og styring
av el-verktgyet i uforutsigbare situasjoner.

=

Ny

-

=

5) Service

a

71

) El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert fag-
personell og kun med original-reservedeler. Der-
med sikres det at sikkerheten til el-verktayet opprett-
holdes.

Sikkerhetsinstruksjoner for
flisekuttemaskiner

» Plasser produktet pa et sklisikkert, jevnt og stabilt un-
derlag som er fritt for hindringer og godt opplyst.

 Bruk alltid gye- og herselsvern ved bruk av produktet.
* Bruk vernehansker nar du skifter bruksverktayet.
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+ Pass pa at retningspilen pa bruksverktoyet stemmer
overens med retningspilen pa beskyttelseshetten.

Det skal kun brukes diamantkappeskiver som er testet
iht. EN 13236:2019 med den spesifiserte utvendige
diameteren og borehulldiameteren. Det spesifiserte
turtallet pa diamantkappeskiven ma ikke underskrides.
Bruk av alle andre typer bruksverktgy er ikke tillatt og
kan fere til livsfarlige personskader.

Bruk kun diamantkappeskiver med lukket kant.

Av sikkerhetsgrunner ma hvert skadet eller revnet
bruksverktay skiftes ut.

Kontroller stgvdannelsen ved kilden for a forbedre luft-
kvaliteten, redusere helserisikoene og overholde mil-
jovernforskrifter. For & minimere stgvdannelsen, ma
produktet alltid betienes med tilstrekkelig vann for a
binde stgv!

Det kan oppsta helsefarlig stev nar du arbeider med
produktet. Bruk alltid nok vann til & binde stov!

Ikke la produktet ga uten tilsyn, og serg for & oppbe-
vare det tart og utilgjengelig for barn.

Sla av produktet for alt vedlikeholds- og rengjeringsar-
beid pa produktet. Trekk ut strempluggen og vent til
bruksverktgyet har stoppet helt.

711 Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner
for flisekuttemaskiner
/\ ADVARSEL

Bruksverktay kan veere skarpe og bli varme under bruk.
Bruk alltid vernehansker nar du handterer bruksverktay.

For igangsetting ma du pase at nettspenningen stem-
mer overens med driftsspenningen pa typeskiltet.

Hvis produktet forblir avslatt og uten tilsyn i en lengre
periode, ma det sikres mot uvedkommende gjeninn-
kobling.

Obs! Bruksverktoyet fortsetter a ga etter at du har
slatt av produktet!

Legg aldri sideveis trykk pa bruksverktgyet for & stop-
pe det.

Hold hendene unna bruksverktayet.

Koble produktet fra stremforsyningen og vri bruks-
verktgyet for hand for & sikre at det ikke er blokkert.
Far hver bruk, kontroller om beskyttelseshetten er i
feilfri stand og om bruksverktayet er strammet.

Trekk alltid ut strempluggen fer du skifter bruksverk-
toyet.

Sett aldri bruksverktgy av lavere kvalitet inn i produk-
tet. Bruk kun bruksverktgy av riktig sterrelse.

Hold alltid flensene og festene til bruksverkteyet rene.
Forsikre deg om at flensskruen er strammet med en
egnet skrungkkel.

Produktet skal aldri brukes uten beskyttelseshette el-
ler spaltekile. Feil avstand, posisjon og justering kan
veere grunnen til at spaltekilen ikke forhindrer tilbake-
slag.

Skjeer aldri mer enn én flise om gangen.

Skjeer aldri deler som er for sma til at man kan holde
dem sikkert mot sideanslaget, uten at det er nok plass
til at handen har sikker avstand fra bruksverkteyet.

Forsikre deg om at arbeidsstykket som skal kuttes har
nok plass til & bevege seg sideveis. Ellers kan det kut-
tede stykket sette seg fast pa bruksverktoyet.

Forsikre deg om at bordet og omradet rundt er fritt,
bortsett fra flisen som skal kuttes.

Prgv aldri & kutte frihand. Pass alltid pa at flisen som
skal kuttes er presset fast mot det parallelle sideansla-
get eller vinkelanslaget.

Hvis stremkabelen er skadet, ma den skiftes ut av
kundeservicen for a utelukke farer.

Resterende risikoer

Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved
arbeidet.

Helsefare som fglge av strem dersom det ikke benyt-
tes forskriftsmessige ledninger til stramtilkobling.

Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler som
treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare resterende
risikoer.

Resterende risikoer kan minimeres dersom «Sikker-
hetsinstruksjoner» og «Tiltenkt bruk» samt brukervei-
ledningen i helhet falges.

Unnga utilsiktet oppstart av produktet.

Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar produk-
tet er i drift.

Overhold den foreskrevne vedlikeholds- og sikker-
hetsanvisningene til bruksanvisningen.

/\ ADVARSEL

Under drift danner dette el-verktgyet et elektromagne-
tisk felt. Dette feltet kan under visse omstendigheter
skade aktive eller passive medisinske implantater. For &
redusere faren for alvorlige eller dgdelige farer anbefa-
ler vi at personer med medisinske implantater forhgrer
seg med legen sin eller produsenten av implantatet for
el-verktayet betjenes.

8 Montering
/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Sett strampluggen ferst inn i stikkontakten, nar produk-
tet er klargjort for bruk.

/\ ADVARSEL

Forhindre enhver kontakt med det roterende bruksverk-
toyet.

/\ ADVARSEL

Bruk aldri bruksverktay med et turtall som er lavere enn
det nominelle turtallet til spindelen pa produktet.

Ngdvendig verktay:
» Gaffelngkkel NB 6/8 mm (17)
» Gaffelngkkel NB 13/15 mm (18)
« Stjerneskrutrekker*
* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!
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8.1 Montere diamantkappeskiven (16)
(fig. 1-5)
Merknad:

« Bruk vernehansker.
1. Trekk ut tetningspluggen (12).

Fjern de to skruene (4a) pa dekselet (4). Bruk et stjer-
neskrujern.

. Taut dekselet (4).

. Sett gaffelngkkelen NB 6 (17) pa nekkelbredden pa
enden av motorakselen (11).

. Apne festemutteren (11c) med gaffelngkkelen
NB 15 (18) ved a dreie den mot urviseren mens du
holder motorakselen (11) fast med gaffelngkkelen
NB 6 (17).

Fjern festemutteren (11c) og den ytre flensen (11b).

. Legg diamantkappeskiven (16) pa den indre flens-
en (11a) slik at du kan se paskriften. Bare i denne in-
stallasjonsposisjonen stemmer dreieretningen til dia-
mantkappeskiven (16) overens med markeringen pa
beskyttelseshetten (2).

. Sett den ytre flensen (11b) pa motorakselen (11)
igjen.

. Skru pa festemutteren (11c) igjen og stram den med
gaffelngkkelen NB 15 (18). Diamantkappeskiven (16)
ma ikke slipe mot utsparingen i bordet (1).

10. Sett inn dekselet (4) igjen og fest det med de to skrue-

ne (4a). Bruk et stjerneskrujern.

11. Sett inn blindpluggen (12) igjen.

8.2 Montere spaltekilen (3) og

beskyttelseshetten (2) (fig. 6)
Demonter skruen (2a).

. Losne de to skruene (3a) pa spaltekilen (3).
Bruk en stjerneskrutrekker.

. Sett spaltekilen (3) inn i den spesifiserte fordypningen
og fest den med de to skruene (3a). Bruk et stjerne-
skrujern.

Nar du strammer festeskruen til spaltekilen (3), ma du
sgrge for at spaltekilen (3) og diamantkappeski-
ven (16) star parallelt til hverandre.

. Monter skruen (2a) igjen.

8.3  Montere parallellanslaget (9)

(fig. 2,7)
Fjern de to skruene (9b) fra skinnen til parallellansla-
get (9) med et stjerneskrujern.

. Sett de to dekslene (9d) inn i skinnen (9) slik at bore-
hullene i skinnen (9) og i dekselet (9d) er plane.

. Skru fast dekslene (9d) med de to skruene (9b).
Bruk et stjerneskrujern til dette.
Hold den ene metallklemmen (9c) mot dekselet (9d)
slik at borehullene i metallklemmen (9c) og dekse-
let (9d) er plane.

. Skru metallklemmen (9c) fast med klemskruen (9a).

. Skru den andre metallklemmen (9c) pa det andre dek-
selet (9d) pa samme mate.

Plasser det monterte parallellanslaget (9) i holderen
pa siden.

sgpch

9 For idriftsetting

/\ ADVARSEL

Det er fare for ulykker! Innstillings- / eller
monteringsarbeider skal alltid gjennomferes
med avslatt motor og trekk ut strempluggen.
Det er fare for personskader! La produktet
avkjole for alle innstillings- / eller monte-
ringsarbeider. Elementer av motoren er var-
me. Det er fare for personskader og forbren-
ning!

Produktet kan starte uventet, noe som kan fare til per-
sonskader.

— Sla produktet av fer alle innstillings- / eller monte-
ringsarbeider.

— La produktet avkjole.
— Trekk ut strempluggen!

Ngdvendig verktay:

*

9.1

9.2

+ Trakt med slange*
= ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Produktspesifikke anvisninger
(fig. 1, 2)

 Sett opp produktet stabilt.

» Diamantkappeskiven (16) ma kunne ga fritt.

» For du trykker pa hovedbryteren (7), ma du serge for
at diamantkappeskiven (16) er riktig montert, og at be-
vegelige deler gar lett.

» Maskinen skal kun tilkobles pa en forskriftsmessig in-
stallert jordet stikkontakt, som er sikret med minst 16
A.

Pafylling av vann (fig. 3)

Diamantkappeskiven ma alltid kjgles med vann!

Merknader:

1.

» Vannstanden ma vaere mellom "MIN" og "MAKS".
« Kontroller vannstanden regelmessig.
« Blindpluggen (12) ma settes inn.

Fyll opp med vann. Vaer oppmerksom pa nivaindikato-
ren (13).
Bruk en trakt med slange.

9.3  Montere parallellanslaget (9)
(fig. 7-9)
Merknader:

Powbd-=

* Hold alltid fingrene i passende sikkerhetsavstand fra
bruksverktayet.

« For a kunne bruke parallellanslaget, ma ikke ferings-
skinnens vinkelanslag veere montert.

Fjern parallellanslaget (9) fra holderen pa siden.
Drei de to klemskruene (9a) mot urviseren.

Skyv parallellanslaget (9) pa bordet (1) fra utsiden.
Still inn gnsket mal.
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5. Klem parallellanslaget (9) ved a stramme klemskrue-

9.4

ne (9a).

Montere vinkelanslaget (10)
(fig. 7-9)

Merknad:

O NS

« Vinkelanslaget (10) monteres pa parallellanslaget (9).
Fjern vinkelanslaget (10) fra holderen pa siden.
Plasser fgringsskinnen (10b) pa parallellanslaget (9).
Still inn gnsket mal og vinkel.

Trekk til Iaseskruen (10a).

0 Betjening

For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

/\ ADVARSEL

Forhindre enhver kontakt med det roterende bruksverk-
toyet.

10.4 Overbelastningsbryter (6) (fig. 11)
Merknad:

Overbelastningsvernet sgrger for at bade produktet og
batteriene beskyttes mot overoppvarming og skader.

Motoren er utstyrt med en overbelastningsbryter (6).

1.

Hvis overbelastningsbryteren utleses, ma du vente i
30 sekunder til produktet er avkjgit.

2. Deretter ma du trykke inn overbelastningsbryteren (6)

og sla pa produktet igjen.

11 Arbeidsinstrukser (fig. 1)

« Flytt parallellanslaget (9) til du ser ensket mal pa ska-
laen pa bordet.

Still inn nedvendig skjeerebredde. Nar du skjeerer i
lengderetningen, ma du bruke parallellanslaget (9).
Parallellanslaget (9) kan monteres pa begge sider av
bordet.

Sikre lange emner mot & tippe pa slutten av skjeere-
prosessen. Dertil ma du f. eks. bruke et avrullingssta-
tiv.

/\ ADVARSEL

/\ ADVARSEL

Helsefare!

Kontroller stavdannelsen ved kilden for & forbedre luft-
kvaliteten, redusere helserisikoene og overholde miljg-
vernforskrifter. For & minimere stevdannelsen, ma pro-
duktet alltid betjenes med tilstrekkelig vann for & binde
stgv!

Bruk aldri bruksverktay med et turtall som er lavere enn
det nominelle turtallet til spindelen pa produktet.

/\ ADVARSEL

Helsefare pa grunn av stov!
Det kan oppsta helsefarlig stev nar du arbeider med

For din egen sikkerhets skyld skal du bare benytte tilbe-
her og tilleggsprodukter som er fart opp i bruksanvisnin-
gen, eller som anbefales eller oppgis av verktgyprodu-
senten. Annen bruk enn den som er oppfert i brukervei-
ledningen eller i katalogen over anbefalt bruksverktey
eller tilbehgr kan for din egen del medfere fare for per-
sonskader.

produktet. Bruk alltid nok vann til & binde stgv!

10.1
1.

Sla pa produktet (fig. 1, 10, 11)

Forsikre deg om at diamantkappeskiven (16) er lett &
bevege.

2. Vikle av kabelen fra kabelholderen (14) og koble

strempluggen til en egnet beskyttelseskontakt.

3. Betjen hovedbryteren (7) og vent til diamantkappeski-

ven (16) har nadd maksimal hastighet.

10.2 Sla av produktet (fig. 1, 11)

1.

Trykk pa av-bryteren (8) og vent til diamantkappeski-
ven (16) har stoppet helt.

10.3 Tappe ut vannet (fig. 3)

1.

o~ v
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Sett frem en oppsamlingsbeholder.

Stett opp produktet med treklosser eller lignende.
Plasser oppsamlingsbeholderen under avigpet.
Trekk ut tetningspluggen (12).

Sett inn blindpluggen (12) igjen sa snart vannet er tap-
pet helt ut.

» Sett opp produktet stabilt.

* Nar du arbeider med dette produktet, innta en komfor-
tabel stilling, serg for et sikkert grep og unnga vanske-
lige stillinger eller der det er vanskelig & opprettholde
balansen. Under lengre arbeidsperioder bgr operatg-
ren endre kroppsholdning, noe som kan bidra til a
unnga ubehag og tretthet.

Kontroller at produktet er fullstendig montert.

For igangsetting ma alle deksler og sikkerhetsinnret-
ninger vaere forskriftsmessig montert.

Kontroller at bryterne fungerer forskriftsmessig.
Kontroller at klistremerkene er tilstede pa produktet og

er leselige. Manglende eller skadde etiketter ma er-
stattes eller skiftes ut.

For igangsetting ma du pase at nettspenningen stem-
mer overens med driftsspenningen pa typeskiltet.

Kontroller at tilfarselsledningene, skjateledninger, ka-
beltromler osv. ikke er for lange. Ellers kan det fore til
spenningsfall eller forsinket motorstart.

Pass pa at retningspilen pa bruksverktgyet stemmer
overens med retningspilen pa beskyttelseshetten.

Forsikre deg om at omradet er fritt for alt som kan for-
styrre arbeidet.



Forsikre deg om at det begrensede fareomradet er Sikkerhetsanvisninger for utskifting av skadde eller
fritt. Kun personer som er involvert i skjaereprosessen, defekte nettilkoblingsledninger
far lov til & ga inn i arbeidsomradet. Tilkoblingstype Y

Hvis utskifting av nettilkoblingsledningen er ngdvendig,
ma dette gjores av produsenten eller dens representant
for & unnga sikkerhetsfarer.

Kontroller stavdannelsen ved kilden for & forbedre luft-
kvaliteten, redusere helserisikoene og overholde mil-
jovernforskrifter. For & minimere stgvdannelsen, ma
produktet alltid betienes med tilstrekkelig vann for a
binde stov! 12.2 Vekselstremmotor
Kontroller fgr hver drift om du har valgt riktig verktgy
for den tiltenkte bruken.

Far hver bruk, kontroller om beskyttelseshetten er i
feilfri stand og om bruksverktayet er strammet. ningen pa typeskiltet til produktet.
Kontroller om beskyttelseshetten er riktig montert. « Skjoteledninger med opp til 25 m lengde ma ha et

Forsikre deg om at alle personer som er involvert i tverrsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.
skjaereprosessen bruker verneutstyr.

Av sikkerhetsgrunner ma hvert skadet eller revnet 13 Rengjzring og vedlikehold
bruksverktay skiftes ut.

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret skal
kun gjeres av en elektriker.

« Pase at nettspenningen stemmer overens med spen-

* Av sikkerhetsmessige arsaker ma du aldri bruke pro- A ADVARSEL
duktet med nedslitte eller skadde deler. Skadde deler La et fagverksted utfere reparasjons- og ved-
ma skiftes eller repareres. Bruk kun originale reserve- likeholdsarbeider som ikke er beskrevet i

deler. Defekte deler kan forarsake personskader eller
skade produktet.
Hvis et fremmedlegeme ble truffet. Se etter skader pa

produktet og foreta n@dvendige reparasjoner for du
starter og bruker produktet igjen. Hvis produktet be- A ADVARSEL

denne brukerveiledningen. Bruk kun origina-
le reservedeler.

gynner a viprere unormalt kraftig, kreves en umiddel- Vedlikeholds- eller rengjeringsarbeider som

bar inspeksjon. utferes feil kan forarsake personskader!
12 Elektrisk tilkobling /\ ADVARSEL
Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for . N N N
drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og DIN- Ved rengjorings-, service- eller vedlikeholdsarbei-
bestemmelsene. Nettilkoblingen hos kunden, samt der kan produktet starte uventet og dermed fore til
skjoteledningen som benyttes, ma vare i samsvar personskader og forbrenninger.
med disse forskriftene. — Sla av produktet.
12.1 Defekt(e) elektro- ~ Trekk ut strompluggen.

tilkoblingsledninger — La produkiet avkjole.

Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske til- 13.1 Rengjering

koblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

Trykksteder, nar tilkoblingsledninger feres gjennom Utfer kun vedlikeholds-, rengjerings- og inn-
vinduer eller dgrsprekker, . L i

stillingsarbeider med trukket stramplugg.
Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller faring av tilkob-
lingsledningen, » Hold beskyttelsesinnretninger, Iuftspalter og motorhu-
set mest mulig fri for stev og smuss. Terk av produk-
tet med en ren klut* eller blas ut av det med trykkluft*

med lavt trykk. Vi anbefaler at du rengjer produktet di-
Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik- rekte etter hver bruk.

kontakten i veggen,

Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjort,

Rengjer produktet regelmessig med en fuktig klut og

* Riss som fglge av aldring hos isoleringen. litt flytende sape. Ikke bruk rengjerings- eller lgsnings-
Slike defekte elektriske tilkoblingsledninger ma ikke bru- midler. Disse kan angripe plastdele.ne _til produktet.
kes og er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig. Pass pa at det ikke kan komme vann inn i produktet.
Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen regelmessig + Pass pa at det ikke kan komme vann inn i produktet.
for skader. Pass pé at tilkoblingsledningen ikke er koblet Ved inntrenging av vann i et elektrisk apparat gker ri-
til stremnettet ved kontroll. sikoen for elektrisk stot.

Stremledninger skal veere i samsvar med relevante VDE- » Tapp ut vannet og rengjer vanntanken med rent vann.
og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsledninger med .

lik merking. 13.2 Vedlikehold

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er en Ngdvendig verktay:

forskrift. - Gaffelngkkel NB 6/8 mm (17)
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« Gaffelngkkel NB 13/15 mm (18)
« Stjerneskrutrekker®

13.2.1 Vedlikeholdsskjema

* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

De pafelgende vedlikeholdsfristene ma absolutt overholdes, for a sikre feilfri drift.

Det skal kun brukes diamantkappeskiver som er testet
iht. EN 13236:2019 med den spesifiserte utvendige dia-
meteren og borehulldiameteren.

/\ ADVARSEL

Du ma ikke bruke segmenterte diamantkappeskiver!

/\ ADVARSEL

Defekte eller slitte diamantkappeskiver ma skiftes ut

umiddelbart.

Merknader:
« Bruk vernehansker.

» Bruksverktgyet kan kun skiftes nar beskyttelseshetten
er demontert.

Under de farste kuttene med en ny diamantkappeski-
ve, kan det hende at ikke alle diamanter er eksponert
ennd, noe som gjor skjeereprosessen vanskeligere.
For & eksponere diamantene, gjer noen kutt i en myk
stein (f.eks. sandstein).

1. Trekk ut tetningspluggen (12).

2. Fjern de to skruene (4a) pa dekselet (4). Bruk et stjer-
neskrujern.

3. Ta ut dekselet (4).

4. Sett gaffelngkkelen NB 6 (17) pa ngkkelbredden pa
enden av motorakselen (11).

5. Apne festemutteren (11c) med gaffelngkkelen
NB 15 (18) ved & dreie den mot urviseren mens du
holder motorakselen (11) fast med gaffelngkkelen
NB 6 (17).

6. Fjern festemutteren (11c) og den ytre flensen (11b).

7. Fjern den gamle diamantkappeskiven (16).

8. Legg den nye diamantkappeskiven (16) pa den indre
flensen (11a) slik at du kan se paskriften. Bare i den-
ne installasjonsposisjonen stemmer dreieretningen til
diamantkappeskiven (16) overens med markeringen
pa beskyttelseshetten (2).
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Far hver bruk Etter en driftstid pa 10 timer
Rengjer faringsskinner X
Smer fgringsskinner med fett som ikke bin- X
der smuss
Visuell kontroll pa produktet X
Skift ut vannet X
Rengjere produktet X
Kontroller stremkabelen X
Bytte bruksverktay Umiddelbart, hvis defekt eller slitt
13.2.2 Skifte diamantkappeskive (16) 9. _Sgtt den ytre flensen (11b) pa motorakselen (11)
(fig. 2-6) igjen.
/\ ADVARSEL O Gaffelnakielen NB. 15 (12). Diamanikappesiven (16)

ma ikke slipe mot utsparingen i bordet (1).

11. Sett inn dekselet (4) igjen og fest det med de to skrue-

ne (4a). Bruk hertil et stjerneskrujern.

12. Sett inn blindpluggen (12) igjen.

14 Lagring og transport

/\ ADVARSEL

Fare for personskader og forbrenninger!

Produktet kan starte uventet, noe som kan fare til per-
sonskader.

— Sla av motoren fer alle rengjgrings- og vedlikeholds-
arbeider.

— La motoren avkjgle.
— Trekk ut strempluggen.

» Rengjer og kontroller produktet for skader.

14.1 Lagring

Forberedelse for lagring

1.

Rengjer og kontroller produktet for skader.

Lagre produktet og dets tilbehar pa et merkt, tort, frostfritt
sted og utilgjengelig for barn.

Den optimale lagringstemperaturen er mellom 5°C og
30°C.

Oppbevar produktet i originalemballasjen.

Dekk til produktet for & beskytte det mot stev eller fuktig-
het. Oppbevar brukerveiledningen sammen med produk-
tet.

14.2 Transport

For & hindre skader og personskader, ma produktet
ved transport i kjgretgy sikres mot a velte og skli.

Beskytt produktet mot slag, stet og sterke vibrasjoner,
f.eks. ved transport i kjgretay.

Produktet kan Igftes og flyttes med handtaket.

14.21  Forberedelse for transport (fig. 12)

1.

Trekk strempluggen ut av stikkontakten.
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2. Tem vanntanken. Merknader for avfallsbehandling av elektronikk og
3. Flytt beskyttelseshetten (2) il laveste posisjon. elektronisk utstyr

Brukt elektriske og elektroniske enheter skal
15 Reparasjons og ikke kastes i husholdningsavfallet, men ma

reservedelsbestilling =mm samles inn eller kasseres separat!
« Brukte batterier, som ikke er fast installert i det gamle

Etter reparasjoner eller vedlikehold, sgrg for at alle sikker- apparatet, ma tas ut uten at de skades for apparatet
hetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand. Oppbevar leveres inn! Kasseringen av disse er regulert av batte-
deler som utgjer en fare for skade utenfor rekkevidde for riloven.

andre personer og barn.

Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.

Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrelaterte
opplysninger fra enheten som skal kasseres!

Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.
Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leveres
Reservedeler og tilbehgr far du i vart servicesenter. Hertil inn gratis ved falgende steder:
ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

I henhold til produktansvarsloven patar vi oss ikke an-
svar for skader som skyldes feilaktige reparasjoner eller
manglende bruk av originale reservedeler.

Be kundeservicen eller en autorisert fagperson til & ut-
fore reparasjoner. Det samme gjelder for tilbehgrsdeler.

— Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder

Tilkoblinger og reparasjoner (f.eks. kommunale miljgstasjoner)
Tilkob_linger og reparas_joner av det elektriske utstyret skal — Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonsere
kun gjeres av en elektriker. eller online) dersom forhandleren er forpliktet til &

ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

151 ResewedeISbesu"mg — Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske enhe-

Ved bestilling av reservedeler ma du angi felgende opp- ter per type enhet, med en maksimal kantlengde
lysninger: pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten &
« Modellbetegnelse farst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet au-

torisert innsamlingspunkt i ditt omrade.
— Du kan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributerer hos de respektive

15.2 Serviceinformasjon kundeservicene.
Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat til
en privat husholdning, kan denne arrangere at det

 Artikkelnummer
« Data til typeskiltet

Du ma passe p3, at felgende deler til dette produktet un-

derligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv. fal- ) A

ende deler er nadvendige som forbruksmaterialer gamle elektriske apparatet skal hentes pa forespersel
9 9 ’ fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsentens kun-
Slitedeler*: Diamantkappeskive deservice for dette.

* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget! Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er in-
stallert og solgt i landene i EU og underlagt det euro-
16 Kassering og gjenvinning peiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU kan
det vaere avvikende bestemmelser for kassering av

Merknad om emballasjen brukte elektriske og elektroniske apparater.

N e /o >, Emballasjemateriale kan resirkule-
% A @.res. Vennligst kast emballasje pa
@A \ en miljgvennlig mate.
17 Feilhjelp

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis produktet ikke arbeider slik det skal.
Hvis du ikke klarer & lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil Mulig arsak Utbedring
Motor fungerer ikke. Motor, kabel eller stgpsel de-|La en fagperson kontrollere produktet.
fekt, nettsikring svidd. Du ma aldri selv reparere motoren. Fare!

Kontroller nettsikringer, skift ut om ngdvendig.

Motoren starter sakte og nar ikke|Spenning for lav, viklinger|La elektrisitetsselskapet kontrollere spenningen.
driftshastigheten. skadet, kondensator brent ut. [La en fagperson kontrollere motoren. La en fagperson
skifte ut kondensatoren.

Motor lager for mye stgy. Viklinger skadet, motor de-|La en fagperson kontrollere motoren.
fekt.

Motoren oppnar ikke full effekt. |Stremkretser i stremanlegget|lkke bruk andre produkter eller motorer pa samme
overbelastet (lamper, andre|stremkrets.
motorer, 0sVv.).
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Mulig arsak Utbedring

Motoren overopphetes lett. Overbelastning av motoren, |Forhindre overbelastning av motoren ved skjeering,
utilstrekkelig kjeling av moto-|fiern stev fra motoren for & sikre optimal kjgling av mo-
ren. toren.

18 EU-samsvarserklaring
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklaringen

Produsent:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vi erklaerer med eneansvar at produktet som er beskrevet
her er i samsvar med gjeldende direktiver og standarder.

Merke: SCHEPPACH
Artikkelnavn: Flisekuttemaskin - WTS180
Art.-nr. 5906712901

EU-direktiver:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*

* Gjenstand for erkleeringen beskrevet ovenfor oppfyller
forskriftene til direktiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet
og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr.

Anvendte standarder:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Dokumentasjonsansvarlig:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 17.03.2026

S e SN
Simon Sehiink>
Division Manager Product Center

. n%% Z
Arndreag’Pecher

Head of Project Management
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Ob6sicHeHMe Ha CUMBONUTE BbPXY
npoaykra

M3non3BaHeTo Ha CMMBOMM B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO
crnefBa fja Haco4n BHUMaHWETO Bu KbM eBeHTyamnHu pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6e30nacHOCT 1 06sACHEHNATa, KOU-
TO M npuapyxasaTt, Tpsbea Aa 6baaT pasbpaHu TouHo.
CamwuTe npepynpexaeHust He npemaxaaT PUCKOBETE U He
MoraT Aa 3aMeHsiT MpaBUMHWUTE MepPKWU 3a NpeaoTBpaTs-
BaHe Ha 3110MonykKu.

BHumaHne! HecnasBaHeTo Ha 3HauuTe 3a
6e30nacHOCT 1 NpeadynpexaeHusiTa, nocra-
BEHW Ha NPOAyKTa, KaKTO U HecnasBaHeTo
Ha npedynpeanTenHUTe ykasaHusi U pbKo-
BOJCTBOTO 3a 06CnyXBaHe MoXe Aa AoBede
[10 CEPUO3HW HapaHsiBaHUS UNv AOpu A0
CMBPT.

Mpean nyckaHe B ekcnoatauusa npoyetete
1 cnasBanTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcnoara-
Lua U ykasaHusdTa 3a 6e3onacHocT!

Q P

lMpeaun nyckaHe B ekcnnoaTtauusi npoyeTeTe
1 cnasBanTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcnoara-
Lua U ykasaHusdTa 3a 6e3onacHocT!

i
)

=

HoceTte 3awuTa 3a cnyxa.

Mpwn o6pasyBaHe Ha Npax HoceTe AuxaTern-
Ha 3awmTa!l

HoceTte 3awuTHM o4una.

096

HoceTe npeanasHu pbkaBuum!

HoceTte 3gpaBu 06yBku!

BuHaru oxnaxaganTe gnamaHTeHns pexeLy,
[VCK C BoAa.

BHumaHune! OnacHocT oT HapaHsBaHe! He
nocsirante KbM [ABV>KeLL, ce oTpe3seH anck!

M3non3saHeTo Ha NoBpeaeHN AraMaHTeHu
pexeLLm AVMCKOBE € ONacHo U MoXe Aa [o-
Befe [0 CepUO3HN HapaHsiBaHus!

M3nonaBaiiTe camo AnaMaHTeHN pexeLum
[MCKOBE CbC 3aTBOPEH pPbo.

OnacHocCT oT nopa3siBaHe Ha OTpe3Hust
avck!

Makc. 060poTU Ha AramaHTeHUs pexeLy
[OVCK.

Mocoka Ha BbpPTEHE Ha AMaMaHTEHUS pe-
XKelLL|, AUCK.

0] OP#O®0OGe

Knac Ha 3awwmTa Il (aBonHa nsonauws).

MpoAyKTHLT OTroBapst Ha NPUNOXKUMUTE EB-
ponevckv AMPEKTUBMU.
A MpoAyKTbT OTroBaps Ha NPUMOXKUMUTE

A"A CcpbOCKN AUPEKTUBY.

O6sicHeHMe Ha CUTHanHUTe oymMu B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnroaTauusi

A ONACHOCT

CurHanHa gyma 3a o603HavyaBaHe Ha Hermno-
CpeACcTBEHO onacHa cuTyaumsi, KOSITo, ako He
6bae usberHara, We gosede A0 CMbPT UMK
CEepUO3HO HapaHsiBaHe.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

CurHanHa gyma 3a o6o3HayaBaHe Ha Bb3-
MOXXHa onacHa CUTyauLus, KOAATO, ako He 6bAae
nsberHata, Moxe Aa AoBeAe A0 CMbPT UMK
Cepuo3HO HapaHsiBaHe.
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/A BHUMAHUE

CurHanHa ayma 3a obo3HayaBaHe Ha MOTeH-
LMarHo onacHa cuTyauus, KosiTo, ako He 6b-
Oe usberHara, MoXxe Aa goBede OO0 NeKU Unu
cpenHu HapaHsiBaHUS.

Inuara, kouTo 06CNyXKBaT U NogAbPXKAT NpoaykTa, TPsi6-
Ba [a ca 3ano3HaTu C Hero v Aa ca MHopMmMpaHu oTHoC-
HO Bb3MOXHMUTE OMACHOCTU.

MpomeHnTe No npoaykTa ocBoGOXAaBaT WM3LAMNO NPOM3-
BOAUTENSA OT OTFOBOPHOCT 3a Bb3HWKHANU B peayntaT oT
TOBa LUETH.
MpoayKTHT MOXeE Aa ce M3MoM3Ba Camo C OPUTMHASHN pe-
3ePBHU YaCTV 1 OPUTMHAMHU NPUHAANEXHOCTU Ha NPOU3-
BOAUTENS.

CurHanHa gyma 3a o603HayaBaHe Ha NOTEH-
LuuMarnHo onacHa cuTyauusi, KosiTo, ako He 6b-
Oe usberHaTta, MoXe Aa gosefe A0 NOBPeX-
OaHe Ha NpoAyKTa UM UMYLLECTBEHU LeTH.

MpeanucaHuaTa 3a GesonacHocT, paboTa U noaapbxKa
Ha NPOV3BOAMTENSA, KAKTO U NMOCOYeHUTe pasmepu B Tex-
HUYeckuUTe AaHHW, TpsioBa Aa 6baaT cnaseaHm.

Monsi, 06bpHeTe BHUMaHWe, Ye HaluTe MPoAyKTU He ca
KOHCTPYMpaHu C NpefHa3HayeHne 3a Tbproecka, npode-

1 YBop CuvoHanHa unu npomuwineHa ynotpeba. He noemawme ra-
paHums, ako NPOAYKTLT Ce W3NOM3Ba B ThProBCkM, 3aHa-
Npoussoputen: ATYNACKN UMM NPOMULLNEHN NPEANPUATUS, KaKTo 1 Mpw

Scheppach GmbH pPaBHOCWIHW OEAHOCTH.
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Nepmanns

Bcsika gpyra ynotpe6a, KosiTo He e U3pUYHO paspeLueHa
B TOBa PbLKOBOACTBO, MOXE [a NOBpeau MPoaykTa v aa

NpeLCTaBnsiBa CEPUO3EH PUCK 3a NOTPedUTens.

Yka3aHue:
MpooykTbT e NpefHa3HayeH 3a ynotpeba oT Bb3pacTHU.

Mnagexu noa 16-roguwHa Bb3pacT morat ga manonssat
npoadykta camo nop HabniopeHue. MpousBoanTensT He
HOCW OTFOBOPHOCT 3a LLETWU, NPUYMHEHN OT HemnpaBuIlHa

CbrnacHo feincTBalyms 3aKkoH 3a npoAykrosaTta OTroBop-
HOCT, NPOU3BOAUTENAT Ha TO3M NPOAYKT HE HOCWU OTro-
BOPHOCT 3a LWWeTWn, Bb3HUKHaNM no unun nopagu 1osu ypen,

npu:
« HenpasunHo 6opaseHe

ynoTtpe6a unm HenpasuIHO OGCYXXBaHe.

+ HecnasBsaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a eKcrroartaums 3 OnucaHue Ha npoaykra
+ PEMOHTU OT HeyMbIHOMOLLEHU CNeunanucTu, SBsiea- (¢Wr- 1'12)
LM ce TpeTU nuua 1. MroT
* MoHTMpaHe 1 MOgMsiHA HA HE OPUTVMHAIHK PEe3epBHU 2. MpepnaseH kanak
yacTtm 2a. Bwunt
* Ynotpeba He no npegHasHayeHve 3. Pasnensu knux
3a. BwHTOBE
« lMoBpean Ha enekTpudeckata MHCTanauusi npu He- 4. Kanak
crnasBaHe Ha mpeanucaHusTa 3a paboTta C enekTpu- 4a.  BUHT
YecTBO U pasnopenbuTe. 5. PbKOXBaTKa
WmaiiTe npeasua cnegHoTo: 6. MpeBkntoyBaTen cpeLly npeToBapBaHe
7. Bkntousaten
PbKOBOACTBOTO 3a eKcroaTtauusi € 4acT OT MpoAyKTa u 8 Vskmiousaten
CbAbpXa BaXHU ykasaHusi 3a GesonacHa, npasuiHa u 9 YenopeneH orpaHuiuTen
MKOHOMUYHA ekcnnoatauusi. BaemeTe npensug v npuso- 0. 3averareneH BT
XUMUTE HaumoHanHu pasnopeabu. MNpeaun ynotpeba npo- 9b' BunT
yeTeTe BHUMATEIHO BCUYKM WHCTPYKUMW 3a paBoTta u 9. MeTanHa knema
6e30MacHOCT 1 U3NON3BaiiTe NPOAYKTa CaMo KakTo e onu- od. Kanax
caHo. CbxpaHsiBaiTe pbKOBOACTBOTO M 0 NpejanTe 3a- 10, brros orpaHmamTen
€[1HO C MPOAYKTA, aKo ro NpeoTcTbrBaTe. 104, Bumr sa ukcpare
10b. HanpasnsBaLwa wuHa
2 Ynortpeba no npegHa3HayeHue 11.  Ban Ha asuraTens:
MalumHata 3a psisaHe Ha MroYkM MOXe Aa ce U3nonssa 11a. BwTpeler cnare
3a CTaHAapTHO psAzaHe Ha Masku U cpeaHn NIloYkM (kepe- 11b.  BbHweH pnaney
MUY, KepamuKka Wnn Apyrv nofobHM) B CbOTBETCTBUE C 11c. CkpenuTernHa raiika
pasmepa Ha MaluvHaTa. PsizaHeTo Ha ALPBO M MeTan 12.  Tana
He e pa3peLueHo. 13.  VHOukaums 3a HUBOTO Ha HanbrBaHe
14.  [Obpxay Ha kabena
MpoayKTbT MOXe [a Ce U3Mon3ea caMo ChITacHO CBOETO 15, Orope kpak
npegHasHaveHve. Besika pasnuuasalya ce oT ToBa yno- 16, [MamaHTeH pexelll anck
Tpeba He e no npegHasHadeHue. 3a BCAKAKbB BUA NMPOU3- 7 BUMK0OBPA3EH Kniod paamep 6/8 mm
TMYaLLM OT TOBA LUETU WM HapaHsiBaHWsi OTrOBOPHOCT 18 BUnKoOBpPaseH Ko paavep 13/15 mm
HOCMW NOTPEBUTENAT, a HE NPOU3BOAUTENAT.
CbcTaBHa YacT oT ynotpebara no npegHasHayeHue e Cb- 4 0O06eM Ha JocTaBKaTa (CDVIF. 2)
L0 U CMa3BaHeTo Ha ykasaHusTa 3a 6e30MacHOCT, KakTo
1 PBKOBOACTBOTO 33 MOHTaX W yKasaHUsITa 3a eKcrroa- Mos. Bpoit  O6GosnaueHue
Tauusi B pbKOBOACTBOTO 3a yrnotpe6a. 2. 1x MpennaseH kanax
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3. 1x Paspgensiiy knvH

9. 1x YcnopeaeH orpaHnauTen

9a. 2x 3aTerateneH BUHT

9b. 2x BuHT

9c. 2x MeTanHa knema

9d. 2x kanak

10. 1x brnos orpaHnymTen

10a. 1x BuHT 3a dmkcmpaHe

10b. 1x HanpaensBsalua wuHa

16. 1x [rnamaHTeH pexeLl, Anck

17. 1x BunkoobpaseH kntoy pa3mep 6/8 mm

18. 1x BunkoobpaseH kntod pasmep 13/15 mm
1x MalumHa 3a psisaHe Ha NNoYku
1x PbKoBOACTBO 3a ekcnnoaTtauus

5 PasonakoBaHe

A\ NPEQYNPEXOEHWE

[namaHTeH pexeLy Anck 2 180 mm x
@ 22,23 mm

Makc. nepudepHa ckopocT 80m/s

[ebennHa Ha cToMaHeHOTO 1,2 mm

ocTpue

[ebenvHa Ha pasgensiy KnuH 1,5 mm

O6em Ha pesepBoapa 3a Boja 0,51

Pasmep Ha nnota (O x L) 39,5 cm x 38,5 cm

Terno (c npa3eH ok. 5,3 kg

pesepBoap 3a Te4YHOCTU

1 6e3 paboTeH MHCTPYMEHT)

Terno (c nbneH ok. 5,8 kg

pe3epBoap 3a Te4HOCTH

1 paboTeH UHCTPYMEHT)

MpoAayKkTLT M onakoBBLYHWUTE MaTepuanu He ca aeT-
cka urpavka!

[eua He 6uBa Aa UrpasiT c NIacCTMacoBU TOPGUYKY,
conuro u ape6bHM yactn! ChbllecTByBa ONacHOCT OT
nornbLliaHe n 3aaylaBaHe!

OTBOpeTe onakoBKkaTa W BHUMAaTENHO M3BageTe Mpo-
aykTa.

OTcTpaHeTe OnakoBbYHWS MaTepuar, KakTo 1 onako-
BbYHWUTE U TPaAHCMOPTHUTE MNpeanasutenu (ako uva
Takuea).

[MpoBepeTe ganv 06emMbT Ha gocTaBkaTa € MbIeH.

MpoBepeTe NpoAykTa v NPUHAANEXHOCTUTE 3a NoBpe-
OM OT TpaHcnopTupaHeTo. HesabaBHO cbobLleTe Ha
TpaHcnopTHaTa KOMMaHwsi, ¢ KosiTo € Gun JocTaBeH
NpoAyKTa, 3a Bb3HWKHANUTE LWeTU. Mo-KbCHU pekna-
Mauuu He ce npusHaBar.

Mo BB3MOXHOCT 3ana3eTe onakoBkaTa A0 M3TU4aHe
Ha rapaHuyMOHHNA CPOK.

Mpeawn ynoTtpe6a ce 3ano3HaiTe ¢ npoadykra nocpea-
CTBOM PBbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoarauus.

3a NPUHaONeXHOCTN, KakTo 3a U3HOCBaLLUM ce U pe-
3€PBHU HacTu, n3nonaeanTe camo opuruHanHum 4acTtu.
PesepBHm YyacTu mMoxeTe da cv HabasuTe oT Baluwus
cneymanusvpaH Teproeeu,.

Mpy NOpBYKM MOCOYBANTE HALUMS HOMEP Ha apTUKys,
KaKTO M TUMa 1 roamHarta Ha NPOM3BOACTBO Ha Npoay-
KTa.

6 TexHuyecku gaHHU

3anasBa ce NpaBOTO Ha TEXHUYECKU NPOMEHM!
*PexuM Ha pab6oTa S1 (HenpekbcHaTa paboTa)

MpoaykTbT MoXe Aa paboTy NOCTOSIHHO C onpeferneHara
MOLLIHOCT.

*PexxuM Ha pab6oTa S2 (kpaTkoBpeMeHHa paboTa)

MpoaykTbT Moxe Aa paboTv npu onpeaeneHaTa MoLL-
HOCT 3a kpaTko Bpeme (10 MuHyTH).

Lym n BuGpaummn

A\ NPEOQYNPEXOEHUE

LLymMbT MOXe Aa okaxe Cepuo3Hu Bb3AEWCTBUSA BbpXY
Baweto 3gpaBe. AkO LWyMbT, u3gaBaH OT MaluuHara,
Hagxebpns 85 dB, mons, Bue n xoparta, Hamupawm ce
B HermocpeacTBeHa 6nvM30CT 40 MalluMHaTa, HoceTe noa-

XoAdALWu cpecTea 3a 3aliuTa Ha cnyxa.

VHcbopmaumsa 3a HuBaTa Ha LWyM, U3MEPEHU CbrNnacHo
cboTBeTHWUTe cTandaptn (EN ISO 3744:2010, EN ISO
11201:2010):

XapaK'repwclew Ha wymMma

HvBo Ha 3Byk0BO HandraHe L 82,5dB
HeonpeaeneHocT Ha namepBaHeTo L, 2,5dB
HuBo Ha 3BykOBa MOLLHOCT L. 92,2 dB
HeonpepeneHocT Ha namepBaHeTo L, 2,5dB

A\ NPEAYNPEXOEHWE

PaboTHO HanpexeHve 230-240 V~/
50 Hz
PaboTHo noTtpebnexne 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)

Knac Ha 3awuTa I

Mo BpemMe H 4eACTBUTENHOTO U3NON3BaHe Ha
npoaykra CTOMHOCTUTE Ha LWYMOBU eMUCUMN
MOXe [a ce pa3fnmyaBaTt OT noco4yeHaTa CTOu-
HOCT B 3aBUCMMOCT OT BuAa W Ha4yuHa, no
KOWTO NMpoayKTa ce u3nonssa, U no-cneyuan-
HO KaKbB BuA AeTainn ce obpaborsa.

OnwuTaiiTe ce Aa noaabpXxaTe HaToBapBaHETO Bb3MOX-
HO HaW-HUCKO. I'IpvlmepHM MEPKWU: oOrpaHn4yaBaHe Ha
BpemeTo Ha paboTa. lNpu ToBa Tpsbea Aa ce B3emar
nog BHMMaHue BCUYKM 4YacTU Ha paGOTHMH UMKBI (Ha-
npvMep BpemeHaTa, npe3 KOMTO MPOAYKTbT € W3KMto-
YeH, 1 TakuBa, B KOUTO TON € BKMIOYEH, HO paboTtu Ge3
HaToBapBaHe).

Twn 3awmTa

MpoaykT: P44
Bnok 3a ynpasnenue: IP54
HomuHanHu 060poTu Ha npaseH 4000 min™'
xof Ny

O60poTH, Makc. 4000 min™
Makc. BUCOUMHA Ha psidaHe 34 mm




7 YkasaHus 3a 6e3onacHoOCT

06K yKa3aHUA 3a 6€30NacCHOCT 3a eNeKTPUYEeCcKn
VMHCTPYMEHTH

A\ NPEQYNPEXOEHUE

MpouyeTeTe BCUYKM YyKa3aHuA 3a Oesonac-
HOCT, MHCTPYKLMW, UNIOCTPaLUN U TeXHUYe-
CKM AaHHW, NpefoCTaBeHN C TO3U eneKTpu-
YeCKU UHCTPYMEHT.

I'Iponycxm npu cnasBaHeTo Ha WHCTpyKUuuuTe no-gony
MoraT ga goBefaT 4O TOKOB yaap, noxap Wunm Texku
HapaHABaHUA.

3anaseTe BCUYKM yYKa3aHUsA 3a 6€30nacHOCT U
WHCTPYKUMU 3a 6baeLm cnpaBku.

M3anonssaHoTo B ykasaHusiTa 3a 6e3onacHOCT MOHsSTUe
L,ENIeKTPUYECKN UHCTPYMEHT" ce OTHAcs A0 3axpaHBaHu
OT MpexaTta eneKkTPUYECKU UHCTPYMEHTH (C MPEeXoB Mpo-
BOAHUK) UNN [0 3aXpaHBaHW C akyMynaTop enekTpu4ecku
MHCTPYMEHTM (63 MpEeXoB NPOBOAHMUK).

1) Be3onacHocT Ha paboOTHOTO MSACTO

a) MNopabpxkante pabGOTHOTO CU MACTO HUCTO M
pobpe oceBeTeHo. be3nopsabkbT UK HeocseTeHUTe
paboTHM MecTa mMoraT Aa foBefat A0 3r0nomnyky.

b) He pa6oTeTe C enekTpUYECKUS UHCTPYMEHT BLB
B3pMBOONAacHa cpeaa, B KOSITO UMa 3ananumm Tey-
HOCTM, razoBe Unu npaxose. Enekrpuuyeckute uH-
CTPYMEHTU Cb3aaBaT UCKPU, KOUTO MoraT Aa Bbanra-
MEHSIT npaxa unu napure.

c) OpbXTe Aeua v Apyru nuua ganey no BpemMe Ha
WU3NON3BaHEeTO Ha eneKTPUYeCKUs WHCTPYMEHT.
Mpu pascerBaHe MOXeTe Aa U3ryGUTe KOHTPOM BbPXY
€NeKTPUYECKNSI UHCTPYMEHT.

2) Be3zonacHocT npu pa6oTa c
erNeKTPUYEeCcKu ToK

a) LlencenbT Ha eneKTPUYECKUSA MHCTPYMEHT TpsbBa
Aa oTroBaps Ha koHTakTa. LlencensT He 6uBa pa ce
NPOMeHs No HUKaKbB HauuH. He nsnonseaiite apan-
TEPHU Llencenu 3aefHO CbC 3a3eMeHU enekTpu-
YeCKM MHCTPYMeHTU. HenpomeHeH Liencen u nogxo-
[SLLUM KOHTAKTU HamansBaT pucka oT TOKOB yAap.

b) WU3bsAreBamnte TeneceH KOHTaKT CbC 3a3eMeHU MNo-
BBbPXHOCTM KaTo TpbLOM, oTonnuTenHu ypeam,
dypHM 1 xnagunHuum. CbliecTByBa NOBULLEH PUCK
OT TOKOB yAap, korato TanoTo Bu e 3asemeHo.

c) MMaseTe eneKkTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU OT AbLXA U
Bnara. MpoHNKBaHETO Ha Boda B €NEKTPUHECKUs WH-
CTPYMEHT yBENMYaBa pucka oT TOKOB yaap.

d) He usnonssainte cbeAWHUTENHUSI MPOBOAHUK He NO
npeAHa3HayYeHne, 3a HOCEHEe MMM 3aKayaHe Ha enek-
TPUYECKNA MHCTPYMEHT UMK 3a U3AbPNBaHe Ha Len-
cena oT KOHTakTa. [a3eTe cbeAUHUTENHUS NPOBOA-
HUK OT ropeluHa, Macno, octTpu pbL6oBe unu ABU-
Kewwm ce yacTu. MoBpeAeHn Unu ycykaHu CbeanHuTen-
HW NPOBOAHWLM YBENUYABAT prcka OT TOKOB yAap.

e) Korato pa6oTute C eneKTpUYECKM MHCTPYMEHT Ha
OTKPUTO, M3NON3BaiTe CaMoO YAbIMKUTENTHN NUHUK,
KOWTO CbLLO Ca NOAXOAALM 3a ynoTpeba Ha OTKpuU-
To. M3non3eaHeTo Ha noaxoasila 3a ynotpeba Ha OT-
KPWUTO YABIDKUTENHA NWHUA HamansBa pycka OT TOKOB
yAap.
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f)

Korato ynotpe6ata Ha eneKTPUYeCKUsl MHCTPY-
MeHT BbB BriaXHa cpeaa He Moxe Aa 6bae u3be-
rHaTa, usnonsBamnTe gedeKTHOTOKOBa 3awumTa. /13-
nonsBaHeTo Ha AedeKTHOTOKOBa 3aluuTa Hamansiea
pucka oT TOKOB yaap.

3) BesonacHocT Ha xopaTa

a)

b

-

d

=

e

Ny

f)

-

g

h)

Bbaete BHMMaTenHu, obpblianTe BHUMaHue Ha
TOoBa, KOeTo MpaBuTe, U MoAXOXAAaWTe pPa3yMHO
KbM paboTata C ernieKTpu4ecku MHCTpyMeHT. He
nu3non3sanTe eneKTPUYECKU WHCTPYMEHTH, aKo
CTe YMOPEHU UNU NOA BIIUSIHNETO Ha HapKOTULM,
ankoxon uMnu MeaukaMeHTU. MOMEHT HEBHUMaHWe
npy U3Non3BaHeTo Ha eneKkTPUYECKN MHCTPYMEHT MO-
e Ja foBefe [0 CePUO3HN HapaHsBaHUsI.

Hocete nuyHu npegnasHu cpepcTBa M BUHAru
npeanasHu ouuna. HoceHeTo Ha NMUYHWU NpednasHu
CpeAcTBa, kaTo NpoTMBOMpPaxoBa Macka, npeanasHv
06yBKM, KOUTO HE Ce XIb3raT, Kacka unum aHTugoHu,
cnopes Buga u ynotpebata Ha enekTpU4eckus WH-
CTPYMEHT, HaMarsiBa pucka OT HapaHsIBaHusI.

U36srBanTe HEBONHO BKIOYBaHe. YBepeTe ce, 4ye
eNeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT € U3KIIYeH, npeaun
[a ro cBbpXeTe KbM efeKTpo3axpaHBaHeTo u/unu
akymynaropa, npeau ga ro BsemeTe UNU HocuTe.
AKO NpU HOCEHETO Ha eneKTPUYECKUst WHCTPYMEHT
ObPXUTE NPbCTa CU BbPXY NPEKbCBaya UMM CBbpXKe-
TEe KbM €leKTpOo3axpaHBaHETO BKIIOYEH eneKTpu-
YeCKM MHCTPYMEHT, ToBa MOXe Ja AoBefe A0 3110Mo-
TNyKW.

OTcTpaHeTe MHCTPYMEHTUTE 3a HacTpouka Wumnu
raeyHuTe KnovoBe, Npeaun Aa BKIOYUTE eneKkTpu-
YeCKUA UHCTPYMEHT. VIHCTPYMEHT UNu KIHY, HaMu-
paLl ce BbB BbpTSLLA Ce YacT Ha eNleKTPUYEecKUs 1H-
CTPYMEHT, MOXe Aa [oBefe A0 HapaHsiBaHusl.

U36sirBanTe HenpaBuiiHa cToMka Ha Tanoto. Ocu-
rypete cu ctaburneH CToex M MOCTOSIHHO naseTe
paBHOBecue. Taka MoXeTe [a KOHTponupaTe erek-
TPUYECKMST MHCTPYMEHT Mo-A00pe Mpu HeovakBaHu
cuTyauum.

Hocete noaxoaswo o6nekno. He HoceTe WKUpoku
APexu Unu HakuTu. [lpbXKTe KocaTa U o6neknoto
cu Aaney oT gBuxewwm ce yvactu. Lvpoku gpexu,
HaKMTU UMK AbAMM KocKM MoraTt Aa 6baaTt 3axBaHaTu
OT ABWXELLUM Ce YacTu.

Korato morat ga 6bAaT MOHTMpPaHM Npaxous-
CMyKBalLUy 1 npaxoynassiyn yCTPOUCTBa, Te TpAb-
Ba Aa ca CBbP3aHU U Aa Ce U3NOon3BaT NpaBuUsHO.
M3nonssaHeTo Ha Npaxon3cMyKBaLlo YyCTPONCTBO MO-
Xe Ja Hamanu BpeauTe 3a 34paBeTo nopaam npax.

He ce noppaBante Ha chanwmBoTO YYBCTBO 3a
6e30MacHOCT U He NpeHeGperBaiTe npaBunara 3a
Ge3onacHoOCT npu paboTa C enekTPUYECKUTe MH-
CTPYMEHTWU, AOPU aKo cnep MHOrokpatHata um
ynotpe6a mucnuTe 4Ye ru nosHaBaTe go6pe. He-
BpexHUTe OeicTBUS MoraT Aa AoBeaat A0 TeXKu Te-
JIECHV MOBPEAM B pamKuTe Ha YacTu OT cekyHaara.

4) YnoTtpe6a n 6opaBeHe ¢
€N1IeKTPU4YeCKnsa UHCTPYMEHT

a)

He npetoBapBaiTe eneKTpUYECKUsI WHCTPYMEHT.
Uznon3sante noaxoaawma 3a Bawara pa6ota
eNeKTPUYECKU MHCTPYMeHT. C noaxofsiwus enek-




b

-

TPUYECKN MHCTPYMeHT paboTuTe no-gobpe v no-cu-
rypHO B AnanasoHa Ha paboTHUTe My XapakTepucTi-
Kn.

He nsnonsBsaiTte enekTpu4yeckm UHCTPYMEHT, Y-
TO NpeKbCBay e noBpeAeH. EnekTpuyeckn UHCTpy-
MEHT, KOMTO He MOXe Aa ce BKIMoYBa UM U3KITIoYBa,
e onaceH 1 Tpsbea Aa 6Gbae PEMOHTUPaH.

c) WsBapeTe wencena oT KoHTakTa u/unu usBapeTte

d

e

f)

g

h

CMeHsieMusi akymynaTop, npeav Aa U3BbplUBaTe
HacTPOWKM Mo ypeaa, Aa CMEHATe YacTu Ha pa6oT-
HUSI UHCTPYMEHT UNU Aa OCTaBUTe eNeKTPUYecKus
VMHCTPYMeHTa HacTpaHu. Tasu msipka 3a Gesonac-
HOCT MpefoTBpaTsiBa HEYMULLNEHOTO BKIOYBAHE Ha
eNEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.

=

CbxpaHABalWTe HEWU3NON3BaHUTE erNeKTPUYECKU
VHCTPYMEHTU Ha HeAOCTHLMHO 3a Aeua mAcTo. He
no3BonsABaiTe eneKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Aa
6bae u3nonssaH OT NMLA, KOUTO He ca 3ano3HaTh
C Hero WNM He ca MpoYenu Te3n WMHCTPYKLUMW.
EnekTpuyeckute MHCTPYMEHTU ca OnacHu, ako ce us-
nons3sat OT HEONWUTHU NnLA.

-

MoanbpxanTe enekTpMYecKUTe WMHCTPYMEHTU ¢
paboTHUS UHCTPYMeHT rpwxnuBo. lNpoBepsaBanTe
[anu aBvXKelmuTe ce 4acTu (pyHKUMOHMpaT Gesy-
MPeYHO M He 3aspkaaT, Janu HAMa CuYyneHu unm
Taka noBpeAdeHM 4acTW, Ye Aa HapyliaBaT (PyHK-
LMOHMPAHETO Ha eNeKTPUYEeCKUA MHCTPYMEHT. Mo-
BpeAeHuTe YacTu creaBa Aa 6bAaT peMOHTUPaHU
npeau U3non3BaHeTO Ha eneKTPUYECKUss MHCTPY-
MeHT. MHOro 3110Mosyku ca NpU4YMHEHN OT NOLLO MoA-
ObpPXKaHW eneKkTpUYeckn MHCTPYMEHTH.

MopabpxaniTe pexewmTe UHCTPYMEHTU HaTOYEeHU
¥ uncTu. MPUXKIIMBO NOAABPXKAHUTE PEKELLM UHCTPY-
MEHTU C OCTPU pexelim pbboBe ce 3aknuHBaT Mo-
MarsKko v ce BOAST MO-NecHo.

-

M3nonsBanTe enekTpMYecKUsi UHCTPYMEHT, paboT-
HUS UHCTPYMEHT, PaGOTHUTE UHCTPYMEHTU U T.H.
CbrNacHo HacTosiwuTe WHCTpykuuu. Mpu ToBa
B3eMauTe nojd BHUMaHWe ycroBusiTa Ha pa6oTa u
[encTBueTo, Koeto TpsAGBa Aa ce U3BBLPLIMK. Yro-
Tpe6aTa Ha enekTpUYeck MHCTPYMEHTU 3a pasnunyHu
OT npeaBuAEHUTE MPUIIOXEHUS MOXe fda AoBede [0
onacHu cuTyauuu.

MazeTe APBLXKATE U TEXHUTE MOBBPXHOCTU CyXW,
yncTn U 6e3 macrno u rpec. Xnb3raBute APBKKA U
TEXHWUTE MOBBLPXHOCTU He Mo3BonsBaT GesonacHa pa-
60Ta 1 KOHTPON Ha EnNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT B He-
NpeaBuaeHN CUTyaLmum.

=

5) CepBu3s

a

71

=

Bb3narante pemMoHTM no Bawwumsa enektpuyecku
WHCTPYMEHT camo Ha KBanuduumMpaHu cneumnanu-
CTU U CaMO C OPUrMHalNHW pe3epBHMU 4YacTu. Taka
ce rapaHTupa, 4ye 6e3onacHOCTTa Ha eneKkTpUYecKus
VHCTPYMEHT LLe ce 3anasu.

Yka3aHuA 3a 6e3onacHoOCT 3a
MallnHaTa 3a psA3aHe Ha NMoYKn
« lNoctaBeTe npoaykTa BbpXy Hex/b3araea, paBHa, cTa-

6unHa noBbpxHOCT, 6e3 npensaTcTBua n fobpe ocse-
TeHa.

* BuHarn HoceTe 3awmTta 3a ounTe U Cnyxa, KoraTto us-
nonssate npoaykra.

sgpch

* [pu cvaHa Ha paboTHWA MHCTPYMEHT HoceTe npea-
nasHu pbKaBuLN.

YBepeTe ce, Ye cTpenkarta 3a nocokara Bbpxy paboT-
HUSA MIHCTPYMEHT CbBMNaja CbC CTpenkaTta 3a nocokarta
BBbPXY NpeAnasHus kanak.

MoraTt ga ce usnons3eaTt camo AUaMaHTEHU pexeLuu
[VCKOBE, TecTBaHu B CbOTBETCTBUE c
EN 13236:2019, ¢ nocoyeHuss BbHLUEH AMameTbp U
avameTbp Ha oTBopa. He TpsibBa fa ce Haaeuvwasat
onpepeneHnTe o60OpoOTM Ha AMaMaHTEHUs pexeLy
OWCK. M3non3BaHeTo Ha BCUYKU Apyru BuaoBe paboT-
HU MHCTPYMEHTU e 3abpaHeHo U MoXe Ja AoBede [0
KMBOTO3aCTpaLLaBalLy HapaHsIBaHUsI.

M3non3Bante camMo AMamMaHTeHU pexelun AUCKoBe
CbC 3aTBOPEH pbO.

OT cbobpaxeHusi 3a 6e30nacHOCT CMeHeTe BCEKMN Mo-
BpeaeH M HanykaH paGoTeH MHCTPYMEHT.

KoHTponvpaiTe obpasyBaHeTo Ha npax npu U3TOYHW-
Ka, 3a Aa nofobpuTe KayecTBOTO Ha Bb3ayxa, Aa Ha-
ManuTe pucKkoBeTe 3a 3[paBeTo W Aa crnas3saTe eko-
nornyHuTe pasnopenbu. 3a aa ce ceefe A0 MUHUMYM
obpa3syBaHeTo Ha npax, MPoAyKTbT BUHaArK TpsibBa Aa
ce v3nonsea C A0CTaTb4yHO BOAa, 3a Ja Ce CBbpXe
npaxsT!

Mpu paboTa c npogykTa mMoxe fAa ce obpasysa ona-
CeH 3a 3apaBeTo npax. BuHaru usnonssaiite gocra-
TBYHO BOAA, 3a @ CBbpXKETe npaxal!

He octaBsinte npogykta aa pabotn 6e3 Haasop u ro
CbXpaHsiBalTe Ha Cyx0 1 HEAOCTLMHO 3a AeLa MSCTO.

Mpeoy M3BbpLIBaHE Ha BCWYKM OEMHOCTWM MO Moa-
OpbXKaTa U NOYMCTBAHETO M3KMoYeTe npoaykTa, us-
ObpranTe uencena v nsyakante paboTHUS UHCTPY-
MEHT fa cnpe.

711 [onbnHUTENHN yKa3aHuA 3a
6e30nacHOCT 3a MalIMHUTE 3a psi3aHe
Ha NJOYKMU

/\ MPEOYNPEXOEHUE

PaBoTHUTE MHCTPYMEHTW MoraT Aa ca OCTpu U Mo Bpe-
Me Ha ynoTpeGaTta fa ctaHaT ropelun. BuHaru HoceTte
npeanasHu pbkaeuuK, korato Gopasute ¢ paboTHU WH-
CTPYMEHTH.

« lMpeawn nyckaHe B eKcrroatauus BHUMaBaiiTe 3a To-
Ba, MPEXOBOTO HamnpexeHue ga cbanaga ¢ paboTHo-
TO HanpexeHue BbPXy Turnosarta Tabeska.

AKO NpOAYKTHT e OCTaBEeH WU3KIOYeH 1 6e3 Haa3op 3a
no-ObSTbr Nepuog oT Bpeme, obesonacete ro cpeLy
HEOTOPU3MPaHO MOBTOPHO BKIOYBAHE.

BHumaHune! PaboTHMAT MHCTPYMEHT mpoAabikasa Aa
paboTu 1 cnep usknoyBaHe Ha npogykral

Hukora He ynpaxHsiBalTe CTpaHWYeH HATUCK BbPXY
paGoTHUS MHCTPYMEHT, 3a Aa ro CrpeTe.

[pbxTe pbLETe c1 faney oT paBoTHWUS MHCTPYMEHT.

W3kntoyeTe NpofyKTa OT eNekTpUYeckoTo 3axpaHBaHe
1 3aBbpTETE PabOTHUA UHCTPYMEHT C pbKa, 3a Aa ce
yBeEpUTE, Ye He e BriokupaH.

Mpean Bcsika ynoTpeGa nposepsiBaiiTe fanu npea-
NasHWAT Kanak e B M3NpPaBHO CbCTOSHWE W Aanu pa-
BOTHUSAT MHCTPYMEHT € 3aTerHar.
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BuHarv ussaxganTe Liencena ot KOHTakTa, npeau aa
CMeHUTE paboTHUSI MHCTPYMEHT.

Hukora He noctaBsiiTe HekayecTBeHU PabOTHU WH-
CTPyMeHTU B npoaykTa. W3nonsgaiite camo paboTHM
MHCTPYMEHTU C NpaBUnHUs pasmep.

BuHarv nogabpxante dnaHumte n AbpxadnTte Ha pa-
6GOTHWUTE UHCTPYMEHTU YNUCTU.

YBepeTe ce, Ye BUHTBT Ha briaHela e 34paBo 3aTer-
HaT C MOMOLLTa Ha NOAXOAALL ragyeH KoY.

Hvikora He uanonaeaiite npoaykTta 6e3 npeanaseH ka-
nak unu pasgensiwy, knuH. MpeLwHoTo pa3cTosHue, no-
3ULMS 1 NoapaBHsABaHe MoraT Aa ca NpudvHa pasge-
NALWMAT KITUH Aa He NPefoTBpaTh edekTUBHO OTKar.

Hukora He pexeTe noee4ve OT €aHa nno4vka HaBen-
HBX.

Huikora He pexeTe YacTu, KOUTO ca TBbpAe Marsiku, 3a
[a ce 3aabpXaT CUTYPHO BbPXY CTPAHWUYHUS OrpaHu-
ynten, 6e3 fa ce octaBs 4OCTATBYHO MSCTO 3a pbka-
Ta, 3a Aa ce nogabpxa 6e3onacHo pascTosiHue oT pa-
BGOTHNSI UHCTPYMEHT.

YBepeTe ce, Ye 06paboTBaHUAT AeTann uma [ocTa-
TbYHO MSACTO 3a ABWXEHME HacTpaHu. B npoTuseH
cryyait oTpsi3aHOTO Mapye MOXe [Ja 3acefHe BbpXy
pabOTHUA UHCTPYMEHT.

YBepeTe ce, Ye mMacaTta ¥ 30HaTa OKOSlO Hesi ca CBO-
604HM, C U3KMIOYEHNEe Ha MrovkaTa, KOATO Lie ce pe-
xe.

Hukora He ce onuTBanTe Aa pexete 6e3 Aa AbpxuUTe
c pbka. BuHaru ce yBepsiBaiTte, Ye nnoykata, KOSiTo
e ce pexe, e NIbTHO NPUTUCHATa KbM ycrnopeaHus
CTPaHUYeH orpaHNynUTen UM brIoBUS OrpaHUYMTeN.

AKO 3axpaHBalusT kaben e noBpedeH, Ton Tpsibea
na Gblle CMEHEH OT cepBu3a Ha KnueHTa, 3a Ja ce us-
GerHe onacHocT.

OcTaTb4HMU puckoBe

MpoAyKTHT € KOHCTPYMPaH CbIMacHO HUBOTO Ha
pa3BUTME Ha TeXHUKaTa U NpU3HaTUTe NpaBuna Ha
TexHuKa Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTta
MoraT Aa Bb3HUKHaT OTAENHU OCTaTb4HU PUCKOBe.

« 3acTpawaBaHe Ha 34paBeTo nopaau TOK NPy U3Mona-
BaHe Ha HenpaBWUIHU enekTPUYeCck CBBLP3BALLM Mpo-
BOLHULM.

OcBeH TOBa, BbMNpeKkn BCUYKU B3E€TU nNpeanasHu mep-
KW, Morat fa CbLleCTByBaT HEABHM OCTaTb4HU PUCKO-
Be.

OcTaTb4yHUTE puUckoBe MoraT fda GbaaT HamaneHu,
ako 6bgat cnaseaHu rmaeu ,YkasaHusa 3a Gesonac-
HOCT" 1 ,YnoTpe6a no npegHasHayeHWe", KakTo U pb-
KOBOACTBOTO 3a ynotpeba kaTo Laso.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

Mo Bpeme Ha ekcnnoaTauusi TO3U eNeKTPUYEcKU WH-
CTPYMEHT Cb3AaBa ernekTpomarHutHo none. Mpu onpe-
[EeneHn yCrioBusi TOBa Morie MOXe [Aa Hapywm gyHK-
LIMOHMPAHeTO Ha aKTUBHU UMK MacuBHU MeAMLIMHCKU
UMMaHTK. 3a fa ce Hamanu ornacHoOCTTa OT CEepUO3HU
UMM CMBbPTOHOCHU HapaHsiBaHWsl, npernopbyBame Ha
nmua ¢ MEAULMHCKU UMMIAHTV Aa Ce KOHCYNTUpaT CbC
CBOSA NleKkap W C MpOW3BOAWUTENs Ha MEeAWLMHCKUS UM-
NMaHT, NPeay enekTpUYecKUsT UHCTPYMEHT aa 6bae
M3Mon3BaH.

8 MoHTax

A\ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT oT HapaHsBaHe!

BKapBaVITe uiencena B KOHTakTa caMmO KoraTto npoayk-
TbT € TOTOB 3a yn0Tpe6a.

A\ NPEAYNPEXAEHUE

MpepoTBpaTeTe BCSAKAKbB KOHTAKT C BbPTALWMA ce pa-
BOTEH UHCTPYMEHT.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

Hukora He usnonssante paboTeH MHCTPYMEHT C MO-HU-
ckn 060poTU OT HOMMHaNHWTe 06opOTU Ha LWNUHAena
Ha npoaykTa.

MN36sirBaiiTe HenpeaHamepeHoO NyckaHe B ekcnroaTa-
LMs Ha npoaykTa.

[pbxTe pbUeTe cu Aaney oT paboTHaTa 30Ha, korato
npoayKTLT paboTtu.

CnasBarite npegnnucaHnTe ykasaHua 3a noaapbXka U
6esonacHocT B PBKOBOACTBOTO 32 yn0Tpe6a.

HeobxoamMm MHCTPYMEHT:
* Bunkoo6paseH kntoy paamep 6/8 mm (17)
* Bunkoo6pa3eH kntoy paamep 13/15 mm (18)
* KpbcTaTta oTBEpTKa*

* = He ca BKIMIOYEHU 3aAbIIKUTENHO B obeMa Ha AocTaB-
kaTa!

8.1 MoHTMpaHe Ha AMamMaHTeHus
pexely anck (16) (Pwur. 1-5)
Yka3zaHue:
» Hocete npeanasHu pbkaBuuy.

1. W3Bapgete Tanata (12).

2. Ceanete ABaTa BMHTa (4a) OT kanaka (4). anonaeaii-
Te KpbCTaTa OTBEPTKA.

3. Ceanerte kanaka (4).

4. TloctaBeTe BunkoobpasHua knod SW 6 (17) BbpXy

LUMpUHAaTa Ha rae4yHus KMoy B Kpasi Ha Bana Ha ABw-
ratens (11).

5. OtBopeTe ckpenuTenHara ravika (118) ¢ nomowTa Ha

BunkoobpaseH kno4 SW 15 (18), kaTo A 3aBbLPTUTE
obpaTHO Ha YaCoBHMKOBaTa CTpesika, AoKaTo AbpXKu-
Te Bana Ha pasuratenst (11) c BUNkooGpasHUs KoY
SW6 (17).

6. Ceanete ckpenutenHaTa ramka (11c) u BBHWHKA
cnaney (11b).
7. TMoctaBeTe AnamaHTeHUs pexell Auck (16) Bbpxy Bb-

TpewHuns cnarey (11a), Taka 4Ye HagnuCbT da ce
Bmxaa. Camo B Ta3nm MOHTaXHa No3vums nocokata Ha
BbpPTEHE Ha AMaMaHTeHus pexelly avck (16) cbBnaga
C MapkupoBKaTa BbpXy NpeanasHus Kkanak (2).




8. HapeHeTe BbHWHMA naHey (116) obpaTHO BbpXY

Bana Ha asuratens (11).

9. 3aBwuiTe obpaTHO ckpenuTenHaTa ranka (118) u s 3a-

TerHete ¢ nomolyta Ha BunkoobpasHus knod SW 15
(18). OnamaHTeHuAT pexewy avck (16) He Tpsibea Oa
ce Tbpkans BbB BAbLOHaTMHaTa Ha macaTta (1).

10. lMocTaBeTe OTHOBO Kanaka (4) uro 3akpenete c ABaTa

BWHTa (4a). isnonsBaiTe KpbCcTaTa OTBEPTKA.

11. MNocTaBeTe oTHOBO Tanata (12).

8.2 MoHTupaHe Ha pasgenswums

KNnuH (3) n npegnasHusa Kanak (2)
(Pwur. 6)

1. [OemoHTupaiite BUHTA (2a).

Pa3xnabete aBata BMHTa (3a) Ha pasgenawms KnvH
3).

M3anonsBanTe kpbCTaTa OTBEPTKA.

MocTaBeTe pasgenswmsa knuH (3) B npeasuaeHaTta
BANbOHATVHA M ro 3akpeneTe ¢ ABaTa BuHTa (3a). U3-
nonaeavite KpbcTaTa oTBepTKa.

KoraTo 3atsraTte pasgenswwms knuH (3) ce yBeperte,
ye pasgensawmsaT KuH (3) U AMaMaHTEHUST pexeLy
avck (16) ca ycnopeaHu eavH Ha Apyr.

[MocTaBeTe OTHOBO BMHTa (2a).

8.3 MoHTUpaHe Ha ycnopeaHus

orpaHuuuren (9) (dwur. 2, 7)

Ceanete gBata BuHTa (96) OT wmMHaTa Ha napanen-
HWst orpaHnymuTen (9) ¢ NoMoLLTa Ha kpbecTaTta OTBepT-
Ka.

MoctaBeTe aBata kanaka (9d) B wuHaTa (9), Taka ye
oTBopuTe B WnHaTa (9) u B kanaka (9d) na ca nogpas-
HeHU.

3aTterHeTe kanaumTe (9d) ¢ gBaTa BUHTa (9b).
3a uenTa nsnonaeanTe kpbcTaTa oTBepTKa.

3agpbxTe meTanHa knema (9¢) kbm kanaka (9d), Taka
Ye oTBOpUTE B MeTanHaTa knema (9c) u kanaka (9d)

sgpch

9 [peau nyckaHe B ekcnnoatauus
/A NPEOYNPEXOEHUE

CblecTByBa onacHocT oT 3nononyka! BuHa-
M U3BbLPLIBaNTE perynvpaHeTo UMM MOHTa-
Xa npu U3KMKYeH ABUraten U wusgbpnad
wencen. CbulecTByBa ONacHOCT OT HapaHA-
BaHe! OcTaBAnTe nMpoAyKTa Aa ce oxnaaw,
npegv Aa u3BbpLlUBaTe KakBUTO M Aa 6uno
HacCTPOMKN UMM MOHTaXHU paboTu. Enemen-
TUTe Ha ABurartens ca ropewm. CbuiecTByBa
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe U u3rapsiHe!
MpoaykTbT MOXe Aa ce cTapTupa Heo4akBaHO, KOeTo
Aa nosefe A0 HapaHsaBaHUA.

— W3kniovete npoaykta, npean ga m3BbpluBaTe Ka-
KBWTO 1 Aa 6uno HACTPONKN UM MOHTaXHWU pa6OTM.

— OcrTaBeTe NpoayKkTbT Aa ce oxnaau.

— U3pbpnanTte wencena ot koHTakTa!

HeobxoAnMM MHCTPYMEHT:
* ®yHUA ¢ mapkyy*
* = He ca BKIIOYEHN 3aabIKNTENHO B obema Ha gocTaB-
Kata!
9.1 CneundomyHu 3a npoaykTa
yKasaHus (Pwur. 1, 2)
[MocTaBeTe npoaykTa B CTabWHO NONOXEHNE.

[namaHTeHuaT pexell auck (16) Tpsbea ga moxe aa
ce BbpTH CBOGOAHO.

Mpean pa 3apencTBaTte NpeBKMOYBaTENs 3a BKIHOY-
BaHe (7), ce yBepeTe, Ye AMaMaHTEHUSAT pexeLl, ANCK
(16) e NpaBUNHO MOHTMPAH Y Ye ABWXeLMTEe Ce YacTu
Morart fia ce ABUXaT NeCHO.

Cebp3BaliTe NpogykTa camo KbM MPaBUITHO MHCTanNu-
paH koHTakT TMn Lyko, koiTo e obesonaceH c rnoHe
16 A.

[a ca NnoapaBHEHU.

5. BaterHete meTanHaTa knema (9B) cbc 3aTeratenHus 9.2 MbnHeHe c Boaa (¢"r' 3)

BUHT (9a).

6. 3aBuHTeTe ApyraTta mMeTanHa knema (9c) kem Apyrus
kanak (9d) o CbLyMs HaYMH. [vamaHTeHnsT pexell Auck TpsibBa BMHArM ga ce ox-

naxpga c soga!

7. TMoctaBeTe MOHTMpaHWsa ycrnopeaeH orpaHuunten (9)
B AbpXaya oTCTpaHu. Yka3aHus:

* HuBoTO Ha BopaTa TpsibBa ga e wmexgy ,MIN“ un
JMAX".

* PepoBHO I'IpOBepF'IBaIZTe HUBOTO Ha BOAaTa.

Tanata (12) TpsbBa Aa ce noctasu.

1. Haneinte Boga. O6bpHeTe BHUMaHWE Ha MHAMKALUA-
Ta 3a HMBOTO Ha HanbneaHe (13).
WM3nonaeaiTe pyHna ¢ Mapkyu.

9.3 MoHTUpaHe Ha ycnopeaHus
orpaHuyuren (9) (dwur. 7-9)
Yka3aHusi:

* BuHarum gpbXxTe npbcTUTE CUM Ha NOAXOAAWO Geso-
nacHo pa3cTosiH1e OT PabOTHUA UHCTPYMEHT.
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« 3a pga moxeTe Aa usnonssarte ycnopegHus orpaHnyn-
TEen, He TpﬂﬁBa Aa ce MOHTUPa brMoBUA orpaHuyuTen
Ha HanpasnsBallaTta WwnHa.

CsaneTte ycnopegHusi orpaHnyuten (9) ot Abpxada
OTCTPaHW.

2. 3aBbpTeTe ABaTa 3aTeratenHu BuHTa (9a) obpaTHO
Ha YacoBHWKOBaTa CTperka.

3. TMnb3HeTe ycnopeanus orpanuunten (9) Bbpxy maca-
Ta (1) oT BbHLIHATA CTpaHa.

HacTtpoiiTe xenaHusi pasmep.

3arerHeTte ycnopefHus orpaHuunTen (9), kato 3ater-
HeTe 3aTeraTtenHuTe BuHTOBE (9a).

9.4 MoHTuUpaHe Ha brnosus
orpaHuyuten (10) (dwur. 7-9)

Yka3saHue:

* brnoeusT orpaHnyuten (10) e MOHTMpPaH BBPXY ycno-
peaHns orpaHuyuten (9).

Cganete brnosusi orpaHnymten (10) oT Abpxada oT-
cTpaHu.

2. TocTtaBeTe HanpaensBawara wuHa (10b) BbpXY yc-
nopeaHus orpaHuyuten (9).

3. 3apaWiTe XenaHus pasmep ¥ brbl.
4. 3aTterHeTe dvkcupalimte BuHTOBE (10a).

10 YnpaBneHue

I'Ipe,qvl nyckaHeTo B eKcnmoatauua 3aabIDKUTENnHO
crno6eTte HaNbNHO npo.quTa!

A\ NPEQYNPEXOEHUE

MpepoTtBpaTeTe BCSKAKbB KOHTAKT C BLPTALWMS Ce pa-
GOTEH UHCTPYMEHT.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

OnacHocT 3a 3gpaseTo!

KoHTponupaiite o6pa3yBaHeTo Ha npax npw U3TOYHUKE,
3a fa nofobpuTe KayecTBOTO Ha Bb3ayxa, Aa Hamanu-
Te pUCKOBETe 3a 37paBeTo W [a crassaTe eKONMormyHu-
Te pa3nopeabu. 3a aa ce ceefe A0 MUHUMYM OGpasy-
BaHeTO Ha Mnpax, NpodykTbT BUHaru TpsibBa Aa ce us-
nonsea ¢ AOCTaTbYHO BOAA, 3a [ja Ce CBbpxe npaxbT!

3. HartucHeTte npeBknioyBaTens 3a BknouYBaHe (7) n u3-

YakaiiTe, [OKaTO AMaMaHTeHusAT pexely auck (16)
[OCTUTHE MaKCcUMarnHuTe cu 060poTu.

10.2 WskniouBaHe Ha npoayKra

1.

(®ur. 1, 11)

HaTucHeTe npeBknoyBaTens 3a usknoysaHe (8) u ns-
yakanTe, OOKaTO OMaMaHTEeHUAT pexell Aauck (16)
crpe HambIHO.

10.3 MWUs3TouBaHe Ha BopaTta (Pur. 3)

1.

MpuroTBeTe NnpuemMeH cba.

2. ToakpeneTe NpoaykTa ¢ AbpBeHW GriokyeTa unu apy-

™ nogobHu.

3. lNocTtaBeTe NnpMemMHUsi CbA NOA ApPeHaxa.

4. WsBapete Tanata (12).

5. loctaBeTe oTHOBO Tana (12) BegHara WoM Bogara ce

N3TOYM HaNbITHO.

10.4 [peBknroyBaTen cpeLly

npetoBapBaHe (6) (Pur. 11)

Yka3aHue:

BawwuTaTa oT npeTtoBapBaHe rapaHTupa, 4e npoayKTbT U
aKymynatopuTe ca 3aluMTeHn OT nperpssaHe U nospena.

[suratenart e obopyasaH ¢ npeBknoYBaTeN cpeLly npe-
ToBapBaHe (6).

1.

AKo NpeBKnoYBaTENST CpeLly npeToBapBaHe ce e 3a-
pencrean, usvakavite 30 cekyHauW, AOKaTO NPOAYKTbT
N3CTUHE.

2. HartucHeTe npeBkntoyBaTens cpelly npeToBapBaHe

(6) v BKMIOYETE NPOAYKTA OTHOBO.

11 YkasaHus 3a pa6ota (Pwur. 1)

« [MpemecTBaiiTe ycnopegHust orpaHnynten (9), gokaTto
XenaHWaT pasmep ce BUAW Ha macara.

HacTpoiite wupounHa Ha psAsaHe. [pu HagnbxHU
paspe3n TpsbBa ga Obae w3non3eaH ycnopeaHus
orpaHuyuten (9). YcnopegHusT orpaHunymTen (9) mo-
Xe [la ce MOHTUpa OT [BeTe CTPaHu Ha mMacaTta.

Ocurypete Obnrute obpaboTBaHW [feTainu cpeLly
npeobpbliaHe B kpast Ha psizaHeTo. 3a LenTa usnons-
BalTe Hanp. WeHAep 3a pa3BuBaHe.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

MpaxbT e onaceH 3a 3apaBeTo!

Mpu paboTa ¢ npogykTa Moxe Aa ce obpasyBa onaceH
3a 3apaBeTo npax. BuHaru usnonaeaiTe [ocTaTbyHO
BOAa, 3a Aa cBbpxeTe npaxa!l

Hukora He n3nonssavite paboTeH MHCTPYMEHT C MO-HU-
ckn 06OpOTW OT HOMWHaNHUTE 0BOPOTM Ha WNUHAEena
Ha npoaykTa.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

10.1 Bknro4yBaHe Ha npoAyKTa

(®ur. 1,10, 11)
YBepeTe ce, Ye AnaMaHTeHUsT pexely auck (16) mo-
Xe Aia ce OBWXW NecHo.

2. Passuiite kabena oT Abpxada Ha kabena (14) u
CcBBbpXeTe Liencena KbM NoaxoasLl, 3a3eMeH KOHTaKT.

3a Bawara cobctBeHa 6e3onacHOCT u3nonseavTte ca-
MO MPUHAANEXHOCTU Y AOMbIHUTENHN NPOAYKTU, KOUTO
ca NnocoYeHn B PbKOBOACTBOTO 3@ eKkcrnoartauus unm
ca npenopbYaHy UM NOCOYEHN OT MPOU3BOAUTENS Ha
MHCTPyMeHTa. Ynotpebata Ha pasnuyHu OT Mpenopb-
YaHuTe B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioaTtauus unm B kata-
niora NpUCTaBKU WUNWU NPUHAANEXHOCTU MOXe Aa npea-
CTaBnsiBa ONacHOCT OT HapaHsiBaHe 3a Bac.

» [NocTaBeTe npoaykTa B CTabWUHO NONOXEHNE.
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3aemeTe ygobHa nosuuus, korato pabotute c TO3n
NPOAYKT, yBepeTe ce, Ye maTe CUrypeH 3axeaT, U 13-
6sreanTe HeyooOHM NO3VLMM UNW TakuBa, NpU KOUTO
e TpyoHo pJa 3anas3uTe pasBHoBecue. OnepaTopbT

sgpch

« [Mpu yoap B yyxgo Tano. NpoBepeTe npogykTa 3a no-
Bpeau W HanpaBeTe HeoOXoauMWTe PEMOHTW, npeau
Aa s ctapTupate u ga pabotuTte oTHOBO ¢ Hero. He-
obxoavnma e HesabaBHa NpoBepka, ako NPOAYKTbLT 3a-

TpsibBa ga MpoMeHst no3aTa Cu No BpeMe Ha ObMrn
nepuoau Ha pabota, koeTo Moxe Ja NOMOrHe 3a W3-
6srBaHe Ha ANCKOMAOPT M ymopa.

[MpoBepeTe fanu NPoAyKTLT € MOHTUPAH HaMbIHO.

Mpean nyckaHe B ekcninoatauus npucrocobreHusita
3a 6esonacHocT TpsibBa Aa 6baaT NpaBUITHO MOHTU-
paHu.

noyHe ga smbpupa Heobm4amHo.

12 EneKTpu4yecko cBbp3BaHe

MoOHTUpaHUAT eneKkTpoaBuraTen e cBbp3aH B FOTOB-
HOCT 3a ekcnnoataums. CBbp3BaHeTO OTroBaps Ha
npunoxumute pasnopendu Ha VDE u DIN. MpexoBo-
TO CBBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KIIMeHTa, KakTo U U3nons-
BaHUAT yabrnkaBally kaben, TpA6Ba Aa oTroBapsiT Ha
Te3n npeAnucaHus.

121

MpoBepeTe Aanu npeBknoYBaTenuTe yHKUMOHUpaT
NpaBuITHO.

I'IposepeTe Aanu CTukepute BbpXy NpoaykTta ca Ha-
NMYHN 1 YeTnueu. Jlunceawwmte unu nospegeHnTe
CTUKepun TpﬂGBa Aa GBAaT 3aMeCTEHU UNN CMEHEHN.

Mpeau nyckaHe B ekcnnoaTauus BHUMaBaiTe 3a To-
Ba, MPeXOBOTO HamnpexeHue Ja cbBnaga ¢ paboTHo-
TO HanpexeHue BbpXy TUnoBaTa Tabenka.

NoBpeaeHu cBbLP3BaLLKU
eneKTpuYecKku NPoBOAHULM

Mo cBbp3BaLLMTE ENIEKTPUYECKN MPOBOAHULM YECTO Bb3-
HVKBaT NOBpeaM B uonauusTa.

Mpuunuy 3a ToBa MoraT Aa 6Gbaar:

e TOYKM HA MPUTMCKaHE, KOraTo CBbp3BaLLUTe MPOBOA-
HUUM ca MpokapaHu npes npoueny Ha Npo3opuun unu
BpaTy;

MpoBepeTe oanu 3axpaHBallyTe NPOBOAHWLM, YObM-
xutenute, kabenHuat 6apabaH u T.H. He ca TBbpae
aobnru. B npoTuBeH cniyvaih MoXe fa ce CTUrHe [0
cnapaHe Ha HanpexeHueTo unu 3abaBeHo cTtapTupa-
He Ha gBuratens.

YBepeTe ce, Ye cTpernkara 3a nocokara BbpXy pabot-

HUA UHCTPYMEHT CbBNaa CbC CTpesikaTta 3a nocokata
BbpXy npeanasHua kanak.

TOYKM Ha nperbBaHe nopagn HenpaswUnHO 3akpenesaHe
nnu npokapeaHe Ha CBbP3BaLLns NPOBOAHUK;

MecTa Ha npepsisaBaHe nopaju nperassaHe Ha CBbp3-
BaLLMS NMPOBOAHUK;

nospeav B M3onauusita nopagu AbprnaHe oT CTEHHUS
KOHTaKT;

YBepeTe ce, ye B 30HaTa HAMa HULLO, KOETO MOXe Aa
nonpeyn Ha paboTHKS NPOLEC.

YBepeTe ce, Ye orpaHuyeHaTa onacHa 30Ha € CBO-
6oaHa. B pabotHaTta 3oHa MoraT Aa Bnu3aT camo ni-
ua, yyacTBallm B npoueca Ha psisaHe.

NyKHaTUHU nopagun cTapeeHe Ha usonauuara.

TakvBa AeeKkTHM CBbP3BALLN ENeKTPUYECKN NPOBOAHU-
UM He 6uBa fa ce n3nonseart u nopaguv noepeaeHarta nso-
nayma ca onacHu 3a XueoTta.

KoHTponupainte obpasyBaHeTo Ha npax npu U3To4HU-
Ka, 3a Ja nofobpuTe kayecTBOTO Ha Bb3dyxa, Aa Ha-
ManuTe puckoBeTe 3a 34paBeTo W [Ja cna3sBaTe eKo-
nornyHuTe pasnopenbu. 3a ga ce ceefe 40 MUHUMYM
obpasyBaHeTo Ha npax, NpPoAyKTbT BUHarK Tpsibea Aa
ce u3non3Ba ¢ JOCTaTb4yHO BOAA, 3@ [a Ce CBbpxke
npaxsbT!

Mpeau Bcska paboTta npoBepsiBanTe ganu cte n3bpa-
NN NpaBUIMHUA MHCTPYMEHT 3a npeaBuaeHaTa ynotpe-
6a. OTneyaTBaHe Ha TMMOBOTO 0603HaYeHNe BbPXY CBbp3Ba-
Lwua kaben e 3aabMKUTENHO NpeanucaHue.

PenoBHO npoBepsiBaniTe 3a noBpeau CBbp3BaLLUTE enek-
Tpuyecku NpoBoAHWLM. BHumaBaiiTe 3a ToBa, mpu npo-
BepkaTa CBbP3BaLLVSAT NPOBOAHMK [a He € CBbP3aH KbM
enekTpuyeckaTa mpexa.

CBbp3BaLLMTE EMNEKTPUYECKM NPOBOAHMLM TpsiGBa Aa OT-
roBapsit Ha npunoxwumute pasnopenbu Ha VDE u DIN.
M3non3Baiite camo CBbp3BaLLM NPOBOAHWLM CbC ChLLOTO
o6o3HaueHue.

Mpean Bcsika ynotpeba nposepsiBanTe fanu npep-
NasHUAT Kanak e B U3MNpaBHO CbCTOsIHWE W Aanu pa-
BGOTHUAT UHCTPYMEHT € 3aTerHart.

Yka3aHus 3a 6e30MacHOCT 3a CMsiHa Ha NoBpeAeHN
unu gedeKTHM NPOBOAHNULM 33 CBbP3BaHe KbM
Mpexara

MpoBepeTe Aanu npeAnasHUST kanak e MOHTUpaH
NpaBuIHo.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM XOpa, y4acTBalyu B npoieca
Ha ps3aHe, HOCAT Npeana3Ho CpenCTBo.

OT cbobpaxeHusi 3a 6e30nacHOCT CMeHeTe BCEeKU Mo-
BpeAeH Wi HanykaH paboTeH MHCTPYMEHT.

OT cbobpaxeHns 3a 6e30nacHOCT HWUKOra He WU3Mon3-
BaiTe MpoAyKTa C W3HOCEHW WM MOBPEAEHU 4YacTu.
MoBpeneHnTe Yactu Tpsabea Aa 6bAAT CMEeHeHW unu
peMoHTUpaHu. M3anonseaiite camo OpuUrvHamHu pe-
3epBHY YacTu. [leekTHUTe YacTu MoraT Aa nNpuUmMHAT
HapaHsiBaHWsl Unu NoBpea Ha npoaykTa.

Bua Ha cBbp3BaHeTo Y

Ako e HeobxoMMa CMsiHa Ha NMPOBOAHMKA 32 CBbp3BaHe
KbM Mpexara, ToBa TpsibBa Aa ce M3BbpLuM OT MPOU3BO-
OMTens unu Heros npeacTaBuTen, 3a Aa ce uberHe 3a-
cTpallaBaHe Ha 6esonacHocTTa.

12.2 [OBuraTten Ha NPOMEHSINB TOK
CBbp3BaHNSA M PEMOHTU MO eneKkTpuYeckoTo obopyasaHe
MoraT [ja ce U3BbPLUBAT CaMO OT ENEKTPOTEXHMUK.

* YBepeTe ce, Ye MpEXOBOTO HanpexeHue cbBNaga C
HanpexXeHWeTo, NMOCOYEHO Ha TunoBaTta Tabenka Ha
npoaykTa.

* YabnkaBawmte nNpoBOAHMUM C AbJKMHA A0 25 m
TpsibBa fa ca ¢ HanpeyHo cevyeHue oT 1,5 kBagpaTHU
MunumeTpa.
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13 TlouucTBaHe M noaapbXKKa

/A NPEOQYNPEXOEHUE

PeMOHTHUTEe pabotu u paboTtute no noa-
ApPbXKaTa, KOUTO He ca ONuUcaHu B TOBa Pb-
KOBOACTBO 3a eKchnioarauus, TpsibBa aa ce
M3BBbpPLIBaAT OT creuuanusupaH cepsus. Us-
nonsBanTe caMoO OPUrMHANHU pe3epBHMU Yac-
™.

A\ NPEQYNPEXOEHWE

HenpaBunHaTta nogapbXka UM NovYucTBaHe
MOXe Aa AoBede A0 HapaHABaHuA!

A\ NPEQYNPEXOEHWE

Mo BpeMe Ha No4YUCTBaHe, PEMOHT U MoAAPBLKKA
NPoAyKTHLT MOXe Aa ce 3aAeiiCTBa HeOYaKBaHo 1 Aa
NPUYNHU HapaHSIBaHUSA W U3rapsiHUS.

— WasknioyeTe npogykTa.
— W3BageTe LWencena oT KOHTaKTa.
— OcrTaBeTe NpoayKTLT Aa ce oxnaau.

13.1 [oumucTBaHe

A OMACHOCT

M3BbpBanTe AeWHOCTM MO noaApbXKKarta,
NoYMCTBaHETO U perynupaHeTo camo npu u3-
KIHOYEH Lerncen oT eflekTpuyeckara Mpexa.

13.21 MnaH 3a nopapbxXKa

MopabpxaiiTe npegnasHUTe MpUCNOCObneHns, BeH-
TUNALMOHHNTE NPOLLENM 1 Kopryca Ha ABuraTens Bb3-
MOXHO Hal-4MCTn OT Mpax u 3ambpcsiBaHus. N36bpc-
BalTe NPOAYyKTa C YncTa Kbpna* unu ro npogyxsante
CbC CrbCTeH Bb3Ayx* Mo HWUCKO HansraHe. [lpeno-
pbyYBaMe fAa nouncTBate npoAykTa BefHara cnep
BCsika yrnotpeba.

MouucTBaiiTe NpodykTa pefoBHO C BraxHa kbpna u
Mariko Mek canyH. He uanonssanTte nouvcrsaiym npe-
napaTu wnu pasTtBopuTenu; Te Guxa Mornu Aa pass-
OaT nnacTMacoBuTe YacTu Ha npoaykTa. BHumaBaiite
3a ToBa, Aa He MoOXe [fa nonajHe BoAa BbB
BbTPELUHOCTTA Ha NpoaykKTa.

BHumaBaliTe 3a ToBa, Aa He MOXe Aa nonagHe Boaa
BbB BbTPELUHOCTTA Ha npogykTa. MpoHWKBaHETO Ha
BOJA B ENeKTPUYEcKUs ypes yBenuyasa pucka oT To-
KOB yaap.

M3ToueTe BogaTta u nouncteTe pesepsoapa 3a Bofa ¢
yucTa Boga.

13.2 MNoappbxka

HeobxoaMm MHCTPYMEHT:

* Bunkoo6paseH kntoy paamep 6/8 mm (17)
* Bunkoo6pa3seH kntoy pazmep 13/15 mm (18)
* KpbcTaTta oTBEpTKa*

* = He ca BKIMIOYEHU 3a4bIIKUTENHO B obeMa Ha AocTaB-
kaTa!

BaxHo e [a ce cnaaBat crieqHUTe UHTepBanu 3a NoAapbLXKKa, 3a Aa ce ocurypy G6esnpobnemta paGora.

Mpeau Bcsika ynotpe6a

Cnep Bpeme Ha pa6oTa oT 10 Yaca

MouncTBaHe Ha HanpaBnsABaLLMTE LUMHA X

CmasBaHe Ha HanpaBnsiBawuTe LWWHU C X

rpec, KOSIToO He CBbP3Ba MPbCOTUATA

BuyanHa nposepka Ha npogykTa X

CwmsiHa Ha BopaTa X
MouncTBaHe Ha npogykTa X

MpoBepka Ha 3axpaHBaluusi kaben X

CwmsiHa Ha paboTHUS UHCTPYMEHT HesabaBHo, ako e gedeKkTeH unm n3HoceH

13.2.2 CwmsiHa Ha AUuamMaHTEeHUs pexeLy A nPEﬂynPE)KﬂEHME

Avck (16) (Pwur. 2-6)

A\ NPEQYNPEXOEHWE

Morat Aa ce usnonssaT camo AMaMaHTEHN pexeLLm an-
ckoBe, TecTBaHM B cboTBeTcTBME ¢ EN 13236:2019, ¢
NOCOYEHNS BBHLUEH ANaMeTbp M AMaMeTbp Ha OTBOpa.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

He TpsibBa fa ce m3nonssaT cerMeHTUpaHu guamaHTe-
HW pexeLun auckose!

[edeKkTHUTe UnM N3HOCEHU AMaMaHTEHU pexeLun au-
ckoBe TpsibBa Aa ce CMeHAT He3abaBHO.

Yka3aHusi:

* Hocete npegnasHu pbKkaBuLn.

* PaboTHUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa Ce CMeHs caMo Ko-
raTo npeanasHuaT Kanak e CBarseH.

Mpu NbpBOTO psidaHe C HOB AMAMaHTEH peXxeLl AUCK
€ Bb3MOXHO He BCWYKV AMamaHTV fa ca OTKpUTH, Koe-
TO 3aTpyAHsiBa npolieca Ha psisaHe. 3a fJa paskpuete
[MamMaHTUTe, HamnpaBeTe HSKOMKO paspe3a B Meka
ckana (Hanp. NACbYHWUK).

W3Bagete Tanara (12).




sgpch

2. Csanete aBaTa BuHTa (4a) oT kanaka (4). Mianonssain- « [MaseTe npogykTa oT yaapw, CbTPECEHUS U CUMHN BU-
Te KpbCTaTa oTBepTKa. 6pauun, Hanp. Npu TpaHcnopTMpaHe B MPEBO3HU
3. CsaneTe kanaka (4). CpencTea.

* MpoaykTbT Moxe Aa 6bae BAMIHAT U NpemecTeH 3a
pbkOxBaTKaTa.

14.2.1

MocTtaBete BunkoobpasHus kmod SW 6 (17) BbpxXy
LUMpUHaTa Ha rae4yHust KMoy B Kpast Ha Bana Ha ABw-
ratens (11).

5. OtBopeTe ckpenuTenHaTa raika (118) ¢ nomowta Ha

MoproToBka 3a TpaHcNopTMpaHe
(Pwr. 12)

BunkoobpaseH kntod SW 15 (18), kaTo 51 3aBbPTUTE 1. VisBajeTe wWencena ot KOHTaKTa.

obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka, AoKaTo AbpPXU-

Te Bana Ha pasuratens (11) ¢ BUNKOOOpa3HUS KoY 2. WanpasHeTe pesepsoapa 3a BoAa.

SW6 (17). 3. TlpemecTeTe npeanasHWs kanak (2) B Hal-[OMHO Mo-
6. Ceanete ckpenuTenHaTta ramka (11c) u BBHWHMA noxeHwue.

dnaHey (11b).

15 PeMOHT n nopbyBaHe Ha
pe3epBHU YacTn

Cren peMOHT wnu noAapbXkka ce yBepeTe, Ye BCUYKW
YacTu, cBbp3aHu ¢ 6e3onacHoCTTa, ca Ha MsICTOTO CU 1
ca B OT/IMYHO CbCTOsIHME. CbxpaHsBanTe YacTuTe, KOUTO
MoraT fja NpuYMHAT HapaHsBaHe, Ha MSCTO, HeJOCTbIHO
3a Apyrv nuua v geua.

7. W3Bapete cTtapus guamaHTeH pexely anck (16).

8. lMocTaBeTe HOBUA AnamMaHTeH pexell anck (16) Bbpxy
BbTpewHus dnaxey (11a), Taka 4ye HagnuCbT ga ce
Bmxaa. Camo B Ta3n MOHTaXHa No3vums nocokata Ha
BbpTEHE Ha AMaMaHTeHus pexely auck (16) cbBnaga
C MapkupoBKkaTa BbpXy npeanasHus kanak (2).

9. HapeHeTe BbHWHUA ¢naHey (116) obpaTHo BbPXY
Bana Ha gsuratens (11).

10. 3aBuiiTe obpaTHO ckpenuTenHata raika (118) u a 3a-

TerHete ¢ nomolyta Ha BunkoobpasHus knod SW 15
(18). OnamaHTeHusT pexell anck (16) He Tpsibea ga
ce Tbpkans BbB BANMbOHaTMHaTa Ha macaTa (1).

CbrnacHo 3akoHa 3a OTrOBOPHOCTTA 3a NPOAYKTUTE He
Ce HOCY OTTOBOPHOCT 3a LLETU NPUYMHEHN OT Henpasu-
NIeH PEMOHT UMW HEeW3Non3BaHe Ha OpWUrMHamNHKU pe-

11. MNocTaBeTe OTHOBO kanaka (4) uro 3akpeneTe c ABaTa SEpBHY HacTA.

BMHTa (4a). 3a uenTa n3nonsgaiTe KpbCTaTa OTBEPT- ObBageTe ce B CEpBM3EH LEHTBP MM Ha OTOpU3MpaH
Ka. cneuyunanucT. CbLIOTO BaXn 1 3a NPUHAANIEXHOCTUTE.

12. MocTaBeTe 0THOBO Tanara (12). PesepBHUTE Y4acTU U NpUHAANEeXHOCTUTE ce npeanaraTt B

Halms cepBu3eH LeHTbP. 3a uenTa ckaHuparite QR kopa

14 CobXxpaHeHue u TpaHcnopTUupaHe Ha 3arnasHaTa cTpaHuLa.

B
/\ NMPEAYNPEXOEHUE L3k M pemonTu
CBbp3BaHUsA U PEMOHTH MO EneKTpUYeckoTo obopyasaHe
OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe U usrapsiHe! moraT fa ce 13BbpLUBAT CaMO OT eNeKTPOTEXHUK.
MpoaykTbT MOXe Aa ce ctapTupa Heo4YakBaHO, KOEeTo
pony A PP 15.1 MMopbyuBaHe Ha pe3epBHU YacTU

[a foBefe [0 HapaHsBaHus.
Mpu nopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTu TpsibBa da ce Moco-
yaT cneaHuTe faHHu:

— lMpean BcsikakBu paboTu Mo MoYMCTBaHe W MoOA-
OpbXKa U3KINoYBaiiTe ABuraTens.

— OcrTaBeTe gBuratensi a ce oxnaau.
— W3BapgeTe wiencena oT KOHTaKTa.

« O6o3HavyeHne Ha moaena
* ApTukyneH Homep
» [laHHu Ha TUnoBaTa Tabenka

« [MouucTeTe 1 NnpoBepeTe NpPoAyKTa 3a NoBpeau.

15.2 CepBu3Ha uHcpopmauums

TpsibBa fa ce uma npeasua, Ye crnefHUTe YacTu Ha To3u
NpoayKT ca 0GEKT Ha U3HOCBAHE MOpaayu U3HOCBaHe Wnu
Ha eCcTeCTBeHO M3HOCBaHe, pecn. cregHnuTe 4actu ca He-
06XO,D,I/IMVI KaTto KOHCyMaTuBU.

Bbp3onsHocsalm ce Yyactu*: inamaHTeH pexeLy guck

141 CwobxpaHeHue
MoaroToBka 3a cbxpaHeHue
1. TlouucTete 1 npoBepeTe NpoaykTa 3a NoBpeau.

CbxpaHsiBaiTe NpoAykTa U HETOBUTE MPUHALNEXHOCTH
Ha TbMHO, CYXO ¥ HE3aMPB3BALLO MSCTO, HEAOCTBIHO 33

Aeua. * = He ca BKIIOYEeHN 3aabIKNTenHo B obema Ha gocTaB-
OntumanHaTta TemnepaTypa 3a CbXpaHeHue e Mexay katal
5°Cun30°C.

CbxpaHsiBaiiTe NpodykTa B opuUrmHanHaTta My onakoBka.
MokpuiiTe npoAykTa, 3a Aa ro 3awuTuTe OT npax wunm
Bnara. CbxpaHsiBanTe pbKOBOACTBOTO 3a ekcrroaTauus
npwv npoaykra.

16 WU3xBBbpnsHe n peyuknupaHe
Yka3aHus 3a onakoBKaTa
OnakoBb4yHUTE mMaTtepuanu morat

N’ °
(3

% » A @na ce peuuknupat. Mons, usxebp-
@A $” nete onaxoskara o npUpo8oCHO-

6paseH HauuH.

14.2 TpaHcnopTupaHe

+ 3a fga npegoTtBpaTtvTe MOBPEAM U HapaHsiBaHUs, npu
TpaHcrnopTupaHe B aBTomobunu obesonacete npoay-
KTa cpelly npeobpbliaHe 1 Noaxnb3BaHe.
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Yka3aHuUsi OTHOCHO U3XBBLPIISIHETO Ha
€JIeKTPU4eCKOTO U eNIeKTPOHHOTO oﬁopy.qBaHe

hi¢

CTapoToO eneKTPU4ecKo U erneKTPOHHO 06o-
pyABaHe He TpsiGBa Aa ce M3XBBLPNs 3aeQHO C
6utoBuTe oTNaabLUM, a TpAGBa ga ce cbbupa
M U3XBBLPNA pasaenHo!

CrapuTte 6aTepun, KOUTO He ca HEMOABUXHO MOHTH-
paHu B cTapusa ypep, TpsbBa ga 6baaT m3BadeHu
npeav npepasaHe 6e3 Aa ce paspylasaTt! TSXHOTO
M3XBbPIsSHE € pernameHTupaHo ot 3akoHa 3a bare-
punTe 1 akymynaTtopure.

CoBcTBEHMUMTE, pecr. non3BaTenuTe Ha enekTpudye-
CKO U EerieKTpoHHO 0GopyaABaHe ca 3aKOHOBO 3a4bil-
XeHW [a v BbpHart creq ynotpe6a.

KpaitHusT notpebuten e oTroBOpeH 3a U3TPUBAHETO
Ha NMUYHUTE MY JaHHW OT CTapus ypea, KOWTo Tpsibsa
na 6bae naxsbpneH!

CuMBONBLT Ha 3a4yepkHaTa koda Ha Kornena o3Havasa,
Ye oTnagbuUTe OT EneKTPUYECKOTO U ENEeKTPOHHOTO
obopynBaHe He TpsibBa [a ce U3XBBLPMST 3aefHoO C
BuToBUTE OTNAaAbLMN.

EneKkTpuyeckoTo 1 efniekTpoHHOTO obopyaBaHe Moxe
[a ce npefasa 6e3nnaTHo Ha criegHUTe MecTa:

— My6nuyHn cvbupatenHn nyHKTOBE (Hanpumep
[BOPOBE Ha OBLUMHCKM crpaau)

17 OrcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaABHOCTU

Creggaliarta Tabnuua nokassa CUMMNTOMUTE 3a MOBPeAU U ONUCBa kak MoraTt Aa Bu nomorHar, ako npoaykTbT Bu He pa-
60TV NpaBUMHO. AKO HE MOXETE [la HaMepUTe 1 OTCTpaHuTe Npobrema, CBbPXKETE Ce ChC CEPBU3.

HeusnpaBHocT

[suratensaT He yHKLMOHMPA.

Bb3moxHa npuyYnHa

wnu - wencen,
MpEexXoBw NpeanasuTenu.

[edekteH pasuraten, kaben
naropenu

— MarasuHu 3a npogaxba Ha eneKkTpoHHW ypeam
(dbmusnyeckn 1M oHnanH), Npu ycrnoeue 4e Tbpro-
BUMTE ca ASTbXHW Aa M B3emaT obpaTHO wnn
npeanaraT ToBa B3emaHe 406pOBOSTHO.

— MoxeTe fga npepapete [0 Tpu CTapy enekTpu-
Yecku ypeaa OT BCEKW TWUM yped C MakcumanHa
ObmKMHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 ga kyny-
BaTe HOB ype[ OT NPOU3BOAWTENS, UNW Aa v npe-
fafjete B Apyr oTopuaupaH cbbupaTteneH myHKT
BbB BaLLWNA paiioH.

— 3a [OMbIHUTENHUTE YCMOBUSA 3@ BpbluaHe Ha
npovssoauTeNn U AucTpubyTopu ce o6GbpHETe
KbM CbOTBETHUSA LIEHTbP 3a 06CMyXBaHe Ha Kiu-
EHTU.

* AKO HOBUST EMEKTPUYECKN YPEL, Ce [OCTaBs OT NPou3-
BOAMTENS HA YaCTHO [OMAKWUHCTBO, TON MOXe Aa op-
raHuaupa 6e3nnaTHO M3BO3BaHE Ha CTapusl enekTpu-
YeCKM ype[ Mpu MoWCKBaHe OT KpaiHus notpebuten.
3a uenTta ce CBbpXeTe C OTAena 3a obcnyxBaHe Ha
KMWEeHTU Ha NPOMU3BOANTENS.

ToBa ce oTHacsi camo 3a ypeauTe, KOUTO ce MHCTanu-
paT u npogaeat B EBponeiickua cbio3 U ca npeamet
Ha esponevickata [mpektmea 2012/19/EC. B ctpaHu
n3BbH EBponeiickus cblo3 MoraT Aa ce npunaraT pas-
TNINYHM pasnopeadv 3a 3XBbPMsSHe Ha oTnagbLuTe OT
eeKTPUYecko 1 enekTPOHHO obopyaBaHe.

OTcTpaHaBaHe

MpopykTbT Aa ce NpoBepu OT CneLnanmcrT.

Huvikora He pemoHTMpanTe camu asuratens. OnacHocT!
MpoBepeTe MpexoBUTe NpeanasnTenu, Npu Hyxaa rm
CMeHeTe.

[Buratenat ce craptupa 6aBHO
1 He goctura paboTHa CKOpOCT.

ropsin KoH4eH3aTop.

[MpekaneHo HWUCKO Hanpexe-
HWe, NoBPeAeHN HaMOTKU, 13-

Mauckanite npoBepka Ha HanpexeHneTo OT enek-
TPOCHabANTENHOTO APYXECTBO.

Bb3noxeTe Ha cneuuanucT nposBepka Ha ABuratens.
BbanoxeTe Ha cneumanucT NogMsiHa Ha KOHAEH3aTo-
pa.

[BuraTenaT cb3gaBa npekaneHo

MoBpeneHn HamoTku, Aedek-

CUMeH LUyM.

TeH asurarten.

Bbanoxete Ha cneunanunucTt npoBepka Ha aBuratens.

Ta CU MOLLHOCT.

D.BVIFaTeJ'IﬂT He JocTtura nbiiHa-

TokoBWTe Bepurn B MpexoBa-
Ta WHCTanauusi ca npeTosa-
peHun (namnu, Apyru aBurate-
N U T.H).

He usnonaseaiite Apyrv NpoayKTn unu asuratenu B Cb-
LjaTa TOKOBa Bepwura.

D.BMFaTeJ'IﬂT nperpssa necHo.

MpeToBapBaHe Ha [ABwraTe-
Nsl, HEAOCTAaTbYHO OXnaxaa-
He Ha gBuraTens.

M3bsarsainTe NnpetoBapsaHe Ha ABuratens npu psasaHe,
OTCTpaHsiBaiiTe npaxTta OT ABuraTens, 3a Ja ce rapaH-
TVpa ONTUMANHO OXNaxaaHe Ha AsuraTens.




18 EC [deknapauus 3a
CbOTBeTCTBUue

MpeBoa Ha opurMHanHaTa Aeknapauus Ha
CHbOTBEeTCTBME

MpoussoauTen:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Hue peknapvipame Ha CBOSI OTTOBOPHOCT, Ye OrnucaHusT
TYK MPOAYKT OTroBapsi Ha NpUNOXUMWUTE OVPEKTUBU U

cTaHgapTu.
Mapka: SCHEPPACH

O6o3HaveHne Ha  MalumHa 3a psizaHe Ha NNOYKM -
apTukyna: WTS180

ApT. Ne 5906712901

OupekTneu Ha EC:
2014/30/EC, 2006/42/EG, 2011/65/EC*,

* FopeonucaHusT NpedMeT B Aeknapauusita oTroBapsi Ha
pasnopenbute Ha [dupektuBa 2011/65/EC Ha EBponeit-
ckusi napnameHT 1 Ha CbeeTa oT 8 toHn 2011 . OTHOCHO
orpaHu4eHneTo Ha ynotpebata Ha onpegeneHy onacHu
BelLecTBa B eNeKTpMYeckoTo U enekTpoHHOToO obopyaBa-
He.

anﬂO)KeHM cTaHaapTu:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

JIvue, ynbnHOMOLLEHO 3a CbCTaBsiHe Ha
TexHU4YeckaTa 4OKYMeHTauuA:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 17.03.2026

$imon Schiink>
Division Manager Product Center

;. n%h /‘L
Andreag Pecher

Head of Project Management
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E¢nynon Twv cupBoAwyv Tadvw oTo
mPOoIOV

H xprion cupBoAwv oT10 TTOPOV €YXEIPIDIO £XEI OKOTTO Va
ETMOTACEI TNV TIPOCOXNA 00G O€ £VOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta ocUpBoAa ac@aAgiag Kal ol EENYAOEIG TTOU Ta GUVODEU-
ouv TTpETTEl va KaTavooUvTtal TTARpwG. O1 TTpoeIdoTToINCEIG
auTég KaB' eauTéG Bev atmooofouv Toug KIVOUVOUG Kal dev
uTToKaBIOTOUV TN AfYn CWOTWV PETPWY TTPOANYNG OTU-
XNHATWV.

Mpoooxni! H pn TApnon Twv onudtwy aoga-
A€iag Kal TwV TTPOEISOTTOINTIKWY UTTOBEIGEWV
TTOU £X0UV TOTTOBETNOET TTAVW OTO TTPOIdV
KOBWG Kal N pn TAPNON Twv UTTOdEIEEWY a-
OQaAEIag Kal XEIPIOYOU PTTOPET VO €XEI WG
OUVETTEIO BapEig TPAUPATIOPOUG £wg Kal Bd-
varto.

Mpiv até Tn Béon o€ Aeimoupyia, diaBdaoTe
KalI TNPEITE TIG 0dnYieg XProng Kai TiG UTTodEi-

&eig aopaAeiag!

Mpiv até Tn Béon o€ Aeimoupyia, diaBdaoTe
| .I KalI TNPEITE TIG 0dnYieg XProNg Kai TiG UTTodEi-
I——=l1| &eig aopaAeiag!

@ Popdre TTPOCTATIA AKONG.

Dopdte TTPOOTATEUTIKA YAvTIO!

Popdre avOekTIKE UTTOSAHATA!

Mavta woxete ye vepd Tov diapavtodioko
KOTTAG.

Mpoaooxn! Kivduvog Tpaupatiopod! Mnv md-
VETE TOV KIVOUUEVO TPOXO KOTTAG!

H xprion diapavTodiokwyv KOTTAG TTou £X0UV
UTTOOTEl ¢nUIG €ival €TTIKIVOUVN Kal PTTOPEi va
EMPEPEI CORAPOUG TPAUMATIGHOUG!

XpnolyoTrolgite Yévo dlapavTodioKoug Ko-
TIAG XWPIG avoiypaTa oTnv TEPIPEPEIQ.

Kivduvog Koyipdtwy atré Tov Tpoxo KoTmg!

Méy. apiBuodg oTpoPwyv dlapavTodiokou Ko-
TNAG.

Popd TEPIOTPOPNG dIAPAVTOBIOKOU KOTTAG.

Kartnyopia mpoataaiag Il (d1ITTAA pévwaon).

To TTPoidv CUPPOPPWVETAI PE TIG I0XUOUTES
EupwTraikég Odnyieg.

To TTPOI6V CUPHOPPWVETAI PE TIG 1I0XUOUCES

AA oePPIKEG 0dNYiEG.

ESnynon Twv Aégewv emionuavong
TTOU UTTAPXOUV OTIG 0dnyieg XpRong

A KINAYNOZ

NEEN emMIOAMAVONG HIOG GUECA ETTIKEIMEVNG €-
MIKiviuvng KaTdoTaoNG N OTroia, av dev aTro-
peuyBei, Ba £xel wg ouvémreia Bavaro | oofa-
PO TPAUUATIOUO.

0] 0P #0®0B@

’ 2& TIEPITITWAN TTOU TTAPAYETAI OKOV, POPa-
TE TTPOOTOCIO AVATTIVONG!

[\

PopdTe TTPOCTATEUTIKA YUANIA.
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/\ NPOEIAONOIHZH

AEEN emoApAvVONG HIOG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATACTACONG N OTroid, av OeV ATTOPEU-
X0¢i, 8a propoloe va éxel wg ouvéreia BAva-
TO [ cOBapPS TPAUUATIOHO.




A NPOXOXH

AEEN emMIOAPAVONG pIAG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATAOTAONG N OTroid, av O&V ATTOPEU-
X0¢i, Ba pTopoloe va éxel WG CUVETTEIA MI-
KPNG N HETPIOG BapUTNTOG TPOAUUATIOMO.

AEEN emiopAVONG HIOG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KaTdoTaoNng N oTroia, av d&v ATTOPEU-
X0¢i, 8a pIropouoe va £Xel WG GUVETTEIA UAI-

K&G {nUIEG OTO TTPOIdV/CE I1IB10KTNTia.

1 Eicaywyn

KaTtaokeuaoTAg:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Ymodegn:

O KOTOOKEUOOTAG OUTOU TOU TIPOiGvTog Oev €ubBuveTal
oUppwva Pe Tov IoxUovTa véuo Trepi uBlvng yia TTPoiod-
VTa, Yia {nNUIEG TToU TTpoKaAoUvTal O€ A aTTO AUTO TO TTPOI-
v OTIG €ENG TTEPITITWOEIG:

akaTdAANAN peTaxeipion

TTAPABAEWN TWV 0dNYIWV XPAONG

ETTIOKEVEG aTTO TPITOUG, PN €§0UCI0d0TNUEVOUG TEXVI-
KoUg

XPAGCN KN YVACIWV aVTOAAGKTIKWV

un evoedelypévn xprion

BAGBEG TNG NAEKTPIKAG €yKATAOTAONG OE TTEPITITWON
TTOPABAEYNG TWV NAEKTPOAOYIKWV KAVOVWY KAl KAVO-
VIOUWV.

Mpooégre Ta €§AG:

To eyxeIpidlo 0dnyIWV XPriong ATTOTEAEI HEPOG TOU TTPOIO-
VTOG KQI TTEPIEXEI ONUAVTIKEG UTTODEICEIS VIO TNV ao@aAn,
OWOTH Kal OIKOVOIKA AgIToupyia Tou. AauBAveTe ETTITIAE-
ov uttéyn Toug IoxUovTeg €BvIKoUg Kavoviapoug. Mpiv Tn
XPAON TOU TTPOIGVTOG BIOBACTE TTPOOEKTIKA OAEG TIG UTTO-
OeigeIg xeIpIopoU Kal TIG UTTOdEIEEIG aoPaAEiag Kal XpNol-
HOTTOIEITE TO TTPOIOV POVO CUPPWVA PE TA TTEPIYPAPOHEVA.
DUAGETE TO €yXEIPIDIO OdNYIWV KAl TTAPASWOTE TO OTOV €-
TTOUEVO KATOXO TOU TTPOIOVTOG O€ TTEPITITWOn PeTaBifa-
ONG Tou.

2  Evdedeaiypévn xpnon

To unxdvnua KoTrAG TTAaKIdiwV PTTOPEI va XpnoIUOoTIoIEiTal
yla TIG KAVOVIKEG €£PYACTIEG KOTTAG O€ MIKPOU Kal pecaiou
peyéBoug TTAaKidIO (eQuaAwpéva, KEPAUIKE ) TTapduoia)
avTioTolXa pe To PéyeBOG Tou pnyavAiuarog. Aev emiTpé-
meral n Kot §0Aou Kai peTAAAou.

To TTPoIdV ETMITPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO GUPQUVA
ue TNV evdedelyuévn xpron Tou. Kabe xpAon mTépav auTng
Bewpeital un evdederypévn. MNa {nUIEG 1 TPAUPATIOPOUG O-
TT0I0UBATTOTE €idOUG TTPOKAAOUMEVEG OTTO AUTA TN XPron,
TNV €UBUVN PEPEI O XPAOTNG KAl OXI O KATOOKEUAOTHAG.

sgpch

2uoTaTiKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPNONG OTTOTEAET KOl N
TAPNON TwV UTTOSEIEEWV aoPaAEiag, KOBWG Kal Twv odnyI-
WV ouvappoAdynong Kai Twv UTTodEigewv AgiToupyiag TTou
uTrapyouv oTig Odnyieg XelpIgpoU.

‘Oool xeipi¢ovral kal ouvTnEoUV TO TTPOIOV TTPETTEN va gival
€COIKEIWPEVOI JE QUTO KOl va €XOUV EVNUEPWOET yIa TOUug
£VOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.

O1 TPOTTOTTOICEIG OTO TIPOIGV aTToKAgiouv KGBe €uBUvn
TOU KATOOKEUOOTH KABWG Kal KEBe eubUvn yia 60eg CnUIEG
TTPOKUYOUV aTTd QUTEG.

H Aeimoupyia Tou TTPOIGVTOG ETITPETTETAI HOVO PE YVAOID €-
gapTAPATA Kal yvAoIa ageooudp aTo TOV KATAOKEUAOTH.

Mpérrel va TnpolvTal Ol Kavoviopoi ac@aAeiag, epyaaciag
Kal ouvTAPNONG TOU KATAOKEUAOT KABWG Kal ol diaoTa-
OEIG TTOU AVAPEPOVTAI OTA TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA.

NGBeTe UTTOYN OTI Ta TTPOIGVTA PAG KAVOVIKA Oev €XOuv
oxedIOOTEN yIa EUTTOPIKN, BIOTEXVIKA A Blopnxavikh xprion.
Aev avoAapBdvoupe kapia euBlvn av To TTPoIdV XPNoIPo-
T0INBE O€ EUTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG I BIOPNXAVIKEG ETTIXEI-
PAOEIG KABWG Kal € TTApONOoIEG OPATTNPIOTNTEG.

OTmroiadiToTe AAAN xpron, n oTroia dev ETITPETTETAI PNTA
0€ QUTEG TIG 0dnyieg, PTTOPEi va TTPOKAAETEl {nUIEG OTO
TIPOI6V Kal va atroteAéoel coBapd Kivouvo yia Tov XpAoTn.

To mpoidv TpoopideTal yia xprion ammé eviAikeg. Néor avw
TWV 16 £TWV EMTPETTETAI VO XPNOIKMOTTOIOUV TO TTPOIOV HO-
Vo g@ooov emTnpouvTal. O KaTaokeuaoTrg dev eubuveTal
yia {nuiég, Tou €xouv TIPOKANBei atmd pn evOedelypévn
xpnon f AavBaopévo Xeipiopo.

3 TMeprypa@n ToU TTPOiIidVTOG
(Eik. 1-12)

Tpatéd

Mepik&Auppa

Bida

Z@rva oxIoipaTog

Bideg

KdAuppa

Bida

AaBn

AIGKOTITNG UTTEPPOPTWONG
AIaKATITNG EvepyOTTOiNONG
AI0KOTITNG aTTEVEPYOTTOINONG
Mapd&AAnAog avaoToAéag

9a. Bida olo@igng

9b. Bida

9c.  MeTaAAIKOG OPIYKTAPAG

9d. KdAuppa

10. Twviokdg avaoToAéag

10a. Bida akivnroTmoinong

10b. Pdya-0dnyog

11.  Aovag Tou KIvnTAPO

11a. Eowrtepikn AGvTIa

11b.  E&wrtepikA @AGvT(a

11c. Magipad otepéwang

12.  MNwpa

13.  'Evdeign o140ung mAnpwaong
14.  Zmpign kaAwdiou

15.  T6d1 othpIgng

16.  Alopavtodiokog KOTIAG

17.  Teppavikd kAeldi péyebog 6/8 mm
18. Teppavikd kAidi péyebog 13/15 mm

eI ]
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4 TMapadotéo UAIkoS (EIK. 2)

O¢on Mooo6Tn-Ovopaaoia

Ta

2. 1x MpoguAakTripag

3. 1x Z@riva oxioipaTog

9. 1x MapdAAnAog avaoToAéag

9a. 2x Bida cuo@igng

9. 2x Bida

9c. 2x MeTaAAIKOG OPIYKTAPOG

9d. 2x KéaAuppa

10. 1x FwvIakOg avaoToAéag

10a. 1x Bida akivnrotroinong

10b. 1x Pdya-0dnyog

16. 1x AlopavTodioKog KOTTAG

17.  1x leppaviko kAeIdi voupepo 6/8 mm

18.  1x Ieppaviké kAeIdi voupepo 13/15 mm
1x Mnxavnua Kotrig TTAakIdiwy
1x Odnyieg xpriong

5 ATmoouokeuaaia

/\ NPOEIAONOIHZH

To wpoidv kal Ta UAIKG CuoKevaoiag dev gival Tral-
Sikd aiyvidial

Ta Tadid eV EMITPETETAI VA TTAiOUV PE TTAAOTIKEG
O0KOUAEG, pepBpdveg kal pikpd g§aptiparal Yrdp-

X€&I Kivduvog Katdmroong kal ao@uiiag!

Avoifte Tn ouokeuacia Kal aQAIPECTE TTPOCEKTIKA TO
TTPOIOV.

ATTOpaKpUVETE TO UAIKG OUOKEUQOTaG KABWG Kal Ta a-
OQAAIOTIKG OUOKEUOOIOG Kal WETAPOPAS (£pOTOV U-
TapxouVv).

EAéyETe €dv gival TTARpeG TO TTapadoTéo UAIKO.

EAéyEte TO TTPOIGV Kal Ta ageooudp yia TUXOV JnuIEG
KOTA TN PETAPOPA. AvapépeTe TUXOV {NUIEG AUETA OTN
METOPOPIKN ETAIPEIO TTOU TTAPEDWOE TO TTPOIOV. MeTa-
YEVEDTEPEG agioelg Oev avayvwpidovTal.

DuAdETe TN ouokeuaoia Katd To duvaTd péxpl TN AdgN
NG £yyonong.

Mpiv Tn xpron, e¢oikelwBeiTe pe To TTPOIGV pe TN Bor-
Be1a TV 0dNYILV XPAONG.

MNa ageooudp, avaAwaoipa Kal avTaAAOKTIKA, XPnoiyo-
TIOIEITE POVO YVAOIa €§apTAPATA. AVTAAAOKTIKG WTTO-
PEITE VO T TTPOPNBEUTEITE ATTO TO TOTTIKG OaG €EEIOI-
KEUPEVO KaTdaTnua.

Kata Tig TrapayyeAieg avapépete Tov aplBud €idoug
TWV TTPOIGVTWYV Pag KaBwg Kal Tov TUTTO Kal TO €T0G
KOTAOKEUAG TOU TTPOIOVTOG.

6 TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

OvopaaTikr Tdon 230-240 V~/
50 Hz
OvopaaTikf KatavaAwaon 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)
Karnyopia TrpooTaciag 1]

BaBpog mpooTaciog
Mpoiov: P44
Movada eAéyxou: 1P54

OvopaaTikdg aplBudg OTPOPWV 4000 min”

XWPIg popTio N,y

Méy. apiBudg oTpoPLIV 4000 min”

“Yyog KOTIAG, pEy. 34 mm

AlapavTodiokog KOTTAG 2 180 mm x
2 22,23 mm

Mepipepeiakn TaxuTNTA, PEY. 80 m/s

Mdxog koppoU AeTridag 1,2 mm

Mdxog oerivag oxloipatog 1,5 mm

‘Oykog doxeiou vepou 0,51

AiaoTtdoeig Tpareiot (M x M) 39,5 cm x 38,5 cm

Bdpog (ue adeio mep. 5,3 kg

doxeio uypou

KaI Xwpig epyaAgio epyaaiag)

Bdpog (pe yepdato mep. 5,8 kg

doxeio uypou

Kal epyaAeio epyaaiag)

Me Tnv emQUAAgN TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!
*Tpoé1rog Aeitoupyiag S1 (ouvexng Aeitoupyia)

To Tpoidv PTTopEl va AeIToupyei poviya Pe TN avapepOe-
vn 10x0.

*TpoTmog AsiToupyiag S2 (oUvroun AsiToupyia)

To 1poidv utopei va Aeitoupynoel yia Aiyo (10 AeTTTd) pe
™ ava@epopevn 10X0.

O6pufog kal kpadaouoi

/\ NPOEIAONOIHEH

O 06puPog pTTopei va €xel coBapEg ETTITITWAOEIG OTNV U-
yeia oag. Edv o B6puBog utrepBaivel Ta 85 dB, popéaTe
€0€iG KOl Ta TTPOOWTTA, TTOU BpiokovTal KOVTE KATAAAN-
An TTpoCTOCia OKONG.

MAnpogopieg OXeTIKG pe TNV TTapaywyry BopUBou pe pe-
TPAOEIG CUMQWva pe Ta oXeTika mpotuta (EN ISO
3744:2010, EN I1SO 11201:2010):

XapakTnpIoTIKEG TINEG BopUBou

ZTG0uN NXNTIKAG TTieong Lo 82,5dB
ABeBaiotnTa péTpnong Lo, 2,5dB
Z160uN NXNTIKAG 10X00G L, 92,2 dB
ABeBaidtnTa pétpnong L. 2,5dB

/\ NPOEIAONOIHEH

Katd Tn xprion Tou TpoidvTog oTnV mTpdasn, ol
TINEG EKTTOUTTWV BopUBoU PTTOPEi VA ATTOKAI-
VOUV a1ré TNV ava@pePOMEVN TIPR, avaAoya pE
TOV TPOTTO Kal HEBOSO XPARONG TOU TIPOid-
VTOG, Kal IS10ITEPWG, TOV TPOTTO ETMESEPYOTiag
TOU OVTIKEIYEVOU EPYATIOG.

MpooTmraBeite va SiaTnpeite 600 To SUVATOV WPIKPOTEPN
NV Karamrovnon. Mapadeiypata PETPpwY: 0 TTEPIOPIOHOS
Tou Xpovou epyaaiag. Ma TNV ekTiunon TnNG KaTaTovn-
ong TpéETTel va AapBdavovTal utrdwn 6Aa Ta pépn Tou KU-
KAou Aeitoupyiag (yia TTapadelypa, Ta XPOovIKG SIO0TAYA-
TA KOTA TA OTTOIC TO TIPOIOV Eival ATTEVEPYOTTOINMEVO, KAl
auTtd Katd Ta oTToia €ival EvepyoTToINUéVO OAAG AgiToup-
YEI Xwpig gopTio).
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o€ £§WTEPIKOUG XWpPoue. H xprion kaAwdiou eTTEKTA-
ang KatdAAnAou yia xprion o€ €EwTEPIKOUG XWPOUG
HEIWVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANGIOG.

7 Ymodeieig aocpalcgiag

levikég uTTodEifelIg ao@aAgiag yio NAEKTPIKA EpyaAEia

/\ NPOEIAONOIHEH f

AloBdaoTe 6Aeg TIg UTTOBEISEIG ao@aAgiag, TIg
odnyigg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl T TEXVIKA XOpa-
KTNPIOTIKA TTOU TTapEXOVTAl UE TO NAEKTPIKO
epyoAeio ogag.

A6 TrapaAeipelg aTnV THPNON Twv akdAouBwyv 0dnyIwV
evOéxeTal va TTPOKANBEei nAekTpoTTAngia, ewTid Kal/fj co-
Bapoi Tpauparioyoi.

Av gival avatroQeUKTN N AgITOUpYia TOU NAEKTPI-
KoU gpyaAeiou oe mepiIBdAAov pe vypacia, xpnoi-
poTroleiTe éva peAé TTpooTaciag amd pelpa diap-
pong. H xprion evog peAé rpoaTaaiag atmd pedpa di-
aAPPONAG HEILVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANE DG,

3) Ac@dAgia aTOpwV

a) Mpémel va €i0TE TTPOCEKTIKOI, VO TIPOCEXETE TI K-
VETE KaI VO XPNOIUOTIoIEiTE OUVEDN KATA TNV £pya-
oia pe éva nAekTpIKO epyalegio. Mnv xpnoipoTroiei-
TE Kavéva NAEKTPIKO egpyoAeio OTav €ioTE KOupa-
OMEVOI | UTTO TNV ETTAPEIA VAPKWTIKWY, OIVOTIVEU-
paTog | gappdkwyv. Mia oty ampooegiag katd Tn
XPAON TOou NAEKTPIKOU epyOAEioU PTTOPEI va 0dnynaoel
g gofapoUg TPaUPATIoPOUG.

DopdTe ATOUIKO EEOTTAICHO TTPOCTACIOG KAl TTAVTA
TPOOCTATEUTIKA YuaAid. H xprion atopikoU €§oTTAI-
ouou TTpooTaciag, OTTwG Paokag Katd Tng okovng, a-
VTIONIOONTIKWY UTTOBNUAETWY OOQOAEIQG, TTPOCTATEUTI-
KOU KPAvVOUG ) HEOWV TTPOCTOCIOG OKONG, avaAoya pe

DuAagre 6Aeg TIG UTTOBEi§EIG aoPaAeiag Kal Tig

odnyieg yia HeAAOVTIKNA XpAon.

O 6p0og «NAeKTPIKG EPYAAEIO» TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG U-
Tod€igeIG aoPaleiag avapépeTal o€ NAEKTPIKG epyaAgia

TT0U AgIToupyoUVv pe pedpa (e KAAWDBIO PEUPATOG) ) O€ N-
AEKTPIKA €pyaAeia TTOU AEITOUpYoUV PE ETTAVAPOPTICOME- b
VEG PTTOTAPIES (XWPIG KAAWDIO PEUPATOG).

-

1) Ac@dAcia Xwpou gpyaciag

a) AlaTnpeite TO XWPO epyaciag KaBapd Kol KAAd

QWTIOHEVO. ATTO OKOTAOTATIA 1) UN QWTIOUEVEG TTEPI-
0X€G EpYaCTiog PTTOPEi va TTPOKANBOUV aTUXANATA.

b) Mnv gpyddeoTe pe To NAEKTPIKO epyaAeio o€ Suvn-
TIKA ekpR§iuo epIBaAAov 61Tou BpiokovTal Kauai-
Ha uypd, aépla 1} OKOVEG. Ta NAEKTPIKA epyaleia TTa-
pdyouv GTTIVOAPEG Ol OTToi0I PTTOPOUV VA TTPOKOAE-
oouV ava@AEEN TNG OKOVNG I TWV ATHWV.

c) Katd Tn xpAon Tou nAeKTPIKOU EPYAAEiOU KPOTATE
HoKpIG TTaudId kol GAAa dTopa. e TIEPITITWON €-
KTPOTIAG UTTOPEi VO XAOETE TOV €AEYXO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

2) Ac@aAng xpnon NAeKTPIKOU PpEUUATOG

a) To @ig oUvdeong ToUu NAEKTPIKOU gpyaAeiou TTpé-
el va Taipiddel oTnv TPida. Agv ETMITPETETAI KAVE-
VoG €idoug TpoTrotroinon Tou @ig. Mn xpnoipoTroi-
€ITE PIG TTPOCAPHOYNG PE NAEKTPIKA Epyaleia TToU
Si1aBéTouv TTpooTagia péow yeiwong. Ta un TpoTro-
TTOINMEVA QIS KOI OI KATAAANAEG TTPICES PEIWVOUV TOV
KivOUVO NAEKTPOTTANEiaG.

d

e

=

-~

TO €i00G Kal TN XPAON Tou NAEKTPIKOU £PYAAEioU, PEIW-
VEI TOV KiVOUVO TPAUHATIOPWV.

ATro@eUyeTe TNV akouola Béon oe Asitoupyia. Na
BePBaiwveoTe OTI TO NAEKTPIKO £pyaAEio gival aTre-
VEPYOTTOINUEVO TIPIV TO OUVSECETE OTNV TPOPODSO-
oia pedpaTog K/l CUVBECETE TNV ETTAVAPOPTI{O-
HEVN PTTOTOPiO, TO TTAPETE OTA XEPIO OAG I} TO HE-
TAQEPETE. AV KOTA T HETOPOPA TOU NAEKTPIKOU EPya-
Agiou €xeTe TO BAXTUAO OTOV BIOKOTITN 1 AV OUVOETETE
TO gpyoAgio oTnv Tpo@odoaoia PeUPATOG EVW Eival €-
vepyoTroinuévo, uTropei va TTpokAnBoUv atuxruara.

AtropakpUvete epyaleia pubuiong | kKA&1dida BiIdw-
HOTOG TIPIV EVEPYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO EPYAAEi-
o. Eva gpyaAeio A kKAe1di To oTT0i0 BpioKeTal O€ £va TTE-
PICTPEPOPEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU £PYAAEiOU PTTOPET
Va TTPOKAAETEI TPAUPATIOUOUG.

ATro@eUYETE OTTOIASATIOTE APUOIKN OTAON CWUA-
T10G. Na @povrTileTe yia ac@aAnl oTApIn oTa TOdIa
oag Kal va S1aTnpEiTe TAVTA TNV I00PPOTTia OOG.
Mg auTév Tov TPATTO PTTOPEITE VO EAEYXETE KAAUTEPD TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO OE PN OVAPEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

b) A1T0(p£l'JV'ET£ mv ETAQH TOU ’O'GJ[JGTOQ ne vafwu’é- f) ®opdre katdAAnAo pouxiopé. Mn @opdre @apdid
VES ETNQAVEIES OTTWG OF owAfveg, O,SPHGV"KG ow- poUxa A koounpara. Kpatdre Ta paAAid kai Ta
para, n)fSKTle‘Eg ’Kou§|vs’g Kai yuyeia. OT,GV T0 OW- pouxa HOKPIA a1rd KivoUpeva pépn. Ta pouxa Me
HOl 00G givar YEIWpEVO, UTIGPXE! augnuévog Kivduvog a- ©UPBIG EQAPHOYT, TO KOGHAKATA 1 T PaKPIG PAANIG
6 nAekTpOTTANg 0. UTTOPE va TTIacToUV atrd KIVOUHEVA péPN.

c) Ailatnpeite Ta NAEKTPIKA gepyalAeia pakpid amoéd Bpo- . . .

- . . L . g) Av purropouv va xpnoipotroin@ouv diardgeig avap-
Xn n vypaoia. H 5,":'06”0” VEPOU jE0a OE eva NAe- po@nong kai ouAAoyng okovng, BeRaiwbeite OTI €i-
KTPIKO £pyaAeio augavel Tov Kivduvo NAeKTPOTTANGiag. VOI GUVBEBENEVEC Kal 6TI XPNOINOTIOIOUVTAI OWw-

d) Mnv KoKoMETaXEIPiI{eOTE TO KAAWSI0O OUVSEONG YIa ot1d. H xprion piog didragng avappdenong okovng
VO HETOQEPETE N} VA AVAPTACETE TO NAEKTPIKG £p- UTTOPEI VO PEITEI TOUG KIVEUVOUG OTTO TN OKOVI.
YOA€gio N YIO VA ATTOCUVOECETE TO QIG ATTO TNV TTPi- h) Mnv & P .

) . . . . nv éxete Yeudn aioBnon Tng ac@AAglog Kal unv
S KP:W,T EeTo Ku)\wal'o iu’vaawng Haxpid oo u- AYPNPATE TOUG KAVOVEG ATPAAEIAG YIo NAEKTPIKA
"s?ﬁo 1Kn | spp_?Kpu()Tl’uB, aoL, glxunpd aKpa 1 Ki- epyaleia, akOpa Kai av €XeTe £§oIKEIWOEI Pe TO N-
VoUpEva pEPN. 1O KAAWOIA GUVOEDTIG TTOU EXOUV U= AEKTPIKO epyaAEio META aTTO ETTAVEIANUPEVN XPON
TIOOTEl gnpid A eval HTEPSELEVa AUEAVOUV TOV KiVOU- Tou. OI amPAOEKTOI XEIPIOPOI UTTOPOUV O€ KAGouaTa
vo nAexTporAngiag. TOU DEUTEPOAETITOU Va ETTIPEPOUV TOBapolg TpaupaT-

e) Orav epyddeoTe pe €va NAEKTPIKO gpyaleio o€ u- OHoUG.

maifplo XWwpo, XpPNOIMOTTOIEITE HOVO KAAWBIa £TTE-
KTOONG TTOU €ival Kal auTd KaTtdAAnAa yia xpARon

cheppa

GR | 251



4) XpAon Kal METAXEIPIOTN TOU NAEKTPIKOU
gpyaAegiou

a)

b)

d)

e)

)

9)

h)

Mnv UTTEPQOPTWVETE TO NAEKTPIKO epyaAeio. Xpn-
OIUOTIOIEITE YIO TNV EPYOCia 0AG TO NAEKTPIKO €p-
yYoaAgio Tou TrpoopideTal yia auth. Me 1o katdAAnAo
NAEKTPIKG epyaAeio epyddeoTe KOAUTEPA KOI OOQAAE-
oTEPa aTNV TTPORAETTOPEVN TTEPIOXT I0XUOG.

Mn XpNOIMOTTOINOETE TTOTE NAEKTPIKO EPYAAEio TOU
oT1roiou 0 S10KOTITNG TTapouacidadel BAARN. Eva nAe-
KTPIKO £pyaAgio TTou Bev PTTOPET TTAEOV VO EVEPYOTTOIN-
B¢i | va atevepyoTroindei, gival €TMIKiVOUVO Kal TTPETTEI
Va ETTIOKEVAOTEI.

A@aipéoTe TO QIg a1d TNV TPIda KA/l aQaIpECTE
TNV OQAIPOUUEVN ETAVAPOPTIJOPEVN UTTATAPIA,
TPIV TTPAYHATOTIOINCETE PUBNIOEIS OTN OUOKEUNR,
aAAGgeTe epyaleio epyaciag 1} aPROETE OTNV AKPN
To NAEKTPIKO gpyaleio. AuTO TO PETPO TTPOQUAAENG
aTroTPETTEl TNV 0BEANTN €KKIVNON TOU NAEKTPIKOU epya-
Agiou.

PuAdooETE HOKPIG OTTO TTAISIA Ta NAEKTPIKG EPYa-
Agia TMOU Bev xpnoipotrolisite. Mnv ag@ivere va
XPnoipoTrolei To NAEKTPIKO epyaleio kavéva dTopo
Tou dev gival £§oikelwpévo PE auTto N dev £xel Sia-
Baoeig TIg TTapoUaeg odnyieg. Ta NAEKTPIKA EPYOAEi-
a gival emMKivduva, étav Xpnoiyotrolodvral atréd Ameipa
dropa.

®povrTifeTe TXOAAOTIKA T NAEKTPIKG epyaAeia Kal
TO gpyaleio epyaciag. EAéyxere 611 AeiIToupyouv a-
TPOOKOTTA Kal dev KOAAAVE Ta KIVOUMEVA UEPN,
av uTTdpyouv e§apTAPATA TTOU £XOUV OTTACEl N €-
XOUV UTTOOTEI {NUId TETOIO TTOU VO ETTNPEAJETAI N
AsiToupyia Tou NAEKTPIKOU gpyaAeiou. AvoBETeTE
TPIV TN XPAON TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU TNV ETTI-
OKEUN TWV €§APTNMATWY TrOU £XOUV UTTOOTEI {n-
HId. MoAAG aTuxrjuaTa €XOUV TNV aITid TOUG O€ KOKO-
ouvTnPENUEVA NAEKTPIKA epyaAeia.

AlaTnpeite Ta epyaleia KOTTAG alXuned Kal Kaba-
pa. Ta TTPOCEKTIKG PPOVTIOUEVO KOTITIKA £pyaAgia pe
KOPTEPEG AIXPEG £XOUV HIKPATEPN TAON YIO CPAVWHA
Kal gival EUKOAOTEPO va kaBodnynBouv.

XpnoipoTroIEiTe TO NAEKTPIKS epyaAeio, To £§apTN-
Ha, Ta eapTAMATA KTA. cUpMQwvVaA PE TIG odnyieg
TOoUG. AauBdveTe emiong uroYn TIG OUVONRKES €p-
yaoiag Kol TNV EPYACia TTOU TTPOKEITAI VO EKTEAE-
oTei. H xprion nAEKTPIKWV epyaAgiwv yia epapuoyég
GAAeG aTTO TIG TTIPORBAETTOUEVEG UTTOPET VO 0dNyr o€l O€
ETTIKIVOUVEG KOTAOTATEIG.

Kpatdre 1Ig AdéG Kal TIG EMIPAVEIEG KPATAPATOG
OTEYVEG, KaBAPEG Kal atraAAaypéveg atrd Addia kal
ypdoa. O1 oAioBnpég AaBEG kal ETMQAVEIEG KPATANA-
TOG OEV ETMITPETTOUV AOPAAN XEIPIOPO Kal EAEYXO TOU N-
AEKTPIKOU €pYOAEiou O€ aTTPOPBAETITEG KATAOTATEIG.

5) ZépBig

a)
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AVOOETETE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU gpyaAgiou
HOVO O€ TICTOTTOINUEVO EISIKEUPEVO TTPOCWITIKO
KOl povo pe yviola avraAAakTikd. Me autév Tov
TPOTIO £§a0PaAieTe 6TI Ba diaTnpeital N aoPAAEIa Tou
NAEKTPIKOU epyaAEiou.
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71  Ymobdeifeig aopaleiog yia

HNXOVAMATA KOTTAG TTAaKISiwv
ToTmoBeTAGTE TO TTPOIGV TTAVW OE Mia avTIOAIoBNTIKN,
opIgovTIa, aTabepn €TMIPAveEId OTAPIENG, N oTToia Eival
€AeUBePN a1 €PTTODIA KAl DIABETEI KAAG QWTIOHO.
Katé Tn xprion Tou TIpoiévTog gopdTe TTAVTA TTPOOTA-
gia paTIWV Kal TTPo0TAdia AKONG.

®opdTe TPOCTATEUTIKA YavTia Katd Tnv aAAayrf Tou
gpyaAeiou epyaciag.

Mpooégte woTe To BENOG KatelBuvong TTAVW OTO €p-
yaAgio epyaciag va oup@wvei pe To BEAOG KaTeUBUV-
ong TTavw GTOV TTPOQUAAKTAPA.

EmTpémeTal va xpnoigotrolodvtal Povo dlapavTodi-
OKOI KOTIAG TTou €xouv uTtoBAnBei oe dokiur katd
EN 13236:2019 pe Tnv ava@epopevn eEwTePIKN didiue-
TPO Kal JIAPETPO OTTAG. Agv emITPETTETAI N UTTEPBOON
TOU ava@ePOUEVOU apIBPoU OTPOPWY Tou dIaPavVTodi-
okou KoTrG. H xprion 6Awv Twv dAwv TUTTWV €pya-
Agiwv epyaciag dev eMTPETTETAI KAl YTTOPET va odnyn-
0€l O€ TPAUPATIOPOUG ETTIKIVOUVOUG yia T {wr).
XpnaoipoTroleite évo d1apavTodiokoug KOTTAG XwpIg a-
voiypaTa aTnV TTEPIQEPEIQL.

Mo Adyoug ao@aAegiag, avTIKOTOOTHOTE OTTOIOONTTOTE
epyaAeio epyaaiag €xel UTTOOTET CNUIG 1) £XEI paYioEl.
EANéyxeTe Tnv Trapaywyn okdvng otnv Tnyn, yia va
BEATILUOETE TNV TTOIOTNTA TOU QEPQ, VO WEICETE TOUG
KIVOUVOUG yIa TNV UYEia KOl VO TNPEITE TOUG KOVOVI-
opoug TTpoaTaciag Tou TepIBaAAovTog. IMa TNV eAayi-
aTOTT0INON TNG TTAPAYWYASG OKOVNG, TO TTPOIOV TTPETTEI
TIAVTO va AEITOUPYEi PE ETTAPKA TTOOOTNTA VEPOU yia
OuyKpATNOoN TNG oKOvNG!

Katd tnv egpyacia pe 1o TPOIdv PTTOpEi va TTPOKUTITEI
oKovn eTTIKivduvn yia TNV uyeia. XpnoIdoTIOoIEITE TTAvVTa
ETTOPKI TTOOOTNTA VEPOU YIa OUYKPATNGN TNG OKOVNG!
Mnv a@rivete TO TTPOIGV va AEITOUPYET XWPIG ETTITHPN-
on KOl QUAGCCETE TO O€ OTEYVO XWPO Kal Jakpid atré
TTaIdId.

ATTeVEPYOTTOIEITE TO TTPOIGV TIPIV aTré KABe epyacia
OUVTAPNONG Kal KaBapiopoU, aTToouVOEDTE TO PIG PEU-
poToAnwiag atrd TNV TTPICa Kal TTEPIPEVETE PEXPI VA O-
KivntoTroinBei To epyaAeio epyaciag.

Nepaitépw utrodeifeig acpaleiag yia
HNXAVAUOTA KOTTAG TTAOKISiwv

/\ NPOEIAONOIHZH

Ta évBeTa epyaleia pTropei va givar aiXunped kai va ava-
TITUgouv UWnANG Beppokpacia katd Tn xprion. ®opdre
TIEVTOTE TTPOCTATEUTIKA YAVTIO OTaV XEIPI(eaTe EvOETa
epyaAeia.

* Mpiv ammé T B€on o€ Acitoupyia BeBaiiveaTe OTI n TG-
an Tou NAekTPIKOU JIKTUOU TauTiCeTal PE TNV TAON AEl-
TOUPYIag TTOU ava@EPETAI OTNV TTIVAKIOO OTOIXEIWV.

Edv 10 TTp0idV TTApaEIVEl ATTEVEPYOTTOINUEVO KOl XW-
pig emTAPNON YyIa PeYEAO XPOovIKG BIGOTNHA, TTPOOTA-
TEWTE TO ATTO PN £§0UCI080TNUEVN ETTAVEVEPYOTTOINDN.
Mpoooxn! To epyaleio epyaciog ouvexigel va KIVETal
KOl JETG TNV OTTEVEPYOTTOINGN TOU TTP0IGVTOG!

[MoTé unv aoKeiTe TTAEUPIKN TTiEON OTO €pyaAeio epya-
0iag yia va TO OTOPATAOETE.



Kpardre Ta xépia gag pokpid atmmd 1o epyaAeio epyaai-
ag.

ATIOOUVOEDTE TO TTPOIGV OTTd TV TTOPOXH PEUPATOG
Kal TTEPIOTPEYPTE TO EPYOAEIO EPYOATiOg PE TO XEPI yia
va BeBaiwdeite OTI dev £XEI UTTAOKAPIOTEI.

Mpiv atmé kaBe xpron eAEyETe OTI O TIPOPUAAKTAPAG Ei-
val o€ GpIoTn KatdaTaon Kal 0Tl To EpYOAEio epyaadiag
gival oQIypéVo KaAA.

ATTOOUVOEETE TTAVTO TO @QIG PEUPATOANWIag amo Tnv
TIPia, TIPIV OVTIKATAOTACETE TO EpyaAeio epyaaiag.
MoTé pnv ToTTOBETEITE KATWTEPNG TTOIGTNTAG EPYaAEia
gpyaciag o1o Tpoidv. TotroBeTeiTE POVO epyaleia ep-
yaoiag Tou owoTou peyéBoug.

Alatnpeite TAvTa KOBAPEG TIG GAAVTLES Kal TIG UTTOB0-
XEG TOU epyaAeiou epyaoiag.

BeBaiwbeite 611 n Bida @Advilag eival oTabepd o@ly-
pévn XPNOIUOTTOIVTAG éva KATAAANAO KAEISi BiIdwpa-
TOG.

MoTé pn XpNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV XWPIG TTPOPUACKTH-
pa f ogrva oxioipatog. AavBacouéva améoTaon, 8éon
KOl €UBUYPAUMIoN UTTOPET va gival Adyol TTou n oerva
oxloipatog dev Ba PTTOPECEl va EUTTOBIOEI OTTOTEAE-
OMOTIKG PIa TTEPITITWON avAKPOUGNG.

MoTé punv KOREeTE TTAvVw aTTd £va TTAAKIBIO TN YOPd.

MoTé unv KOBETE TUAMPATA TTOU €ival TTOAU PIKPd, yia va
TA OUYKPOTEITE HE AOPAAEIQ OTOV TTAEUPIKO AVOOTOAE-
a, XWPIG va a@rVveTeE OPKETO XWPO YIa TO XEPI, WOTE va
dlatnpei ac@aAf améoTacn atmd To epyaAEio epyaoi-
ag.

BeBaiwbeite 6TI TO TTPOG KOTI AVTIKEIPEVO EPYaATiag €-
XEI OPKETO XWPO YyIa va PETOKIVNOEi TTAEUPIKE. Alago-
PETIKA, TO KOUMEVO KOUMATI PTTOPEI va KOAAAOEl OTO
epyaAeio epyaaiag.

BeBaiwbeite 611 TO TPATTEQ Kal N yUpw TTEPIOXN Eivail €-
AeUBepa, pe e&aipeon 10 TTAAKISIO TTPOG KOTTH.

[MoTE PNV ETIXEIPAOETE VA KOWETE KPATWVTOG TO QAVTI-
Keipevo epyaaoiag pe 1o xépl. Mavta va BeBaiiveaTe OTI
TO TTAOKI®IO TTPOG KOTTA €ival oTaBepd TMeTPévo OTOV
TTAPAAANAO TTAEUPIKG AVOOTOAEQ I YWVIOKO OVOOTOAE-
a.

Edv 1o kaAwdio peupartog SikTUoU €xel UTTOOTEN {NUId,
TIPETTEl VO AVTIKATOOTABEI atmd TO KEVTPO €EUTTNPETN-
ong TIEAATWV YIa VA aTToPeuxOei 0TToI00OATTOTE Kivou-
VOG.
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O1 uTToA€ITTOpEVOI KiVOUVOI ITTOPOUV va EAAYIOTOTTOIN-
BoUv 6tav TnpolvTal ol "YTTodeigelg aopaheiag" kai n
"Evdedelypévn xprion", Kabwg kar ol 0dnyieg xprong
oTnV OAGTNTA TOUG.

AmrogeUyeTe TNV aBEANTN B€on o€ AeiToupyia Tou TTPOI-
6vTog.

Kpatdre Ta xépia oag Yakpid atrd TNV TTEPIOXT EPYaai-
ag, 6Tav gival g€ AsITroupyia T TTPOIOV.

Tnpeite TIg UTTOdEICEIG OUVTAPNONG Kal UTTOdEigeIS a-
O@aAEiag TTou avaeépovTal aTIG 0dnYieg XEIPIOUOU.

/A\ MPOEIAOMNOIHZH

AuUTO TO NAEKTPIKG EPyaAEio TTAPAYEl £va NAEKTPOPAYVN-
TIKO TTedio KaTA TN BIAPKEIR TNG AeIToupyiag Tou. AuTo TO
TTedi0 UTTO OPICPEVEG TTEPIOTAOEIG PTTOPE] VA ETTNPEATEI
EVEPYA ) TTAONTIKA 10TPIKA epuTelpaTA. MNa va peiwoe-
TE TOV Kivduvo ooBapwv 1 Bavarn@épwv Tpauuarti-
OMWVY, OUVIOTOUHE O€ GTOPA ME IATPIKA ENPUTELUOTA VO
oupBouAeUovTal TO yIaTPG TOUG KOl TOV KOTAOKEUOOTH
TOU 1aTPIKOU EPQUTEUPATOG, TIPIV TO XEIPIOUO TOU nAe-
KTPIKOU gpyaAgiou.

8 ZuvappoAéynon

/\ NPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog Tpaupatiopou!

Zuvd£oTe TO QIG OTNV TIPI¢a peUpaTog SIKTUOU povov 6-
TAV TO TTPOIGV £XEI TIPOETOIPACTTET yIa Xprion.

/\ NPOEIAONOIHEH

ATTOQUYETE OTTOIOOATIOTE ETTAQN WE TO TTEPIOTPEPOUEVO
epyaheio epyaaiag.

/\ NPOEIAOMNOIHZH

[MoTé pn xpnolPoTIOIEiTE EpyaAEia Epyaciag pe MIKPOTEPO
apIBud OTPOPWY aTTO TOV OVOPACTIKO apIBUd OTPOPWV
NG aTPAKTOU TOU TTPOIGVTOG.

ATmraitoUpevo epyaAeio:
» eppaviko kAeIdi voupepo 6/8 mm (17)
* [eppavikd kAeldi voupepo 13/15 mm (18)
* gTaupokatadpido*®
* = dev TepIAAPBAVOVTAI UTTOXPEWTIKG OTO TTOPADOTED U-

Y1roA&Irépevol Kivduvol Aot

To poidV gival KATAOKEUAOPEVO OUPPWVA PE TO 8.1 EykardoTaon Tou Siapavrodiokou
TeAeuTaio ETTiTTEdO TNG TEXVOAOYIOG KAl TOUG Kotrn¢ (16) (EIk. 1-5)
AVOYVWPICTUEVOUG KAVOVEG TEXVIKAG ao@daAgiag. Kard

TNV epyagia evSEXETAl TTAPOAA AUTE Va Ymédeién:

TTOPOUCIACTOUV HEUOVWHEVOI UTTOAEITTOHEVOI + DOPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIOL.

KivSuvol.

1. TpaBrgre £€Ew 1O TTWHA (12).

» AlakivdUveuon yia TNV Uyeia atmé NAEKTPIKO pelua o€ . , . . .
TEPITITWON XPAONG akaTAANAWY KoAwdiwv pelua- 2 Qq)cupsme TS 690 pideg (4a) aTro 10 KaAUpa (4).
ToC. PNOIPOTIOINGTE £va OTAUPOKATOGRISO.

* Mapda 6Aeg TIG TTPOPUABEEIG TToU €XOUV AngBei evOéye- 3. AgaiptoTe T0 KGAupa (4).

TOI TIEPAV QUTWV VA UTTAPXOUV UN TIPOPAVEIG UTTOAEI- 4. TMepdoTe 10 YePpaVIKO KAISi voUuepo 6 (17) Tavw oTo
TTéUEVOI KivOUVOL. €TTITTEDO TUAMA EQAPHOYNG KAEIBIOU 0TO AKPO Tou G&o-

va Tou KivntApa (11).
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5. ZefidwaoTe 10 TTAgINGdI oTepEwong (11¢) Ye To yepua- 9 anV ™ eéO'I] o¢ AilTOUpYiG
VIKO KAeIdi voupepo 15 (18), TrepioTpépovTag To TTagI-
padI apioTEPOOTPOPA, EVW CUYKPATEITE TOV Agova Tou A MNMPOEIAONOIHZH
KIvnTAPA (11) pe To yepHavikd KAEIDI voupepo 6 (17).
6. AQaipéoTe To TA&INGDI oTepéwang (11¢) Kal TNV e€w- Ymdpxel K'V5U)'°€ a:ruxr]puTcgg! EkTeAcite Tma-
TEPIKN PAGVTZa (11b). VTa TIG EPYOOIES ’pueulcng n cuvapp’o)\oyn-
7. TomoBetrioTe TOV dlapavTodioko KOTG (16) mavw Oong HE TOV KIVRTNPA 'chavapyonompsv’o Kai
otV £0WTEPIKA AGvTZa (11a) €101 WOTe va BAETTETE HE TO @Ig peupaToAnyiag aroouvdedepévo a-
mv emypagr. Mévo ot auTh Tn Béon eykatdoTaong w6 1O diKTUO pedpaTOG. YTdpXel Kivduvog
OUMQWVET N POPd TTEPIOTPOPAG Tou diapavTodiokou Tpaupatiopou! Mpiv atrd kabe epyacia pubuI-
Kotng (16) We T orjpavon Tavw aTovV TTPOPUAKTI|- ong/ ouvapuoAdynong, O@AVETE TO TTPOIOV
pa (2). va Kpuwoel. Mépn Tou KIvnTAPA gival KAUTA.
8. MepdoTe TNV egwrepikiy @AavTga (11b) TaA oTov Ggo- Ymdpxel Kivduvog TpaupaTiopoU Kai Kivou-
va Tou Kivntpa (11). VoG eyKaUHaTOg!
9. Bidwote TaAl To TTagipddl otepéwong (11¢) kal oigTe To TIPOIGV UTTOpET VO EEKIVATE! PN QVANEVOHEVT Kal £T01
0TaOePd TO WE TO YEPUAVIKG KAEIBI voupepo 15 (18). O V0 TIPOKaAEGE TPQUUATICHOUC.
SlapavTodiokog KOTAG (16) dev emTPETTETAN VO TPIBE- ., i i
TQI TIGVW OTO GVOIVHA OTO TPQTTEC (1). - Anevs’pvm"rowns TO TIPOIGV TPV QTTO oTToI001TTOTE
epyaaia puBbuIong i cuvapuoAdynong.
10. ETmavatoroBeTioTe TO KAAUPMA (4) Kal OTEPEWOTE TO , )
pE TIC BUo PideC (4a). XpNOIUOTIOIOTE £VA OTAUPOKO- — AQROTE TO TTPOIGV Va KPUWOEI.
TodpI60. — TpaBngte To @Ig peupatoAnyiag atmd Tnv Tpida!

11. TommoBeTAOTE TTAAI OTN B€0N Tou To TTWWa (12). ATIQITOUPEVO EPYOAEID:

8.2 Eykardotaon Tng c@nvag * Xwvi pe e0kaptrto owhiva*
oxioipartog (3) kai Tou
mwpo@uAakTApa (2) (EIk. 6)

1. AmeykataoTioTe Tn Bida (2a). 9.1

* = dev TepIAAUBAVOVTAl UTTOXPEWTIKG OTO TTAPAdOTED U-
Aiko!

Ei131kég TTANpO@POpPIiES yIa TO TTPOIOV

2. ZePidwoTe Kai Tig BUo Bideg (3a) TNG oPrvag oxIoiua- (Eik. 1, 2)
106 (3). TomoBem L . .
. . . . NOTE TO TTPOIGV WOTE VA OTNPICETAI PE EUOTA-
Xpncﬂpmjromms ava’ crwupm,(moaﬁléo. , .
3. :gyoogig\%z Tq?g?:&g)ggﬂ?zg (T?Q) g:,g g?&oa LZ)‘(E;T;)'_ . O’6IGUGV1"05I'GKO§ KOTING (16) TTpETTEl va PTTOpPEi va KI-
XpNOIYOTTOINOTE éva OTAUPOKATTARISO. Vet s)\sulespu. ] ’
Karta mn oTtepéwon pe Bidwpa Tng o@Avag oxIoiya- * Mpwv TTQTNOETE TOV 5IUK01'TTH Evepyotroinong (7), Be-
106 (3) TTPOCEETE WOATE N oPriva OxIgipaTog (3) Kal o BleeElTﬁ oTl 0,5|0H?VT05'0K0§,K0W1€ (16) EXEl EyKa-
Siapavtodiokog koTg (16) va eivar oe mrapaAAnAia TaoTaBEI CWOTA Kal 6T1 Ta KIVNTA UEPN PTTOPOUV VOl KI-
pch(gl’J TOUG. vouvTal UKOAQ.
4. EykaTaoTAoTe TaAI T Bida (2a). e YuvdéeTe TO TTPOIGV YOVO OE MIO KOVOVIKA E£YKATEDTN-
Hévn TTPiCa OOUKO N OTToia TIPOCTATEUETAI HE ATPAAEID
8.3 Eykardotaon Tou rapdAAnAou TouhayiaTov 16 A.

avaoToAéa (9) (Eik. 2, 7)

. AgaipéoTe TIg dUo Bideg (9b) atd Tn pdya Tou TTAPAA-

AnAou avacToAéa (9) XPNOIUOTIOILVTAG £va GTAUPOKA-
TodRI50.

9.2

ZuptrAnpwon vepou (Eik. 3)

O d10pavTodioKOG KOTIAG TTPETTEI TTAVTA va WUXETAI PE

2. TomoBetAoTe Ta dUo KaAUppata (9d) otn pdya (9) é101 vepo!
woTe va gubuypappidovtal o1 oTég aTn paya (9) Kai
aTo KGAuppa (9d). Ymodsieig:

3. BidwoTte kaAd Ta kKaAUppaTa (9d) pe Tig duo Bideg (9b). * H o1d6un Tou vepoU TTPETTel va BPioKeTal PETALU TWV
MNa Tov oKoTré QUTO XPNOIKOTIOINCTE £Va OTAUPOKA- evoeigewv "MIN" (eAayiotn) kai "MAX" (uéyioTn).
Toapido. + EAEyXETE TAKTIKG TN GTAOUN TOU vePOU.

4. Kparote évav peTaAAIKS o@iykTApa (9¢) TTévw oTo « To Tépa (12) TTPETTEN va gival TOTTOBETREVO.

KGAuppa (9d) €101 woTe va euBuypappifovtal ol OTTéG
aTov PETAAIKS o@iykTAipa (9c) kal aTo KdAuppa (9d)
va euBuypappiovTal.

. ZUPTTIANPWOTE vePd. OTAV TO KAVETE QUTO, TTPOTEXETE
TNV £€vdeign otddbung TARpwong (13).
XPNOIYOTIOINOTE éVa XWVi JE EUKAPTITO CWARvA.

5. BIdWoTe o@IXTG TOV HETOAAIKS Oo@IyKTrpa (9C) pe TN Bi-
8o ouoPIgns (9a). 9.3 EykardoTtaon Tou rapdAAnAou
6. BidwoTe Tov GAAO peTaAAIkS o@iykTipa (9¢) oTto dAho OVOOTOAEQ (9) (EIK. 7-9)
K&@Auppa (9d) pe Tov idlo TpoTTO. .
Ymodeieig:
7. TomoBetriaTe Tov ouvapuohoynuévo mmapdAAnAo ava-

aToAéa (9) oTo OTAPIYPA OTO TTAAI.

* Kpardre mdavra ta 8AXTUAG oag o€ KaTAAANAn aro-
oTaon aogaleiag atrd To pyaleio pyaaciag.
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* [a va PTToOpECETE va XPNOIMOTIOINCETE TOV TTAPAAANAO
avaoToAéa, Oev TIPETTEI VO EiVal EYKATEGTNPEVOG O YWw-
viakdg avaoToAéag Tng pdyag-odnyou.

. AgaipéoTe ToV TTapaAANAo avaoToAéa (9) atmd 1o oTh-
pIYHa OTO TTAGI.

2. MepioTpéyTe TIG dUO Bideg auoigng (9a) apioTePod-
aTpOPa.

3. ZUpete Tov TTapdAAnAo avacoToAéa (9) TTGdvw OTO Tpa-
Q) (1) a1d TNV €EWTEPIKA TTAEUPA.

4. PuBuioTe TV €mBupuntn didoTaoN.

5. Z1epewoTe Tov TTapdAAnAo avaoToAéa (9) ogiyyoviag
TIG Bideg oUoPIENnG (9a).

9.4 EykatdoTaon TOU YWVIOKOU

avaoToAéa (10) (Eik. 7-9)
Ymédeién:

* O ywviakdg avaoToréag (10) eykabBioTaral TTdvw oTov
TTapdAAnAo avacToAéa (9).

. AgaipéoTe Tov ywviakd avaoToAéa (10) atéd 1o OTh-
pIYHO OTO TTAGI.

2. TomoBetnoTe TN pdya-0dnyo (10b) Tavw oTov TTapdA-
AnAo avaoToAéa (9).

3. PuBpioTe Tnv emBupunt didoTacn Kai TV €mOuunTr
ywvia.

4. Z@i¢te T Bida akivnrotroinong (10a).

10 Xeipiopog

Mpiv ammé Tn Béon o€ AeiToupyia, OTTWOBATTOTE OU-
VapuUoAoOyAOoTE TTARPWG TO TTPOIGV!

/A NPOEIAONOIHZH

ATTOQUYETE OTTOIOOATIOTE ETTOPA HE TO TTEPICTPEPOHUEVO
epyaAeio epyaaiag.

/\ NPOEIAONOIHEH

Ailakivdiveuon Tng uyeiag!

EAEyxeTE TNV TTOpAywYR OKOVNG OTV TTNYH, YIa va BeA-
TIWOETE TNV TTOIOTNTA TOU OEPQ, VO PEIWOETE TOUG KIVOU-
VOUG YIO TNV UYEIa KaI va TNPEITE TOUG KAVOVIOUOUG TTpo-
oTaaiag Tou ePIBAAAovVTOG. MNa TNV eAayioToTToinon TNG
TTAPAYWYAS OKOVNG, TO TTPOIOV TTPETTEI TTAVTA va Ael-
TOUPYEI PE ETTAPKN TTOCOTNTA VEPOU YyIa CUYKPATNON TNG
oakévng!

sgpch

2. ZetuAigte To KoAwdIo amd Tn oTAPIEn KaAwdiou (14)

Kal ouvO£OTE TO QIG peupaToAnWiag o€ KATAAANAN TTpi-
{a ooUKo.

3. MatAoTe Tov dIaKOTITN evepyoTToinang (7) Kal TrepIpé-

VETE PEXPI O BIapavTodioKog KOTTAG (16) va emmITUXEl TN
MéyioTn TaxUTNTA TOU.

10.2 ATwrevepyoTroinon Tou TTPOIOVTOG

1.

(Eik. 1, 11)

MathoTe Tov dIaKOTITN atevepyoTroinong (8) kai Tepi-
péveTe va akivnroTroinBei TTAAPwG o BiapavTodiokog
KOTTAG (16).

10.3 Ekkévwon Tou vepou (Eik. 3)

1.

EToipdoTte éva kat@AAnAo doxeio GUAOYAG.

2. Xnpigte TO TIPOIGV pE EUAIVA PTTAOK A KATI avTioTOIXO.
3. TomoBetoTe To doxeio GUANOYAG KATW aTTd TO GVOIly-

Ha atmooTpdyyiong.

4. Tpapngre éw 1o TTWa (12).
5. TomoBetrioTte TTaAI 0Tn B€on Tou TO TTWHA (12), PHOAIG

aTpayyigel EVIEAWG TO vEPOD.

10.4 Ai1okOTITNG UTTEPPOPTWONG (6)

(Eik. 11)

Ymédeién:

To oloTnua TTPOCTACIag Ao UTTEPPOPTWAN PPOVTICEl va
TIpooTaTeUovTal TOCO TO TIPOIGV GTO Kal Ol ETTAVAPOPTIZO-
UEVEG PTTOTAPIEG ATTIO UTTEPBEPUAvVAN Kail CNUIES.

O kivnTpag cival e€0TTAICPEVOG e €vav DIOKOTITN UTTEP-
@opTwONG (6).

1.

Edv éxel evepyotroinBei o dIakOTITNG UTTEPPOPTWONG,
TepIpEveTE 30 OEUTEPOAETITA MEXPI VA KPUWOEI TO
TTPOI6V.

2. TMéoTe Tov JIOKOTITN UTTEPPOPTWONG (B) Kal gvepyo-

TTOIOTE Eavd TO TTPOIdV.

11 Ymobdeieig epyaciag (Eik. 1)

* MetakiviaTte Tov TTapdAAnAo avaaTtoAéa (9) €wg éTou
TO €MBOUPNTO péyeBog OTNV KAIPOKa VO PTTOpPET va ava-
YVWPIOTE OTO TPATTEC).

» PuBpioTte To TTAGTOG KOTING. Z€ TTEPITITWAON SIGUAKOUG
KOTTAG, TIPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITE TOV TTApGAANAo ava-
atoAéa (9). O apdAAnAog avaoToAéag (9) ptopei va
eykataoTadei Kal oTIG dUO TTAEUPEG TOU TPATTECIOU.

* Ao@ahileTe Ta pakpid avTIKEipeva epyaaiag £vavTi o-
TTWAEIaG oTAPIENG 0TO TEAOG TNG dladikaaia KOTAG. Na
TOV OKOTIO QUTOV XPNOIUOTIOIEITE TT.X. Mia Bdan oTthpl-
&nG pe pdouha.

AilokivdUveuon Tng uyeiog ammé okévn!

Katd tnv epyacia pe 10 TTPOIGV PTTOPEI va TTPOKUTITEI
okdvn eTmKivduvn yia TNV uyeia. XpnoIYOTIOIEITE TTAVTA
£TTAPKA TTOCOTNTA VEPOU YIO OUYKPATNON TNG oKOVNG!

/\ NPOEIAONOIHZH

10.1 EvepyoTtroinon Tou TpoidvTog

(Eik. 1, 10, 11)

1. BeBaiwBeite 6T 0 diapavrodiokog KOTAG (16) uTTopEi
Va KIVETal E0KOAQ.

MoTé pn xpnoipoTroIEiTe Epyaleia Epyaciag pe MIKPOTEPO
apIBPd OTPOPWY aTTO TOV OVOPACTIKG apIBUd OTPOPWV
TNG ATPAKTOU TOU TTPOIGVTOG.
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/\ NPOEIAONOIHEH

MNa 1N dIKA 0ag aoPAAEIa, XPNOIPOTIOIEITE HOVO ageaou-
Ap kol TTPOCBETa TTPOIdVTA TTOU OpifovTal OTO eyXEIPIOIo
odnyIwv Xprong ) Ta oTToia CuVIOTA 1) opiel O KaTa-
OKEUAOTAG Tou epyaAeiou. H xprion epyaleiwv epyaciog
n ageooudp SIAPOPETIKWY OTTO QUTE TTOU CUVICTWVTAI
OTIG 0dnyieg XPAONG  OTOV KATAAOYO UTTOPEi va Ouve-
TéyeTal Kivduvo TpaupaTiopol oag.

ToToBeTACTE TO TTPOIOV WOTE VA OTNPICETAI PE EUCTA-
Beia.

MNa v epyacia pe autd 10 TTPOIdV, AaPPBAVETE pIa Gve-
Tn B€01, TTPOOEXETE VIO AOPAAEG KPATNUA KOl ATTOPEU-
YETE YN €UVOIKEG OTACEIG OWUATOG i OTACEIG TETOIEG
aTIG oTT0iEg €ival OUOKOAN n dlaTAPNON TNG 1I00PPOTTi-
ag. O xepioTAg Ba TPETel KaTd T JIGPKEIN EPYATIWV
peYAANG didpkelag va aAAdlel oTdon owaTog, KATI
TTOU UTTOpPEl va GUMBAAAEI WOTE va atTo@elyovTal du-
OdpEOTEG AIOBATEIG KAl KOTTWON.

EAéyETe OTI TO TTPOIdV £X€1 CUVAPHOAOYNOET TTANPWG.

Mpiv TN Béon o€ AciToupyia TTPETTEI va €XOUV €yKaTa-
oTaBei kavovikd 6Aa Ta KaAUpuaTta Kai ol SIaTAgEIg a-
OQaAEiag.

EAEyETe OTI 01 DIAKATITEG AEITOUPYOUV KAVOVIKA.

EAéyETe OTI Ta QUTOKOAANTO TTAVW OTO TTPOIGV UTTAP-
XOUV Kal gival euavayvwaTa. Ta auTokOAANTa TTou Agi-
TTOUV R €Xouv UTTOOTEI {nNUIG TTPETTEI VO OUPTTANPW-
Bouv A va avTikataoTabouv.

Mpiv amd Tn Béon o€ Asimoupyia BeBaiwveaTe OTI N Td-
on Tou NAEKTPIKOU BIKTUOU TOUTICETAI PE TNV TAON Agl-
TOUPYIQG TTOU ava@EPETAl OTNV TTIVAKIOA OTOIXEIWV.

EAéygte 6T 01 aywyoi Tpopodoaiag, ol ETMINNKUVOEIG, Ol
pTToAavTEQEG KATT. Oev gival uTTeEpBOAIKA peyGAou pi-
KOUG. AIQOPETIKA PTTOPEI va TTIPOKUYEI TITWON Tdong
i kaBuaTépnan évapgng TNG AEIToupyiag Tou KIvnTrpa.
Mpooégte wate To BEAog KaTeUBuvang TTavw OTO €p-
yaAgio epyaciag va oup@wvei pe To BEAOG KaTeUBuv-
ong TTAvw OTOV TTPOPUAAKTAPA.

BeBaiwbeite 611 0 XWwpog eival eAelBepog atTd OTION-
TTOTE PTTOPEI Va euTTOdioEl TN S1adIKACia EPYATiag.
BeBaiwbeite 611 n EPIOpIopEVN {wvn KIVOUVOU gival g-
Ae0Bepn. Mévo Ta dropa TTou CUUPETEXOUV OTn d1adi-
KOoia KOTTAG UTTOPOUV va EI0EPXOVTAl OTOV XWPO €P-
yaoiag.

EAEyxeTe TNV TTOpaywyn okévng oTnv TINyr, yia va
BeATiwoeTe TNV TTOIGTNTA TOU G€PA, VO HEIWOETE TOUG
KIVOUVOUG yla TNV UYEia KOl vO TNnPEiTE TOUG KAVOVI-
gpoug TpooTaaciag Tou TrepIBaAAovTog. IMa Tnv eAaxi-
gTOTT0INON TNG TTAPAYWYAG OKOVNG, TO TTPOIOV TTPETTEI
TAVTa va AEITOUPYED PE ETTAPKE TTO0OTNTA vEPOU yIa
ouyKpAaTnon Tng okévng!

Mpiv a1ré KEBe AsiToupyia eAEyXETE Qv £XETE ETTIAEGEI TO
owaTo yIa TNV TTPOBAETTOUEVN XPAON EPYaAEio.

Mpiv a1mé KEBe Xprion eAéygTe OTI O TTPOPUAOKTAPAG Ei-
val o€ GpIoTn KatdaTaon Kal Tl To EpyaAEio epyaaiag
gival oQIyPEVO KOAG.

EAéyETe av o TTPOQUAAKTAPAG €ival CwWOTA £yKATEDTN-
MEVOG.

BeBaiwbeite 611 OAa Ta dTopa TTOU EPTTAEKOVTAI OTN OI-
adikaoia KOTTAG opoUv eEOTTAIONS TTPOCTACIOG.

* o Adyoug ao@aAeiag, avTIKOTOOTHOTE OTTOIOBATIOTE
epyaAeio epyaaiag £xel UTTOOTEl CNUIG A £XEI payioEl.

MNa Adyoug ao@aAeiag, pn XENOIPOTIOIEITE TTOTE TO
TIPOI6V av e§apTAPATG Tou £xouv uttooTei PBopd i ¢n-
Wa. Ta egapTApaTa Tou €XOuv UTTOOTEN {nuIG TTPETTEI
va avTikaBioTavTal 1) va €TTIOKEUGJoVTal. XpnoIYoTTol-
€iTe HOVO YVAOIa aVTOAAGKTIKA. TuxOv EAATTWHATIKG €-
EapTAPATa PTTOPEl VO TTPOKAAETOUV TPAUPATIOPOUS 1
{nuiId GTO TTPOIOV.

* Av éxete XTUTTAOEI éva Eévo owpa. AvadnTioTe TUXOV
{NUIEG OTO TTPOIGV Kal TTPAYUOTOTIOINOTE TIG ATTaPAiTh-
TEG ETTIOKEVEG TTPIV BEoeTe TTAAI O€ AgiToupyia Kal ep-
YQOTEITE YE TO TTPOIOV. AV TO TTPOIOV apxioel va dovei-
TOlI ME AOUVABIOTO TPATIO, TIPETTEI Va TO eAEYEETE Gpe-
aa.

12 HAekTpIKA 0UVSEON

O eykaTeOTNUEVOG NAEKTPOKIVITAPOG £XEI OUVDEDE -
oTe va gival £éTolpog yia Aeitoupyia. H oUvdeon oup-
Hop@wveTal e TIG IoXUouoeg diarageig VDE kai DIN.
H oUvdeon o010 NAEKTPIKO SikTUO ATTO TNV TTAEUPd TOU
TEAATN KABWG KAl TO KAAWSIO TTPOEKTOONG TTOU XPN-
OIUOTTOIEITAI TIPETTEI VO CUMHOPPWVOVTAI JE QUTEG TIG
PodIaypaPEg.

121 EAaTTWHATIKA KAOAWSI0 NAEKTPIKAG

ouvdeong

10 KOAWDIA NAEKTPIKAG OUVIEONG CUXVA TIPOKUTITOUV {n-
HIEG OTN Hévwon.

O1 oxeTIKEG aITieg PTTOPET va gival:

* onueia Tieong, étav KaAwdIa oUvdeong BIEPYXOVTAI O-
6 didkeva TTapabupwy ) TTOPTAG,
onueia Toakiopatog Adyw akatdAAnAng otepéwaong n
TTopeiag Tou kaAwdiou oUvdEDNG,

onueia KOTIAG aTTé TTATNUA Tou KaAwdiou oUvSEoNG,

{nuiég oTn povwon Aoyw Biaing €Agng atéd Tnv Tpida
TOU TOiXOU,

Pwypég Adyw yRpavong Tng HOvwong.

TéTola EAATTWHATIKE KOAWDIa oUvOEaNG PEUPATOG OEV €-

TTPETTETAI VO XPNOIUOTTOIOUVTAl Kal atroTeAoUV Kivouvo
yia TN ¢wr), Adyw Twv ¢nUIWV aTn Yévwaon.

EAéyxeTe TOKTIKGA TO KOAWDIA NAEKTPIKAG OUVOEDNG Yia TU-
XOV ¢nuI€G. MpooéxeTe WOTE KATA TOV €AEYXO TO KOAWDIO
ouvdeong va pnv gival ouvdedepévo aTo JiKTUO PEUPATOG.

Ta kKaAwdia NAEKTPIKAG oUVOEONG TTPETTEI VO CUPHOPPW-
vovTal e TIG IoxUouoeg diatagelg VDE kai DIN. Xpnoipo-
TIOIEITE HOVO YPAUUEG OUVOEDNG ME iDI0 XaPaAKTNPIOHO.
Eival utroxpewTik6 va gival TuTTwpévn n ovopaaoia TUTTOU
Tévw oTo KaAWdIo oUvdEoNG.

Ymodeieig aopalgiag yia TNV avTiIKATACTAOT
AYyWYWV PEUPOTOG SIKTUOU TTOU £XOUV UTTOOTEl JnMId
1 BAGRN

Tomog oUvdeong Y

Av aTraiteitTal avTikatdoTaon Tou aywyou pelpaTog OIKTU-
ou, TOTE aUTA TIPETTEl VO avTIKOTAoTaBel atmmd Tov KaTta-
OKEUAOTA N ammd Tov eKTTPOCWTTO TOU, YIa TNV OTTOQUYR
£€kBeong o€ KIVOUVOUG.
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12.2 Motép evaAAaooopevou peUUATOG
2UVOEOEIG KAl ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAICHOU €TTI-
TPETTETAI VA YivovTal HOVO OTTO €EEIBIKEUPEVO NAEKTPOAS-
yo.
* BeBaiwbeite 611 N Tdon Tou NAEKTPIKOU BIKTUOU TAUTI-
getal ye TNV TAON TTOU avaypAa@ETal OTNV TTIVaKida TU-
TIOU TOU TTPOIGVTOG.

* Ta KoAWdIa ETTEKTAONG PAKOUG £wg 25 m TTPETTEl va €-
xouv diatopn 1,5 TeTpaywvikoU xIAlooTou.

13 KaBapioudg kail cuvtiipnon

/\ NPOEIAONOIHEH

AvaBéteTe o€ £va £§eISIKEUPEVO OUVEPYEIO TIG
EPYOOIEG EMOKEVUAG KAl TIG EpyacTieg gépPig
Tmou dev TrePIypd@ovTal OTIG TTapoUsEg odn-
Yieg xpong. XpnoipoTrolgite pévo yvioia ao-
VTOAAOGKTIKG.

/\ NPOEIAONOIHEH

O1 TeXVIKG PN OWOTEG EPYACiEG OUVTAPNONG
A kKaBapiopoU upmTopoUV va TIPOKAAéoouv
TPOUPATIONOUG!

/A\ NPOEIAONOIHZH

Kartd mn didpkeia epyaociwv KaBapliopuoU, EMOKEUNRG
KOl GUVTAPNONG, TO TIPOIOV pTTOpEi va TeBei o€ Ael-
TOUpYiO XWPIg va aVvOUEVETAI KAl QUTO va €XEl WG
OUVETTEIO TPAUUATICMOUG KOl EyKAUUATA.

— ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV.
— ATTOOUVOEOTE TO QIG peupaToAnWiag atod Tnv Tpida.
— A@noTe TO TTPOIGV Va KPUWOEL.

13.2.1 Mpoéypappa cuvtipnong

Toupyia.

13.1  KaBapiouog

A KINAYNOZ

MpaypartoTroleiTe Epyacieg ocuvTtApnong, Ka-
Bapiopol kai pUBHIONG HOVO aPOU éxEl ATTO-
ouvdebei To QIg peupaToAnyiog amd TNV Trpi-
ga.

AIOTNPEITE TIG TIPOOTATEUTIKEG DIATALEIG, TIG OXIOUEG O-
gpiopoU Kal To TEPIBANua KivnTApa 6co 1o duvaTtdv
KaBapd otmmd okovn Kal okabapoieg. ZKOuTTioTE TO
TIPOidV pe éva kabBapd Travi | QUOAETE TO pE TTETTIE-
gpévo aépa XapnAng Tieong. ZuviotoUpe va kabapide-
TE TO TIPOIGV APEOWG PETE aTTO KABE Xprion.
KaBapilete To TTpoidv TaKTIKG pe éva eAappd uypd Tra-
vi kal Aiyo poAaké oatrolvi. Mn xpnolpoTroigite kaba-
pIoTIKA 1 SI0AUTIKG, yiaTi Ba pTTopoUcav va TTPoofd-
Aouv 10 TTAQOTIKG péPn TOU TTPOIdVTOG. MPooEXETE W-
OTE VO PNV EIOXWPATEI VEPO OTO ECWTEPIKO TOU TTPOIO-
VTOG.

MpoOéxeTe va PNV UTTOPED va EI0XWPNOEl VEPO OTO €-
OwTEPIKO TOu TTPOidvToG. H digioduon vepou o€ pia n-
AEKTPIKI) OUOKEUR auU&Avel Tov KivOUVO NAEKTPOTTANGi-
ag.

ATTO0TPaYYioTE TO VEPO Kal KaBapioTe To Soxeio vepou
HE kKaBapod vepod.

13.2 ZuvTtipnon

AtmraitoUpevo epyaAeio:
» eppavikd kAeIdi voupepo 6/8 mm (17)
* Teppavikd kAeldi vouuepo 13/15 mm (18)
* gTaupokatadpido®

* = dev TepIAAPBAVOVTAI UTTOXPEWTIKE OTO TTOPADOTED U-
AIKO!

Tnpeite OTTWGBATIOTE TIG TTIPOBETPIEG CUVTAPNONG TTOU AVAPEPOVTAI TIAPAKATW, Yia va eE00QAAICETE TNV ATTPOCKOTITN AEl-

Mpiv atmé k&Be xprion

Metd atmd xpovo Aeiroupyiag 10 wpwv

KaBapioTe Tig pdyeg-0dnyoug X

NAittéivete TIG pdyeg-08nyoUg pe ypdoo TTou X

Oev deapelel pUTTOUG

OTITIKGG €AEYX0OG OTO TTPOIOV X

ANGETE vePS X
KaBapioTe 10 TTpoidov X

EAéyEre TO KOAWDIO peUPATOG BIKTUOU X

AMGETE epyaleio epyaoiag

Apéowg, €av gival EAaTTwHATIKO | Bapuévo

13.2.2  AAAayR Tou SiapavTodiokou

Ko1rig (16) (EIk. 2 -6)

/\ NPOEIAONOIHZH

Emtpémeral va xpnoipotrololvtal évo diapavTodioKol
KOTIG TIou €xouv UTTOPANGei og Sokiur  Katd
EN 13236:2019 pe Tnv ava@epduevn eEwTepikh SiGue-
TPO Kal JIGPETPO OTIAG.

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Aev emTpémeTal va Xpnoidotroiodvral SIapavTédIoKol
KOTTAG TTOU €ival XwpIoPEvol o€ TUrpaTal

/\ NPOEIAONOIHEH

O1 dilapavTddIoKol KOTTAG TTOU €XOUV UTTOOTEl {nuId 1
®Bopd TpéTTel va avTikaBioTavTal Gueaa.

Ymodeieig:
* ®opdre TTPOOTATEUTIKG YAVTIAL
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* H aM\ayn Tou epyaAgiou epyaaiag PTTOPEi va yivel po-
vo agpoU apaipebei 0 TTPOPUACKTAPAG.

210 TPWTA BrApaTa Pe Evav Kavoupyio diapaviodioko
KOTIAG EVOEXETAI VO PNV gival akdpa eAeUBepa OAa Ta
SlapdvTia Kal €101 va duoxepaivetal n diadikacia Ko-
TNG. Ma va atmokaAUYETE Ta JIAPAVTIA, KAVTE PEPIKES
TOPEG O€ €va HOAOKO TTETPWUA (TT.X. WAUMITNG).
Tpapngre €§w 1o TTWA (12).

2. AogaipéoTe TIG OUo Bideg (4a) amd TO KAAuppa (4).

XpnoIYOTIOIROTE éva GTAUPOKATGERISO.

3. AgaipéoTe To KAAUPpa (4).

MepdoTe 10 yeppavikd kAedi voupepo 6 (17) mavw oT1o
eTTiTedo TUAPa epappoyng KAEIBIoU aTo dkpo Tou Ggo-
va Tou KivnTApa (11).

5. ZePidwarte 10 TTAgIPNGdI OoTEPEWONG (11c) pe To yepua-

VIKO KAeIdi voupepo 15 (18), TepioTpépovTag To Tragi-
HEdI apIoTEPOOTPOPA, EVUW) CUYKPATEITE TOV GEova Tou
KivnTApa (11) pe 1o yeppavikéd kAeIdi voupepo 6 (17).

6. AgaipéoTe To TTagIuadl oTepéwong (11c) kal TNV g§w-

TEPIKA @AGvTCa (11b).

7. AgaipéaTe Tov TTaAid diapavTodioko KoTAG (16).
8. TomoBeTrioTe TOV  Kalvoupylo  dlapavTodioko  Ko-

MG (16) Tavw oTnv eowTtepikr @Aavtla (11a) €101 W-
ate va BAéTTeTe TNV emypaer. Mévo og auth Tn Béon
€YKATAOTAONG CUUQWVEI N pOopd TTEPISTPOPNG TOU dia-
pavTodiokou KOTMG (16) pe TN oApavon Tavw OTov
TTPOQUAaKTAPa (2).

9. MepdoTe TNV e€wTepikr @AGvTZa (11b) TTaAI oToV GgO-

1

1

1

va Tou KivnTApa (11).

0. Bidwate maAI To Tagiuadl otepéwang (11c) kar o@igTe
oTaBepd 10 PE TO yepUavIKO KAEIdi vouuepo 15 (18). O
SlapavTodiokog KOTTAG (16) dev emTpémeTal va Tpife-
TaI TTAVW OTO Gvolypa oTo TPATTEQ! (1).

. EmavaromoBeTroTe To KGAuppa (4) KOl OTEPEWOTE TO
pe TIg BUo Bideg (4a). MNa Tov okoTd autdv XPNnoIyo-
TIOIROTE éva oTaupoKaTodpIdo.

2. TomroBetAOTE TTGAI OTN B€0N TOU TO TTWHA (12).

-

14 ATroBnkeuon Kai HETAQOPT

PuldooeTe To TIPOIGV P€Ca OTNV APXIKH CUOKEUATIa TOU.
KaAUyrTe 1o 1Tp0idy, yia TTpooTacia atrd okdvn f uypaaia.
DuAGooETE TIG 0dnYieg XProng Hadi uE TO TTPOIOV.

14.2 Meragopd

» Ta va amoTpéweTe NUIEG KAl TPAUPATIOPOUG, TO TIPOi-
AV TIPETTEl KOTA TN METAPOPE OE OXNMATA VA TTPOCTA-
TeUETAI ATTO AVATPOTTA Kal oAiobnan.

MpooTaTteUeTe TO TTPOIGV ATTO XTUTTAMATA, TITWOEIG KAl
€VTOVOUG KPadaououUg, TT.X. KATA T HETAPOPA UE OXN-
para.

To TTpoidV PTTOPEi VO avUWWVETAI KAl VO PETAKIVEITAI
péow NG AaBnG.
14.2.1 MpoeTolpacia yia Tn peTa@opd
(Eik. 12)
1. Amroouvd£oTeE TO QIG peUPaTOANYIaG aTrd Tnv Tpida.
2. AdeidoTe To doyeio vepou.

3. MeTakivioTe TOV TTPOQUACKTAPA (2) OTNV KATWTATN
Béon.

15 Emiokeun Kal TrapayyeAia
AVTAAAQKTIKWYV

Metd amd emokeun i ouvtipnon BeBaiwBeite 6T €xouv
TOTTO0ETNOEI KON BpioKoVTal OE TEXVIKA Awoyn KaTdaTaon
O6Aa Ta eCaptipaTa acpaAeiog. uAdooeTe pakpid ammd
GA\a aTopa kal TTaudid OAa Ta e§oPTAMATA TTOU dnuIoup-
youv kivduvo Tpaupatiopou.

Z0pwva Pe Tn vouobeaoia eubuvng yia Ta TTpoidvta, dev
@époupe eubUvn yia BAGREG o1 oTToieg TTpokaAouvTal a-
MO aKATAAANAEG ETTIOKEUEG 1} Adyw PN XPAONG YVACIWY
QAVTOAAOKTIKWV.

AvabBéteTe TIG epyacieg o€ kATTOI0 OEPPIG N o€ €vav €-
gouai0doTnuévo TeXVIKG. To avTioTolXo IoXUEl KAl yia TO
ageooudp.

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopou Kal eykaupaTog!

To Tpoidv PTTopEi va EEKIVATE! Un avapevopEva Kal €101
va TTPOKAAECEI TPAUMATIOUOUG.

— ATTEVEPYOTIOIEITE TOV KIVNTAPA TIPIV aTTO OAES TIG €p-
yagieg kabapiopou Kal ouvThpnongG.

— AQrOTE TOV KIVITAPO VO KPUWOEL.
— ATTOOUVOEDTE TO QIS PEUPATOANWIOG ATTO TNV TTPIda.

* KaBapidete Kal EAEYXETE TO TTPOIOV yia {niEg.

14.1 Amolnkeuon

MpogToipagia yia TRV amoBikeuon

1.

KaBapiete kal EAEYXETE TO TIPOIOV YIa {NUIES.

ATT0ONKEUOTE TO TTPOIGV Kal Ta GEETOUGP TOU OE XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG KivOuvo TTayeToU Kal un TTpoofd-
olyo og TaidIg.
H 18avikr Bepuokpacia atmobrikeuong PBpiokeTal peTagu
5°C ka1 30 °C.
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AVTOAAOKTIKG KOl aeCOUdp PTTOPEITE va TTPOUNBEUTEITE -
6 TO KEVTPO OEPPIG TNG eTaIPEiag pag. MNa Tov oKoTTd au-
TOV, 0apwaoTe Tov KWdIkG QR oTn oeAida TiTAou.

ZuVvBEOEIG Kal ETTIOKEVEG

JUVOECEIG Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIGOU ETTI-
TPETTETAI VA YivovTal HOVO aTrd eCEIDIKEUPEVO NAEKTPOAO-
Yo.

15.1 MNapayyeAia avTaAAAKTIKGWV

Katd tnv rapayyeAia avtaAAakTIKWV TTPETTEl va doBouv ol
TTOPaKATW TTANPOPOPIEGS:

» Ovopaoia JovtéAou
* ApIBuoG €idoug
* XTOIXEia TNG TTIVAKiIdag TUTTOU

15.2 T[Anpogopicg oépPig

Mpétel va éxeTe uTTOYN 0aG OTI € AUTS TO TTPOIBV Ta TTO-
pakdTw e¢apTApaTa UTTOKEIVTaI 0€ @BOPA avaioya pe Tn
XPNon A @uOIKAR @Bopd, dnA. Ta TTAPOAKATW €EOPTANATA
XPEIGZovTal WG avoAWaIYa.

AvoAwoipa*: AlagavTodiokog KOTTAG

* = dev epIAAPBAVOVTAI UTTOXPEWTIKG OTO TTOPADOTED U-
Aiko!



16  Amoppiyn Kol avaKUKAWGN
Ymodeigeig yia Tn ouoKeuaoia
9N/ ﬁ. e Ta uNikG ouoKkeuaaiag gival avaku-
% ” @K)«bmua. MapakahoUue va armop-
%A \ PiYeTe TN CUOKEUATIA PE TPOTTO PI-
AIKO TTpOG TO TTEPIBAANOV.

Y1rodeigeig OXETIKA JE TNV ATTOPPIYN NAEKTPIKOU KAl
NAEKTPOVIKOU €§OTTAIGHOU

Ta améBAnTa NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU €-
EomAIopOU Bev TPETTEl va aTTOPPITITOVTAI OTA

mmm  OIKIOKG aTrOoppigpaTta, aAAd va guAAéyovTtal i
va aTroppiTrTovTal {EXWPITTA!

O1 xpnoigoTToINuéVeG PTTaTapieg TTou Oev gival oTaBE-
P& €yKATEOTNUEVEG OTN XPNOIYOTIOINKEVN OUOKEUN,
TIPETTEI TIPIV TNV TTOPAd00N TNG CUCKEUNG VA apaipoU-
VTal XWpIg va kataoTpapouv! H amdppiyr Toug pubpi-
geTal o110 TOV VOUO OXETIKG PE UTTATOPIES.

O1 1810KTATEG | XPAOTEG TTAAQIOU NAEKTPIKOU Kal nAe-
KTPOVIKOU €EOTTAIOHOU UTTOXPEOUVTAl ATTO T VOUOOE-
gia va Tov €mMOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG WPENIUNG
Cwng Tou.

O TeAIKOG XPAOTNG PEPEI 0 iB10g TNV €uBUVN yia TN dia-
YPO®A TwV TTIPOCWTTIKWY OedOoPEVWY TOUu OTTO TNV
TIPOG atméppIYn TTaAaId cuokeun!

To ouppoAo diaypappévou KEBoU ATTOPPIMPATWY On-
paivel 0TI Ta arORANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €-
EOTTAIoOU BEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKI-
aKd& aTToppippaTa.

Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
opoU ptropouv va TrapadidovTal Xwpig xpéwan OTIg €-
&ng Béoeig:

17  AvTigeTwITion TPORANHATWY

sgpch

— Anudéoieg Béoeig amdppiyng i BEoelg ouAAoyng
(11.X. B€0€IG TTOU £XOUV OpioEl O SNUOTIKEG APXEG)

— Znueia TWANoNG NAeKTPIKOU €EOTTAIOUOU (EiTE QU-
OIK& KoTaoTAaOTA €iTe online) epéoov ol EUTTopOl
€xouv Tnv uToxpéwaon TapaAaBrg Toug R TTpo-
OQEPOUV QUTA TNV UTTNPETia eBeAOVTIKA.

— 'Ewg TpeIg ToAaIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd eidog
OUOKEUNG, ME MAKOG OKMPNAG €wg 25 €KATOOTWY
UTTOPEITE VA TIG TTOPABWOETE GTOV KATAOKEUAOTH,
XWPIG XxpEwan Kal Xwpig TTPonyoUdevn ayopd véag
OUOKEUNAG, 1 va TIG TTapadwoeTe o€ GAAN e¢ouaio-
doTnpévn Béan ouloyrg aTnv TTEPIOXH Oag.

— Mepamépw oupTTANPWPATIKOUG 6poUg TTapaAaBng
TOU KOATOOKEUQOTH KOl TOU dlavouéa WTTOPEITE va
TTANpo@opnBeiTe aTrd TO EKACTOTE THAKA EGUTTNPE-
TNONG TTEAATWV.

e Xe TIEPITITWON TTAPAdOONG MIOG VEAG NAEKTPIKAG OU-
OKEUNG aTTd TOV KATOOKEUQOTH O€ HIa IBIWTIKA OIKia,
QauTOG UTTOPEI va PPOVTIoE! yia Tn dwpedv TTapaiapn
TNG TTaAQIGG NAEKTPIKAG GUOKEUNG, KATOTTIV {ATNONG a-
6 TOV TEAIKG XproTn. IMNa Tov oKoTTd aUTO ETTIKOIVW-
VAOTE PE TO THAMO €EUTTNPETNONG TTEAGTWY TOU KaTa-
OKEUAOTH.

AuTEG 01 dnNAWOEIG 1I0XUOUV POVO YIO CUCKEUEG TTOU €-
ykaBioTavral kal TTwAouvTal o€ XWpeg TG Eupwrai-
KNG ‘Evwong kal umokeivtal atnv Eupwtraikr) Odnyia
2012/19/EE. Ze xwpeg ekT0G Eupwtraikng Evwong
pTTOPEl VO 10XU0UV JIPOPETIKEG DIATALEIG yia TNV a-
TOpPIYN atmmoBANTWVY NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU €-
gomrAiopoU.

O TTapakaTw TTivaKag OEiXVEl CUPTITWHATO OQAAPATWY Kal TIEPIYPAQPE! TTWG PTTOPEITE VO TA OVTIMETWTTIOETE, OTNV TTEPI-
TITWGN TTOU TO TTPOIOV ep@avioel KATTOTE KATTOoI0 SUCAEITOUPYia. Av OeV UTTOPEITE VO EVTOTTIOETE KOl VO EGOAEIYETE TO TTPO-
BAnua pe autd Tov TpTTO, aTTeUBUVOEiTE OTO TOTTIKG 0OG oUVEPYEIo TEPPIG.

MpoéBAnpa Evdexopuevn aitia

O kivnTrpag dev AeiToupyei.

KTUOU PEUNATOG.

BAGBn og kivntpa, KaAwdio
N QIG, KAPEVEG ao@AAeIeg OI-

MéETpo QVTINETWTTIONG

AvobéaTe Tov €AeyXO TOU TTPOIGVTOG O€ €EEIDIKEUPEVO
TEXVIKO.

Y& Kayia TIEPITITWGON PNV ETTIOKEUGOETE POVOI 0AG TOV
kivnTrpa. Kivduvog!

EAéyETE TIG ao@daAeieg pelpaTog SIKTUOU, AVTIKATAOTH-
oTe av xpelddeTal.

NTa ASITOUPYIaG. KVWTAG.

O kivnTAPaG gekiva pe pikpA Ta-[ Tadon TOAU  XapnAn, ¢nuiég
XUTnTa kar dev @BAvel TNV TOXU-|OTIG TTEPIENIEEIG, KAPEVOG TTU-

ZnTAOTE aTT6 TNV €TAIPEIO TTAPOXNAG PEUHATOG VO EAEYEEI
v TdON.

AvobéaTe Tov €AeyX0O TOU KIVNTAPO O€ €SEIDIKEUPEVO Te-
XVIKO. AvaB£oTe TNV avTIKATACTOON TOU TTUKVWTH O€ €-
EEIBIKEUPEVO TEXVIKO.

O xkivnTApag Tapdyel oAU 06-
pupo.

Znuiég oTig TrepIEACeIS, BAGRN
aTov KIvnTApa.

AvaBéaTe Tov €AEyX0 TOU KIVNTAPA OF EGEIBIKEUPEVO Te-
XVIKO.

O kivnTApag dev ETMITUYXAVEl TNV
TAAPN 10X0.

YTTEPQOPTWUEVO  NAEKTPIKO
KUKAwpQ OTnV  eykatdoTtaon
peupaTog dIKTUOU (PwTa, GA-
AOI KIVNTAPEG KATT.).

Mn xpnoipoTrolgite GAAa TTPOiIdvTa ) KIVNTHPEG OTO idIo
NAEKTPIKO KUKAWpA.

O kivnTApag utrepBeppaiveTal €-
Aagppd.

YTep@opTwaon Tou KivnThpa,
aveTTapknig wugn Tou KivnTr-
pa.

ATTOTPEWTE TNV UTTEPQOPTWON TOU KIVATAPA KATA TNV
KOTTH, GQAIPETTE T OKOVN aTTd TO KIVNTAPA, WOTE Va €-
gaopahioTei BEATIOTN WOEN TOU KIVNTAPQ.
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18 AARAwon cuppépewong EE
Metd@paon Tou TpwToTUTTOU TNG SHAWONG
CUPHGPPWONG

KaTaokeuaoTAg:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

AnAwvoupe Pe OTTOKAEIOTIKA pag €uBdvn 6TI TO TTPOIGV
TTOU TTEPIYPAQPETAI OTO TTAPOV BPICKETAI OE GUUPOPPWON
HE TIG 1I0KUouaeg Odnyieg kail MpoTuTTa.

Mdpka: SCHEPPACH

Ovopagaia €i6.: Mnxdavnpa koTrAg TTAaKISiwy -
WTS180

Ap. €id. 5906712901

Odnyieg EE:

2014/30/EE, 2006/42/EG, 2011/65/EE*,

* To avrikeigevo TnG TTapouoag dAAWGCNG, TO OTTOI0 TTEPI-
YPAQETaI TTAPATIAVW, EKTTANPWVEI TIG dlaTdgelg Tng Odnyi-
ag 2011/65/EE tou EupwtraikoU KoivoBouAiou kai Tou
ZupBouhiou NG 8ng louviou 2011 yia Tov TTEPIOPICHO TNG
XPAONG OPICPEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWV OE NAEKTPIKG Kal
NAEKTPOVIKO EOTTAICHO.

MpoTUTTa TTOU XPNOoIPOTTOINONKAV:

EN 62841-1:2015/A11:2022, EN 12418:2021,
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024,

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EgouoiodoTnuévog avTirpoowTTog oUVTagng Tou
TEXVIKOU QakéAou:

Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 17.03.2026

s L

B
$tmon Schink>
Division Manager Product Center

. %’h /A
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Explicatia simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va
atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese
exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidente-
lor.

Purtati incaltaminte rezistental

Réciti mereu cu apa panza de circular cu di-
amant.

Atentie! Pericol de vatamare! Nu interveniti
n discul de separare aflat in functiune!

Utilizarea panzelor de circular cu diamant
este periculoasa si poate provoca vatamari
W) grave!

Utilizati numai panze de circular cu diamant
cu margine continua.

Risc de taiere in discul de separare!

Turatia max. a panzei de circular cu dia-
mant.

Directia de rotatie a panzei de circular cu di-
amant.

|:| Clasa de protectie Il (izolatie dubla).

Atentie! Nerespectarea panourilor de sigu-
ranta montate pe produs si a indicatiilor de
avertizare, precum si nerespectarea indicati-
ilor de siguranta si de operare, poate condu-
ce de la vatamari, pana la moarte.

Tnainte de punerea in functiune, cititi si tineti
cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

Tnainte de punerea in functiune, cititi si tineti
cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

Purtati casti antiacustice.

Daca se produce praf, purtati masca de pro-
tectie a respiratiei!

Purtati ochelari de protectie.

Purtati manusi de protectie!

OISO P>

Produsul este conform cu directivele euro-
pene aplicabile.

A Produsul este conform cu directivele sarbe

A A aplicabile.

Explicitarea cuvintelor de
semnalizare din manualul de utilizare

A PERICOL

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie periculoasa iminenta care, daca nu este
evitatd, va avea ca rezultat decesul sau vata-
marea grava.

/\ AVERTIZARE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat decesul sau
vatamarea grava.
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A\ PRECAUTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat vatamari mi-
nore sau moderate.

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea drept rezultat daune
materiale la produs sau la proprietate/pose-
sie.

1 Introducere

Producator:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, producatorul

acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile aparute
la acest produs sau din cauza acestui produs in caz de:

* Manevrare improprie

nerespectare a manualului de exploatare

Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

Montare si schimbare a altor piese de schimb decat
cele originale

Utilizare neconforma cu destinatia

lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de ne-
respectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor.

Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte din produs si contine in-
formatii importante pentru operarea sigura, corecta si efi-
cienta. De asemenea, respectati reglementarile nationale
aplicabile. Cititi cu atentie toate instructiunile de utilizare
si de siguranta nainte de folosire si utilizati produsul doar
conform indicatjilor. Pastrati manualul si transmiteti-l im-
preuna cu produsul in cazul unei predari sau vanzari.

2  Utilizarea conforma cu destinatia

Masina de taiat gresie si faianta poate fi utilizatd pentru
lucrari obisnuite de taiere a placilor de dimensiuni mici si
mijlocii (placi ceramice, ceramica sau materiale similare),
corespunzator dimensiunii masinii. Taierea lemnului si a
metalului nu este permisa.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice al-
ta utilizare Tn afara de aceasta nu este conforma cu utili-
zarea prevazuta. Pentru pagubele materiale si vatamarile
de orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utili-
zatorul si nu producétorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si respec-
tarea indicatiilor de securitate, precum si a manualului de
montaj si a indicatiilor de operare din manualul de utiliza-
re.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie sa
fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la posibi-
lele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice res-
ponsabilitate din partea producatorului si orice daune re-
zultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii origi-
nale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere curen-
ta emise de producator, precum si dimensiunile indicate
in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu au
fost construite avand ca destinatie exploatarea profesio-
nala sau industriala. Nu preluam garantia daca produsul
este utilizat in regim profesional sau industrial, precum si
la activitati la fel de solicitante.

Orice alta utilizare care nu este permisa in mod expres in
acest manual poate duce la deteriorarea produsului si
prezinta un risc grav pentru utilizator.

Produsul este destinat utilizarii de catre adulti. Tinerii cu
varsta de peste 16 ani pot utiliza produsul numai sub su-
praveghere. Producatorul nu isi asuma nici o raspundere
pentru avariile cauzate de utilizarea neconforma cu desti-
natia sau pentru manevrarea gresita.

3 Descrierea produsului (fig. 1 - 12)

1. Masa

2. Calota de protectie
2a. Surub

3. Pana de despicat

3a. Insurubare

4. Aparatoare

4a.  SQurub

5 Maner

6. Comutator de suprasarcina
7. Comutator de pornire

8 Comutator de oprire

9. Limitator paralel

9a.  Surub de strangere

9b.  Surub

9c. Clema metalica

9d. Aparatoare

10.  Opritor unghiular

10a. Surub de imobilizare

10b. $ina de ghidare

11.  Arbore motor

11a. Flansa interioara

11b. Flansa exterioara

11c. Piulita de fixare

12.  Buson de inchidere

13. Indicator de nivel

14.  Suport de cablu

15.  Picior-suport

16.  Panza de circular cu diamant
17.  Cheie fixa cu deschidere de 6/8 mm
18.  Cheie fixa cu deschidere de 13/15 mm

4  Pachetul de livrare (fig. 2)

Poz. Numar Denumire

2. 1x Calota de protectie
3. 1x Pana de despicat
9. 1x Limitator paralel
9a. 2x Surub de strangere
9. 2x Surub
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9c. 2x Clema metalica

9d. 2x Aparatoare

10. 1x Opritor unghiular

10a. 1x Surub de imobilizare

10b. 1x Sina de ghidare

16. 1x Panza de circular cu diamant

17.  1x Cheie fixa cu deschidere de 6/8 mm

18.  1x Cheie fixa cu deschidere de 13/15 mm
1x Masina de taiat gresie si faianta
1x Manual de exploatare

5 Dezambalarea

/\ AVERTIZARE

Produsul si materialele de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii!

Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din plastic, fo-
lille si piesele mici! Exista pericol de inghitire si su-
focare!

Greutate (cu aprox. 5,3 kg
rezervorul de lichid gol

si fard unealta de lucru)

Greutate (cu aprox. 5,8 kg

rezervorul de lichid plin
si cu unealta de lucru)

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

*Regim de functionare S1( functionare continua)
Produsul poate fi operat permanent la performanta speci-
ficata.

* Regim de functionare S2 (regim de scurta durata)

Produsul poate fi operat pe termen scurt la performanta
specificata (10 min).

Zgomot si vibratie

/\ AVERTIZARE

Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie produsul.

Tnl&turati materialul de ambalat, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca pachetul de livrare este complet.

Verificati daca produsul si accesoriile prezinta deteri-
orari de la transport. Eventualele prejudicii trebuie
semnalate companiei de transport, prin care a fost li-
vrat produsul. Reclamatiile ulterioare nu sunt admise.

Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expirarea
perioadei de garantie.

Tnainte de exploatare, familiarizati-vé cu produsul prin
intermediul manualului de exploatare.

in cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzuré si
de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele de
schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

in caz de comenzi, indicati numarul articolului, precum
si tipul si anul fabricatiei produsului.

6 Date tehnice

Zgomotul poate avea efecte agravante asupra sanatatii
dumneavoastra. Daca zgomotul generat de masina de-
paseste 85 dB, va rugam ca dvs. si persoanele aflate in

apropiere sa purtati casti antifonice adecvate.

Informatii privind emisia de zgomot masurata conform
normelor relevante (EN ISO 3744:2010, EN ISO
11201:2010):

Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul presiunii acustice L, 82,5dB
Incertitudine de masurare L, 2,5dB
Nivelul puterii acustice L, 92,2 dB
Incertitudine de masurare L, 2,5dB

/\ AVERTIZARE

Tensiune dimensionata 230-240 V~/
50 Hz
inregistrare masurare 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)

Clasa de protectie 1]

Emisiile de zgomot in timpul utilizarii efective
a produsului pot diferi de valorile specificate,
in functie de modul in care este utilizat pro-
dusul, in special de tipul piesei de lucru pre-
lucrate.

Incercati s& mentineti solicitarea cat mai redusa posibil.
Masuri exemplificative: limitarea timpului de lucru. Tre-
buie luate in considerare toate partile ciclului de functio-
nare (de exemplu, momentele in care produsul este
oprit si momentele in care este pornit, dar functioneaza

Tip de protectie

fara solicitare).

7  Indicatii de securitate
Indicatii de securitate generale pentru scule electrice

/A\ AVERTIZARE

Produs: P44
Unitate de control: IP54
Turatia de mers in gol la masurare n, 4000 min”
Turatie max. 4000 min™'
Tnaltime de taiere max. 34 mm
Panza de circular cu diamant 2 180 mm x

@ 22,23 mm
Viteza periferica max. 80 m/s
Grosime disc suport pentru dinti 1,2 mm
Pana de despicat groasa 1,5 mm
Volum rezervor de apa 0,51

Cititi toate indicatiile de securitate, instructiu-
nile, ilustratiile si datele tehnice, cu care este
prevazuta aceasta scula electrica.

Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot

provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari grele.

Dimensiuni masa (L x 1) 39,5cm x 38,5 cm

cheppa
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Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiunile
pentru utilizarea viitoare.

6

Notiunea ,scula electrica®, utilizata in indicatiile de securi-
tate, face referire la sculele electrice actionate prin retea
(cu cablu de retea) sau la sculele electrice actionate prin
acumulatori (fara cablu de retea).

1) Siguranta locului de munca

a)

b)

Mentineti locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot cauza
accidente.

Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de
explozie in care se gasesc lichide, gaze sau pul-
beri inflamabile. Sculele electrice produc scantei ca-
re pot sa aprinda pulberile sau vaporii.

Tineti la distanta copiii si alte persoane in timpul
utilizarii sculei electrice. In cazul devierii puteti pier-
de controlul asupra sculei electrice.

2) Siguranta electrica

a)

b)

d)

e)

f)

Figsa de conectare a sculei electrice trebuie sa se
potriveasca in priza. Figsa nu trebuie in niciun caz
modificata. Nu utilizati nicio fisa a adaptorului im-
preuna cu sculele electrice cu pamantare de pro-
tectie. Fisele nemodificate si prizele potrivite diminu-
eaza riscul unui electrosoc.

Evitati contactul corporal cu suprafetele impaman-
tate cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, plitele
si frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare
daca corpul va este pamantat.

Mentineti sculele electrice la distantd de ploaie
sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
creste riscul de electrocutare.

Nu folositi in alte scopuri cablul de racordare pen-
tru a purta, acrosa scula electrica sau pentru a
scoate figa din priza. Tineti cablul de racordare la
departare de caldura, ulei, muchii ascutite sau pie-
se mobile. Cablurile de racordare deteriorate sau in-
calcite cresc riscul de electrocutare.

Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utili-
zati numai cabluri prelungitoare care sunt adecva-
te si pentru zona exterioara. Utilizarea unui cablu
prelungitor adecvat pentru zona exterioara diminuea-
za riscul de electrocutare.

Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu umi-
ditate nu poate fi evitata, utilizati un comutator de
protectie pentru curenti vagabonzi. Utilizarea unui
comutator de protectie pentru curenti vagabonzi dimi-
nueaza riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor

a)

b)

Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational cu o
scula electrica. Nu utilizati scula electrica daca
sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoo-
lului sau medicamentelor. Un moment de neatentie
la utilizarea sculei electrice poate provoca cele mai
serioase vatamari.

Purtati intotdeauna echipament personal de pro-
tectie si ochelari de protectie. Purtarea echipamen-
tului personal de protectie precum masca impotriva
prafului, incaltamintea de siguranta rezistenta la alu-
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necare, casca de protectie sau castile antifonice, in
functie de tipul si utilizarea sculei electrice diminueaza
riscul de vatamari.

Evitati o punere in functiune involuntara. Asigu-
rati-va ca scula electrica este oprita inainte de co-
nectarea la alimentarea cu curent si/sau la acumu-
lator, preluarea sau transportarea acesteia. Daca
la cararea sculei electrice aveti degetul pe comutator
sau daca conectati scula electrica in pozitia pornit la
alimentarea electrica, acest lucru poate cauza acci-
dente.

ko)

d) inlaturati sculele electrice sau cheia pentru su-
ruburi inainte de a cupla scula electrica. O unealta
sau cheie care se afla in partea rotativa a sculei elec-

trice poate cauza vatamari.

=

e

-

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va
o pozitie stabila si mentineti in permanenta echili-
brul. Astfel puteti controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbra-
caminte larga sau bijuterii. Mentineti la distanta
pérul si imbracamintea de piesele mobile. imbraca-
mintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de
piesele mobile.

Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si de
captare a prafului, acestea se vor racorda si utiliza
corect. Utilizarea unei aspirari a prafului poate dimi-
nua pericolele determinate de praf.

=

g

h

=

Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati re-
gulamentele de sigurantad pentru scule electrice,
chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica
dupa multiple utilizari. Actionarea neglijenta poate
conduce in interval de fractiuni de secunde la vata-
mari grave.

4) Utilizarea si manipularea sculei

electrice

a) Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula
electrica adecvata pentru lucrul dumneavoastra.
Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur
in domeniul de putere indicat.

b

-

Nu utilizati scule electrice cu comutator defect. O
scula electrica care nu mai poate fi pornitéd sau oprita
este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un acu-
mulator detagabil inainte de a efectua setari ale a-
paratului, de a schimba piesele sculei de lucru sau
de a depune scula electrica in afara zonei de lu-
cru. Aceasta masura de precautie previne pornirea in-
voluntara a sculei electrice.

o

d

=

Pastrati sculele electrice neutilizate in afara razei
de actiune a copiilor. Nu permiteti utilizarea sculei
electrice de nicio persoana care nu este familiari-
zata cu acesta sau care nu a citit aceste instructi-
uni. Sculele electrice sunt periculoase daca sunt utili-
zate de catre persoane neexperimentate.

intretineti sculele electrice si unealta de lucru cu
atentie. Controlati daca componentele mobile
functioneaza ireprosabil si daca nu prind, daca
piesele sunt rupte sau deteriorate, daca functiona-
rea sculei electrice este afectata. Dispuneti repara-

e

-~




)

9)

h)

rea pieselor deteriorate inainte de utilizarea sculei
electrice. Multe accidente sunt cauzate de sculele
electrice prost intretinute.

Mentineti sculele de taiere ascutite si curate. Scu-
lele de taiere ingrijite cu atentie si avand muchii de ta-
iere ascutite se intepenesc mai putin si sunt usor de
dirijat.

Utilizati scula electrica, unealta de lucru, sculele
de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
Totodata luati in considerare conditiile de lucru si
activitatea de executat. Utilizarea de scule electrice
pentru alte aplicatii decat cele prevazute poate sa
conduca la situatii periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele manerului uscate,
curate, fara urme de ulei si unsoare. Manerele si
suprafetele manerului alunecoase nu permit o operare
sigura si controlul sculei electrice in situatii nepreva-
zute.

5) Service

a)

71

Dispuneti repararea sculei dumneavoastra electri-
ce numai de catre personal de specialitate calificat
si numai cu piese de schimb originale. Astfel va
asigurati ca este pastrata siguranta sculei electrice.

Instructiuni de siguranta pentru
masinile de taiat gresie si faianta
Asezati produsul pe o suprafatad antiderapanta, plana

si stabila, care sa fie libera de obstacole si bine ilumi-
nata.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi si urechi in
timpul utilizarii produsului.

Purtati manusi de protectie atunci cand schimbati
unealta de lucru.

Asigurati-va cd sageata indicatoare a directiei de pe
unealta de lucru coincide cu sageata de pe capacul
de protectie.

Pot fi utilizate numai panze de circular cu diamant tes-
tate conform EN 13236:2019, care respecta diametrul
exterior si diametrul orificiului de prindere specificate.
Turatia specificatd a panzei de circular cu diamant nu
trebuie depasita. Utilizarea oricaror altor tipuri de ac-
cesorii de lucru este interzisa si poate provoca vata-
mari corporale care pun viata in pericol.

Utilizati numai panze de circular cu diamant cu margi-
ne continua.

Din motive de siguranta, inlocuiti orice instrument de
insertie deteriorat sau crapat.

Controlati emisia de praf la sursa pentru a imbunatati
calitatea aerului, pentru a reduce riscurile pentru sa-
natate si pentru a respecta reglementarile privind pro-
tectia mediului. Pentru a reduce la minimum formarea
prafului, produsul trebuie utilizat intotdeauna cu sufici-
enta apa pentru captarea prafului!

in timpul lucrului cu produsul se poate genera praf da-
unator sanatatii. Utilizati intotdeauna suficienta apa
pentru captarea prafului!

Nu lasati produsul sa functioneze nesupravegheat si
depozitati-l intr-un loc uscat si inaccesibil pentru copii.
Tnainte de orice lucrari de intretinere si curatare, opriti
produsul, scoateti fisa de retea din priza si asteptati
oprirea completa a uneltei de lucru.

711
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Alte instructiuni de siguranta pentru
masinile de taiat gresie si faianta

/\ AVERTIZARE

Sculele de introducere pot fi ascutite si fierbinti in timpul
utilizarii. Purtati intotdeauna manusi de protectie, atunci
cand manipulati sculele de introducere.

» Aveti in vedere Tnainte de punerea in functiune, ca
tensiunea de retea sa coincida cu tensiunea de lucru
de pe placuta cu date.

Dacé produsul raméane oprit si nesupravegheat pentru
o perioada mai lunga de timp, asigurati-| impotriva re-
pornirii neautorizate.

Atentie! Unealta de lucru continua sa se roteasca du-
pa oprirea produsului!

Nu exercitati niciodata presiune laterala asupra uneltei
de lucru pentru a o opri.

Tineti mainile la distanta de unealta de lucru.

Deconectati produsul de la sursa de alimentare si rotiti
unealta de lucru cu mana pentru a va asigura ca nu
este blocata.

Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca capacul de
protectie este in stare impecabila si daca unealta de
lucru este bine stransa.

Scoateti intotdeauna fisa de retea inainte de a schim-
ba scula de lucru.

Nu montati niciodata unelte de lucru de calitate inferi-
oara n produs. Utilizati numai panze de circular de di-
mensiunea corecta.

Pastrati intotdeauna curate flansele si suporturile
uneltei de lucru.

Asigurati-va ca surubul flansei este strans cu o cheie
pentru suruburi adecvata.

Nu utilizati niciodata produsul fara capacul de protecti-
e sau fara pana de despicat. Distanta, pozitia si alinie-
rea gresita pot fi cauza pentru care pana de despicat
nu Tmpiedica eficient un recul.

Nu t&iati mai mult de o placa ceramicé odata.

Nu taiati niciodata piese care sunt prea mici pentru a fi
tinute in siguranta spre opritorul lateral, fara a lasa loc
suficient pentru mana, pentru ca aceasta sa aiba o
distanta sigura pana la unealta de lucru.

Asigurati-va ca piesa care trebuie taiata are loc sufici-
ent s& se miste lateral. In caz contrar, bucata taiata
poate raméane agatatd de unealta de lucru.
incredintati-v& ca masa si zona dimprejur, cu exceptia
placii ceramice care trebuie taiata, sunt libere.

Nu fncercati niciodata sa taiati cu mainile libere. Acor-
dati intotdeauna atentie ca placa ceramica care trebu-
ie taiata sa fie bine apasata in opritorul lateral paralel
sau n opritorul unghiular.

n cazul in care cablul de retea este deteriorat, acesta

trebuie schimbat de cétre serviciul pentru clienti, pen-
tru a evita pericolele.
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Riscuri reziduale

Produsul este construit in conformitate cu tehnologia
de ultima ora si cu normele de siguranta recunoscute.

Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri
reziduale.

punzatoare.

- In plus, exist4 riscuri reziduale care nu sunt evidente,

chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

blu.
Evitati o punere in functiune involuntara a produsului.

tanta de zona de lucru.

ritate prevazute in manualul de utilizare.

Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-

Riscurile reziduale pot fi reduse la minimum daca sunt
respectate ,Indicatiile de securitate” si ,Utilizarea pre-
vazuta", precum si manualul de exploatare in ansam-

Cand produsul este in functiune, tineti mainile la dis-

Respectati indicatiile de intretinere curenta si de secu-

/\ AVERTIZARE

Aceasta scula electrica genereaza pe parcursul functio-
narii un camp electromagnetic. Acest camp poate in
anumite Tmprejurari sa influenteze negativ implanturile
medicale active sau pasive. Pentru a micsora pericolul
unor vatamari grave sau mortale, recomandam persoa-
nelor cu implanturi medicale sa consulte medicul si pro-
ducatorul implantului medical inainte de a folosi scula
electrica.

8 Montajul

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Nu introduceti fisa de retea in priza, daca produsul nu
este gata de utilizare.

/\ AVERTIZARE

Preveniti orice contact cu unealta de lucru aflat in rota-
tie.

/\ AVERTIZARE

Nu utilizati niciodata accesorii de lucru cu o turatie mai
mica decét turatia nominala a axului produsului.

Unealta necesara:
» Cheie fixa cu deschidere de 6/8 mm (17)
* Cheie fixa cu deschidere de 13/15 mm (18)
* Surubelnita n cruce®

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

8.1 Montarea panzei de circular cu
diamant (16) (Fig. 1-5)
Indicatie:
« Purtati manusi de protectie.
1. Trageti afara busonul (12).

2. Indepartati cele doua suruburi (4a) de pe capac (4).

Utilizati o surubelnita in cruce.
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3. Scoateti capacul (4).

4. Introduceti cheia fixa cu deschidere de 6 (17) pe loca-
sul cheii de la capatul arborelui motorului (11).

5. Desfaceti piulita de fixare (11c) cu cheia fixa cu des-
chidere de 15 (18), rotind-o in sens invers acelor de
ceasornic, in timp ce mentineti arborele motorului (11)
cu cheia fixa cu deschidere de 6 (17).

6. Scoateti piulita de fixare (11c) si flansa exterioara
(11b).

7. Asezati panza de circular cu diamant (16) pe flansa
interioara (11a) astfel incat sa puteti vedea inscriptia.
Numai in aceasta pozitie de montare directia de rota-
tie a panzei de circular cu diamant (16) coincide cu
marcajul de pe capacul de protectie (2).

8. Introduceti flansa exterioara (11b) fnapoi pe arborele
motorului (11).

9. Tnsurubati la loc piulita de fixare (11c) si strangeti-o cu
cheia fixa cu deschidere de 15 (18). Panza de circular
cu diamant (16) nu trebuie sa se frece de decupajul
din masa (1).

. Puneti la loc capacul (4) si fixati-l cu cele doua su-
ruburi (4a). Utilizati o surubelnita Tn cruce.

1

o

11. Puneti la loc dopul de inchidere (12).

8.2 Montarea penei de despicat (3) si a
capacului de protectie (2) (Fig. 6)
Demontati surubul (2a).

2. Slabiti cele doua suruburi (3a) ale penei de despicat
(3).

Utilizati o surubelnita in cruce.

3. Introduceti pana de despicat (3) in decupajul prevazut
pentru aceasta si fixati-o cu cele doua suruburi (3a).
Utilizati o surubelnita in cruce.

La strangerea penei de despicat (3), aveti grija ca a-
ceasta si panza de circular cu diamant (16) sa fie pa-
ralele intre ele.

Montati la loc surubul (2a).

8.3 Montarea limitatorului paralel (9)
(fig. 2, 7)

1. Scoateti cele doud suruburi (9b) din sina limitatorului
paralel (9) folosind o surubelnita in cruce.

2. Introduceti cele doua capace (9d) in sina (9), astfel in-
cat orificiile din sina (9) si cele din capac (9d) sa fie
aliniate.

3. Fixati capacele (9d) cu cele doua suruburi (9b).
Utilizati pentru aceasta o surubelnita in cruce.

4. Tineti o clemé& metalica (9c) pe capacul (9d) astfel in-
cat orificiile din clema metalica (9c) si capac (9d) sa
fie aliniate.

5. Fixati clema metalica (9c) cu surubul de blocare (9a).

6. Tnsurubati cealalts clema metalica (9c) in acelasi mod
pe celalalt capac (9d).

7. Asezati limitatorul paralel (9) montat in suportul late-
ral.



9 nainte de punerea in functiune

/\ AVERTIZARE

Exista pericol de accident! Efectuati lucrari
de reglare sau de montare cu motorul oprit si
scoateti fisa de retea din priza. Exista pericol
de vatamare! Lasati produsul sa se raceasca
inaintea tuturor lucrarilor de reglare sau mon-
tare. Elementele motorului sunt fierbinti.
Exista pericol de vatamare si de provocare a
arsurilor!

Produsul poate porni pe neasteptate, ceea ce poate du-
ce la vatamari.

— Opriti produsul fnaintea tuturor lucrérilor de reglare

sau montare.
— Lé&sati produsul sa se raceasca.
— Scoateti fisa de reteal

sgpch

3. Tmpingeti limitatorul paralel (9) din exterior pe masé&
(.
4. Reglati cota dorita.

5. Fixati limitatorul paralel (9) prin strangerea suruburilor
de blocare (9a).

9.4  Montarea opritorului unghiular (10)
(Fig. 7-9)
Indicatie:

 Opritorul unghiular (10) se monteaza pe limitatorul pa-
ralel (9).

Scoateti opritorul unghiular (10) din suportul lateral.
Asezati sina de ghidare (10b) pe limitatorul paralel (9).
Reglati dimensiunea si unghiul dorit.

Strangeti surubul de fixare (10a).

PN

10 Operarea

Unealta necesara:
 Palnie cu furtun*
* = nu este inclus Tn mod obligatoriu Tn pachetul de livrare!

9.1 Indicatii specifice produsului
(Fig. 1, 2)
Asezati produsul intr-o pozitie stabila.

Panza de circular cu diamant (16) trebuie sa poata ru-
la liber.

inainte de a actiona intrerupatorul de pornire (7), asi-
gurati-va ca panza de circular cu diamant (16) este
montata corect si ca piesele mobile se misca usor.

Racordati produsul numai la o prizé cu contact de pro-
tectie instalata conform prescriptiilor, asigurata pentru
cel putin 16 A.

9.2  Umplerea cu apa (Fig. 3)

Este esential sa asamblati complet produsul inainte
de punerea in functiune!

/\ AVERTIZARE

Preveniti orice contact cu unealta de lucru aflat in rota-
tie.

/\ AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate!

Controlati emisia de praf la sursa pentru a imbunatati
calitatea aerului, pentru a reduce riscurile pentru sana-
tate si pentru a respecta reglementarile privind protectia
mediului. Pentru a reduce la minimum formarea prafu-
lui, produsul trebuie utilizat intotdeauna cu suficienta a-
pa pentru captarea prafului!

Panza de circular cu diamant trebuie sa fie intotdeauna

racita cu apa!

Indicatii:

Nivelul apei trebuie sa se afle intre ,MIN“ si ,MAX".
Verificati regulat nivelul apei.

Dopul de inchidere (12) trebuie sa fie montat.

1. Umpleti cu apa. Acordati atentie indicatorului de nivel
(13).
Utilizati o palnie cu furtun.

9.3  Montarea limitatorului paralel (9)
(fig. 7-9)

Indicatii:

Tineti intotdeauna degetele la o distanta de siguranta

adecvata fata de unealta de lucru.

Pentru a putea utiliza limitatorul paralel, sina de ghida-
re a opritorului unghiular nu trebuie sa fie montata.

Scoateti limitatorul paralel (9) din suportul lateral.

2. Rotiti cele doua suruburi de blocare (9a) in sens in-
vers acelor de ceasornic.

cheppa

Pericol pentru sanatate din cauza prafului!

in timpul lucrului cu produsul se poate genera praf dau-
nator sanatatii. Utilizati intotdeauna suficienta apa pen-

tru captarea prafului!

10.1 Conectarea produsului
(fig. 1, 10, 11)

1. Tncredintati-vé ca panza de circular cu diamant (16) se
poate misca usor.

2. Desfasurati cablul de pe suportul de cablu (14) si ra-
cordati fisa de retea la o prizé cu contact de protectie
adecvata.

3. Actionati comutatorul de pornire (7) si asteptati pana
cand panza de circular cu diamant (16) a atins turatia
ei maxima.

10.2 Deconectarea produsului

(fig. 1, 11)
1. Apasati comutatorul de oprire (8) si asteptati pana

cand panza de circular cu diamant (16) a ajuns com-
plet in stare de repaus.
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10.3 Scurgerea apei (fig. 3)

1. Pregatiti un recipient de colectare.

Puneti butuci de lemn sau ceva similar sub produs.
Asezati un recipient de colectare sub evacuare.
Trageti afard busonul (12).

Puneti busonul (12) din nou, imediat ce apa s-a scurs
complet.

S

10.4 Comutator de suprasarcina (6)

(fig. 11)
Indicatie:
Dispozitivul de protectie la suprasarcina asigura conditiile
ca produsul cat si acumulatorii sa fie protejati impotriva
supraincalzirii si deteriorarilor.
Motorul este echipat cu un comutator de suprasarcina (6).

1. Daca s-a declansat comutatorul de suprasarcina, as-
teptati 30 de secunde pana cand se raceste produsul.

2. Apasati acum comutatorul de suprasarcina (6) si reco-
nectati produsul.

11 Instructiuni de lucru (fig. 1)

- Impingeti limitatorul paralel (9) cand dimensiunea dori-
ta de pe scala este identificata pe masa.

Reglati latimea de téiere necesara. La taierea longitu-
dinala, trebuie folosit limitatorul paralel (9). Limitatorul
paralel (9) poate fi montat pe ambele parti ale mesei.
Asigurati piese de lucru lungi impotriva golirii prin bas-
culare la finalul procesului de taiere. In acest scop, uti-
lizati, de exemplu, un suport de derulare.

/\ AVERTIZARE

Nu utilizati niciodata accesorii de lucru cu o turatie mai
mica decat turatia nominala a axului produsului.

/\ AVERTIZARE

Pentru propria dumneavoastra siguranta, utilizati numai
accesoriile si aparatele suplimentare care sunt indicate
in manualul de utilizare sau care sunt recomandate sau
specificate de producator. Folosirea altor unelte de lu-
cru sau accesorii decat cele recomandate in manualul
de exploatare sau in catalog poate reprezenta un peri-

Aveti in vedere nainte de punerea in functiune, ca
tensiunea de retea sa coincida cu tensiunea de lucru
de pe placuta cu date.

Verificati daca conductele, prelungirile, tamburele de
cablu etc. nu sunt prea lungi. Altfel, pot fi provocate
intreruperi de tensiune sau porniri intarziate ale moto-
rului.

Asigurati-va ca sageata indicatoare a directiei de pe
unealta de lucru coincide cu sageata de pe capacul
de protectie.

Asigurati-va ca zona este eliberata de orice obiect ca-
re poate impiedica procesul de lucru.

Asigurati-va ca zona de pericol restrictionata este libe-
ra. Doar persoanele implicate in procesul de taiere au
voie sa intre in zona de lucru.

Controlati emisia de praf la sursa pentru a imbunatati
calitatea aerului, pentru a reduce riscurile pentru sa-
natate si pentru a respecta reglementarile privind pro-
tectia mediului. Pentru a reduce la minimum formarea
prafului, produsul trebuie utilizat intotdeauna cu sufici-
enta apa pentru captarea prafului!

Tnainte de fiecare proces de functionare, verificati da-
ca ati selectat unealta corecta pentru utilizarea preva-
zuta.

Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca capacul de
protectie este in stare impecabila si daca unealta de
lucru este bine stransa.

Verificati daca capacul de protectie este montat co-
rect.

Asigurati-va ca toate persoanele implicate in procesul
de taiere poarta echipament de protectie.

Din motive de siguranta, inlocuiti orice instrument de
insertie deteriorat sau crapat.

Din motive de securitate, nu utilizati niciodatd produ-
sul cu piese uzate sau deteriorate. Piesele deteriorate
trebuie inlocuite sau reparate. Utilizati numai piese de
schimb originale. Piesele defecte pot provoca vata-
mari sau pot deteriora produsul.

Daca a fost atins un corp strain. Verificati daca exista
deteriorari la produs si efectuati reparatiile necesare,
inainte de a reporni si de a lucra cu produsul. Daca
produsul incepe sa vibreze neobignuit de puternic, es-
te necesara o verificare imediata.

col de vatamare pentru dumneavoastra. 12 Brangamentul electric

+ Asezati produsul intr-o pozitie stabild. Motorul electric instalat este racordat pregatit de

» Adoptati pentru lucrul cu acest produs o pozitie como- functionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vi-
da, fiti atenti la oprirea sigura si evitati pozitiile nefavo- goare ale asociatiilor profesionale si din normele DIN.
rabile sau cele in cazul carora este dificil sa va pas- Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie de cli-
trati echilibrul. Operatorul trebuie s& modifice pozitia ent, precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie sa
corpului in timpul lucrarilor de lunga durata, ceea ce corespunda acestor prescriptii.

poate ajuta la evitarea inconvenientelor si a oboselii.

« Verificati daca produsul este complet montat. 121 cond_UCto_n de Iegatu ra electrici
. . . . deteriorati

« Inainte de punerea in functiune trebuie montate toate ’
capacele si dispozitivele de sigurantd in conformitate La conductorii de legatura electrici apar in mod frecvent
cu prescriptiile. deteriorari ale izolatjei.

« Verificati dacd comutatoarele functioneaza in mod co- Cauzele pentru aceasta pot fi:

respunzator.

Verificati daca autocolantele de pe produs sunt mon-
tate si lizibile. Autocolantele care lipsesc sau care
sunt deteriorate trebuie Tnlocuite sau schimbate.
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* Puncte de apasare, cand conductorii de legatura trec
prin ferestre sau fante de usi,

» Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura,

CO



« Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule pes-
te conductorii de legatura,

« Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din priza
de perete,

« Fisuri cauzate de invechirea izolatjei.

Utilizarea cablurilor de legatura electrice care prezinta a-
semenea deteriorari nu este permisa, acestea prezentand
pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici daca
prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verificare, con-
ductorul de legatura sa nu stea suspendat de refeaua
electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespunda
dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si din
normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura cu
acelasi identificator.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe cablul
de conexiune.

Indicatii de securitate pentru schimbarea cablurilor
de racord la reteaua electrica deteriorate sau defecte
Tipul racordului Y

Daca este necesara inlocuirea conductei de racord la re-
teaua electrica, aceasta operatie trebuie efectuata de pro-
ducator sau de un reprezentant al acestuia, pentru a se
evita aparitia de pericole ulterioare.

12.2 Motorul de curent alternativ

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialisti electricieni.
« Aveti in vedere Tnainte de punerea in functiune, ca
tensiunea de retea sa coincida cu tensiunea de pe
placuta cu date.

+ Cablurile prelungitoare pana la o lungime de 25 m tre-
buie sa aiba o sectiune de 1,5 milimetri patrati.

13 Curatarea si intretinerea curenta

/\ AVERTIZARE

Dispuneti unui atelier de specialitate efectua-
rea lucrarilor de reparatii si intretinere curen-
ta care nu sunt descrise in acest manual de
exploatare. Utilizati numai piese de schimb
originale.

13.2.1  Plan de intretinere curenta

/\ AVERTIZARE

Lucrarile de intretinere curentd sau de cura-
tare neconforme cu prescriptiile pot provoca
vatamari!

/\ AVERTIZARE

n cazul lucrérilor de curétare, revizie si intretinere
curenta poate porni in mod neasteptat produsul si
duce astfel la vatamari si arsuri.

— Opriti produsul.
— Scoateti fisa de retea.

— Lasati produsul sa se raceasca.

13.1 Curatarea

A PERICOL

Nu efectuati lucrari de intretinere, curatare
sau reglare, decéat daca fisa de retea este de-
conectata.

Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati produsul cu o laveta curata sau suflati
cu aer comprimat la presiune scazuta. Va recoman-
dam sa curatati produsul imediat dupa fiecare utiliza-
re.

Curatati regulat produsul dupa fiecare folosire cu o la-
vetd umeda si putin sdpun de lubrifiere. Nu folositi
agenti de curéatare sau solventi; acestia ar putea ataca
partile din plastic ale produsului. Aveti grija sa nu poa-
ta patrunda apa in interiorul produsului.

Asigurati-va ca nu poate patrunde apa in interiorul

produsului. Patrunderea apei in aparatul electric duce
la cresterea riscului de electrocutare.

» Scurgeti apa si curatati rezervorul de apa cu apa lim-
pede.
13.2 intretinerea curenta
Unealta necesara:
» Cheie fixa cu deschidere de 6/8 mm (17)
* Cheie fixa cu deschidere de 13/15 mm (18)
+ Surubelnita in cruce®
* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

Respectati neaparat urmatoarele termene de intretinere curenta, pentru a asigura functionarea fara defectiuni.

Tnainte de fiecare utilizare

Dupa 10 de ore de functionare

Curatati sinele de ghidare X

Lubrifiati sinele de ghidare cu unsoare care X

nu leaga murdaria

Inspectia vizuala a produsului X

Schimbati apa X
Curatarea produsului X

Verificati cablul de retea X

Schimbarea uneltei de lucru

Imediat, in caz ca este defecta sau uzata
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13.2.2  Schimbarea pénzei de circular cu 14 Depozitare si transport
diamant (16) (Fig. 2-6) A AVERTIZARé
/\ AVERTIZARE _ = _ :
—_— ) - - Pericol de vatamare si de provocare a arsuri-
Pot fi utilizate numai panze de circular cu diamant testa- lor!
te conform EN 13236:2019, care respecta diametrul ex- ' .
terior si diametrul orificiului de prindere specificate. Produsul poate porni pe neasteptate, ceea ce poate du-
ce la vatamari.
/\ AVERTIZARE — Opriti motorul Tnainte de a efectua orice lucrare de

ok - - ; curatare sau intretinere curenta.
Nu este permisa utilizarea panzelor de circular cu dia-

mant segmentate! — Lasati motorul sa se raceasca.

— Scoateti fisa de retea.

A AVERTIZARE * Curétati si verificati produsul privind deteriorarile.
Panzele de circular cu diamant defecte sau uzate trebu- .

ie schimbate imediat. 14.1 Depozitare
Indicatii: Pregatirea pentru depozitare

1. Curatati si verificati produsul privind deteriorérile.
Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc intu-
necos, uscat si ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare se situeaza intre 5°C

» Purtati manusi de protectie.
« Unealta de lucru poate fi schimbata numai daca capa-
cul de protectie este demontat.

 La primele taieri cu o panza de circular cu diamant no- si 30°C.
ua se poate intdmpla ca nu toate diamantele sa fie in- Pastrati produsul in ambalajul original.
ca expuse si astfel procesul de taiere sé fie ingreunat. Acoperiti produsul pentru a-l proteja de praf sau umidita-
Pentru a dezveli diamantele efectuati cateva taieturi te. Pastrati manualul de exploatare la produs.

intr-un mineral moale (de ex. gresie).
1. Trageti afara busonul (12). 14.2 TransPort

2. Indepértati cele dous suruburi (4a) de pe capac (4). * Pentru a preveni deteriorarea si vatamarea, trebuie sa
Utilizati o surubelnita in cruce. asigurati produsul Tmpotriva rasturnarii si alunecarii,

. atunci cand este transportat in autovehicule.
3. Scoateti capacul (4). o N . o . o
. o . » Protejati produsul impotriva loviturilor, socurilor si vi-
Introduceti cheia fixa cu deschidere de 6 (17) pe loca- bratiilor puternice, de ex. la transportul in autovehicu-
sul cheii de la capatul arborelui motorului (11). le.
5. Desfaceti piulita de fixare (11c) cu cheia fixa cu des-
chidere de 15 (18), rotind-o in sens invers acelor de
ceasornic, in timp ce mentineti arborele motorului (11) 14.2.1  Pregatirea pentru transport (Fig. 12)
cu cheia fixa cu deschidere de 6 (17). 1. Scoateti fisa de retea din priza.

6. Scoateti piulita de fixare (11c) si flansa exterioara 2. Goliti rezervorul de apa
(11b). ' ’ )

. A i | ie (2) 1 itia situata cel

7. Extrageti panza de circular cu diamant veche (16). 3 mi??:st'l_ capacul de protectie (2) in pozifia situatd ce

8. Asezati panza de circular cu diamant (16) nou pe flan-
sa interioara (11a) astfel incat sa puteti vedea inscrip- 15 Reparatie si comanda pentru
tia. Numai in aceasta pozitie de montare directia de . P s
rotatie a panzei de circular cu diamant (16) coincide piese de schimb

 Produsul poate fi ridicat si mutat cu ajutorul manerului.

cu marcajul de pe capacul de protectie (2). Dupa reparatie sau intretinere curentd, asigurati-va ca
9. Introduceti flansa exterioard (11b) fnapoi pe arborele sunt montate toate piesele de siguranta tehnica si ca sunt
motorului (11). n stare impecabila. Accesul la piesele cu pericol de vata-

R v is alt i copiilor.
10. Insurubati la loc piulita de fixare (11c) si strangeti-o cu Mare nu este permis afior persoane si copiior

cheia fixa cu deschidere de 15 (18). Panza de circular
cu diamant (16) nu trebuie sa se frece de decupajul
din masa (1). Conform legislatiei privind raspunderea pentru produse,
nu se acorda garantie pentru daunele care au fost cau-
zate de reparatii necorespunzatoare sau din cauza neu-
tilizarii pieselor de schimb originale.

Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un

specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru ac-
cesorii.

1

-

. Puneti la loc capacul (4) si fixati-l cu cele doua su-
ruburi (4a). Pentru aceasta, utilizati o surubelnita in
cruce.

12. Puneti la loc dopul de inchidere (12).

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de pe
pagina de titlu.
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Racorduri si reparatii

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialisti electricieni.

15.1 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate ur-
maétoarele informatii:

» Notatie model
* Numar articol
« Datele de pe placuta de fabricatie

15.2 Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs, ur-
matoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate cu uti-
lizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca urma-
toarele componente sunt necesare drept consumabile.

Piese de uzura*: Panza de circular cu diamant
* = nu este inclus Tn mod obligatoriu in pachetul de livrare!

16 Eliminarea ca deseu si
revalorificarea

Indicatii referitoare la ambalaj

N/ (] e Materialele de ambalare sunt reci-
% A @clabile. Va rugam sa eliminati am-

%A & balajele ca deseu, in mod ecolo-
gic.

Indicatii referitoare la eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice

Echipamentele uzate electrice si electronice
nu reprezintd gunoi menajer si trebuie colecta-
te separat, respectiv eliminate ca deseu!

« Bateriile uzate care nu sunt incorporate in aparatul
uzat trebuie indepartate fara a fi distruse inainte de
predarea acestora! Eliminarea ca deseu a acestora
este reglementata de Legea privind bateriile.

17 Remedierea avariilor

sgpch

Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor electri-
ce si electronice sunt obligati prin lege sa le returneze
dupa folosire.

Utilizatorul final este personal responsabil de sterge-
rea datelor sale cu caracter personal din echipamentul
uzat care trebuie eliminat ca deseu!

Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in forma
de X inseamna ca echipamentele electrice si electro-
nice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

— Puncte publice de eliminare sau colectare a dese-
urilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale)

— Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii
sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi co-
lectate sau daca ofera in mod voluntar acest servi-
ciu.

— Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi ne-
cesara achizitionarea in prealabil a unui echipa-
ment nou, sau catre un alt punct de colectare au-
torizat din apropierea dvs. pana la trei echipamen-
te electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
o lungime laterala de maximum 25 de centimetri.

— Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de co-
lectare ale producatorului si distribuitorului la servi-
ciul de asistenta a clientilor respectiv.

Tn cazul in care un producétor livreazd un echipament
electronic nou catre o gospodarie privata, echipamen-
tul electric uzat va fi colectat gratuit, la cererea utiliza-
torului final. In acest scop, contactati serviciul de asis-
tenta a clientilor al producatorului.

Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt in-
stalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si ca-
re sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE. Este
posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene sa se
aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice uzate.

Tabelul urmator afiseaza simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care produsul dum-
neavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul dumneavoas-

tra de service.
Defectiune
Motorul nu functioneaza.

Cauza posibila

Motorul, cablul sau fisa defec-
te, sigurante de retea arse.

Remediere

Dispuneti verificarea produsului de catre un specialist.
Nu reparati motorul pe cont propriu. Pericol!
Controlati sigurantele de retea, eventual schimbati-le.

Motorul porneste incet si nu atin-
ge viteza de exploatare.

Tensiune prea redusd, bobi-
naje deteriorate, condensator
ars.

Dispuneti controlarea tensiunii de catre electricieni.
Dispuneti controlarea motorului de catre un specialist.
Dispuneti schimbarea condensatorului de catre un spe-
cialist.

Motorul produce prea mult zgo-
mot.

Bobinaje deteriorate, motor

defect.

Dispuneti controlul motorului de catre un specialist.

Motorul nu atinge puterea maxi-
ma.

Circuite de curent suprasolici-
tate in instalatia de retea
(lampi, alte motoare etc.).

Nu utilizati alte produse sau motoare pe acelasi circuit
electric.

Motorul se supraincalzeste usor.

Suprasolicitarea motorului,
racire insuficientd a motorului.

Preveniti suprasolicitarea motorului la taiere, inlaturati
praful de la motor pentru a fi asigurata o racire optima
a motorului.
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18 Declaratie de conformitate UE
Traducerea declaratiei de conformitate originale
Producator:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici
coincide cu directivele si normele in vigoare.

Marca: SCHEPPACH

Notatie art.: Masina de taiat gresie si faianta -
WTS180

Nr. art. 5906712901

Directive UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/UE*,

* Obiectul declaratiei descris mai sus indeplineste pre-
scriptiile directivei 2011/65/UE a Parlamentului European
si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utilizarii
anumitor substante periculoase in aparatele electrice si
electronice.

Norme aplicate:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

imputernicit pentru documentatie:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 17.03.2026

e
Simon Sehiink>
Division Manager Product Center

; n%’h .
Arndreag’Pecher

Head of Project Management
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19 Znak eksplozije

Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori$¢enje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skre-
ne paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i obja-
Snjenja, koja ih prate, moraju da se tacno razumeju. Upo-
zorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za sprecavanje nezgoda.

Nosite ¢vrstu obucu!

Dijamantski rezni disk uvek hladite vodom.

Paznja! Opasnost od povreda! Ne dodirujte
plo€u za odsecanje u pokretu!

Upotreba oste¢enih dijamantskih reznih di-
skova je opasna i mozZe dovesti do teskih
povreda!

Koristite samo dijamantske rezne diskove sa
zatvorenom ivicom.

Opasnost od posekotina na plo¢i za odseca-
nje!

Maks. broj obrtaja dijamantskog reznog di-
ska.

Smer obrtanja dijamantskog reznog diska.

Klasa zastite Il (dupla izolacija).

0] O 8@ ®0 @

Paznja! Nepostovanje bezbednosnih oznaka
i upozorenja koja su postavljena na proi-
zvod, kao i nepostovanje bezbednosnih na-
pomena i uputstava za rukovanje moze do-
vesti do teskih, pa i smrtonosnih povreda.

Pre pustanja u rad procitati i pridrzavati se
uputstva za upotrebu i sigurnosnih napome-
na!

QP>

Pre pustanja u rad procitati i pridrzavati se
uputstva za upotrebu i sigurnosnih napome-
nal

E

Nosite Stitnike za usi.

U sluaju stvar. prasine, nosite zastitu za
dis. organe!

DS

Nosite zastitne naocare.

Nosite zastitne rukavice!

@

Proizvod odgovara vaze¢im evropskim di-
rektivama.
A Proizvod odgovara vazecim srpskim direkti-

A A vama.

Objasnjenje signalnih reci u
priruéniku za rad

A OPASNOST

Signalna re¢ koja ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja za posledicu ima smr-
tonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

/A\ UPOZORENJE

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati smrto-
nosne ili teSke povrede, ukoliko se ne izbeg-
ne.

RS | 273



A\ OPREZ

Signalna rec¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati mini-
malne ili umerene povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati materi-
jalnu Stetu na proizvodu ili svojini/vlasnistvu,

ukoliko se ne izbegne.

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazeéim zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvoda
u sluéaju:

» Nestru¢nog rukovanja
Nepridrzavanje uputstva za upotrebu

Popravki od strane trecih lica, neovlaséenih stru¢nih li-
ca

Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova
Nenamenske upotrebe

Otkazi elektri¢ne instalacije usled nepostovanja nacio-
nalnih propisa o elektri¢nim instalacijama i drugih pro-
pisa.

Vodite rac¢una:

Uputstvo za rad je deo proizvoda i sadrzZi vazne napome-
ne za bezbedan, pravilan i ekonomi¢an rad. Dodatno vo-
dite raCuna o vazec¢im nacionalnim propisima. Pazljivo
procitajte sve napomene o rukovanju i bezbednosti pre
koriS¢enja i koristite proizvod samo kao $to je opisano.
Sacuvajte uputstvo i prosledite ga prilikom prosledivanja
proizvoda.

2 Namenska upotreba

Sekac¢ plocica moZe za uobicajene radove secenja na
malim i srednje velikim plo¢icama (kaljevi, keramika ili
slicno) da se koristi u skladu sa veli¢inom masine. Sece-
nje drveta i metala nije dozvoljeno.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je name-
njen. Svaka drugacija upotreba koja izlazi iz ovih okvira
smatra se nenamenskom. Za ostecenja ili povrede svih
vrsta koje nastanu usled toga, odgovara korisnik, a ne
proizvodac.

U namensku upotrebu spada i poStovanje sigurnosnih na-
pomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za upo-
trebu navedenih u priruéniku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguc¢im
opasnostima.
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Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled iz-
mena na proizvodu i $tete koja na osnovu toga nastane.

Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovima i
originalnom dodatnom opremom proizvodaca.

Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za si-
gurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su navede-
ne u odeljku Tehnicki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku
upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se proi-
zvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim
kao i srodnim delatnostima.

Svaka druga upotreba koja nije izri¢ito dozvoljena u ovom
uputstvu mozZe da oSteti proizvod i predstavija ozbiljnu
opasnost za korisnika.

Proizvod je namenjen za upotrebu od strane odraslih oso-
ba. Mlade osobe iznad 16 godina proizvod smeju da kori-
ste samo pod nadzorom. Proizvoda¢ ne snosi odgovor-
nost za Stetu koja je prouzrokovana nenamenskom upo-
trebom ili pogres$nim rukovanjem.

3  Opis proizvoda (sl. 1-12)

1. Sto

2. Zastitni poklopac
2a. Zavrtanj

3. Klin za razdvajanje
3a. Zavrtnji

4. Poklopac

4a. Zavrtanj

5 Rukohvat

6. Prekida¢ za preopterecenje
7. Prekidac¢ za ukljucivanje

8 Prekidac za iskljucivanje

9 Paralelni grani¢nik

9a. Uglavni zavrtanj

9b.  Zavrtanj
9c. Metalna stezaljka
9d. Poklopac

10.  Grani¢nik ugla

10a. Zavrtanj za fiksiranje

10b. Sina za vodenje

11.  Vratilo motora

11a. Unutrasnja prirubnica

11b. Spoljasnja prirubnica

11c. Navrtka za pri¢vr&¢ivanje
12.  Cep za zatvaranje

13.  Indikator nivoa napunjenosti
14. Drzac kabla

15.  Stajna noga

16.  Dijamantski rezni disk

17.  ViljuSkasti klju¢ vel. 6/8 mm
18.  Viljuskasti klju¢ vel. 13/15 mm

4 Opseg isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢ina Oznaka

2. 1x Zastitni poklopac

3. 1x Klin za razdvajanje
9. 1x Paralelni grani¢nik
9a. 2x Uglavni zavrtanj

9. 2x Zavrtanj

9c. 2x Metalna stezaljka
9d. 2x Poklopac

10. 1x Grani¢nik ugla

10a. 1x Zavrtanj za fiksiranje



10b. 1x Sina za vodenje
16. 1x Dijamantski rezni disk
17. 1x Viljuskasti klju¢ vel. 6/8 mm
18. 1x Viljuskasti klju¢ vel. 13/15 mm
1x Sekac plocica
1x Uputstvo za rukovanje

5 Raspakivanje

Tezina (sa praznom oko 5,3 kg
posudom za te¢nost

i bez alata za umetanje)

Tezina (sa praznom oko 5,8 kg

posudom za te¢nost
i alatom za umetanje)

/\ UPOZORENJE

Proizvod i materijali za pakovanje nisu igracke za
decu!

Deca ne smeju da se igraju plasticnim kesama, foli-
jama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenja!

Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.
Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pako-
vanja/ i transportne osigurace (ako postoje).

Proverite da li je opseg isporuke potpun.

Proverite proizvod i delove opreme u pogledu trans-
portnih oste¢enja. Eventualna o$te¢enja odmah prija-
vite prevozni¢kom preduzeéu koje je isporucilo proi-
zvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

Ako je moguce, sacuvaijte pakovanje do isteka garant-
nog roka.

Pre upotrebe se upoznajte sa proizvodom pomocu
uputstva za upotrebu.

Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i origi-
nalne potrodne i rezervne delove. Rezervne delove
mozete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog prodav-
ca.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikla kao
i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

6 Tehnicki podaci

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!
*Rezim rada S1 (trajni rad)

Proizvod mozZe da radi trajno sa navedenim performansa-
ma.

*Rezim rada S2 (kratkotrajni rad)

Proizvod sme kratkotrajno da radi sa navedenom snagom
(10 min).

Buka i vibracije

/\ UPOZORENJE

Buka moze ozbiljno narusiti vase zdravlje. Ukoliko buka
masine premasuje 85 dB, Vi i osobe koje se nalaze u

blizini morate nositi odgovarajucu zastitu za sluh.

Informacije o stvaranju buke merene prema odgovaraju-
¢im standardima (EN [1SO 3744:2010, EN ISO
11201:2010):

Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvucnog pritiska L, 82,5dB
Nesigurnost merenja L, 2,5dB
Nivo zvuéne snage L, 92,2 dB
Nesigurnost merenja L, 2,5dB

/\ UPOZORENJE

Nominalni napon 230-240 V~/
50 Hz
Nominalna snaga 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 min)

Klasa zastite 1]

Vrsta zastite

Emisije buke u toku konkretne upotrebe proi-
zvoda mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti, u zavisnosti od nacina na koji se
koristi proizvod; a posebno od vrste obrade
radnog predmeta.

Pokus$ajte da optereéenje odrzite na $to manjoj vredno-
sti. Primerene mere koje ograni¢avaju vreme rada. Pri
tom se moraju uzeti u obzir svi delovi radnog ciklusa
(na primer vremenski periodi, u kojima je proizvod is-
klju€en, i oni u kojima je uklju€en, ali radi bez opterecée-
nja).

Proizvod: P44

Upravljacka jedinica: IP54 7 Sigurnosne napomene

Nominalni brojevi obrtaja u pra- 4000 min”' Obéte si lektriéni alat

znom hodu, pste sigurnosne napomene za elektri¢ni ala

Broj obrtaja, maks. 4000 min”' A UPOZORENJE

Visina reza maks. 34 mm Proditajte sve sigurnosne napomene, instruk-

Dijamantski rezni disk 2 180 mm x cije, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
822,23 mm uz ovaj elektriéni alat.

Obodna brzina maks. 80 m/s Propusti u po$tovanju sigurnosnih napomena i uputsta-

Debljina osnovnog lista 1,2 mm va mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili te-

— - — Ske telesne povrede.
Debljina klina za razdvajanje 1,5 mm
Zapremina rezervoara za vodu 0,51

Dimenzije stola (D x S) 39,5 cm x 38,5 cm




Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektriéni alat” upotrebljen u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate koji se napajaju iz
elektricne mreZe (sa mreznim vodom) i elektricne alate
koji rade na punijive baterije (bez mreznog voda).

1) Sigurnost na radnom mestu

a)

b)

o

Podrucje u kojem radite drzite ¢istim i dobro osve-
tlienim. Nered ili neosvetliena radna podru¢ja mogu
voditi nesrecama.

Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati stvaraju varnice ko-
je mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Prilikom koriSéenja elektricnog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Odvra¢anje paznje moze za po-
sledicu imati gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

2) Elektriéna sigurnost

a)

b)

d)

e)

f)

Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora da odgo-
vara uticnici. Nije dozvoljeno obavljati nikakve iz-
mene na utikacu. Ne upotrebljavajte utikacke
adaptere zajedno s elektricnim alatom s uzemlje-
nom zastitom. Neizmenjeni utikaCi i odgovarajuce
uti¢nice smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim povrsina-
ma, kao S$to su cevi, grejna tela, Sporeti i hladnjaci.
Postoji poveéana opasnost od strujnog udara ukoliko
ste u dodiru s uzemljenim telima.

Drzite elektricne alate podalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektricni alat povecava opasnost
od strujnog udara.

Ne koristite prikljuéni vod da biste elektri¢ni alat
nosili, vesali ili utika¢ izvlacili iz uti¢nice. Drzite
priklju¢ni vod daleko od izvora toplote, ulja, ostrih
ivica i pokretnih delova. Osteceni ili zamrSeni pri-
klju€ni vodovi povecavaju opasnost od strujnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzne vodove koji su namenjeni
i za upotrebu na otvorenom prostoru. Upotreba
produznog voda koji je pogodan za rad na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako rad sa elektriénim alatom u vlaznim podrugji-
ma nije moguce izbeci, koristite prekida¢ sa zastit-
nom sklopkom. Upotreba zastitne sklopke smanjuje
opasnost od strujnog udara.

3) Sigurnost osoba

a)

b)
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Budite pazljivi, vodite racuna Sta radite i ophodite
se razumno tokom rada s elektricnim alatom. Ne
upotrebljavajte elektricni alat ako ste umorni ili
pod uticajem droge, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje pri upotrebi elektricnog alata moze dovesti
do ozbiljnih telesnih povreda.

Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne nao-
care. Nosenje licne zastitne opreme, kao $to su ma-
ska za zastitu od prasine, zastitna obu¢a sa zastitom
od proklizavanja, zastitni Slem ili Stitnici za usi, u zavi-
snosti od vrste i nacina primene elektricnog alata,
smanjuje opasnost od telesnih povreda.

c) Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon. Uve-
rite se da je elektri¢ni alat iskljucen pre nego Sto
ga podignete, nosite ili priklju€ite u struju i/ili aku-
mulator. Nesre¢e mogu biti neizbezne ako prilikom
noSenja elektricnog alata drzite prst na prekidacu ili
pak ukljucen elektricni alat prikljucujete u struju.

Uklonite alat za podesavanje ili kljuceve za zavrt-
nje pre nego $to ukljucite elektricni alat. Alat ili
klju¢ koji se nalazi u delu elektricnog alata koji se
okrece moze izazvati telesne povrede.

Izbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobrinite se
da sigurno stojite i da u svako doba odrzavate rav-
notezu. Tako éete u neodekivanim situacijama imati
bolju kontrolu nad elektricnim alatom.

f) Nosite odgovaraju¢u odecu. Ne nosite Siroku ode-
¢u ili nakit. Drzite kosu i ode¢u dalje od pokretnih
delova. Siroka odeéa, nakit ili duga kosa mogu biti za-
hvaceni delovima koji se okrec¢u.

Ako je moguce montirati uredaje za usisavanje i
hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravilno pri-
kljuceni. Upotreba uredaja za usisavanje prasine mo-
Ze smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbednosti i
nemojte da zanemarujete bezbednosna pravila za
elektricne alate, ¢ak i kada ste upoznati sa elek-
tricnim alatom nakon éestog koriS¢enja. Nepazljivo
postupanje deliéu sekunde moze izazvati ozbiljne po-
vrede.

d

=

e

-

=

g

h

=

4) Upotreba i rukovanje elektricnim
alatom

a) Nemojte preopterecivati elektrini alat. Za rad upo-
trebljavajte odgovarajuci elektri¢ni alat. Upotrebom
odgovarajuceg elektricnog alata bi¢ete precizniji i be-
zbedniji pri radu u odredenom opsegu snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat Ciji prekidac je
neispravan. Elektricni alat koji viSe ne moze da se
ukljuci ili iskljuci predstavlja opasnost i mora se popra-
viti.

b

-

o)

Izvucite utika¢ iz uticnice i/ili izvadite odvojiv aku-
mulator, pre nego $to preduzmete podesavanja na
uredaju, zamenite delove prikljuénog alata ili odlo-
zite elektriéni alat. Ove mere opreza sprec¢avaju ne-
namerno pustanje u rad elektri¢nog alata.

Elektricne alate koje ne koristite ¢uvajte van do-
masaja dece. Ne dozvolite da elektric¢ni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa ili procitale ova uput-
stva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste osobe
koje nemaju iskustvo u rukovanju s istim.

Brizljivo odrzavajte elektricne alate i nastavke za
alat. Proverite da li pokretni delovi besprekorno
funkcionisu i da ne zapinju pri njihovom obrtanju,
ali i to, jesu li polomljeni ili usled loma osteceni,
kako ne bi doslo do ostecenja funkcije elektricnog
alata. Popravite oStecene delove pre nego sto
pocnete da koristite elektricni alat. Uzrok mnogih
nesrec¢a su loSe odrzavani elektricni alati.

f) Alate za rezanje odrzavajte naosStrenim i Cistim.
Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa oStrim reznim
ivicama manje zapinju i lakSe se obréu.

d

=

e

N

-

Upotrebljavajte elektricni alat, alat za umetanje,
alate za umetanje, itd. prema datim uputstvima.
Pored toga, vodite rac¢una o uslovima rada i poslu
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koji treba da uradite. Upotreba elektricnih alata u
druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom name-
nom moZze izazvati opasne situacije.

h) Vodite ra¢una da su rucke i rukohvati suvi, €isti i
da na njima nema tragova ulja i masti. Klizave ruc-
ke i povrSine za hvatanje ne dozvoljavaju bezbedno
rukovanje i kontrolu nad elektriénim alatom u nepre-
dvidenim situacijama.

5) Servisiranje

a) Dozvolite da vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano struéno osoblje i da pri tom koristi
samo originalne rezervne delove. Tako ¢ete obez-
bediti da sigurnost elektri¢énog alata ostane sacuvana.

71 Sigurnosne napomene za sekac
plocica

Stavite proizvod na ravnu, stabilnu podlogu otpornu

na klizanje, koja je ociSéena od prepreka i dobro osve-

tljena.

Prilikom kori§éenja proizvoda uvek nosite zastitu za

oci i stitnik za usi.

Prilikom zamene alata za umetanje nosite zastitne ru-

kavice.

Vodite racuna da se strelica za smer na alatu za ume-
tanje poklapa sa strelicom za smer na zastitnoj haubi.

Prema EN 13236:2019 smeju da se koriste samo pro-
vereni dijamantski rezni diskovi sa navedenim spolja-
Snjim pre¢nikom i pre¢nikom otvora. Navedeni broj
obrtaja dijamantskog reznog diska ne sme da se pre-
koraci. KoriS¢enje bilo kakvih drugih vrsta alata za
umetanje nije dozvoljeno i moze da dovede do povre-
da opasnih po Zivot.

Koristite samo dijamantske rezne diskove sa zatvore-
nom ivicom.

Iz bezbednosnih razloga zamenite svaki osteceni ili
napukli alat za umetanje.

KontroliSite stvaranje prasine na izvoru, da biste po-
bolj$ali kvalitet vazduha, smanijili zdravstvene rizike i
postovali propise o zastiti Zivotne sredine. Za minimi-
zaciju stvaranja prasine proizvod mora da radi sa do-
voljno vode radi vezivanja prasine!

Prilikom radova sa proizvodom moze da nastane pra-
Sina opasna po zdravlje. Uvek koristite dovoljno vode
za vezivanje prasine!

Ne ostavljajte proizvod da radi bez nadzora i €uvajte
ga na suvom mestu i van domasaja dece.

Iskljucite proizvod pre svih radova na odrzavanju i ¢i-
Séenju, izvucite mrezni utika¢ iz struje i sacekajte da
se zaustavi alat za umetanije.

7141 Dodatne sigurnosne napomene za
sekac plocica
/\ UPOZORENJE

Nastavci za alat mogu postati o$tri i vru¢i tokom upotre-
be. Uvek nosite zastitne rukavice kada rukujete nastav-
cima za alat.

» Pre pustanja u rad proverite da |li mrezni napon odgo-
vara radnom naponu na tipskoj plocici.

sgpch

Ako proizvod duze vreme ostane iskljuen i bez nad-
zora, osigurajte ga od neovlaséenog ponovnog uklju-
Civanja.

Paznja! Alat za umetanje nastavlja da radi posle is-
klju€ivanja proizvoda!

Nikada nemojte da vrSite bo¢ni pritisak na alat za
umetanje, da biste ga zaustavili.

Drzite svoje ruke dalje od alata za umetanje.

Odvojite proizvod od strujnog napajanja i rukom okre-
Gite alat za umetanje, da biste se uverili da nije bloki-
ran.

Pre svakog kori§éenja proverite da li je zastitna hauba
u besprekornom stanju i alat za umetanje zategnut.

Uvek izvucite mrezni utikac pre nego $to zamenite
alat za umetanje.

Nikada nemojte da koristite alate za umetanje slabijeg
kvaliteta. Umetnite samo alate za umetanje odgovara-
juce veli¢ine.

Uvek odrzavaijte prirubnice i prihvate alata za umeta-
nje Cistim.

Uverite se da je zavrtanj prirubnice prikladnim kljuéem
za zavrtnje Cvrsto zategnut.

Nikada nemojte da koristite proizvod bez zastitne hau-
be ili klina za razdvajanje. Pogre$an razmak, polozaj i
orijentacija mogu biti razlog zbog kojeg klin za razdva-
janje nece efikasno spreciti povratni trzaj.

Nikada nemojte sedi vise od jedne plocice istovreme-
no.

Nikada ne secite delove koji su premali da bi se sigur-
no drzali uz bo¢ni graniénik, a da pritom ne ostavite
dovoljno prostora za ruku, kako bi se odrzalo njeno
bezbedno rastojanje od alata za umetanje.

Uverite se da radni predmet koji se odseca ima dovolj-
no prostora za bo¢no kretanje. U suprotnom, odseceni
komad moze da se zapne na alatu za umetanje.

Uverite se da su sto i okolno podrucje slobodni, osim
plocice koju treba seci.

Nikada ne pokuSavajte da seCete slobodnom rukom.
Uvek se uverite da je plocica koju treba seci Evrsto
pritisnuta o paralelni bo€ni grani¢nik ili ugaoni grani¢-
nik.

Ako je kabl za napajanje oste¢en, mora ga zameniti
korisnicka sluzba kako bi se iskljucile opasnosti.

Preostali rizici

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i
priznatim sigurnosno-tehnic¢kim pravilima. Medutim, i
pored toga se tokom rada mogu pojaviti pojedini
preostali rizici.

Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod prime-
ne nepropisnih elektriénih prikljuénih kablova.

Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze dodi i do preostalih opasnosti koje ni-
su ocigledne.

Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko se
postuju ,bezbednosne napomene® i ,namenska upo-
treba*, kao i uputstvo za upotrebu u celini.

Izbegavajte nenamerno pustanje proizvoda u rad.
Kada je proizvod u pogonu, drZite ruke dalje od rad-
nog podrugja.
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« Pridrzavajte se navedenih napomena o odrzavanju i
bezbednosti.

/\ UPOZORENJE

Ovaj elektri¢ni alat u toku rada stvara elektromagnetno
polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima moze da
negativno utiCe na aktivne ili pasivne implantate. Da bi
se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povre-
da, osobama sa medicinskim implantatima preporucuje-
mo da pre rukovanja elektricnim alatom konsultuju svog
lekara i proizvodaga medicinskog implantata.

8 Montaza

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ne uklju€ujte mrezni utika¢ u uti€nicu dok proizvod ne
bude pripremljen za upotrebu.

/\ UPOZORENJE

Sprecite bilo kakav kontakt sa rotiraju¢im alatom za
umetanje.

/\ UPOZORENJE

Nikada ne koristite alate za umetanje sa brojem obrtaja
manjim od nominalnog broja obrtaja vretena proizvoda.

Potreban alat:
« Viljuskasti klju¢ vel. 6/8 mm (17)
* Viljuskasti klju¢ vel. 13/15 mm (18)
 Krstasti odvijac*

* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

8.1 Montaza dijamantskog reznog
diska (16) (sl. 1-5)
Napomena:
» Nosite zastitne rukavice.
Izvucite Gep za zatvaranje (12).

2. Uklonite dva zavrtnja (4a) na pokrivci (4). Koristite od-
vija¢ sa krstastim vrhom.

3. Skinite pokrivku (4).

Nataknite viljuskasti klju¢ vel. 6 (17) na veli¢inu klju¢a
na kraju vratila motora (11).

5. Otvorite pricvrsnu navrtku (11c) viljuSkastim klju¢em
vel. 15 (18), tako $to je okre¢ete u smeru suprotnom
od kazaljke na satu, dok vratilo motora ¢vrsto kontrira-
te (11) viljuskastim klju¢em vel. 6 (17).

6. lzvadite pricvrsnu navrtku (11c) i spoljasnju prirubni-
cu (11b).

7. Postavite dijamantski rezni disk (16) na unutrasnju pri-
rubnicu (11a), tako da vidite natpis. Samo u ovom po-
loZaju ugradnje smer obrtanja dijamantskog reznog di-
ska (16) se poklapa sa oznakom na zastitnoj hau-
bi (2).

8. Ponovo nataknite spoljasnju prirubnicu (11b) na vratilo
motora (11).

9. Ponovo navrnite pri€vrsnu navrtku (11c) i zategnite je

pomocu viljuskastog klju¢a vel. 15 (18). Dijamantski
rezni disk (16) ne sme da struZe o udubljenje u sto-
lu (1).

10. Ponovo umetnite pokrivku (4) i pri€vrstite je sa oba za-

vrtnja (4a). Koristite odvija¢ sa krstastim vrhom.

11. Ponovo umetnite ¢ep za zatvaranje (12).

8.2  Montaza klina za razdvajanje (3) i

zastitne haube (2) (sl. 6)

Demontirajte zavrtanj (2a).

2. Odvijte oba zavrtnja (3a) klina za razdvajanje (3).

Koristite odvija¢ sa krstastim vrhom.

3. Ponovo umetnite klin za razdvajanje (3) u predvideno

udubljenje i priévrstite ga sa oba zavrtnja (3a). Koristi-
te odvija¢ sa krstastim vrhom.

Prilikom zatezanja klina za razdvajanje (3) vodite ra-
¢una da su klin za razdvajanje (3) i dijamantski rezni
disk (16) medusobno paralelni.

Ponovo montirajte zavrtanj (2a).

8.3 Montaza paralelnog grani¢nika (9)

(sl. 2,7)

Uklonite dva zavrtnja (9b) krstastim odvijatem iz letve
za vodenje paralelnog grani¢nika (9).

2. Gurnite dve pokrivke (9d) u letvu za vodenje (9), tako

da se otvori na letvi za vodenje (9) i na pokrivci (9d)
poklope.

3. Zategnite pokrivke (9d) pomoc¢u dva zavrtnja (9b).

U tu svrhu koristite odvija¢ sa krstastim vrhom.

4. Metalnu stezaljku (9c) prislonite na pokrivku (9d), tako

da se otvori na metalnoj stezaljci (9¢) i na pokrivci (9d)
poklapaju.

5. Zategnite metalnu stezaljku (9c) pomocu steznog za-

vrtnja (9a).

6. Prisrafite drugu metalnu stezaljku (9c) na isti nac¢in na

drugu pokrivku (9d).

7. Postavite montirani paralelni grani¢nik (9) u drza¢ na

strani.

9 Pre stavljanja u pogon

/\ UPOZORENJE

Postoji opasnost od nesre¢a! Radove na po-

desavanju ili montazi uvek izvodite kada je

motor iskljuéen a mrezni utika¢ izvucen iz

uti€nice. Postoji opasnost od povreda! Pre

bilo kakvih radova na podesavanju ili montazi

sacekajte da se proizvod ohladi. Elementi

motora su vruci. Postoji opasnost od povre-

da i opekotina!

Proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time dovesti

do povreda.

— Pre bilo kakvih radova na podeSavanju ili montazi
iskljucite proizvod.

— Ostavite proizvod da se ohladi.

— lzvucite mrezni utikac!
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Potreban alat:
* Levak sa crevom*
* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

9.1 Napomene specificne za proizvod
(sl.1,2)

Postavite proizvod tako da stabilno stoji.

Dijamantski rezni disk (16) mora se slobodno kretati.

Pre nego $to pritisnete taster za uklju¢ivanje (7), uve-
rite se da je dijamantski rezni disk (16) pravilno monti-
ran i da se pokretni delovi lako pokrecu.

Prikljucite proizvod samo na propisno instaliranu Suko
utiénicu, koja je osigurana za najmanje 16 A.

9.2 Dopuna vode (sl. 3)

sgpch

10 Rukovanje

Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno montira-
ti u potpunosti!

/\ UPOZORENJE

Sprecite bilo kakav kontakt sa rotiraju¢im alatom za
umetanje.

/A\ UPOZORENJE

Dijamantski rezni disk uvek mora da se hladi vodom!

Opasnost po zdravlje!

Kontrolisite stvaranje prasine na izvoru, da biste pobolj-
Sali kvalitet vazduha, smanijili zdravstvene rizike i posto-
vali propise o zastiti Zivotne sredine. Za minimizaciju
stvaranja prasine proizvod mora da radi sa dovoljno vo-
de radi vezivanja prasine!

Napomene:

* Nivo vode mora da bude izmedu oznaka ,MIN“ i
SJMAX*.

Redovno proveravaijte nivo vode.

Cep za zatvaranje (12) mora da se umetne.

1. Dolijte vodu. Pritom vodite racuna o indikatoru nivoa
napunjenosti (13).
Koristite levak sa crevom.

9.3  Montaza paralelnog grani¢nika (9)
(sl. 7-9)
Napomene:

» Uvek drzite svoje prste na prikladnom sigurnosnom
rastojanju od alata za umetanje.

Da bi se paralelni graniénik mogao koristiti, Sina za

Opasnost po zdravlje zbog prasine!

Prilikom radova sa proizvodom moze da nastane prasi-
na opasna po zdravlje. Uvek koristite dovoljno vode za
vezivanje prasine!

10.1 Ukljucivanje proizvoda

(sl. 1, 10, 11)

Uverite se da se dijamantski rezni disk (16) moze lako
pomerati.

2. Odmotajte kabl sa drzaca kabla (14) i prikljucite mre-

Zni utika¢ na prikladnu uti€nicu sa zastitnim kontak-
tom.

3. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje (7) i ¢ekajte dok di-

jamantski rezni disk (16) ne dostigne svoju maksimal-

vodenje ugaonog grani¢nika ne sme da bude montira- nu brzinu.

e 10.2 Iskljugivanje proizvoda (sl. 1, 11)

Izvadite paralelni grani¢nik (9) iz drzaca na strani. o ] i ) )
2 Okrenite dva st itnia (9 " 1. Pritisnite prekida¢ za iskljucivanje (8) i ¢ekajte dok se
’ renite dva stezna zavrinja (9a) u sameru suprotnog dijamantski rezni disk (16) potpuno ne zaustavi.
od kazaljke na satu.

3. Gurnite paralelni graniénik (9) spolja na sto (1). 10.3 Ispustanje vode (sl. 3)

4. Podesite zeljenu veli€inu. 1. Pripremite prihvatnu posudu.

5. Stegnite paralelni grani¢nik (9), tako $to pritegnete 2. Poduprite proizvod drvenim blokovima ili ne¢im sli¢-
stezne zavrtnje (9a). nim.

9.4 Montaza ugaonog grani(":nika (10) 3. Stavite prihvatnu posudu ispod odvoda.

(sl. 7-9) 4. lzvucite ¢ep za zatvaranje (12).
5. Ponovo umetnite ¢ep za zatvaranje (12), ¢im voda

Napomena: h
potpuno istekne.
» Ugaoni grani¢nik (10) montira se na paralelni grani¢-
nik (9). 10.4 Prekidac za preopterecenje (6)
Izvadite ugaoni grani¢nik (10) iz drzaga na strani. (sl. 11)
2. Postavite Sinu za vodenje (10b) na paralelni granic¢- Napomena:
nik (9). Zastita od preopterecenja osigurava da se kako proizvod,
3. Podesite Zeljenu veli¢inu i Zeljeni ugao. tako i akumulatori, Stite od pregrevanja i oStecenja.
4. Zategnite zavrtanj za fiksiranje (10a). Motor je opremljen jednim prekidacem za preopterece-

nje (6).
1. Ako je prekida¢ za preopterecenje reagovala, ¢ekajte
30 sekundi, dok se proizvod ne ohladi.
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2. Pritisnite prekidaé za preopterec¢enje (6) i ponovo
ukljucite proizvod.

11 Uputstva za rad (sl. 1)

» Pomerite paralelni grani¢nik (9) dok Zelijena mera na
skali na stolu ne bude vidljiva.

* Podesite Sirinu reza. Kod uzduznog rezanja mora se
koristiti paralelni grani¢nik (9). Paralelni grani¢nik (9)
se moze montirati na obe strane stola.

» DuZe radne predmete osigurajte od nakretanja na kra-
ju procesa rezanja. U tu svrhu koristite npr. stalak za
odmotavanije.

/\ UPOZORENJE

Nikada ne koristite alate za umetanje sa brojem obrtaja
manjim od nominalnog broja obrtaja vretena proizvoda.

/A\ UPOZORENJE

Radi sopstvene bezbednosti koristite samo pribor i do-
datne proizvode koji su navedeni u uputstvu za rad ili
od strane proizvodaca alata. Upotreba drugih umetnih
alata i drugog pribora od onih koji se navode u uputstvu
za rad moze za vas da predstavlja opasnost od povre-
da.

« Postavite proizvod tako da stabilno stoji.

Zauzmite udoban polozaj za rad sa proizvodom, vodi-
te racuna o sigurnom drzanju i izbegavajte nepovoljne
ili takve pozicije, kod kojih je teSko odrzavati ravnote-
zu. Tokom duzeg obavljanja radova rukovalac bi tre-
balo da menja polozaj, Sto moze pomodi u izbegava-
nju nelagodnosti i umora.

Proverite da li je proizvod potpuno montiran.

Pre stavljanja u pogon sve oplate i sigurnosne napra-
ve moraju da budu montirane.
Proverite da li prekidaci pravilno funkcioni$u.

Proverite da li postoji nalepnica na proizvodu i da li je
Citka. Nedostajuce ili oSte¢ene nalepnice moraju da se
postave ili zamene.

Pre pustanja u rad proverite da |li mrezni napon odgo-
vara radnom naponu na tipskoj plocici.

Proverite da li uvodnici, produzeci, dobo$ za kabl itd.
nisu previse dugacki. U suprotnom moze doci do pada
napona ili odloZzenog pokretanja motora.

Vodite racuna da se strelica za smer na alatu za ume-
tanje poklapa sa strelicom za smer na zastitnoj haubi.

Uverite se da je podrucje oslobodeno od svega, $to
moze da ometa radni postupak.

Uverite se da je ogradeno opasno podrucje Cisto. Sa-
mo osobe koje uéestvuju u postupku se€enja, smeju
da udu u radno podrugje.

KontroliSite stvaranje prasine na izvoru, da biste po-
bolj$ali kvalitet vazduha, smanijili zdravstvene rizike i
postovali propise o zastiti Zivotne sredine. Za minimi-
zaciju stvaranja prasine proizvod mora da radi sa do-
voljno vode radi vezivanja prasine!

Pre svakog rada proverite da li ste izabrali odgovara-
juci alat za predvidenu upotrebu.

» Pre svakog kori§¢enja proverite da li je zastitna hauba
u besprekornom stanju i alat za umetanje zategnut.

Proverite da li je zastitna hauba pravilno montirana.

Uverite se da sve osobe koje ugestvuju u postupku
secenja nose zastitnu opremu.

Iz bezbednosnih razloga zamenite svaki osteceni ili
napukli alat za umetanje.

Iz bezbednosnih razloga nikada nemojte da koristite
proizvod sa istro$enim ili oSte¢enim delovima. Ostece-
ni delovi moraju da se zamene ili poprave. Koristite
samo originalne rezervne delove. Neispravni delovi
mogu da prouzrokuju povrede ili da o$tete proizvod.

Ako je pogodeno strano telo. Trazite oStec¢enja na pro-
izvodu i sprovedite potrebne popravke, pre nego $to
ponovo pocnete i radite sa proizvodom. Ako proizvod
pocne da neobi€no jako vibrira, potrebno je odmah iz-
vrsiti proveru.

12 Elektriéni priklju¢ak

Instalirani elektriéni motor fabricki je priklju¢en. Pri-
kljucak je uskladen s relevantnim propisima VDE i
DIN. Mrezni priklju¢ak na mestu upotrebe, kao i pro-
duzni kabl koji ¢e se koristiti moraju da budu u skladu
sa ovim propisima.

12.1 Osteceni elektri¢ni prikljucni
kablovi

Na elektri¢nim prikljuénim kablovima €esto nastaju oste-

¢enja izolacije.

Uzroci mogu biti:

» Potisne tacke na priklju¢nim vodovima kada se vode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata,

Prelomi usled nepravilno priévr§éenih vodica prikljuc-
nog kabla,

Posekotine usled prelazenja preko priklju¢nog kabla,

Ostecenja izolacije usled naglog izvlaéenja kabla iz
zidne uti¢nice,

Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako ostecene elektricne priklju¢ne kablove nije dozvolje-
no koristiti, jer zbog oSteé¢enja na izolacionom omotacu
mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte prikljuéne kablove na moguca
ostecenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije priklju-
¢en na elektricnu mrezu.

Elektriéni priklju¢ni kablovi moraju biti u skladu s relevant-
nim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢ne vodo-
ve sa istom oznakom.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa tipom
kabla.

Sigurnosne napomene za zamenu osteceni ili
neispravnih kablova za napajanje

Vrsta priklju¢ka Y

Ukoliko je potrebna zamena mreznog prikljuénog kabla,
ona se mora obaviti od strane proizvodaca ili njegovog
zastupnika, kako bi se izbegli bezbednosni rizici.

12.2 Motor naizmenic¢ne struje

Prikljuéne radove i popravke elektricne opreme smeju da
obavljaju samo elektricari.

» Vodite raCuna da mrezni napon odgovara naponu na
tipskoj ploc€ici proizvoda.
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* Produzni kablovi duzine do 25 m moraju biti poprec-
nog preseka od 1,5 kvadratnih milimetara.

13 Ciséenje i odrzavanje

/\ UPOZORENJE

13.1  Ciséenje

A OPASNOST

lzvodite radove odrzavanja, ¢iS¢enja i pode-
Savanja samo kada je mrezni utika¢ izvucen.

Obavljanje radova na popravkama i odrzava-
nju koji nisu opisani u ovom uputstvu za upo-
trebu prepustite specijalizovanoj radionici.
Koristite samo originalne rezervne delove.

/\ UPOZORENJE

Nestruéni radovi odrzavanja ili ¢iS¢enja mo-
gu da prouzrokuju povrede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom radova ciSéenja, popravke i odrzavanja
proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time do-
vesti do povreda i opekotina.

— Iskljucite proizvod.
— lzvucite mrezni utikac.

— Ostavite proizvod da se ohladi.

13.2.1 Plan odrzavanja

» Odrzavaijte zastitnu opremu, ventilacione proreze i ku-
¢iste motora Sto je moguce distijim od prasine i prljav-
Stine. ObriSite proizvod Cistom krpom ili ga izduvajte
komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom. Pre-
poru¢ujemo da proizvod gistite neposredno posle sva-
kog koriS¢enja.

» Redovno gistite proizvod sa vlaznom krpom i sa malo
mekog sapuna. Nemojte koristiti sredstva za ¢iScenje
ili rastvarace, jer bi mogli da ostete plasti¢ne delove
proizvoda. Vodite racuna da u unutrasnjost proizvoda
ne moze da prodre voda.

» Vodite racuna da u unutrasnjost proizvoda ne prodre
voda. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava rizik
od strujnog udara.

Ispustite vodu i odistite rezervoar za vodu Eistom vo-
dom.

13.2 Odrzavanje
Potreban alat:
« Viljuskasti klju¢ vel. 6/8 mm (17)
* Viljuskasti klju¢ vel. 13/15 mm (18)
* Krstasti odvijac*
* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

Da bi se osigurao nesmetan rad, slede¢i rokovi za odrzavanje se moraju obavezno postovati.

Nakon vremena rada od 10 sati

Pre svakog kori$¢enja

Ocistite Sine za vodenje X

Nemojte podmazivati $ina za vodenje ma- X

$éu koja vezuje prljavstinu

Vizuelna provera proizvoda X

Zamenite vodu X
Ocistite proizvod X

Proverite kabl za napajanje X

Zamenite alat za umetanje

13.2.2

Odmah, ako je neispravan ili istrosen

Zamena dijamantskog reznog Napomene:

diska (16) (sl. 2-6)
/\ UPOZORENJE

Prema EN 13236:2019 smeju da se koriste samo pro-
vereni dijamantski rezni diskovi sa navedenim spolja-
Snjim pre¢nikom i pre¢nikom otvora.

» Nosite zastitne rukavice.

+ Alat za umetanje moze da se menja samo kada je za-
Stitna hauba demontirana.

Kod prvih rezova sa novim dijamantskim reznim di-
skom moze biti da jo$ nisu svi dijamanti otkriveni i da
je postupak secenja usled toga otezan. Da biste otkrili
dijamante, izvedite nekoliko rezova u nekoj mekoj vrsti

A UPOZORENJE kamena (npr. pescar).

Segmentirani dijamantski rezni diskovi ne smeju da se 1. lzvucite Cep za zatvaranje (12).

koriste! 2. Uklonite dva zavrtnja (4a) na pokrivci (4). Koristite od-
vija€ sa krstastim vrhom.

/\ UPOZORENJE 3. Skinite pokrivku (4).

Neispravni ili istroSeni dijamantski rezni diskovi odmah 4. Nataknite viljuSkasti klju¢ vel. 6 (17) na veli¢inu klju¢a

moraju da se zamene. na kraju vratila motora (11).
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5. Otvorite pri¢vrsnu navrtku (11c) viljuskastim klju¢em
vel. 15 (18), tako $to je okre¢ete u smeru suprotnom
od kazaljke na satu, dok vratilo motora ¢vrsto kontrira-
te (11) viljuskastim klju¢em vel. 6 (17).

6. lzvadite pricvrsnu navrtku (11c) i spoljadnju prirubni-
cu (11b).

7. lzvadite stari dijamantski rezni disk (16).

8. Postavite novi dijamantski rezni disk (16) na unutra-
$nju prirubnicu (11a) tako da vidite natpis. Samo u
ovom poloZaju ugradnje smer obrtanja dijamantskog
reznog diska (16) se poklapa sa oznakom na zastitnoj
haubi (2).

9. Ponovo nataknite spoljasnju prirubnicu (11b) na vratilo
motora (11).

10. Ponovo navrnite priévrsnu navrtku (11c) i zategnite je
pomocu viljuSkastog klju¢a vel. 15 (18). Dijamantski
rezni disk (16) ne sme da struze o udubljenje u sto-
lu (1).

. Ponovo umetnite pokrivku (4) i pri¢vrstite je sa oba za-
vrtnja (4a). U tu svrhu koristite odvija¢ sa krstastim vr-
hom.

1

-

12. Ponovo umetnite ¢ep za zatvaranje (12).

14 Skladistenje i transport

3. Pomerite zastitnu haubu (2) u najnizi polozaj.

15 Popravka i naru€ivanje rezervnih
delova

Uverite se nakon popravke ili odrzavanja da su svi be-
zbednosno-tehnicki delovi postavljeni i da se nalaze u
besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opasnost
od povreda drzite van domasaja drugih osoba i dece.

Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne postoji
odgovornost za Stete koje su prouzrokovane nepravil-
nim popravkama ili nekori§¢enjem originalnih rezervnih
delova.

Angazujte korisnicku sluzbu ili ovlaS¢enog strucnjaka.

Isto vazi i za delove dodatne opreme.

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda i opekotina!

Proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time dovesti
do povreda.

— Pre svih radova na ¢iS¢enju i odrzavanju iskljucite
motor.

— Pustite da se motor ohladi.
— lzvucite mrezni utikag.

« Ocistite proizvod i proverite da li na njemu postoje

ostecenja.

14.1 Skladistenje

Priprema za skladistenje

1. Ocistite proizvod i proverite da li na njemu postoje
ostecenja.

Skladistite proizvod i njegov pribor na mraénom i suvom

mestu zasticenom od mraza i nedostupnom za decu.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i 30

°C.

Cuvajte proizvod u originalnom pakovanju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili vlage.
Uputstvo za upotrebu €uvajte uz proizvod.

14.2 Transport

Da biste sprecili oStecenja i povrede, proizvod morate
osigurati od prevrtanja i klizanja tokom transporta u
vozilu.

Zastitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibracija,
npr. pri transportu u vozilima.

Proizvod se moze dizati i premestati pomocu rucke.

14.2.1  Priprema za transport (sl. 12)
1. lzvadite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

2. Ispraznite rezervoar za vodu.
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Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u na-
Sem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR kod
na naslovnoj strani.

Prikljuéci i popravke

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme sme da vrSi
samo kvalifikovani elektricar.

15.1 Porucivanje rezervnih delova

Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti slede-
¢e podatke:

* Oznaka modela
 Broj artikla
» Podaci sa tipske plocice

15.2 Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda podlo-
Zni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju, odn. da
se slededi delovi koriste kao potro$ni materijal.

Potro$ni delovi*: Dijamantski rezni disk
* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

16 Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju
Materijali za pakovanje se mogu

( E y @
[ 3
% » A @reoiklirati. OdlozZite pakovanje na
B QS cioloski prinvatijv nacin,
Napomene o odlaganju elektri¢nih i elektronskih
uredaja

KoriS¢éeni elektricni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvoje-
=== no prikupljati i odlagati na otpad!

« Kori$¢ene baterije koje nisu fiksno ugradene u ureda;j,
pre predaje se moraju nedestruktivno ukloniti! Njihovo
odlaganje na otpad je regulisano Zakonom o baterija-
ma.

 Vlasnici, odn. korisnici elektri¢nih i elektronskih apara-
ta su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon njihove
upotrebe.

Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za brisa-
nje podataka o licnosti sa koriS¢éenog uredaja koji se
odlaze na otpad!



« Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da se
elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati preko
kuénog otpada.

« Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno pre-
dati na slede¢im mestima:

— Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvori§ta komunalnih objekata)

— Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna i
onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih prihva-
te nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

— Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do tri
kori§éena elektricna uredaja sa maksimalnom du-
Zinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate pret-

17 Pomoé¢ za otklanjanje smetnji

sgpch

hodno da kupite novi uredaj od proizvodaca ili da
ga odnesete na drugo ovla§¢eno mesto za priku-
pljianje u vasoj blizini.

— Informacije o ostalim dopunskim uslovima proizvo-
daca i distributera u vezi povracaja mozete dobiti
od odgovarajuce korisni¢ke sluzbe.

» Ukoliko proizvodac isporucuje privatnom domacinstvu
novi elektriéni uredaj, on na zahtev krajnjeg korisnika
moze da organizuje besplatno preuzimanje koriSc¢e-
nog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u kontakt
sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

Ove izjave vaZze samo za uredaje koji se instaliraju i
prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije mogu vaziti drugaciji propisi za odlaga-
nje starih elektri¢nih i elektronskih uredaja na otpad.

Sledeca tabela prikazuje simptome gres$aka i opisuje kako moZete da pomognete ukoliko se desi da va$ proizvod ne radi
kako treba. Ukoliko na taj na¢in ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vasem serviseru.

Smetnja Mogugéi uzrok

Motor ne radi.

Motor, kabl ili utika¢ u kvaru,|Dozvolite da proizvod proveri struénjak.
pregoreli mrezni osiguraci.

Uputstva za sprecavanje

Nikada samostalno ne popravljajte motor. Opasnost!
Proverite mrezne osigurace i po potrebi ih zamenite.

odgovarajucu radnu brzinu.
zator.

Motor usporeno radi i ne doseze [ Suvi$e nizak napon, o$tec¢eni|Dozvolite da napon proveri elektroprivredna kompanija.
namotaji, pregoreo konden-|Motor treba da proveri struénjak. Dozvolite da konden-

zator zameni struc¢no lice.

Motor stvara previSe buke.
kvaru.

Ostec¢eni namotaji, motor u|Motor treba da proveri struénjak.

snagu.
drugi motori, itd.).

Motor ne doseZe maksimalnu|Preopterecena strujna kola|Ne koristite druge proizvode ili motore koji su prikljuce-
mreznog sistema (svetiljke, |ni na isto strujno kolo.

Motor se lako pregreva. Preoptere¢enje motora,

ne-|lzbegavajte preoptereéenje motora prilikom rezanja i
dovoljno hladenje motora.

uklonite prasinu s motora kako biste osigurali njegovo
optimalno hladenje.

18 EU izjava o usaglasenosti
Prevod originalne izjave o uskladenosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde
opisani proizvod uskladen sa primenljivim smernicama i
standardima.

Brend: SCHEPPACH

Oznaka proizvoda: Sekac ploéica - WTS180
Br. art. 5906712901

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Di-
rektive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8.
juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe odredenih opa-
snih materija u elektri€noj i elektronskoj opremi.
Primenjeni standardi:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 17.03.2026

v '/m/_\////\' /A
N
Sinon Sehink>
Division Manager Product Center

. ”%% 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Uriin Gizerindeki sembollerin
aciklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konu-
sunda dikkatinizi ¢ekmek amaclanmaktadir. Givenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar ek-
siksiz olarak anlagiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi i-
¢in yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yénelik alin-
masi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Dikkat! Uriine takilmis giivenlik isaretlerine
f:f ve uyarilarina uyulmamasi ve givenlik ve

calistirma talimatlarina uyulmamasi ciddi ya-
ralanmalara ve hatta 6lime neden olabilir.

isletime almadan énce isletim kilavuzunu ve
glvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikka-

te alin!

isletime almadan énce isletim kilavuzunu ve
| .I glvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikka-
E——ll| te alin!

Bir koruyucu kulaklik kullanin.

@ Toz olusan ortamlarda solunum maskesi ta-
kin!

‘ Bir koruyucu gézlik kullanin.
@ Koruyucu eldivenler kullanin!

[\

D
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Saglam ayakkabilar giyin!

Elmas kesici diski her zaman su ile sogutun.

Dikkat! Yaralanma tehlikesi! Caligir durum-
daki ayirma diskine dokunmayin!

Hasarl elmas kesici disklerinin kullanimi
tehlikelidir ve ciddi yaralanmalara yol acabi-
lir!

Yalnizca kapali kenarli elmas kesici diskleri
kullanin.

Ayirma diskinde kesik tehlikesi!

Elmas kesici diskinin maks. devir sayisi.

Elmas kesici diskinin donus yonu.

Koruma sinifi Il (gift izolasyon).

Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uy-
gundur.

Uriin Sirbistan'daki gegerli ydnetmeliklere

A A uygundur.

isletim kilavuzundaki sinyal
kelimelerinin agiklamasi

A TEHLIKE

Kaginilmadigi takdirde 6liim veya ciddi yara-
lanmayla sonuglanacak yakin tehlikeli bir du-
rumu gosteren sinyal kelimesi.

/\ UYARI

Kaginilmadigi takdirde 6liimle veya ciddi ya-
ralanmayla sonuglanabilecek potansiyel ola-
rak tehlikeli bir durumu gosteren isaret s6z-
cigi.

A IKAZ

Kaginilmadigi takdirde hafif veya orta derece-
de yaralanmayla sonuglanabilecek potansiyel

olarak tehlikeli bir durumu goésteren isaret
s6zcugli.

0] O #®O®0 @




Kaginilmadigi takdirde iiriine veya mala/miil-
ke zarar verebilecek potansiyel olarak tehli-

keli bir durumu belirten sinyal s6zciigi.

1 Girig

Uretici:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/TUrkiye

Bilgi:

Bu Urlinin Ureticisi, gegerli Grin sorumluluk yasasi uya-
rinca Uriin Uzerinde veya Uriinln kullanimina bagh olarak

asagidaki nedenlerden 6tlrd olusan hasarlar icin sorum-
luluk kabul etmemektedir:

* Usulline aykiri kullanim

isletim kilavuzunun dikkate alinmamasi

Uciincli sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapilan
onarimlar

Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
parcalarin kullaniimasi

Amacina aykiri kullanim

Ulusal elektrik diizenlemelerine ve yonetmeliklerine u-
yulmamasindan dolay! elektrik tesisinin arizalanmasi.

Dikkate almaniz gerekenler:

isletim kilavuzu Griiniin bir pargasidir ve giivenli, teknigine
uygun ve ekonomik isletim igin énemli bilgiler igerir. Ayri-
ca gegerli ulusal talimatlar da dikkate alin. Kullanmadan
once tim kullanim ve guvenlik bilgilerini eksiksiz okuyun
ve Urlini sadece aciklandigi sekilde kullanin. Kilavuzu
muhafaza edin ve Urlini devrederken birlikte verin.

2 Amacina uygun kullanim

Fayans kesme makinesi, makine boyutuna uygun olarak
kiglk ve orta boy fayanslar (karolar, seramik veya benze-
ri) Uzerinde olagan kesme igleri icin kullanilabilir. Ahsap
ve metal kesimine izin verilmez.

Uriin, sadece 6ngérildiigii amag igin kullaniimalidir. Bu-
nun digindaki her kullanim amacina uygun olmayan kulla-
nim olarak kabul edilir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tlin hasardan ya da yaralanmalarda operatdr sorumludur,
Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, giivenlik uyarilarinin, montaj
kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyarilarinin
dikkate alinmasi da dahildir.

Uriiniin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler, -
riin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile ilgili
egitim almis olmalidir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya gikaran
hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

sgpch

Uriin, sadece Ureticinin orijinal parcalari ve orijinal akse-
suarlari ile kullanilabilir.

Ureticinin glivenlik, calisma ve bakim talimatlarina ya da
teknik verilerde belirtilen dlgiilere uyulmahdir.

Lutfen UrGnlerimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Uriin ticari, za-
naatkar ya da endustri igletmelerinde ya da es deger ey-
lemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmiyoruz.

Bu kilavuzda agikga izin verilmeyen diger kullanimlar triine
zarar verebilir ve kullanici igin ciddi bir tehlike olusturabilir.

Bu Urun yetigkinler tarafindan kullanilmasi icin 6ngoril-
mustlr. 16 yas Uzeri gengler Grlini sadece gdzetim altin-
da kullanabilir. Uretici, talimatlara uygun olmayan kulla-
nimdan veya hatali kullanim seklinden kaynaklanan ha-
sarlardan sorumlu tutuimaz.

3 Uriin agiklamasi (Res. 1-12)

1. Tezgah
2. Koruyucu baglik
2a. Civata

3. Ayirma takozu

3a. Civatalar

4. Kapak

4a. Civata

Tutma yeri

Asiri ylk salteri
Agma diugmesi
Kapatma digmesi
Paralel dayanak
9a. Sikigtirma civatasi

©oNo O

9b. Civata
9c. Metal kelepge
9d. Kapak

10.  Agcili dayanak
10a. Sabitleme vidasi
10b. Kilavuz rayi

11. Motor mili

11a. lIgflang

11b. Dis flang

11c. Tespitleme somunu
12.  Kilitli tapa

13.  Dolum seviyesi gostergesi

14.  Kablo tutucu

15.  Ayak

16.  Elmas kesici diski

17.  Acik uglu anahtar SW 6/8 mm
18.  Acik uclu anahtar SW 13/15 mm

4 Teslimat kapsami (Res. 2)

Poz. Adet Tanim

2. 1x Koruyucu baslik

3. 1x Ayirma takozu

9. 1x Paralel dayanak

9a. 2x Sikistirma civatasi

9. 2x Civata

9c. 2x Metal kelepge

9d. 2x Kapak

10.  1x Acili dayanak

10a. 1x Sabitleme vidasi

10b. 1x Kilavuz rayi

16.  1x Elmas kesici diski

17.  1x Agclk uglu anahtar SW 6/8 mm

18. 1x Agcik uglu anahtar SW 13/15 mm
1X Fayans kesme makinesi
1x isletim kilavuzu
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5 Ambalajdan ¢ikarma

/A\ UYARI

Uriin ve ambalaj malzemeleri, cocuklar igin uygun
degildir!

Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kiigiik parca-
lar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma tehlikesi
s6z konusudur!

*82 igletim tiirii (Kisa siireli isletim)
Uriin belirtilen giigte kisa stireligine galigtirilabilir (10 dak).
Giirilti ve titregim

/\ UYARI

Guriltt, saghginizi son derece olumsuz etkileyebilir.
Makine guriltist 85 dB'yi asarsa, siz ve gevredeki in-
sanlar uygun koruyucu kulaklik takmalisiniz.

Ambalaji acin ve Urlinu dikkatlice disari gikarin.

Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagsima emniyetlerini
ctkarin (varsa).

Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

Uriin ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bulun-
madigini kontrol edin. Olasi hasarlari, Uriini teslim e-
den tasima sirketine derhal bildirin. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

Ambalaji, mimkiinse garanti siiresinin sonuna kadar
saklayin.

Kullanimdan 6nce isletim kilavuzunu okuyarak Grln
hakkinda bilgi edinin.

Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece oriji-
nal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayinizden te-
min edebilirsiniz.

Siparislerinizde her zaman Urlin numarasini ile Grinin
tip ve yapim yiliniz belirtin.

6 Teknik veriler

Anma gerilimi 230-240 V~/
50 Hz
Anma sarfiyat 710 W (S1%)

800 W (S2*|10 dak)
Koruma sinifi 1]

Koruma tiirt

Uriin: P44
Kontrol Unitesi: IP54
Nominal rélanti devir sayisi n, 4000 min”
Devir sayisi maks. 4000 min”'
Maks. kesim yuksekligi 34 mm
Elmas kesici diski 2 180 mm x
@ 22,23 mm
Maks. cevresel hiz 80 m/s
Ana bicak kalinligi 1,2 mm
Ayirma takozu kalinhigi 1,5 mm
Su deposu hacmi 0,51
Tezgah olglleri (U x G) 39,5cm x 38,5cm
Agirlik (bos Yakl. 5,3 kg
sivi hazneli
ve montaj takimi olmadan)
Agirlik (dolu Yakl. 5,8 kg
sivi hazneli

ve montaj takimi ile)

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
* 81 igletim tiirii (daimi igletim)
Uriin belirtilen gligte siirekli olarak galistirilabilir.

Gegerli standartlar (EN 1SO 3744:2010, EN [ISO
11201:2010) uyarinca Olgulen gurilti olusumu hakkinda
bilgi:

Karakteristik ses degerleri

Ses basinci seviyesi L, 82,5dB
Olgiim belirsizligi Loa 2,5dB
Ses glicl seviyesi L, 92,2 dB
Olgiim belirsizligi L, 2,5dB

/\ UYARI

Ses emisyonlari, iriniin kullanim tiiri ve
sekline ve kullanilan is parcasinin tiiriine
bagh olarak, iriiniin mevcut kullanimi sira-
sinda belirtilen degerlerden farkli olabilir.

Ses yiikini mimkin oldugunca disiik tutmaya caligin.
Ornek énlemler: Calisma saatinin sinirlanmasi. Bu sira-
da isletim cevriminin tim oranlar dikkate alinmalidir
(6rnegin Urtnin kapatildigi ve agik oldugu ancak yuk-

sliz calistigi sireler).

7  Giivenlik uyarilan
Elektrikli aletler icin genel giivenlik uyarilar

/\ UYARI

Bu elektrikli alet lGizerinde bulunan tiim gu-
venlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve tek-
nik verileri okuyun.

Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik
garpmasina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol a-
cabilir.

Daha sonra bagvurmak lizere tiim giivenlik
aciklamalarini ve talimatlarini saklayin.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli alet" terimi, e-
lektrikle calisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri veya
ak ile (elektrik kablosu olmadan) calisan elektrikli aletleri
kapsamaktadir.

1) GCalisma yeri glivenligi
a) Galigma alaninizi temiz tutun ve yeterince aydinla-

tin. Diizensizlik veya aydinlatiimamis galisma yerleri
kazalara sebep olabilir.

b) Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya tozlarin
mevcut oldugu patlayici ortamlarda galigmayin. E-
lektrikli aletler, toz veya buharlari tutusturabilecek ki-
vilcimlar Gretir.

c) Elektrikli aleti kullanirken gocuklari ve diger insan-
lar aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagilmasi duru-
munda elektrikli alet Gizerindeki kontroliniizi yitirebilir-
siniz.
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2) Elektriksel giivenlik

a)

b)

d)

e)

f)

Elektrikli aletin baglanti fisi prize tam oturmaldir.
Fis kesinlikle degistiriimemelidir. Topraklamali e-
lektrikli aletler ile birlikte kesinlikle adaptor fisler
kullanmayin. Degistirilmemis fisler ve uygun prizler,
elektrik carpma riskini azaltir.

Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi topraklan-
mig ylizeylere viicudunuzun temas etmesinden ka-
cinin. Viicudunuz topraklandig takdirde ciddi elektrik
carpma tehlikesi ortaya gikar.

Elektrikli aletleri yagmura ve 1slanmaya kargi koru-
yun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik garpma ris-
kini yikseltir.

Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tagimak, asmak
veya fisi prizden gcekmek gibi amaci diginda isler i-
¢in kullanmayin. Baglanti kablosunu isi1, yag, kes-
kin kenarlar veya hareketli pargalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolanmis glc¢ kablolari, elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli alet ile agcik havada ¢aligirken sadece a-
¢ik havaya uygun uzatma kablolar kullanin. Agik
havaya uygun uzatma kablosu kullaniimasi elektrik
carpma riskini azaltir.

Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zorunlu
oldugunda, kacak akim rélesi kullanin. Kagak akim
rélesi kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltir.

3) insanlarin giivenligi

a)

b)

d)

e)

f)

)]

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elekt-
rikli alet ile ¢caligirken mantikli hareket edin. Yor-
gunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi
altindaysaniz elektrikli aleti kullanmayin. Elektrikli
aleti kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanma-
lara yol acabilir.

Kigisel koruyucu donanim ve daima bir koruyucu
gozlik takin. Elektrikli aletin tiirine ve kullanimina
gore toz maskesi, kaymayi onleyici eldivenler, baret
veya koruyucu kulaklik gibi kisisel koruyucu donanim
kullaniimasi, yaralanma riskini azaltir.

Aletin kontrol digi igletime girmesini 6nleyin. E-
lektrikli aleti elektrik beslemesine ve/veya akilye
baglamadan, aleti tutmadan veya tagimadan 6nce
aletin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli aleti
tasirken parmaginiz salter tzerinde olursa veya elekt-
rikli aleti agik haldeyken elektrik beslemesine bagladi-
giniz takdirde kazalar meydana gelebilir.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya civata anahtarlarini ortadan kaldirin. Elektrikli
aletin dénen bir pargasinda bulunan alet veya anah-
tarlar yaralanmalara neden olabilir.

Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir. Giivenli
bir durus saglayin ve her daim dengede durun. Bu
sekilde elektrikli aleti beklenmeyen durumlarda daha i-
yi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet veya aksesuar
kullanmayin. Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar veya
uzun saglar, hareketli parcalara kapilabilir.

Toz emme ve toplama iiniteleri monte edildigi tak-

dirde, bunlar baglanmali ve dogru kullaniimalidir.
Toz emme Unitesi, toza bagli riskleri azaltabilir.

h)
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Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsaniz bile
giivenligi elden birakmayin ve elektrikli aletin gii-
venlik kurallarini ihmal etmeyin. Dikkatsizlik nede-
niyle saniyeler icerisinde agir yaralanmalar meydana
gelenbilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile
calisma

a)

b

-

d

=

e

-

)

-

g

h

=

Elektrikli alete agin yiiklenmeyin. Calismaniza uy-
gun elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli alet ile,
belirtilen gu¢ araliginda daha iyi ve daha giivenli sekil-
de caligabilirsiniz.

Salteri anzal olan elektrikli aleti kullanmayin. Agi-
lip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve onaril-
masi gerekir.

Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet pargalari-
ni1 degistirmeden veya elektrikli aleti rafa kaldirma-
dan o6nce fisi prizden gekin ve/veya ¢ikarilabilir a-
kiyii cikarin. Bu tedbir, elektrikli aletin yanlislikla ¢a-
listirimasini énler.

Kullanilmayan elektrikli aletleri ¢ocuklarin erige-
meyecegdi sekilde muhafaza edin. Elektrikli aletin
kullanimini bilmeyen veya bu talimatlari okumamig
kisilere aleti kullandirtmayin. Elektrikli aletler, bilgi-
siz kigiler kullandigi takdirde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin ve kullanilan diger aletlerin baki-
mini 6zenli sekilde yapin. Hareketli parcalarin so-
runsuz bir sekilde calisip ¢aligsmadigini ve sikis-
madigini, elektrikli aletin fonksiyonu zarar gérme-
yecek sekilde pargalarin kirllmis veya hasar gor-
miis olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli aleti
kullanmadan 6nce hasar gérmiis parcalarin onaril-
masini saglayin. Bircok kazanin sebebi, bakimi iyi
yapilmamis elektrikli aletlerdir.

Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz olma-
sini saglayin. Bakimi dizenli yapilan keskin agizli
kesme takimlari daha az sikisir ve kontrol edilmesi
daha kolaydir.

Elektrikli aleti, uygulama takimlari, kullanilan diger
aletleri bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Kul-
lanimda caligma kosullarini ve uygulanacak iglemi
dikkate alin. Elektrikli aletler 6ngérilen uygulamalar
haricinde kullanildig! takdirde tehlikeli durumlar mey-
dana gelebilir.

Tutma yerlerini ve tutma yiizeylerinin her zaman
kuru, temiz ve yag ve gresten arindiriimis olmasini
saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma yizeyleri, e-
lektrikli aletin glvenli kullanimini ve 6ngoérilemeyen
durumlarda kontrol edilebilmesini engeller.

5) Servis

a)

71

Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sahip uz-
man personel tarafindan ve sadece orijinal yedek
pargalarla onarilmasini saglayin. Bu sekilde elekt-
rikli aletin glivenliginin korunmasini saglarsiniz.

Fayans kesme makineleri i¢in
guvenlik bilgileri

Uriinti kaymaz, diiz, saglam, engellerden arindiriimis
ve iyi aydinlatiimig bir zemin Gzerine yerlestirin.

+ Uriint kullanirken her zaman géz korumasi ve koruyu-

cu kulaklik kullanin.
Montaj takimlarini degistirirken koruyucu eldiven giyin.
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Montaj takimi tzerindeki yén okunun koruyucu bash-
gin yon okuyla ayni oldugundan emin olun.

Sadece EN 13236:2019 uyarinca test edilmis, belirti-
len dis cap ve delik gapina sahip elmas kesici diskler
kullaniimaldir. Elmas kesici diski belirtilen devir hizini
asllimamalidir. Diger tim montaj takimlarinin veya dai-
re testere bigaklarinin kullanilmasi yasaktir ve hayati
tehlike arz eden yaralanmalara neden olabilir.
Yalnizca kapali kenarli elmas kesici diskleri kullanin.
Guvenlik nedenlerinden dolayi hasarli veya yirtiimis
her tirll kesici ug takimini degistirin.

Hava kalitesini iyilestirmek, saglik risklerini azaltmak
ve cevre koruma talimatlarina uymak igin toz olusu-
munu kaynaginda kontrol edin. Toz olusumunu en aza
indirmek igin Grinl her zaman tozu baglamak (zere

Yan dayanaga guvenli bir sekilde tutamayacak kadar
kiiglik parcalar asla kesmeyin, elinizin montaj taki-
mindan glvenli bir mesafede kalmasi igin yeterli alan
birakin.

Kesilecek is parcasinin yana dogru hareket edebile-
cek yeterli alana sahip oldugundan emin olun. Aksi
takdirde, kesilen parca montaj takimlarina takilabilir.

Kesilecek fayans harig, tezgah ve gevresinin bos oldu-
gundan emin olun.

Asla serbest elle kesmeye galismayin. Kesilecek fa-
yansin paralel yan dayanaga veya acili dayanaga si-
kica bastirildigindan her zaman emin olun.

Gug kablosu hasarliysa, tehlikeleri 6nlemek igin mus-
teri hizmetleri tarafindan degistiriimelidir.

Artik riskler

Uriin, en son teknolojiye gore ve gegerli giivenlik
kurallarn dikkate alinarak uretilmigtir. Ancak yine de
calisma sirasinda artik riskler olusabilir.

yeterli su ile galistirin!

Uriinle calisirken sagliga zararl toz olusabilir. Tozu
baglamak igin her zaman yeterli su kullanin!

Uriinii denetimsiz sekilde calisir halde birakmayin ve
cocuklardan uzak ve kuru bir yerde muhafaza edin.

Tim bakim ve temizlik galismalarindan 6nce Urinu
kapatin, elektrik fisini ¢cekin ve kullanilan montaj taki-
minin tamamen durmasini bekleyin.

711 Fayans kesme makineleri icin diger
gluvenlik bilgileri
/A UYARI

Uygulama takimlari keskin olabilir ve kullanim sirasinda
1sinabilir. Uygulama takimlari kullanirken daima koruyu-
cu eldiven giyin.

Devreye almadan 6nce sebeke geriliminin tip etiketin-
deki calisma gerilimine uygun oldugundan emin olun.

Uriin uzun siire kapali ve gbzetimsiz kalacaksa, yetki-
siz kigiler tarafindan tekrar calistirlmamasi icin giiven-
li bir sekilde kilitlenmelidir.

Dikkat! Uriin kapatildiktan sonra montaj takimi galig-
maya devam eder!

Montaj takimini durdurmak icgin asla yanlara dogru
baski uygulamayin.

Ellerinizi montaj takimindan uzak tutun.

Uriinii glic kaynagindan ayirin ve montaj takimini elle
cevirerek bloke olmadigindan emin olun.

Her kullanimdan 6nce koruyucu basligin kusursuz du-
rumda ve montaj takiminin sikica takili olup olmadigi-
ni kontrol edin.

Kesici ug takimini agmadan 6nce her zaman elektrik
fisini gekin.

Asla Urline dusik kaliteli montaj takimlarini takmayin.
Yalnizca dodru boyutta montaj takimlari kullanin.

Montaj takiminin flanslarini ve yuvalarini daima temiz
tutun.

Flans vidasinin uygun bir somun anahtari ile sikildi-
gindan emin olun.

Uriinii asla koruyucu baglik veya ayirma takozu olma-
dan kullanmayin. Hatali mesafe, konum ve yénlendir-
me ayirma takozunun bir geri tepmeyi etkili bir sekilde
onleyememesine sebep olabilir.

Ayni anda birden fazla fayans kesmeyin.

Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolarinin
kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglk riski s6z
konusudur.

Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngorilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

Artik riskler, glivenlik agiklamalari ve Amacina uygun
kullanim béltimleri ve isletim kilavuzunun tamami dik-
kate alindiginda en aza indirgenebilir.

Uriintin istem disi devreye alinmasindan kaginin.
Uriin galistiginda ellerinizi calisma alanindan uzak tu-
tun.

Kullanim kilavuzunda belirtilen bakim ve guvenlik uya-
rilarina uyun.

/\ UYARI

Bu elektrikli alet, galismasi sirasinda elektromanyetik a-
lan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli durum-
larda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz etkileye-
bilir. Ciddi ve 6limcil yaralanma tehlikesini azaltmak a-
maciyla, tibbi implant tagiyan kisilerin, elektrikli aleti kul-
lanmadan 6nce doktora veya tibbi implant Ureticisine
danigsmalarini éneriyoruz.

8 Montaj

/\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Elektrik fisini prize sadece Urin kullanima hazir oldu-
gunda takin.

A\ UYARI

Dénen montaj takimiyla her tirlG temasi 6nleyin.

/\ UYARI

Uriiniin milinin nominal devir sayisindan daha disiik
devir sayisina sahip montaj takimlarini asla kullanma-
yin.

Gerekli takim:

* Aclk uclu anahtar SW 6/8 mm (17)
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*

8.1

« Acik uclu anahtar SW 13/15 mm (18)
* Yildiz tornavida*®
= teslimat kapsamina dahil degildir!

Elmas kesici diskinin (16) montaji
(Res. 1-5)

Bilgi:

« Koruyucu eldivenler kullanin.

1. Kilitli tapay1 (12) gekip cikarin.

10.

1

8.2

Kapaktaki (4) iki civatayi (4a) ¢ikarin. Yildiz tornavida
kullanin.

Kapag: (4) cikarin.

. SW 6 (17) acik uglu anahtari motor milinin (11) ucun-
daki anahtar genisligine takin.

SW 15 (18) acik uglu anahtar ile sabitteme somunu-
nu (11c) saat yonlnin tersine cevirerek agin ve bu si-
rada SW 6 (17) acik uglu anahtar ile motor milini (11)
sabitleyin.

Sabitleme somununu (11c) ve dis flansi (11b) ¢ikarin.

Elmas kesici diskini (16), Uzerindeki yaziyi goérecek
sekilde i¢ flansa (11a) yerlestirin. Yalnizca bu montaj
konumunda elmas kesici diskinin (16) donls yonu, ko-
ruyucu baslik (2) Gzerindeki isaretle ortlsur.

Dis flangi (11b) tekrar motor miline (11) takin.
Sabitleme somununu (11c) tekrar vidalayin ve
SW 15 (18) agik uglu anahtar ile sikin. Elmas kesici
diskinin (16), tezgah (1) Uzerindeki oyukla temas et-
mesini 6nleyin.

Kapagi (4) tekrar takin ve iki civata (4a) ile sabitleyin.
Yildiz tornavida kullanin.

1. Kilitli tapayi (12) tekrar yerlestirin.

Ayirma takozunun (3) ve koruyucu
baslhigin (2) montaji (Res. 6)

1. Civatayi (2a) sokiln.

Ayirma takozunun (3) iki civatasini (3a) gevsetin.
Yildiz tornavida kullanin.

Ayirma takozunu (3) bunun igin éngériilen yuvaya yer-
lestirin ve iki civata (3a) ile sabitleyin. Bir yildiz torna-
vida kullanin.

Ayirma takozunu (3) sikarken, ayirma kamasi (3) ile
elmas kesici diskinin (16) birbirine paralel olmasina
dikkat edin.

4. Civatay (2a) tekrar takin.

8.3

5.

Paralel dayanagin (9) montaji

(Res. 2, 7)

Paralel dayanagin (9) rayindan iki civatayi (9b) yildiz
tornavida ile gikarin.

iki kapag! (9d), ray (9) izerindeki delikler ile kapak
(9d) Uzerindeki delikler hizalanacak sekilde raya (9)
takin.

Kapaklari (9d), iki civata (9b) ile sikin.
Bunun igin yildiz (Phillips) tornavida kullanin.

Bir metal kelepgeyi (9c), metal kelepce (9c) ile kapak
(9d) Uzerindeki delikler hizalanacak sekilde kapaga
(9d) tutun.

Metal kelepgeyi (9c), sikma civatasi (9a) ile sabitleyin.

sgpch

6. Diger metal kelepgeyi (9c) ayni sekilde diger kapaga

(9d) sabitleyin.

7. Monte edilmis paralel dayanag! (9) yandaki tutucuya

yerlestirin.

9 isletime almadan énce

/\ UYARI

Kaza tehlikesi mevcuttur! Ayar / ya da montaj
calismalarini daima motor kapaliyken ve e-
lektrik figsini cekerek gergeklestirin. Yaralan-
ma tehlikesi s6z konusudur! Ayar veya mon-
taj islemlerinden once iiriinii sogumaya bira-
kin. Motor elemanlarn sicak. Yaralanma ve
yanma tehlikesi mevcuttur!

Uriin beklenmedik sekilde galisabilir ve bundan dolayi
yaralanmaya neden olabilir.

— Ayar veya montaj islemlerinden énce Urlinl kapatin.
— Uriinii sogumaya birakin.

— Elektrik figini gekin!

Gerekli takim:

*

9.1

9.2

* Hortumlu huni*
= teslimat kapsamina dahil degildir!

Uriine 6zgii bilgiler (Res. 1, 2)
« Uriini sabit bir konuma yerlestirin.
» Elmas kesici diski (16) serbestce dénebilmelidir.

* Agmal/kapatma salterine (7) basmadan 6nce elmas
kesici diskinin (16) dogru monte edildiginden ve hare-
ketli pargalarin rahatga hareket ettiginden emin olun.

« Uriiniin elektrik baglantisini, sadece en az 16 A sigor-
tall, usuliine uygun sekilde monte edilmis toprakl e-
lektrik prizine yapin.

Su doldurma (Res. 3)

Elmas kesici diski her zaman su ile sogutulmalidir!

Bilgiler:

1.

9.3

» Su seviyesi “MIN” ile “MAX” arasinda olmalidir.
» Su seviyesini diizenli olarak kontrol edin.
« Kilitli tapa (12) yerlestirilmis olmahdir.

Su doldurun. Dolum seviyesi gostergesine (13) dikkat
edin.
Hortumlu bir huni kullanin.

Paralel dayanagin (9) montaji
(Res. 7-9)

Bilgiler:

1.

» Parmaklarinizi daima montaj takimlarina uygun bir gi-
venlik mesafesinde tutun.

Paralel dayanagi kullanabilmek icin, acili dayanak ki-
lavuz rayi takili olmamalidir.

Paralel dayanagdi (9) yan taraftaki tutucudan gikarin.

2. Iki sikma civatasini (9a) saat yéniiniin tersine gevirin.

3. Paralel dayanagi (9) disaridan tabla (1) Gzerine itin.
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4. lIstenen élgiiyli ayarlayin.

5. Paralel dayanagi (9) sikistirma civatalarini (9a) sika-

rak sikistirin.

9.4  Acili dayanagin (10) takiimasi

(Res. 7-9)

Bilgi:

* Acili dayanak (10), paralel dayanak (9) Gizerine monte
edilir.

Acili dayanagdi (10) yandaki tutucudan gikarin.

2. Kilavuz rayi (10b) paralel dayanak (9) Uzerine yerlesti-

rin.

3. lstenen 6lgilyli ve agyi ayarlayin.
4. Sabitleme civatasini (10a) sikin.

10 Kullanim

isletime almadan 6nce iiriinii mutlaka komple mon-
te edin!

10.4 Asin yuk devre kesici (6) (Res. 11)

Bilgi:

Asir yik korumasi, hem uriiniin hem de akilerin asiri 1-

sinmaya ve hasara kargi korunmasini saglar.

Motor bir asiri yiik devre kesici (6) ile donatilmistir.

1. Asin yuk devre kesici devreye girmisse, Urlin soguya-
na kadar 30 saniye bekleyin.

2. Simdi asin yiik devre kesicisine (6) basip uriinii tekrar
agin.

11 Caligma talimatlari (Res. 1)

» Paralel dayanag (9), tabla lizerindeki Olcekte istenen
Olgl goriinene kadar kaydirin.

Kesim genigligini ayarlayin. Uzunlamasina kesimler
sirasinda paralel dayanak (9) kullaniimahdir. Paralel
dayanak (9) tablanin iki tarafina da takilabilir.

Uzun is pargalarini kesme igleminin sonunda devril-
meye karsi emniyete alin. Bunun igin 6rn. makine ¢6z-
me bobini gergevesi kullanin.

/\ UYARI

/\ UYARI

Ddénen montaj takimiyla her tirli temasi 6nleyin.

/\ UYARI

Uriiniin milinin nominal devir sayisindan daha diisiik
devir sayisina sahip montaj takimlarini asla kullanma-
yin.

Sagliga zararhidir!

Hava kalitesini iyilestirmek, saglik risklerini azaltmak ve
cevre koruma talimatlarina uymak igin toz olusumunu
kaynaginda kontrol edin. Toz olusumunu en aza indir-
mek igin Urinl her zaman tozu baglamak Uzere yeterli
su ile galistirin!

/\ UYARI

Kendi giivenliginiz igin sadece igletim kilavuzunda belir-
tilmis veya takim Ureticisi tarafindan 6nerilmis veya be-
lirtiimis aksesuarlar ve ek driinler kullanin. igletim kila-
vuzu veya katalog igerisinde 6nerilen montaj takimlari
ve aksesuarlardan farkli alet ve aksesuar kullanimi, si-
zin igin yaralanma tehlikesi teskil edebilir.

Toz nedeniyle sagliga zararli olma tehlikesi!

Uriinle galisirken sagliga zararli toz olusabilir. Tozu
baglamak igin her zaman yeterli su kullanin!

10.1  Uriinii agma (Res. 1, 10, 11)

1.

Elmas kesici diskin (16) kolayca hareket edebildigin-
den emin olun.

2. Kablo tutucudan (14) kabloyu gikarin ve elektrik figini

uygun bir toprakli prize takin.

3. Agma salterine (7) basin ve elmas kesici diski (16)

maksimum hiza ulasana kadar bekleyin.

10.2 Uriinii kapatma (Res. 1, 11)

1.

Kapatma salterine (8) basin ve elmas kesici diski (16)
tamamen durana kadar bekleyin.

10.3 Su bosaltma (Res. 3)

1.

Bir toplama deposu hazirda bulundurun.

2. Uriinii altini tahta bloklar veya benzeri bir malzeme ile

destekleyin.

3. Toplama deposunu tahliyenin altina yerlestirin.

Kilitli tapayi (12) gekip ¢ikarin.

5. Su tamamen bosaldiginda kilitli tapay (12) tekrar ta-
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kin.

Uriinii sabit bir konuma yerlestirin.

Bu Uriinle galisirken rahat bir pozisyon alin, giivenli bir
durus sagladiginizdan emin olun ve elverigsiz pozis-
yonlardan veya dengeyi korumanin zor oldugu pozis-
yonlardan kaginin. Operatdér uzun siren calismalar
esnasinda vicudunun pozisyonunu degistirmelidir, bu
durum rahatsizliklari ve yorulmayi 6nlemeye yardimci
olabilir.

Uriiniin tamamen monte edildigini kontrol edin.

isletime alma &ncesinde tiim kapaklar ve giivenlik ter-
tibatlar teknigine uygun bir sekilde monte edilmis ol-
malidir.

Dugmelerin dogru sekilde galistigini kontrol edin.

Uriindeki etiketlerin mevcut ve okunur halde oldugunu
kontrol edin. Eksik veya hasarli etiketler yenilenmeli /
degistiriimelidir.

Devreye almadan 6nce sebeke geriliminin tip etiketin-
deki ¢alisma gerilimine uygun oldugundan emin olun.

Kablolarin, uzatmalarin, kablo tamburlarinin vs. ¢ok u-
zun olmamasina dikkat edin. Aksi halde gerilim disu-
sl veya motorlarin gecikmeli galismasi s6z konusu o-
labilir.

Montaj takimi Uzerindeki yon okunun koruyucu basli-
gin yon okuyla ayni oldugundan emin olun.

Calisma islemini engelleyebilecek her seyden alanin
arindiriimis oldugundan emin olun.



Sinirli tehlike bélgesinin bos oldugundan emin olun.
Calisma alanina yalnizca kesim islemine katilan kisile-
rin girmesine izin verin.

Hava kalitesini iyilestirmek, saglik risklerini azaltmak
ve cevre koruma talimatlarina uymak igin toz olusu-
munu kaynaginda kontrol edin. Toz olusumunu en aza
indirmek igin Grinli her zaman tozu baglamak (zere
yeterli su ile ¢alistirin!

Her islemden 6nce, kullanim amacina uygun dogru ta-
kimi segip se¢mediginizi kontrol edin.

Her kullanimdan 6nce koruyucu bashdin kusursuz du-
rumda ve montaj takiminin sikica takili olup olmadigi-
ni kontrol edin.

Koruyucu kapagin dogru monte edildigini kontrol edin.

Kesim iglemine katilan tim kisilerin koruyucu donanim
kullandigindan emin olun.

Guvenlik nedenlerinden dolayi hasarli veya yirtilmis
her trli kesici ug takimini degistirin.

Guvenlik nedenlerinden dolayi, Grini asla asinmis
veya hasarli parcalarla kullanmayin. Hasarl parcalar
degistiriimeli veya onariimalidir. Sadece orijinal yedek
parcalar kullanin. Hatali pargalar yaralanmaya neden
olabilir veya urline zarar verebilir.

Yabanci bir cisme isabet edilmigse. Uriinde hasar o-
lup olmadigina bakin ve Uriinii yeniden baslatmadan
ve Urinle galismadan 6nce gerekli onarimlari yapin.
Uriin aligiimadik derecede giiglii bir sekilde titremeye

Hasarli veya arizali sebeke baglanti kablolarinin
degistirilmesi icin giivenlik talimatlan

Baglant: tirii Y

Sebeke baglantisi hattinin degistirilmesi gereken durum-
da, glivenligi saglamak icin bunlar Uretici veya temsilcisi
tarafindan gergeklestiriimelidir.

12.2 Alternatif akimli motor

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim galismalari sa-
dece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapilabilir.

» Sebeke geriliminin Uriin tip etiketinde belirtilen gerilim
ile ayni olmasina dikkat edin.

» 25m'ye kadar olan uzatma kablolari 1,5 milimetrekare
kesitli olmalidir.

13 Temizlik ve bakim

/A\ UYARI

Bu kullanma kilavuzunda agiklanmayan ona-
rnm ve bakim islerinin uzman bir atolye tara-
findan yapilmasini saglayin. Sadece orijinal
yedek pargalar kullanin.

/\ UYARI

Yanhs bakim veya temizlik ¢alismalan yara-
lanmalara neden olabilir!

baslarsa, derhal kontrol edilmelidir.

12 Elektrik baglantisi

Takili elektro motor igletime hazir bir sekilde baghdir.
Baglant ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur. Miis-
teri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da kullani-
lan uzatma hatti bu talimatlara uygun olmahdir.

/\ UYARI

Temizlik, onarim ve bakim g¢aligmalan sirasinda -
riin beklenmedik sekilde caligabilir ve yaralanmala-
ra ve yaniklara neden olabilir.

— Uriinii kapatin.
— Elektrik figini gekin.
— Uriini sogumaya birakin.

12.1 Hasarl elektrik baglanti kablolari

Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasarlari
olusur.

13.1 Temizlik

Bunun olasi nedenleri:

« Baglanti kablolari pencere veya kapi bosluklarindan
gegcirildiginde basing noktalari,

« Baglanti kablosunun yanlis sabitlenmesi veya ydnlen-
dirilmesi nedeniyle bikilmeler,

» Baglanti kablosu Uzerinden seyahat ederek araylzler,

« Duvar prizinin zorla ¢ekilmesi nedeniyle izolasyon ha-
sarl,

Bakim, temizlik ve ayarlama iglemlerini yal-
nizca elektrik figi ¢ekili durumdayken gercek-
lestirin.

» Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gévde-
sini tozdan ve kirden mimkin oldugu kadar temiz tu-
. . . N tun. Uriinii temiz bir bezle silin ya da diisiik basing du-
+ |zolasyonun eskimesine bagli gatlaklar. rumunda basingl hava ile tfleyin. Uriinii her kullanim
Bu tir arizali elektrik baglanti kablolari kullanilmamahdir sonrasinda dogrudan temizlenmesini éneriyoruz.
ve yalitim hasari nedeniyle hayati tehlike olusturur. « Uriinii dizenli olarak nemli bezle ve biraz yumusak
Elektrik baglanti kablolarinda diizenli olarak hasar kontro- sabun ile temizleyin. Temizlik ya da ¢ozelti maddesi
10 yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun sebekeye kullanmayin; bunlar Grinin plastik pargalarina zarar
bagli olmamasina dikkat edin. verebilir. Urlinlin igine su girmediginden emin olun.

Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN yonetmelik- « Uriiniin igine su girmediginden emin olun. Suyun e-
lerine uygun olmalidir. Sadece ayni isarete sahip baglanti lektro cihaza girmesi, elektrik garpma riskini ylkseltir.

kablolari kullanin. + Suyu bosaltin ve su deposunu temiz suyla yikayin.
Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi zorun-

Judur. 13.2 Bakim

Gerekli takim:
* Acik uclu anahtar SW 6/8 mm (17)
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« Aclik uclu anahtar SW 13/15 mm (18) * = teslimat kapsamina dahil degildir!
* Yildiz tornavida*®

13.21 Bakim plani

Sorunsuz isletim saglamak icin asagidaki bakim araliklarina uyulmalidir.

Her kullanimdan énce 10 saatlik ¢alistirma siresinden sonra
Kilavuz raylarini temizleyin X
Kilavuz raylarini kir tutmayan gres yagdi ile X
yaglayin
Uriinde gérsel kontrol X
Suyu degistirin X
Uriinii temizleyin X
Sebeke kablosunu kontrol edin X
Montaj takimlarinin degistiriimesi Arizali veya aginmigsa hemen
13.2.2  Elmas kesici diskinin (16) 10. Sabitleme somununu (11c) tekrar vidalayin ve
degistiriimesi (Res. 2-6) SW 15 (18) agik uglu anahtar ile sikin. EImas kesici
diskinin (16), tezgah (1) Uzerindeki oyukla temas et-
A UYARI mesini 6nleyin.
Sadece EN 13236:2019 uyarinca test edilmis, belirtilen 1. gapag'.(f") t‘)‘?kfﬁ‘lgta':'“ ve .i('j‘i cvata (42) ile sabitleyin.
dis cap ve delik ¢gapina sahip elmas kesici diskler kulla- unun icin bir yiidiz tornavida kufianin.
nilmahdir. 12. Kilitli tapayi (12) tekrar yerlestirin.
/A UYARI 14 Depolama ve tagima
Baska pargali elmas kesici diski kullaniimamalidir! /\ UYARI
A UYARI Yaralanma ve yanma tehlikesi!
L . Uriin beklenmedik sekilde galisabilir ve bundan dolayi
,rA”rrlnzeaIIi:j;/reya asinmis elmas kesici diskler derhal degisti- yaralanmaya neden olabilir.
— TUm temizlik ve bakim galismalarindan énce motoru
Bilgiler: kapatin.
« Koruyucu eldivenler kullanin. — Motorun sogumasini bekleyin.
* Montaj takimlari sadece koruyucu baslik sokili du- — Elektrik figini gekin.

rumdayken degistirilebilir.

Yeni bir elmas kesici disk ile ilk kesimlerde, tim el- » Urtind temizleyin ve hasar bakimindan kontrol edin.

mas]ar hgqﬂz ortaya gl_kmam|§ olabilir ve bu da ke;— 141 Depolama
me islemini zorlastirabilir. ElImaslari ortaya gikarmak i- o
in yumusak bir tasta (6rn. kumtasi) birkag kesim ya- Depolama igin hazirlik
pin. 1. Uriinii temizleyin ve hasar bakimindan kontrol edin.
1. Kilitli tapayr (12) gekip gikarin. Uriinii ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanmayan
2. Kapaktaki (4) iki civatayi (4a) gikarin. Yildiz tornavida ve gocuklarin erisemeyecedi bir yerde muhafaza edin.
kullanin. Optimum saklama sicakligi 5 °C ile 30 “C arasindadir.

Uriinii orijinal ambalajinda saklayin.

3. Kapagi (4) gikarin. Toz ve slakhiga karsi korumak igin drlinin uzerini kapa-

4. SW 6 (17) agik uclu anahtari motor milinin (11) ucun- tin. Isletim kilavuzunu riiniin yaninda saklayin.
daki anahtar genisligine takin.

5. SW 15 (18) acik uglu anahtar ile sabitleme somunu- 14.2 Tagima
nu (11c) saat yéniinin tersine gevirerek agin ve bu si- » Hasar ve yaralanmalari 6nlemek igin, Urilin araglarda
rada SW 6 (17) acik uglu anahtar ile motor milini (11) taginirken devriimeye ve kaymaya karsi emniyete a-
sabitleyin. linmahdir.

6. Sabitleme somununu (11c) ve dis flansi (11b) ¢ikarin. « Uriind, érnegin araglarda tasima sirasinda garpmala-

7. Eski elmas kesici diski (16) ¢ikarin.

8. Yeni elmas kesici diskini (16), Uzerindeki yaziy1 gore-
cek sekilde i¢ flansa (11a) yerlestirin. Yalnizca bu
montaj konumunda elmas kesici diskinin (16) doénus
yon, koruyucu baslik (2) Gzerindeki isaretle ortlisir.

9. Dis flangi (11b) tekrar motor miline (11) takin.

ra, darbelere ve siddetli titresimlere karsi koruyun.
« Uriin, tutamak kullanilarak kaldirilabilir ve hareket etti-
rilebilir.
14.2.1  Tasima icin hazirlanmasi (Res. 12)
1. Sebeke fisini elektrik fisinden ayirin.
2. Su deposunu doldurun.
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3. Koruyucu bashgi (2) en disik konuma getirin. Elektrikli ve elektronik cihazlarin bertaraf edilmesine
yonelik bilgiler

15 Onarim ve yedek parga siparisi Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel atik-

Onarim veya bakim sonrasinda tiim giivenlik ile ilgili par- lara ait degildir, ayri olarak toplanmali veya

calarin takili ve kusursuz durumda olmasini kontrol edin. = tasfiye edilmelidir!

Yaralanmaya neden olabilecek parcalar baska kisiler ve- » Eski cihazda takili olmayan eski bataryalar, veriime-

ya gocuklarin erisemeyecegi yerde saklanmalidir. den oOnce tahrip edilmeden ¢ikariimalidir! Bunlar ba-
tarya yasasina gore tasfiye edilir.

Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullanicila-

Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun olmayan r1, bunlar kullandiktan sonra yasal olarak iade etmek-
onarim veya orijinal olmayan parga kullanimindan kay- le yakumluddr.
naklanan hasarlardan sorumlu degiliz. .

Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye icin silinmesin-
Musteri hizmetlerine veya yetkili bir uzmana bagvurun. den son kullanici sorumludur!
Bu aksesuar parcalari igin de gecerlidir.

Uzerinde carpi olan ¢op kutusu sembolii, elektrikli ve
elektronik cihazlarin ev ¢épune atilmayacagina isaret
eder.

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar agagidaki yerlere
Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

Yedek parcalar ve aksesuarlari servis merkezimizden te-
min edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR kodu-
nu tarayin.

Baglantilar ve onarimlar

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim caligmalari sa-
dece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapilabilir.

— Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. beledi-
ye santiyeleri)

. . — Saticilarin bunlari gonilli olarak geri almak veya

15.1 Yedek parga siparisi sunmakla yiikiimlii olmasi kosuluyla, elektronik ci-

hazlara yonelik satig noktalari (sabit ve gevrim igi).

— Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-
. metre olan yaklasik Ug¢ eski elektronik cihazi, 6n-
+ Urlin numarasi cesinde yeni bir cihaz satin almadan veya bolge-
« Tip etiketinin verileri nizdeki baska bir yetkili toplama yerine gétiirme-
den Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.

— Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosullari-

Yedek parga siparisinde su bilgiler veriimelidir:
* Model tanimi

15.2 Servis bilgileri

Uriintin agagidaki pargalarinin kullanima veya dogal siire- ni ilgili misteri hizmetlerinden égrenebilirsiniz.

ce bagli olarak aginmaya tabi oldugu veya asagidaki par- « Uretici tarafindan ézel bir eve yeni bir elektronik ciha-
galarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu dikkate a- zIn teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin talebi
linmalidir. lizerine eski elektronik cihazin iicretsiz olarak teslim
Asinma pargalari*: EImas kesici diski alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Ureticinin

miusteri hizmetleri ile iletisime gegin.
Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Ulkelerinde kurulu

* = teslimat kapsamina dahil degildir!

16 Bertaraf ve geri donus,:um olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yo&netmeligine
e tabi olan cihazlar icin gecerlidir. Avrupa Birligi disinda-
Ambalaj ile ilgili bilgiler ki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin tas-
@ ‘0‘ ° >, Ambalaj malzemeleri geri donisti- fiye islemi igin farkli dizenlemeler gegerli olabilir.
% . @rﬂlebilir ozelliktedir. Lutfen amba-
gﬂ \ lajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

17 Arnza giderme

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve rliniiniz dogru calismadigi takdirde nasil ¢ézim Ureteceginiz anlatil-
maktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise bagvurun.

Arnza Olasi sebep Yardim
Motor galismiyor. Motor, kablo veya fis arizali-|Uriinii uzmana kontrol ettirin.
dir, sebeke sigortalari yan-|Asla motoru kendiniz onarmayin. Tehlike!
migtir. Sebeke sigortalarini kontrol edin, gerekirse degistirin.

Motor yavas calisiyor ve calisma|Gerilim dusuk, bobinler ha-|Gerilimi elektrik tedarikgisine kontrol ettirin.
hizina ulagmiyor. sarli, kondansatér yandi. Motoru yetkili bir uzmana kontrol ettirin. Kondansatoriin
bir uzman tarafindan degistiriimesini saglayin.

Motor gok grilti yapiyor. Bobinler hasarli, motor ariza-|Motoru bir uzmana kontrol ettirin.
I

Motor tam galisma performansi-|Sebeke tesisatindaki akim|Ayni devre lzerinde baska Urlinler veya motorlar kul-
na ulasmiyor. devrelerinde asiri yik s6z ko-|lanmayin.

nusudur (lambalar, diger mo-
torlar vs.).
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Olasi sebep Yardim

Motor hemen asiri derecede Isi-|Motorda asiri yiklenme s6z|Kesme sirasinda motorda asiri yiklenme olugmasini
niyor. konusudur, motorun sogutul-|6nleyin ve motorun ideal sekilde sogutulmasi icin mo-
masi yetersizdir. tordaki tozu temizleyin.

18 AB uygunluk beyani
Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi
Uretici:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Burada agiklanan Griiniin gecerli yonetmeliklere ve stan-
dartlara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz
altinda beyan ediyoruz.

Marka: SCHEPPACH
Uriin adi: Fayans kesme makinesi - WTS180
Uriin no. 5906712901

AB yonetmeligi:

2014/30/AB, 2006/42/EG, 2011/65/AT*,

* Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi yukarida adi ge-
¢en Urlin, Avrupa Parlamentosu'nun ve 8 Haziran 2011
tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli
tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT
sayih direktifini yerine getirmektedir.

Uygulanan standartlar:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 12418:2021;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Yetkili dokiimantasyon temsilcisi:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 17.03.2026

NA A
$imén Schiink>
Division Manager Product Center
. Oy
Andreag’ Pecher
Head of Project Management
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